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ΟΜΙΛΙΑ  ΛΤ'  (36) 

(Ίωάν.  δ  ,  54  —  ι\  6) 

«Αύτήν  τήν  θεραπείαν  (χάνι  πάλιν  6  Ίηοοδ;,  ί>ς  8·ύ* 

τιρον1  ΘαΟμ»  βΐς  τήν  Κ*/*,  ϊχαν  ήλθβν  άπό  τήν  ’Μαίή* 

ιις  τήν  Γαλιλαίαν»2 

α '  *.  "Οπως  άκριβώς  είς  τά  μεταλλεία  τοΟ  χρυσοΟ 
δέν  θά  ή  μπορούσε  κανείς  νά  άδιαφορήση  ούτε  καί  διά 
τήν  έλαχίστην  φλέβαν,  ένεκα  των  κόπων  πού  άπαιτεϊ, 
έπειδή  παρέχει  πολύν  πλούτον,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί 
είς  τάς  θείας  Γραφάς  δέν  είναι  χωρίς  ζημίαν,  Ιάν  παρα- 
τρέξωμεν  ένα  ιώτα  ή  μίαν  κεραίαν,  άλλά  πρέπει  νά  έ- 
ρευνωμεν  τά  πάντα,  Διότι  δλα  έχουν  λεχθη  Οπό  τήν  Ιμ- 
πνευσιν  τού  Άγιου  Πνεύματος  καί  τίποτε  δέν  είναι  π£· 
ριττόν  είς  αύτάς. 

Πρόσεξε  λοιπόν  τί  λέγει  έν  προκειμένω  ό  Εύαγ- 

1.  Τό  «δεύτερον*  έκφρώζβι  δύο  Ιδέας,  δηλαδή  δεύτερον,  με¬ 
τά  τά  θαύμα  εις  τδν  γάμον,  πού  γίνεται  είς  τήν  ί&Ιαν  πόλιν,  καί 
δεύτερον  βίαν  ήλθεν  άπό  τήν  *  Ιουδαίον  είς  τήν  Γαλιλαίο1/.  Διότι 
καί  τό  πρώτον  ύστερα  άπό  έπάνοδον  αδχοΰ  έκ  της  Ιουδαίος  έ- 
πρα  γματοπο  [η  σεν. 

2.  Ίωάν,  4,  54. 

*  Ύποχρέοσις  κάθε  χριστιανού,  τονίζει  δ  θείος  Χρυσόστο¬ 
μος  είς  τήν  παρούσαν  όμιλίαν  του,  είναι  νά  μελετά  μετά  προσο· 
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γελιστής'  «Αύτήν  τήν  θεραπείαν  Εκανε  πάλιν  6  1  Ιησούς, 
ώς  δεύτερον  θο&μα  είς  τήν  Κανά,  Κταν  ήλθεν  άπό  τήν 
Ιουδαίον  είς  τήν  Γαλιλαίον*.  Τδ  «δεύτερον*3  δέν  τό 
προσέθεσεν  άνευ  σκοπού,  άλλ’  έξαίρει  άκόμη  περισσό¬ 
τερον  τό  θαύμα  των  Σαμαρειτών,  δείκνύων  ότι,  άν  καί 
έγινε  καί  δεύτερον  θαύμα,  έν  τούτοις  αύτοί  πού  είδαν 
τά  θαύματα  δέν  Εφθασαν  άκόμη  εις  τό  πνευματικόν  ίί- 
ψος  Εκείνων  πού  τίποτε  δέν  είδαν. 

«Μετά  ταΰτα4  ήτο  ή  έορτή5  τών  Ιουδαίων». 
(Ποια  έορτή;  Εγώ  νομίζω,  ή  έορτή  τής  Πεντηκοστής). 
«Καί  άνέβη  6  Ιησούς  ε(ς  τά  Ιεροσόλυμα*6. 

Πάντοτε  κατά  τάς  έορτάς  συχνάζει  εις  τήν  Ιερου¬ 
σαλήμ,  άφ’  ένός  μέν  διά  νά  φανη  δτι  συνεορτάζει  μετ* 
αύτών,  άφ’  έτέρου  δέ  διά  νά  προσελκύση  τό  άδολον 
πλήθος.  Διότι  κατά  τάς  ήμέρας  αύτάς  συνε  κέντρου  ντο 
κυρίως  οΐ  περισσότερον  ειλικρινείς, 


χής  καί  τά  έλάχιστα  έδάφια  τής  Αγίας  Γραφής,  διότι  ώς  θεό¬ 
πνευστος  δέν  περιέχει  τίποτε  περιττόν.  Έν  ουνεχείφ  τονίζει  δτι  ή 
κολυμβήθρα  ή  λεγομένη  Βηθεσδά  καί  ή  δι’  αύτής  θεραπεία  τών 
διαφόρων  νοσημάτων  Αποτελεί  προτύπωσιν  τής  διά  τοΰ  ίοητίσμα- 
τός  Απαλλαγής  τής  ψυχής  Από  πάσης  Αμαρτίας.  Τέλος  διευκρινί¬ 
ζει  δτι  ή  Αρετή  ώπαιτεΐ  κόπον  και  πολλούς  Ιδρωτας,  Αλλά  δίδ-ΐι 
αιώνιον  ήδονήν,  ένφ  ή  κακία  παρέχει  στιγμίαίαν  ήδονήν  καί  αι¬ 
ώνιον  λύπην,  καί  προτρέπει  άναλόγως  τούς  Λκροατάς  του, 

3.  Πρβλ.  σημείωσιν  1  τής  παρούσης  όμιλίσς. 

4.  Δέν  σημαίνει  άμεσον  συνέχειαν  γεγονότων,  δπερ  ό  Ιω¬ 
άννης  έκφράζει  διά  τού  εμετό  τοΰτο».  Παρενέπεσαν  λοιπόν  γεγο¬ 
νότα  Αρκετά  εις  τήν  Γαλιλαίον,  τά  όποια  παραλείπει  δ  Εΰαγγίί- 
λιστής.  έπειδή  ένδιαφέρεται  νά  παρουσιάση  τόν  Κύριον  εις  τήν 
Ιουδαίον  καί  μάλιστα  είς  τά  Ιεροσόλυμα. 

5.  Διά  Τόν  καθορισμόν  τής  έορτης  έσημειώθη  διαφορά  γνω: 
μών.  Ό  Χρυσόστομος  καί  πολλοί  άλλοι  δέχονται  δτι  πρόκειται  διά 
Τήν  έορτή ν  της  Πεντηκοστής.  "Αλλοι  ΰμως  άναφέρονται  έίς  τήν 
έορτή V  τού  Πάσχα  ή  τής  Σκηνοπηγίας  ή  τών  Πουρίμ.  Πιθανωτέ- 
ρα  φαίνεται  ή  τελευταία  άποψις, 

6.  “Ιωάν.  5,  1. 
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«Υπάρχει7  δέ  είς  τά  Ιεροσόλυμα  πλησίον  της  προ- 
βατικής  πύλης  κολυμβήθρα®,  ή  όποια  είχεν  ώς  πρόσ¬ 
θετον  δνσμα  είς  τήν  Εβραϊκήν  γλώσσαν  Βηθεσδά’  καί 
είχε  πέριξ  αύτής  πέντε  θολωτά  ύπόστεγα.  ΕΙς  αύτά  τά 
θολωτά  ύπόστεγα  εύρίσκοντο  ξαπλωμένοι  πλήθος  πολύ 
Αρρώστων10,  τυφλών,  χωλών,  άνθρώπων  μέ  κάποιο  μέ¬ 
λος  άναίσθητον,  καί  έπερίμεναν  νά  κινηθή  τό  νερό  της 
κολυμβήθρας*11.  Ποιος  ό  τρόπος  τής  θεραπείας  αύτής; 
Ποιον  μυστήριον  όπαινίσσεται  έδώ;  (Διότι  αύτά  δέν  Ε¬ 
χουν  γραφή  άσκοπα  καί  τυχαία,  άλλά  μάς  παρουσιά¬ 
ζει  τά  μέλλοντα  νά  συμβοΰν  ώς  είς  εΙκόνα  καί  παρά- 
στασιν,  ώστε  τό  πάρα  πολύ  παράδοξον,  έρχόμενον  χω¬ 
ρίς  κανένα  προίδεασμόν,  νά  μή  κλονίση  τήν  δυναμιν  τής 
πίστεως  είς  τούς  περισσοτέρους  άνθρώπους) .  Τί  είναι 
λοιπόν  αύτό  πού  ύποτυποΟται  έδώ ;  Επρόκειτο  νά  δοθη 
τό  βάπτισμα,  τό  όποιον  είχε  πολλή  ν  δυναμιν  καί  μεγί' 
στην  δωρεάν,  βάπτισμα,  πού  έκσθάριζεν  δλας  τάς  ά- 

7,  Ό  Ένεστώς  δικαιολογείται  είτε  Από  τήν  ζωηρότητα  των 
Εντυπώσεων  τοΟ  ΕόαγγελιστοΟ  είτε  διότι,  παρά  τήν  έπιουμβάσαν 
καταστροφήν  των  Ιεροσολύμων  κατά  τό  70  μ.Χ.  Οπό  τοΟ  Τίτου, 
ή  πηγή  αύτή  όπήρχεν.  Ό  Ιωάννης  ώς  γνωστόν  έγραψε  μετά  τήν 
καταστροφήν  αύτήν  περί  τό  85  Εως  95  μ,Χ. 

8,  Ποΰ  Ακριβώς  εύρίοκεται  ή  πηγή  αύτή  Αμφισβητείται.  Με¬ 
ρικοί  τήν  συγχέουν  πρός  τήν  κολυμβήθρα ν  τοΰ  Σιλωάμ  (Ίωσν, 
9,  7),  ή  όποια  όμως  φαίνεται  δτι  ξεχωρίζεται  ύπό  τοΰ  Εύαγγελι- 
στοΰ.  Μάλλον  δμως  ή  πηγή  αύτή  ΕκειΤο  βορειοανατολικές  τού 
ναού,  παρά  τήν  σημερινήν  πύλην  τοΰ  άγιου  Στεφάνου,  δι’  αύτής 
δέ  ώδηγοΰγτο  τά  ποίμνια  έκ  τής  ύπαίθρου  είς  τήν  πύλιν.  "Ισως 
ήτο  λίμνη,  σχηματιζομένη  Από  κάποιαν  πηγήν,  _μέ  Αρκετόν  βάθος, 
ώστε  νά  δύναται  κανείς  νά  κολυμβςί  έντός  αύτής. 

9,  Βηθεσδά  σημαίνει  οίκος  έλέους.  Τό  όνομα  αύτό  κατά  τήν 
πιθανωτέραν  Εκδοχήν  έδόθη  είς  αυτήν  έπειδή  έθεραπεύοντο  έκεΐ 
διάφορα  νοσήματα, 

10.  Μέ  όλίγας  λέξεις  περιγράφει  ζωηρώς  ό  ευαγγελιστής 
τήν  εΙκόνα  τών  όπό  τάς  στοάς  κειμένων  Ασθενών. 

11,  Ίωάν.  5,  2-3. 
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μαρτίας  καί  εις  τούς  -πνέομαι: ικώς  νεκρούς  έδιδε  ζωήν. 

“Ολα  αύτά  λοιπόν  ώς  είς  πίνακα  ζωγραφικής  προ¬ 
διαγράφονται  είς  τήν  κολυμβήθραν  αύτήν  καί  είς  άλ- 
λα  πολλά  περιστατικά.  Καί  κατά  πρώτον  καθώρισε  τό 
νερό,  μέ  τό  όποιον  έκαθαρίζοντο  αί  σωματιχαί  κηλίδες 
καί  οΐ  μόλυσμα!  πού  δέν  ύπήρχαν,  θεωρούμενοι  δμως 
ώς  πραγματικοί,  δπως  είναι  οί  καθαρισμοί  άπό  τώς  κη¬ 
δείας,  άπό  τούς  λεπρούς  καί  άλλα  παρόμοια  πράγμα- 
τα.  Καί  πολλάς  καθαρτικός  πράξεις  θά  ή  μπορούσε 
νά  Ιδη  ό  καθένας  νά  γίνωνται  μέ  νερό  είς  τήν  Παλαιόν 
Διαθήκην  έξ  αιτίας  της  Ιδέας  τοΰ  μολυσμοϋ  έκ  της  έπα- 
φής  μέ  διάφορα  άπηγορευμένα  πρόσωπα  ή  άντι κείμενα, 

■'Ας  προχωρήσωμεν  δμως  τώρα  είς  τό  θέμα  μας. 
Κατά  πρώτον  λοιπόν,  δπως  προανέφερα,  παροχωρεί  νά 
πραγματοποιοΟνται  μέ  τό  νερό  καθαρισμοί  σωματικών 
μολυσμών,  έπειτα  δέ  νά  θεραπεύωνται  καί  διάφοροι  ά- 
σθένειαι,  Ό  θεός  δηλαδή,  έπειδή  ήθελε  νά  μάς  φέρη 
πλησιέστερον  πρός  τήν  δωρεάν  του  βαπτίσματος,  δχι 
μόνον  μολσσμούς  άπλώς  καθαρίζει  πλέον,  άλλά  καί  ά- 
σθενείας  θεραπεύει.  Διότι  αί  εΙκόνες  της  άληθείας,  καί 
αϊ  άναφερόμεναι  είς  τό  βάπτισμα  καί  αί  σχετιζόμεναι 
πρός  τό  πάθος  καί  αί  είς  άλλα  γεγονότα  άναγόμεναι, 
εΐναι  έντονώτεραι  καί  παραστατικώτεραι  τών  παλαιοτέ· 
ρων.  “Οπως  δηλαδή  άκριβώς  οί  σωματοφύλακες  τοΟ 
βασιλέως,  ο(  όποιοι  ΐστοτνται  πλησίον  του  είναι  λαμπρό¬ 
τεροι  τών  άλλων  αύλικών,  καθ'  δμοιον  τρόπον  ουνέβη 
καί  μέ  τούς  τύπους  της  άλη θείας. 

Κατέβαινε  λοιπόν  άγγελος  καί  έτάρασσε  τό  νερό 
καί  του  μετέδιδε  θεραπευτικήν  δύναμιν,  διά  νά  μάθουν 
οί  Ιουδαίοι  δτι  πολύ  περισσότερον  δύναται  νά  θεραπεύ- 
οη  δλα  τά  νοσήματα  τής  ψυχής  ό  Κύριος  τών  άγγέλων. 
'Αλλ’  δπως  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  έθερά- 
πευε  γενικώς  ή  φύσις  τοΟ  νερού,  (διότι  τότε  αύτό  θά  έ- 
γίνετο  συνεχώς),  άλλ’  άπέκτα  θεραπευτικός  Ιδιότητας 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙίϊΛΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΣΤ'  (ΚΕΦ.  4-5) 


17 


διά  τής  έπενεργείας  του  άγγέλου,  έτσι  καί  είς  ήμάς  δέν 
άπιτελεΐ  τόν  καθαρμόν  τό  νερό  τοΟ  βαπτίσματος  άφ’  έ· 
αυτού,  άλλά  τότε  λύει  δλα  άνεξαιρέτως  τά  άμαρτήμα- 
τα,  δταν  δηλαδή  δεχθη  τήν  χάριν  του  'Αγίου  Πνεύματος. 

Γύρω  λοιπόν  άπό  τήν  κολυμπήθραν  αύτήν  «εύρ(- 
σκοντο  ξαπλωμένοι  πλήθος  πολύ  άρρώστων,  τυφλών, 
χωλών,  άνθρώπων  μέ  κάποιο  μέλος  άναίσθητον,  καί  έ- 
περίμεναν  νά  κινηθή  τό  νερό  της  κολυμπήθρας». 

Τότε  δμως  ή  άσθένεια  ήμπόδιζεν  όποιον  ήθελε  νά 
θεραπευθή,  ένφ  σήμερα  ό  καθένας  έχει  τήν  δυνατότητα 
νά  προσέλθη,  Λιότι  δέν  είναι  άγγελος  έκεΐνος  πού  τα¬ 
ράσσει  τό  νερό,  άλλά  ό  Κύριος  τών  άγγέλων  είναι  πού 
πράττει  τά  πάντα.  Καί  δέν  ήμπορεΐ  νά  είπη  τώρα  ό  άρ¬ 
ρωστος,  «“Ανθρωπον  ούκ  Ιχω»,  δέν  ή  μπορεί  νά  ίσχυρι- 
σθή,  «ένφ  προσπαθώ  νά  έλθω  έγώ,  προλαβαίνει  άλλος 
καί  κατεβαίνει  πρίν  άπό  έμέ*.  Άλλά  καί  άν  άκόμη  ή 
οίκουμένη  όλόκληρος  προσέλθη,  ή  χάρις  δέν  όλιγο- 
στεύει,  οϋτε  ή  ένέργεια  δαπανάται,  παρά  διατηρείται 
ή  Ιδία  καί  μάλιστα  είς  τοιαύτην  κατάστασιν,  είς  τήν  ό¬ 
ποιαν  ήτο  πρό  του  βαπτίσματος.  Καί  δπως  αί  Ακτίνες 
του  ήλίου  φωτίζουν  κάθε  ήμέραν,  χωρίς  νά  δαπανώνται, 
ούτε  νά  άδυνατή  τό  φως  άπό  την  μεγάλην  χορηγίαν, 
καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  είς  μεχαλύχερον  μάλιστα  6α 
θμόν  καί  ή  ένέρχεια  τοΟ  Αγίου  Πνεύματος  δέν  έλατ- 
τουται  άπό  τό  πλήθος  πού  άπολσμβάνει  αύτήν. 

Αύτό  Ιγινεν,  ώστε,  δσοι  £μαθαν  δτι  ύπήρχεν  ή  δυ- 
νατότης  νά  θεραπεύουν  τάς  άσθενείας  του  σώματος 
είς  τό  νερό,  καί  μάλιστα  έπί  πολύν  χρόνον  ήσκήθησαν 
είς  αύτό  τό  είδος  τής  θεραπείας,  νά  πιστεύσουν  εύκολώ- 
τερον  δτι  τό  νερό12  ήμπορεΐ  καί  τής  ψυχής  τά  νοσήματα 
νά  θεραπευση. 


12-  Διά  τής  έπενεργείας  τοΟ  “Αγίου  Πνεύματος  είς  τό  [Ιά- 
πτισμα. 
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Καί  διά  ποιον  λόγον  άφησεν  όλους  τούς  άλλους  ό 
*  Ιησούς  καί  άπηυθΰνθη  πρός  τόν  άσθενη  έπαινον,  πού 
7|το  άρρωστος  έπί  τριάκοντα  καί  όκτώ  £τη13;  Καί  διαττί 
τόν  έρωτα,  «θέλεις  νά  γίνης  ύγιής;»14.  "όχι  διά  νά  μά- 
θη  βέβαια,  (διότι  αύτό  ήχο  περιττόν),  άλλά  διά  νά  δεί- 
ξη  τήν  καρτερίαν  του  άσθενοΟς  καί  διά  νά  καταλάβω- 
μεν  ότι  δι’  οώτό  άκριβώς  άφησε  τούς  άλλους  καί  ήλ- 
θε  πρός  αύτόν. 

Καί  τ{  λέγει  ό  άρρωστος;  «Άπεκρίθη  εις  αύτόν  καί 
λέγει*  Κύριε,  δέν  έχω  άνθρωπον  νά  μέ  ρίξη  είς  τήν  κο¬ 
λυμπήθραν,  άμέσως  όταν  ταραχθη  τό  νερό15.  Ένφ  θέ 
προσπαθώ  νά  £λθω  έγώ,  προλαβαίνει  άλλος  καί  κατε¬ 
βαίνει  πριν  άπό  έμέ>14.  Δι'  αύτό  τόν  ήρώτηοεν,  «θέλεις 
νά  γίνης  Ογιής;»  διά  νά  μάθωμεν  αύτά.  Καί  δέν  του  εΐ- 
πεν,  θέλεις  νά  σέ  θεραπεύσω;  (διότι  ό  άσθενής  δέν  εί¬ 
χε  καμμίαν  μεγάλην  ιδέαν  περί  του  Ίησου),  «Αλλά  «θέ¬ 
λεις  νά  γίνης  ύγιής;», 

ΕΤναι  έχπληκτική  ή  ύπομονή  τοϋ  παραλύτου.  Τριά¬ 
κοντα  καί  όκτώ  έτη  ή  το  άσθενής  καί  κάθε  Ιτος  είχε  τήν 
έλπίδα  δτι  θά  άπάλλαγτ)  άπό  τήν  άσθένειαν  καί  έπέ- 
μενεν,  χωρίς  νά  παραιτήται  ώπό  τήν  προσπάθειάν  του. 
Διότι,  άν  όχι  τά  παρελθόντα,  τά  μέλλοντα  τούλάχιστον 
δέν  ήσαν  ικανά,  έάν  δέν  ήτο  καρτερικός,  νά  τόν  άπομα- 
κρύνουν  άπό  τόν  τόπον  αύτόν; 

Σκέψου  άκόμη,  σέ  παρακαλώ,  πώς  ήτο  άναγκαΐον 
νά  έπαγρυπνοΰν  έκεΐ  καί  οί  λοιποί  άσθενεΐς,  διότι  ό 
καιρός  κατά  τόν  όποιον  έταράσσεχο  τό  νερό  ή  το  άδηλος. 
Καί  οί  μέν  χωλοί  καί  «Ακρωτηριασμένοι  ήδύναντο  νά  πα- 

13.  Ίωάν.  5,  5. 

14.  Ίωάν,  5,  6. 

15.  ΈτιιβΕβαιοϋται  οότος  8τι  «ό  πρώτος  έμίάς  μετά  τήν  τα¬ 
ραχήν  το5  Οδατος  όγιής  έγ(νετο». 

16.  Ίωάν.  β,  7. 
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ρατηροϋν,  οί  τυφλοί  δμως  πώς  έβλεπαν;  ’Ίαως  «άπό  τόν 
γινόμενον  θόρυβον  άντελαμβάνοντο  αύτό. 

β'.  "Ας  νοιώοωμεν  έντροπήν,  άγαπητοί  μου,  άς 
νοιώσωμεν  έντροπήν  καί  άς  στενάξωμεν  διά  τήν  πολλή ν 
μας  ραθυμίαν.  ΈπΙ  τριάκοντα  καί  όκτώ  έτη  έπέμενεν 
έ  κείνος,  χωρίς  νά  έπιτυγχάνη  έκεΐνο  πού  ήθελεν,  καί  δ¬ 
μως  δέν  παρητεΐτο.  Καί  δέν  έπετΰγχανε  τόν  σκοπόν  του, 
όχι  άπό  τήν  ΐδικήν  του  άμέλειαν,  άλλά  διά  τό  γεγονός 
δτι  παρημποδίζετο  άπό  τούς  άλλους  καί  κατεπατεΐτο, 
χωρίς  έν  τούτο ις  νά  άδιαφορή  έστω  καί  ύπό  τάς  συνθή- 
κας  αύτάς.  Ημείς,  δμως,  έάν  έπί  δέκα  ήιμέρας  έπιμεί- 
νωμεν  παρακαλούντες  διά  κάτι  θερμώς,  καί  δέν  τό  έπι- 
τύχωμεν,  παύομε  ν  πλέον  νά  Ιχωμεν  τό  ίδιον  ένδιαφέρον 
δι’  αύτό.  Καί  εις  μέν  τούς  άνθρώπους  £χομεν  υπομονήν 
έπί  πολύν  χρόνον,  στροτευόμενσι,  ταλαιπωρούμενοι  καί 
πολλάς  δουλοπρεπείς  υπηρεσίας  προσφέροντες,  καί 
πολλάς  φοράς  χάνομεν  εις  τό  τέλος  καί  ο£τήν  τήν 
έλπίδα,  ένώ  εις  τόν  Κύριόν  μας,  άπό  τόν  όποιον  ύπάρχει 
όπωσδήποτε  ή  δυνοαότης  νά  πάρωμεν  Λμοιβήν  κατά  πο¬ 
λύ  μεγαλυτέραν  των  κόπων,  («διότι  ή  έλπίς  δέν  έντ ρο¬ 
ζιάζει»17,  λέγει),  δέν  άνεχόμεθα  νά  έπιμένωμεν  μέ  τήν 
προσήκουσα  ν  προθυμίαν. 

Καί  ή  συμπεριφορά  μας  αύτή  πόσην  τιμωρίαν  άξι¬ 
ζε  ι;  Διότι  καί  εις  τήν  περίπτωσιν  κατά  τήν  όποίαν  δέν 
ήτο  δυνατόν  νά  έπιτύχωμεν  κάτι,  αύτό  τό  γεγονός  δτι 
θά  άπευθυνώμεθσ  συνεχώς  πρός  τόν  θεόν,  δέν  τό  θεω¬ 
ρείτε  άξιον  πολλών  άγαθών; 

Άλλά  μήπως  είναι  κοπιαστική  ή  συνεχής  προσευ¬ 
χή ;  Καί  ποιον  πράγμα  της  άρετης,  πές  μου,  δέν  είναι 
έπίπονον;  Αύτό  άκριβώς,  λέγει  κάποιος,  τό  ότι  εις  μέν 
τήν  κακίαν  έχει  δοθή  ώς  άκόλουθος  ή  ήδονή,  ένφ  τήν 


17.  Ρωμ.  5,  5. 
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Αρετήν  Ακολουθεί  6  πόνος,  είναι  άξιον  μεγάλης  Απο¬ 
ρίας.  Καί  νομίζω  ότι  πολλοί  θά  ζητουν  Απάντησιν  είς 
τό  πρόβλημα  αύτό. 

Ποία  είναι  λοιπόν  ή  αίτια  αύτής  τής  καταστάσεως; 
Ό  Θεός  Από  τήν  Αρχήν  μας  έδωσε  βίον  Απηλλαγμένον 
Από  φροντίδας  καί  κόπους.  Δέν  έχρησιμοποιήσαμεν  δ- 
πως  έπρεπε  τήν  δωρεάν,  Αλλά  μάς  διέστρεψεν  ή  Αργία 
καί  έχάσαμεν  τόν  παράδεισον.  Δι’  αύτό  κατέστησε  πλέ* 
ον  τήν  ζωήν  μας  έπίπονον,  ώς  νάάπελογεϊτο  πρός  τό  Αν¬ 
θρώπινον  γένος  καί  νά  ελεγε  ν·  Σας  έδωσα  άνετον  ζωήν 
<*ΡΧή^  άλλά  μέ  τήν  ανεσιν  Ιγίνατε  χειρότεροι.  Δι’ 
αύτο  Απεφάσισα  νά  σάς  προστεθούν  κόποι  καί  Ιδρώτες. 
Επειδή  &μως  δέν  μας  συνεκράτει  ούτε  έ  κείνος  ό  κόπος, 
μάς  εδωσε  πάλιν  νόμον  ·μέ  πολλάς  έντολάς,  θέτων,  ός 
είς  άγριον  ίππον,  χειροπέδας  καί  δεσμούς  εις  τούς  πό- 
δας,  διά  νά  6λέγχη  τά  σκιρτήματα  αύτου.  ’Έτσι  κάνουν 
οί  δαμασταί  τών  ίππων. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  λοιπόν  είναι  έπίπονος  ή  ζωή 
μας,  έπειδή  ή  Αργία  συνήθως  μάς  διαφθείρει.  Διότι  ή 
φύσις  μας  δέν  Ανέχεται  νά  εύρίσκεται  εις  άργίαν,  άλλα 
στρέφεται  εύκολα  πρός  τήν  κακίαν,  14 Ας  ύποθέσωμεν  δ- 
τι  ό  σώφρων  δέν  χρειάζεται  τούς  κόπους,  ούτε  έκεΐνος 
πού  διακρίνεται  είς  άλλας  έκ δηλώσεις  τής  άρετής,  Αλ¬ 
λά  νά  ή  μπορούσαν  νά  έπιτύχουν  τά  πάντα  καθεύδον- 
τες,  τότε  που  θά  χρησιμοποιήσω  μεν  τήν  άνεσιν  αότήν; 
ΤΑρά  γε  όχι  πρός  τόν  έγωΐσμόν  καί  τήν  Αλαζονείαν , 

Αλλά  διατί,  έρωτα  κάποιος,  μέ  τήν  κακίαν  μέν  έ¬ 
χει  συνδυασθή  μεγάλη  ήδονή,  ένφ  μέ  τήν  άρετήν  έχει 
συνδ-εθή  πολύς  κόπος  καί  ίδρώς;  Καί  ποία  χάρις  Θάσου 
ώφείλετο  ή  διά  ποιον  πράγμα  θά  έλάμβανες  Αμοιβήν,  έάν 
τό  έργαν  δέν  ήτο  έπίπονο ;  Διότι  καί  σήμερα  ήμπορώ  νά 
σου  παρουσιάσω  πολλούς  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  έκ  φύ- 
σεως  μισούν  τήν  μετά  γυναικός  έπαφήν  καί  ώποφεύ- 
γουν  ώς  βδελυράν  τήν  πρός  αύτάς  όμιλίαν.  Αύτούς  λοι- 
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πόν  ΘΑ  τούς  όνομάσωμεν  σώφρονας,  είπέ  μου,  ή  θά  τούς 
στεφανώσωμεν  καί  θά  τούς  έπαινέσωμεν;  Καθόλου  βέ¬ 
βαια.  Διότι  σωφροσύνη  σημαίνει  έγκράτεια  καί  τό  νά 
κατανικήσωμεν  τάς  ήδονάς  μαχόμενοι.  "Αλλωστε  καί 
είς  τούς  πολέμους,  όταν  οί  Αγώνες  είναι  σφοδροί,  τότε 
τά  τρόπαια  γίνονται  λαμπρότερα,  καί  όχι  δταν  κανένας 
δέν  σηκώνη  τά  χέρια  του  έναντίον  μας.  Υπάρχουν  πολ¬ 
λοί  οί  όποιοι  έκ  φύσεως  είναι  έγκρατεϊς.  Αύτούς  θά 
τούς  όνομάσωμεν  λοιπόν  εύσεβεΐς ;  "Οχι  άσφαλώς.  Δι* 
αύτό  καί  ό  Χριστός  Από  τούς  τρεις  τρόπους  εύνουχι- 
ομοϋ  πού  Ανέφερεν,  Αφήνει  χωρίς  στέφανον  τούς  δύο 
καί  τόν  Ενα  εισάγει  είς  τήν  βασιλείαν1*. 

Καί  τί  έχρειάζκτο  ή  κακία;  έρωτα  κάποιος.  Καί  έ- 
γώ  τό  ίδιον  έρωτώ,  Ποιος  είναι  όμως  ό  δημιουργός  της 
κακίας;  Ποιος  άλλος,  παρά  ή  ραθυμία  πού  πηγάζει  Α- 
πό  τήν  θέλησίν  μας;  Άλλ*  Επρεπεν,  ισχυρίζεται  ό  άλ¬ 
λος,  νά  ύπάρχουν  μόνον  Αγαθοί  καί  καλοί  άνθρωποι. 
Καί  ποιον  τό  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  τού  Αγαθού; 
Νά  προσέχη  καί  νά  άγρυπνα,  ή  νά  κοιμάται  καί  νά  ρο- 

χαλίζη ; 

Αλλά  διά  ποιον  λόγον,  άπορεϊ  κάποιος,  νά  μή  έ- 
θεωρεΐτο  αύτό  άγαθόν,  τό  νά  προοδεύω  μεν  είς  τήν  άρε¬ 
τήν  χωρίς  κόπους;  Μου  προβάλλεις  έπιχει ρήματα  πού 
ταιριάζουν  είς  τά  βοσκήματα  καί  είς  δσους  Ασχολούν¬ 
ται  προ  πάντων  μέ.  τήν  κοιλίαν1  των  καί  τήν  θεωρούν  ώς 
θεόν.  Διότι,  άν  οί  λόγοι  αυτοί  δέν  εΐναι  προϊόν  Αδιαφο¬ 
ρίας  καί  νωθρότητος,  Απάντησέ  μου  Από  τό  κατωτέρω 
παράδειγμα.  Έάν  ύπηρχεν  Ενας  βασιλεύς  καί  ό  στρα¬ 
τηγός  του,  καί,  ένφ  ό  βασιλεύς  έκοιματο  καί  έμέθυε,  ό 
στρατηγός  ταλαιπωρούμενος  Εστησε  τά  τρόπαια,  είς 
ποιον  θά  Απέδιδες  τήν  νίκην;  Ποιος  θά  είχε  τήν  ήδονήν 


1Θ.  Πρβλ.  Ματθ.  19,  12. 
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διό  τά  συμβάντα ;  Βλέπεις  ότι  ή  ψυχή  εύχαριστείται  και 
άγοπφ  περισσότερον  έκεΐνα,  διά  τά  όποια  έκοπίασεν; 
Δι*  αύτό  Ανέμειξε  τούς  πόνους  μέ  τήν  Αρετήν,  διότι  ή¬ 
θελε  νά  τήν  καταστήση  μέ  τόν  τρόπον  αΰτόν  οίκείοτν  καί 
ποθητήν.  Διό  τόν  λόγον  αύτόν  τήν  μέν  Αρετήν  θαυμά¬ 
ζομε  ν,  Εστω  καί  ΰν  δέν  εϊμεθα  ένάρετοι,  ένω  τήν  κακίαν, 
άν  καί  προσφέρη  ήδονήν,  τήν  κατήγορου  μεν. 

Έάν  πάλιν  άπορης  καί  έρωτςίς·  Διατί  δέν  θαυμάζουεν 
περισσότερον  τούς  £κ  ρύσεως  καλούς  άπό  τούς  έκ  προ- 
αιρέσεως  όντας  καλούς ;  Απαντώ,  διότι  είναι  δίκαιον  νά 
προτάσσωμεν  τόν  κοπιάζοντα  άπό  έ  κείνον  πού  δέν  κο¬ 
πιάζει. 

Καί  διατί,  έρωτφ:,  τώρα  κοπιάζωμεν;  Επειδή  δέν 
έ  κράτησες  μέ  μέτρον  τήν  κατάστασιν,  κατά  τήν  όποίαν 
δέν  είχες  κόπους.  Μάλλον  δμως,  έάν  κανείς  έξετάση  μέ 
Ακρίβειαν  τό  πράγμα,  θά  Αντιληφθη  δτι  καί  μέ  άλλους 
τρόπους  συνηθίζει  νά  μας  διαφθείρη  ή  άργία  καί  νά 
μάς  δήμιου  ργή  πόνον.  Καί  έάν  θέλης  ώς  παράδειγμα, 
άς  κλείσωμεν  κάπου  ένα  άνθρωπον  καί  &ς  τόν  τρέφω- 
μεν  μόνον,  προσέχοντες  κυρίως  τήν  ίκανοποίησιν  της 
κοιλίας  του,  χωρίς  νά  τόν  Αφήνωμεν  οΰτε  νά  βαδίζη  κα¬ 
θόλου  οΟτε  νά  έργάζεται,  Αλλά  νά  Απολαμβάνη  τό  φα- 
γη  τόν  καί  τόν  ϋπνον  καί  διαρκώς  νά  τρυφα.  Καί  ποιον 
πράγμα  θά  ή  μπορούσε  νά  θεωρηθή  άθλιώτερον  άπό  τήν 
ζωήν  αύτου  του  είδους; 

Ναι,  άλλ*  άλλο  εΐναι  ή  έργασία  καί  άλλο  ή  κστα- 
πάνησις,  Αντιλέγει  κάποιος.  Τότε  όμως  όπήρχεν  ή  δυ- 
νατότης  νά  έργαζώμεθα  χωρίς  νά  κοπιάζωμεν,  Καί  ήτο 
αύτό  δυνατόν;  Απορεί  έκεΐνος,  Ναί,  ήτο.  Αύτό  ήθέλησε 
καί  6  θεός,  άλλά  σύ  δέν  τό  ήθελες,  Δι1  αύτό  λοιπόν  σου 
Ανέθεσε  νά  έργάζεσαι  ε(ς  τόν  παράδεισον  καί  καθάρι¬ 
σε  μέν  τήν  άρχήν  της  έργασίας,  χωρίς  νά  άναμείζη  τόν 
κόπον  είς  αύτήν.  Διότι  Ασφαλώς,  έάν  έζ  Αρχής  έκοπία- 
ζεν  δ  άνθρωπος,  δέν  θά  ώριζεν  αύτό  ό  θεός  ώς  εΐδος 
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τιμωρίας  μετά  ταΟτα.  Διότι  είναι  δυνατόν  νά  έργαζώ¬ 
μεθα  χωρίς  νά  ταλαιπωρούμεθα,  δπως  οί  άγγελοι.  Διά 
τό  ότι  έργάζονται  οΐ  άγγελοι,  άκουσε  τί  λέγει·  «Είναι 
δυνατοί  κατά  τήν  Ισχύν  νά  έικτελουν  τό  θέλημα  ούτου»1*. 
Τώρα  όμως  ή  έλλειψις  τής  Ισχύος  προκαλεΐ  με  γάλον 
κόπον,  ένψ  τότε  δέν  ύπήρχεν  άκόμη  αύτό.  Διότι  έκεΐ¬ 
νος  πού  είσήλθεν  είς  τήν  κατάπαυσιν  σύτοΟ,  «κατέπαυ- 
σεν*,  λέγει,  «άπό  τά  Ιργα  του»2£>,  δπως  ό  θεός  κστέ- 
παυσεν  Από  τά  Ιδυκά  του  έργα.  Καί  έδώ  δέν  έννοεϊ  τήν 
Αργίαν,  Αλλά  τήν  έλλειψιν  καταπονήσεως.  Διότι  ό  θεός 
Ακόμη  καί  τώρα  έργάζεται,  καθώς  λέγει  ό  Χριστός·  «Ό 
Πατήρ  μου  μέχρι  τώρα  έργάζεται  καί  έγώ  έργάζομαι»21. 

Δι*  αύτόν  τόν  λόγον  σας  προτρέπω  νά  άφήσωμεν 
τελείως  τήν  Αδιαφορίαν  Καί  ραθυμίαν  καί  νά  έπιδιώζω- 
μεν  μέ  ζήλον  τήν  Αρετήν.  Διότι  ή  ήδονή  της  κακίας  εί¬ 
ναι  ·μιχρ5  καί  ή  λύπη  ουνεχής,  ένώ  τής  Αρετής  άντιθέ- 
τως  ή  χαρά  είναι  άγήραστος  καί  πρόσκαιρος  6  πόνος. 
Καί  ή  μέν  Αρετή  καί  πρό  των  στεφάνων  της  νίκης  προσ¬ 
φέρει  άνεσιν  είς  τόν  έργάτην  αύτης,  διότι  τόν  τρέφει  μέ 
τάς  έλπίδας,  ένω  ή  κακία  καί  πριν  Από  τήν  κόλασιν  τι¬ 
μωρεί  τόν  έργάτην  αύτης,  έπειδή  προκαλεΐ  άγχος  καί 
φόβον  είς  τήν  συνείδησίν  του  καί  τόν  κάνει  νά  ύποψιά- 
ζεται  τά  πάντα.  Καί  δμως  αύτά  πόσων  κόπων  καί  Ιδρώ¬ 
των  είναι  χειρότερα.  Καί  έάν  δέν  ύπήρχαν  αύτά  παρά 
μόνον  ή  ήδονή,  ποιον  θά  ήτο  εύτελέστερον  Από  τήν  ήδο- 
νήν  αύτήν;  Διότι  ταυτοχρόνως  έμφανίζεται  καί  χάνεται 
μαραμένη.  Φεύγει  πριν  γίνη  κτήμά  μας,  είτε  άναφέρης 
τήν  σωματικήν  ήδονήν,  είτε  τήν  των  Απολαύσεων,  είτε 
τήν  τών  χρημάτων.  Δέν  παύουν  κάθε  ή  μέραν  νά  γηρά- 


19.  Ψαλμ,  102,  20. 

20.  Έδρ.  4,  4. 

21.  “Ιωάν.  3,  17. 
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σκουν  αΐ  ή  δόνα  ι  αύταί.  "Οταν  δμος  ύπάρχη  κόλααις  καί 
τιμωρία»  τι  θά  ή  μπορούσε  νά  είναι  άθλιώτερον  άπό  τούς 
άνθρώπους  έκείνους,  οί  όποιοι  όπιδίδονται  είς  τήν  κα- 

κίστν; 

"Εχοντες  λοιπόν  αύτά  ύπ*  δψιν,  άς  ύπομένωμεν  τά 
πάντα  χάριν  της  άρετής,  διότι  £τσι  θά  άπολσώσωμεν  καί 
τήν  Αληθινήν  εώχαρίστησιν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  ΧριστοΟ,  μαζί  μέ  τόν 
όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  συγχρόνως  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ'  (37) 
(Ίωίν.  6  -  13) 


«Λέγει  εις  κδτόν  6  ΊηοοΟς'  θέλεις  ν&  γΐνης  ΰγιής;  Ά- 
πεκρίθη  εις  αδτόν  6  άο&*νής'  Να!,  Κύριε,  51ν  |χω  δ^ς  4ν- 
Ηρωπον  νά  ιμΐ  ρίψη  εις  τήν  κολυμπήθραν,  άμέπος  δτοΛ»  τα- 
ρχχίίή  Λ  νερό»1. 

α*.  Μεγάλο  τό  κέρδος  άπό  τάς  Αγίας  Γραφάς  καί 
διαρκής  ή  ωφέλεια  ή  πηγάζουσα  έξ  αώτων.  Καί  διά  νώ 
δείξη  αύτό  δ  Παύλος  Ιλεγεν'  «Διότι  δσα  κατά  τό  πα¬ 
ρελθόν  εγράφησαν,  έγράφησαν  διά  νά  νουθετηθώμεν 
ήμεΐς,  είς  τους  όποιους  κατέληξαν  οί  ϊσχατοι  χρόνοι2, 
διά  νά  κρατοΰμεν  στερεά  τήν  έλπίδα  μέ  τήν  ύπομονήν 


1.  ’ίωάν.  δ,  6  ·  7. 

“  Ή  παρούσα  όμιλία  άρχίζει  μέ  τήν  διαπίστωσιν  τοΰ  ίεροΟ 
Χρυσοστόμου  δτι  αί  “Αγιαι  Γραφαΐ  άποτελοΰν  κατά  κάποιου 
τρόπον  φαρμακεϊον,  έντός  τοΰ  όποιου  εύρίσκει  κανείς  τό  φάρμα¬ 
κου  πρός  θεραπείαν  πάοης  ψυχικής  νόσου.  ΕΙς  τήν  συνέχειαν 
διευκρινίζει  6τι  ό  έΒώ  παράλυτος  δέν  πρέπει  νά  ταυτίζεται  μέ 
τόν  όπό  τοΰ  Ματθαίου  άναφερόμενον,  διότ;  πολλά  είναι  τά  στοι¬ 
χεία  πού  τούς  ξεχωρίζουν.  Ό  Κύριος  δέν  έζήτησεν  άπό  τόν  άσθε- 
νή  πίστιν  πρό  τής  θεραπείας,  έιτειδή  άύτός  δέν  έγνώριζε  καθό¬ 
λου  τόν  Ίησσΰν.  Μετά  Τήν  θεραπείαν  άυεχώρησεν  ό  Χριστός  διά 
νά  καταστήση  τήν  μαρτυρίαν  τοΰ  παραλύτου  άνύποπτον  καί  πα¬ 
ραλλήλους  διά  νά  καταπραΟνη  τόν  θυμόν  καί  τόν  φθόνον  τών  'Γ- 
ουδαίων.  Τέλος  συγκρίνει  τό  πάθος  τού  φθόνου  πρός  τάς  άλλος 
κακίας  καί  άπο δεικνύει  δτι  αύτό  είναι  χειρότερον  δλων  καί  δι' 
αύτό  προτρέπει  τούς  άκροατάς  του  νά  άποβάλουν  άπό  τάς  ψυ- 
χός  των  τόν  αίτιον  άπειρων  κακών  φθόνον  καί  νά  έμφυτεόσουν 
εις  αΟτας  τήν  Αγάπην  πρός  τόν  πλησίον. 

2.  Δηλαδή  οί  χρόνοι  έκεΐνοι,  μετά  τό  τέλος  τών  όποΐων  άρ- 
χίζει  ή  νέα  περίοδος  τοΰ  Μεσαίου, 
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καί  τήν  παρηγορίστν  των  Γραφών»3.  Πραγματικά  τά 
θεΐα  λόγια  είναι  θησαυρός  παντός  είδους  φαρμάκων. 
"Ωστε,  είτε  είναι  άνάγκη  νά  σβήση  κάποιος  τόν  έγωϊσμόν 
ή  νά  κ  οι  μ  ίση  τήν  έπιθυμίοαί  ή  νά  καταπστήση  τόν  έρωτα 
των  χρημάτων  ή  νά  άδιαφορήση  διά  τήν  λύπην  ή  νά  με- 
ταδώση  αίσιοδοξίσν  καί  νά  προκαλέση  τήν  ύπομονήν, 
πολλάς  Αφορμός  θά  ή  μπορούσε  νά  εδρη  είς  αύτός.  Διό¬ 
τι  ποιος  άπό  έ  κείνους  πού  Αγωνίζονται  πρός  τήν  μα¬ 
κράν  πενίαν  ή  βοσεκνίζονται  άπό  κάποιαν  βαρείαν  νό¬ 
σον,  δέν  θά  παρηγορητή  είς  μεγάλο ν  βαθμόν,  δτοτν  Α- 
ναγνώση  τό  προκείμενον  χωρίον; 

ΈπΙ  τριάκοντα  καί  όκτώ  έτη  παρέ μείνε  παράλυτος 
ό  άνθρωπος  αύτός  καί,  ένω  κάθε  έτος  έβλεπε  ν  άλλους 
Ασθενείς  νά  θεραπεύονται  και  6  ίδιος  κστείχετο  άπό  τήν 
νόσον,  έν  τσύτοις  δέν  παρητήθη  άπό  τήν  προσπάθειάν 
του  οϋτε  τόν  κοσέλαβεν  Απελπισία.  Μολονότι  βέβαια 
δχι  μόνον  ή  λύπη  διά  τά  περασμένα  έτη,  άλλά  καί  ή  |λ- 
λειψις  έλπίδος  διά  τά  μελλοντικά  ήτο  ικανή  νά  τόν  Ε¬ 
ξουθένωση. 

"Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  καί  μάθε  τό  μέγεθος  τής 
τραγωδίας.  "Οταν  δηλαδή  τόν  ήρώτησεν  ό  Χριστός, 
«Θέλεις  νά  γίνης  υγιής;»,  «Ναι,  Κύριε»,  άπεκρίθη,  «δέν 
έχω  8μως  άνθρωπον  νά  μέ  ρίψη  είς  τήν  κολυμπήθραν, 
άμέσως  όταν  ταραχθή  τό  νερό».  Τί  είναι  περισσότερον 
λυπηρόν  άπό  τούς  λόγους  αύτούς;  Ποιον  άπό  τά  πρά¬ 
γματα  είναι  περιπσθέστερον  οώτού;  Είδες  καρδίαν  συν- 
τετριμμένην  άπό  τήν  μακράν  Ασθένειαν;  Είδες  κάθε  θυ¬ 
μόν  κοττεσταλμένον;  Διότι  δέν  είπε  τίποτε  τό  βλάσφη- 
μον,  δπως  Ακούσμεν  άπό  πολλούς  πού  εύρίσκανται  είς 
δυσκολίας,  οϋτε  κατηράσθη  τήν  ήμεροί  πού  έγεννήθη, 
ούτε  έθύμωσε  διά  τήν  έρώτησιν,  οΰτε  είπεν  "Ήλθες  νά 
μδς  περιπαθής  κάί  νά  μάς  διακωμωδήσης  καί  έρωτας, 


3.  Συμφύρονται  έδώ  δύο  χωρία,  Ρωμ.  15,  4.  Α'  Κορ.  10,  11. 


£άν  θέλω  νά  γίνω  ύγιής,  άλλά  μέ  πραότητα  και  σεβα¬ 
σμόν  μεγάλο  ν  άπαντα,  «Νσί,  Κύριε». 

Βέβαια  δέν  έγνώριζεν  ποιος  ήτο  τέλος  πάντων  αύ¬ 
τός,  ό  όποιος  του  ώμιλουσεν,  οϋτε  ότι  έπρόκειτο  νά  τόν 
θεραπεΰση,  και  δμως  μέ  σεβασμόν  τού  διηγείται  τά 
πάντα,  χωρίς  νά  άπσιτη  τίποτε  περισσότερον,  ώς  νά  ά- 
πηυθύνετο  πρός  Ιατρόν  καί  ήθελε  νά  του  γνωρίση  τήν 
νόσον  μόνον.  Πιθανόν  νά  ήλπισεν  δτι  ό  Χριστός  θά  του 
έχρησίμευεν  είς  αύτό,  νά  τόν  ρίξη  δηλαδή  είς  τό  νερό, 
καί  θέλει  νά  τόν  συγκινήση  μέ  τούς  λόγους  αύτούς. 

Καί  τί  κάνει  λοιπόν  ό  Χριστός;  Δεικνόων  δτι  μέ 
τόν  λόγον  δύνατσι  νά  πράττη  τά  πάντα,  «Σήκω  έπόνω*, 
λέγει,  «πάρε  τό  κρεββάτι  σου  είς  τόν  ώμόν  σου  καί  πε¬ 
ριπάτε  ι»4. 

Μερικοί  νομίζουν  δτι  ό  παραλυτικός  αύτός  είναι 
δ  ίδιος  μέ  έκεΐνον  πού  άναφέρει  ό  Ματθαίος5.  Αλλά  δέν 
είναι.  Καί  αύτό  άπο δεικνύεται  άπό  πολλάς  άπόψεις. 
Καί  κατά  πρώτον  άπό  τήν  Ιλλειψιν  τών  προστατών. 
(Εκείνος  δμως  είχε  πολλούς  ΑιΦρώπους  πού  τόν  4- 
φ  ράντιζαν  καί  τόν  μετέφεραν,  ένω  αύτός  έδώ  δέν  είχε 
κανένα.  Δι'  αύτό  καί  Ελεγεν  «"Ανθρωπον  ούκ  Ιχω»), 
"Επειτα  διακρίνονται  καί  άπό  τήν  άπάντησιν.  (Διότι 
ό  ένας  δέν  λέγει  τίποτε,  ένω  ό  παρών  διηγείται  κάθε  τι 
πού  σχετίζεται  μέ  σύτόν).  Τρίτον,  ξεχωρίζουν  άπό  τήν 
έποχήν  καί  τήν  ήμέραν.  Διότι  ό  έδώ  έθεραπεύθη  κατά 
τήν  έορτήν  καί  κατά  τήν  ήμέριχν  τοΰ  Σαββάτου,  ένφ  Ε¬ 
κείνος  είς  άλλην  ήμέραν.  ’Αλλά  καί  ό  τρόπος  της  θερα¬ 
πείας  τού  καθενάς  ήτο  διαφορετικός,  διότι  ό  Ενας  θε¬ 
ραπεύεται  μέσα  εις  τό  σπίτι,  ένω  6  άλλος  πλησίον  της 
κολυμβήθρας.  Επίσης  ό  τρόπος  τής  θεραπείοις  διαφέ- 


4.  '[&>άν.  .5,  8. 

5.  Πρβλ.  Ματ&.  9,  2  έξ.  Καλόν  είναι  νά  μελετηθώ  καί  τό  πε¬ 
ριστατικών  αύτό  πρός  πληρεστέραυ  κατσνόησιν  της  αυγκρίσεως 
τών  δύο  αύτών  ΐάσεων. 
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ρει.  Πραγματικά  έκεί  μέν  λέγει,  «Παιδί  μου,  σου  Εχουν 
συγχωρηθη  αί  άμαρτίαι  σου*·6,  ένφ  έδώ  τό  σώμα  συσ¬ 
φίγγει  πρώτον  καί  ύστερα  φροντίζει  διά  τήν  ψυχήν,  Καί 
έκεΐ  συγχώρησις,  («διότι  σοΰ  Εχουν  συγχωρηθή  αί  ά- 
μαρτΕαι  σου»,  λέγει),  έδώ  δέ  συμβουλή  καί  ώπειλή,  ή 
όποία  τόν  έξηοψάλιζε  διά  τό  μέλλον  «Νά  μή  άμαρτή- 
σης  πλέον»,  λέγει,  «διά  νά  μή  σοΰ  συμβή  τίποτε  χειρό¬ 
τερον*·7.  Αλλά  καί  αΐ  κατηγορίαι,  τάς  όποίας  διατυπώ¬ 
νουν  οί  Ιουδαίοι,  είναι  διαφορετικοί.  Διότι  είς  τήν  προ- 
κειμένην  περίπτωσιν  προβάλλουν  τήν  έργασίατν  κατά 
τήν  ή  μέραν  του  Σαββάτου,  ένφ  έκεΐ  τόν  κατηγοροΰν  διά 
βλασφημίαν. 

Σύ  όμως  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  τό  μέγεθος  τής 
σοφίας  τοΰ  θεοΟ.  Διότι  δέν  τόν  έθεράπευσεν  άμέσως, 
άλλα  του  δημιουργεί  άτμόσφαιρα  έμπιστοσύνης  μέ  τήν 
έρώτησιν  πού  τοΰ  ύποβάλλει,  διά  νά  τόν  προετοιμάση 
διά  τήν  μέλλουσαν  πίστιν,  καί  δέν  τόν  καθιστφ  ικανόν  νά 
στο^τ)  μόνον,  άλλά  τοΟ  δίδει  έντολήν  νά  σηχώση  καί  τό 
κρεββάτι  του,  ώστε  καί  τό  πραγ ματοπο ιηθέν  θαΰμα  νά 
διαβεβαιώση  χαί  κανείς  νά  μή  θεωρήση  δτι  πρόκειται 
διά  φαντασίαν  ή  ύποκρισίαν.  Διαφορετικά,  έάν  τά  μέ¬ 
λη  δέν  είχαν  στερεωθή  πραγματικά  καί  σταθερά,  δέν 
θά  ή  μπορούσε  νά  μεταφέρη  τό  κρεββάτι.  Καί  αύτό  τό 
πράττει  πολλάς  φοράς  ό  Χριστός  διά  νά  άποσχομώση 
ύλοκληρωτικά  όσους  θά  ήθελαν  νά  διατυπώσουν  άναι- 
σχύντους  άμφιβολίας.  Πραγματικά  καί  είς  τό  θαΰμα 
τοΟ  πολλαπλασιασμού  των  άρτων,  διά  νά  μή  ύποστη- 
ρίξΐ]  κανείς  δτι  άπλώς  έχόρτασαν  καί  δτι  τό  περιστατι- 
κόν  ήτο  φανταστικόν,  προνοεΐ  νά  περισσεύσουν  πολλά  ύ- 
πόλοιπα  άπό  τούς  άρτους.  Επίσης  καί  είς  τόν  θεραπευ- 


δ.  Μοτθ.  9,  2. 
7.  *Ι«άν.  5,  14, 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΖ'  (ΚΕΦ.  §) 


29 


θέντα  λεπρόν  λέγει-  «Πήγαινε  καί  δείξε  τόν  έαυτόν  σου 
εις  τόν  Ιερέα*0  χαί  Ετσι,  άφ’  ένός  μέν  παρέχει  άκριβε- 
σχάτην  άπόδειξιν  τοΟ  καθαρισμού  τής  λέπρας,  άφ'  έτέ- 
ρου  δέ  έμφράσσει  τά  άναίσχυντα  στόματα  έκείνων,  πού 
ύπεστή  ρίζαν  δτι  νομοθετεί  άντ Εθετα  άπό  τόν  θεόν.  Καί 
εις  τό  θαύμα  του  οίνου  τό  ίδιον  Επραξεν.  Δηλαδή  όχι 
μόνον  Εδειξεν  άπλώς  τόν  οίνον,  άλλά  έφ  ράντισε  νά  προσ- 
αχθή  είς  τόν  άρχιτρίκλινον,  ώστε  αύτός,  πού  παρεδέ- 
χθη  δτι  δέν  γνωρίζει  τίποτε  άπό  τά  συμβάντα,  νά  τοΟ 
παράσχη  μαρτυρίαν  του  θαύματος  έστερημένην  ύποψί- 
ας.  Δι'  αύτό  βέβαια  καϊ  ό  εύαγγελιστής  είπεν  δτι  δέν 
έγνώριζεν  άπό  ποΰ  προήρχετο  ό  οίνος,  τονίζων  κυρίως 
τό  άνυποφίαστον  τής  μαρτυρίας.  Καί  είς  άλλην  περίπτω- 
σιν,  δταν  άνέστησε  νεκρόν,  λέγει1  Δώσατέ  του  νά  φά- 
γη’,  παρέχων  άκριβή  άπόδειξιν  τής  άναστάσεως  μέ  αύ¬ 
τό,  καί  μέ  βλα  αύτά  προσπαθεί  νά  πείση  τούς  άνοήτους 
δτι  δέν  είναι  άπατεών  οΰτε  φαντασιοκόπος,  άλλ'  ήλθε 
διά  τήν  σωτηρίαν  τής  κοινής  άνθρωπίνης  φύσεως. 

β’.  Διά  ποιον  λόγον  δμως  δέν  ζητεί  πίστιν  άπό  αύ· 
τόν  ό  Χριστός,  δπως  Εκανεν  εις  τούς  τυφλούς,  δταν  Ελε¬ 
γε  ν1  «Πιστεύετε,  δτι  Εχω  την  δύναμιν  νώ  κάνω  αύτό  πού 
ζητείτε;»10.  Διότι  ό  παραλυτικός  δέν  έγνώριζε  καλά 
ποιος  είναι  δ  Ιησούς.  Ό  δέ  Κύριος  φαίνεται  δτι  ζητεί 
τήν  πίστιν  δχι  πρό  άλλά  μετά  τά  θαύματα.  Πραγματι¬ 
κά,  δσοι  είχαν  Ιδη  τήν  δύναμιν  του  νά  θαυματουργή  είς 
άλλους  άνθρώπους,  δικαιολογημένα  ήκουαν  τήν  έρώ- 
τησιν  οιύτήν,  άπό  έκείνους  δμιος  πού  δέν  τόν  είχαν  γνω¬ 
ρίσει  είσέτι,  άλλ'  έπρόκειτο  άπό  τά  θαόματα  νά  τόν 
γνωρίσουν,  ζητεί  τήν  πίστιν  Οστερα  άπό  τά  .θαύματα. 
Δι'  αύτό  καί  6  Ματθαίος  δέν  παρουσιάζει  τόν  'ίησόϋν 


β.  Μεπ8.  8,  4. 

9.  Πρδλ.  Λουκ,  8,  55. 

10.  Μεαθ.  9,  28. 
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νά  ύποβάλλη  τήν  έρώτησιν  αύτήν  άπό  την  άρχήν  της 
θαυματουργικής  του  δράσεως,  άλλά,  άφοΰ  έθεράπευσε 
πολλούς,  τό  κάνει  μόνον  εις  τούς  δύο  τυφλούς. 

Σύ  δμως  καί  Ετσι  πρόσεξε  τήν  πίστιν  τοΰ  παραλύ¬ 
του.  Διότι  δταν  ήκουσεν,  ?Πάρε  τό  κρεβάτι  σου  είς 
τόν  ώμόν  σου  καί  περιπάτε  ι»,  δέν  έγέλασεν  οϋτε  είπεν 
Τί  σημαίνουν  οί  λόγοι  αύτοί  τέλος  πάντων;  Έδώ  κα¬ 
τεβαίνει  άγγελος  καί  ταράσσει  τό  νερό  καί  £να  μόνον 
θεραπεύει,  καί  σύ,  Ενας  άνθρωπος  κοινός,  πιστεύεις  δτι 
θά  έπιτύχης  μεγαλύτερα  άπό  τόν  άγγελον  μέ  ένα  άπλό 
πρόσταγμα;  Αύτά  είναι  έγωϊσμός  καί  άλαζονεία  καί 
άξια  γέλωτος.  Δέν  είπε  τίποτε  άπό  αύτά  όμως,  οϋτε  τά 
έσκέφθη,  άλλά,  μόλις  τά  ήκουσε,  έαηκώθη.  Καί  άφοΰ  έ- 
θεροςπεύθη,  δέν  παρήκουσεν  είς  τόν  ΊησοΟν  πού  τοΰ  6- 
λεγεν*  «Σήκω  έπάνω,  πάρε  τό  κρεββάτι  σου  είς  τόν  ώμόν 
σου  καί  περιπάτει», 

Ή  ύπακοή  οτύτή  είναι  βέβαια  θαυμαστή,  άλλά  τά 
έν  συνεχείς  είναι  πολύ  περισσότερον  άξια  θαυμασμού. 
Μάλλον  όμως  ή  άρχική  του  παρολύτου  ύπακοή,  όταν 
κανείς  δέν  τόν  ήμπόδιζε  νά  ύπακούση,  δέν  είναι  τόσον 
άξισθαύμαστος,  ένφ  ή  ύστερα  άπ'  αύτά  στάσις  του,  δ- 
ταν  °ί  Ιουδαίοι  έμαίνοντο  καί  τόν  ήπείλουν  ποικιλο- 
τρόπως  καί  τόν  έκατηγόρουν  καί  τόν  έπσλιόρκουν  καί 
τοΰ  έλεγαν·  «Δέν  σοΰ  έπιτρέπεται  νά  σηκώσης  καί  νά 
μεταφέρης  τό  κρεββάτι  σου*11,  τό  γεγονός  δτι  βχι  μό¬ 
νον  άντιμετωπίζει  μέ  Αδιαφορίαν  τήν  μανίαν  των,  άλ¬ 
λά  καί  μέ  μεγάλο  θάρρος  διακηρύσσει  τόν  εύεργέτην 
του  ένώπιον  των  πάντων  καί  καταπαύει  τήν  άναίσχυν- 
τον  γλώσσαν  των,  νομίζω  έγώ  τούλάχιστον  δτι  είναι 
άπόδειξις  μεγάλης  γέννα ιότητος. 

Πραγματικά,  δταν  τόν  περιεκύκλωσαν  οί  Ιουδαίοι 


11.  Ίωάν,  5*  10. 
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καί  τοΰ  έλεγαν  έπιτιμητικά  καί  μέ  αυθάδειαν,  «Σήμε¬ 
ρα  είναι  Σάββατο ν,  δέν  σοΰ  έπιτρέπεται  νά  σηκώσης  καί 
νά  μεταφέρης  τό  κρεββάτι  σου»,  άκουσε  τί  άπαντα-  «Ε¬ 
κείνος  πού  μέ  Ικανεν  ύγιή,  έκεΐνος  μοϋ  είπεν  Πάρε  τό 
κρεββάτι  σου  καί  περιπάτει*12,  ώς  νά  τούς  έλεγε  κατά 
κάποιον  τρόπον  τά  άκόλουθα·  Φλυαρείτε  καί  παραφέ- 
ρεσθε,  δταν  μέ  προτρέπετε  νά  μή  θεωρώ  διδάσκαλον  έ- 
κεΐνον,  πού  μέ  έθεράπευσεν  άπό  μ(θΛ  τόσον  μακροχρό¬ 
νιον  καί  βαρεΐαν  άσθένειαν,  καί  νά  μή  ύπακούω  Απολύ¬ 
τως  είς  8*χχ  διατάσσει. 

Καί  δμως,  έάν  ήθελε  νά  κατηγορήση,  ήμπσροΰσε 
καί  διαφορετικά  νά  άπαντήση,  (δπως  έπί  παράδειγμα- 
τι'  Δέν  τό  κάνω  μέ  τήν  θέλησίν  μου  αύτό,  άλλά  κοίτά 
διαταγήν  άλλου.  “Εάν  αύτό  άποτελή  παράβασιν,  νά 
κατηγορήσετε  αύτόν  πού  μέ  διέταξε  καί  θά  άποθέσω 
τό  κρεββάτι),  έπίσης  ήδύνατο  νά  άποκρύψη  καί  τήν 
θεραπείαν.  Διότι  έγνώριζε  πολύ  καλά  δτι  οί  Ιουδαίοι 
δέν  έ  στενόχωρου  ντο  τόσον  διά  τήν  κατάλυσιν  της  άρ- 
γίας  τοΰ  Σαββάτου,  δσον  διά  τήν  θεραπείαν  τής  άσθε- 
νείας.  Άλλ’  οϋτε  τούτο  έκρυψε ν,  οϋτε  έκεϊνο  είπεν,  οϋτε 
συγγνώμην  Ιζήτησεν,  παρά  μέ  ίσχυράν  φωνήν  όμολο- 
γεΐ  καί  άνακηρύσσει  τόν  εύεργέτην. 

Καί  δ  μέν  παράλυτος  έτσι  συμπεριεφέρθη,  ένω  έ- 
κεΐνοι,  πρόσεξε  μέ  πόση  κακότητα  ένεργοΰν.  Διότι  δέν 
τοΰ  είπαν  Ποιος  είναι  αύτός  πού  σέ  έθεράπευσεν;  άλ¬ 
λά  αύτό  τό  άπεσίώπησαν  καί  προβάλλουν  Εντονα  πρός 
πάσαν  κατεύθυνσιν  τήν  κοιτά  τήν  γνώμην  των  παράβα- 
σιν  τής  άργίοα;  του  Σαββάτου. 

«Ποιος  είναι  6  άνθρωπος  αύτός  ό  όποιος  σου  είπεν- 
Πάρε  τό  κρεββάτι  σου  καί  περιπάτει;».  Ό  θεραπευθείς 
δμως  παράλυτος  δέν  ήξερε  ποιος  είναι.  Διότι  ό  Ιησούς 


12,  Ίοάν.  5,  11, 
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άπεμακρύνβη,  δεδομένου  δτι  ύπήρχε  πολύς  κόσμος  και 
ήτο  εϋκολον  αύτό13.  Καί  διατί  άπέκρυψε  τόν  έαυτόν 
του  ό  Ιησούς;  Κατά  πρώτον  διά  νά  είναι  ή  μαρτυρία 
του  παρολύτου  χωρίς  ύποψίαν,  έφ’  όσον  δ  Ιησούς  θά 
ήτο  άπών.  (Εκείνος  βέβαια  πού  ά γνώρισε  τήν  ύγείαν, 
ήτο  Αξιόπιστος  μάρτυς  τής  εύεργεσίας).  "Επειτα,  διά 
νά  μή  προκαλέση  δξυνσιν  τού  θυμού  των  Ιουδαίων, 
(διότι  έ γνώριζε  άλλωστε  δτι  καί  ή  θέα  μόνον  τοΟ  φθο- 
νομένου  δέν  Ανάπτει  μικράν  φωτιάν  είς  τούς  φθονούν- 
τας).  Δι’  αύτό  Ανεχώρησε  καί  άφησε  τό  Εργον  του  μό¬ 
νον  του  νά  Αγωνίζεται  πρός  αύτούς,  ώστε  νά  μή  λέγη 
τίποτε  ό  ίδιος  διά  τόν  έ αυτόν  του,  Αλλά  οί  Θεραπευθέν- 
τες  νά  ό  μιλούν  δι'  αύτόν  καί  μαζί  μέ  αύτούς  καί  οί  κα¬ 
τήγοροί  του.  Διότι  πραγματικά  καί  αύτοί  τότε  μαρτυ¬ 
ρούν  τύ  θαύμα  Δέν  είπαν  δηλαδή,  ΔιατΙ  έδωσες  έντο- 
λήν  νά  γίνουν  οιύτά  τό  Σάβ  βατόν;  άλλά,  ΔιατΙ  πράτ¬ 
τεις  αύτά  τό  Σάβ  βατόν;  έπειδή  έστενοχωροϋντο  δχι  διά 
τήν  παράβασιν  τής  άργίας,  άλλά  έφθονοΰσαν  διά  τήν 
σωτηρίαν  του  παραλύτου. 

Βέβαια,  μέσα  είς  χά  πλαίσια  τού  Ανθρωπίνου  έρ¬ 
γου,  αύτό,  τό  όποιον  έκανεν  ό  παράλυτος1  \  είναι  κατ’  έ- 
ξοχήν  έργον,  ένφ  ό  Ιησούς  εΐπεν  ένα  λόγον  άπλώς.  Είς 
τήν  προκειμένην  λοιπόν  περίπτωσιν  κατ’  άλλον  τρόπον 
διατάσσει  νά  καταλυθή  ή  Αργία  τοΟ  Σαββάτου,  ένω 
άλλοτε  τό  κάνει  ό  ίδιος  άναμε ιγνύων  πηλόν  καί  Αλεί- 
φων  τούς  όφθαλμούς.  Καί  τά  πράττει  αύτά  ($χι  παρα¬ 
βαίνω  ν  τόν  νόμον,  άλλ’  ύπερβ  αίνων  αύτόν.  Καί  διά  τό 
θέμα  αυτό  θά  άσχοληθώμεν  άργότερον,  διότι  δέν  Απο¬ 
λογείται  όμοιοτρόπως  διά  τήν  κατάλυσιν  τού  Σαββά 
του  κάθε  φορά  πού  κατηγορεΐται  άπό  τούς  Ιουδαίους. 


13.  *1ωάνν.  ?,  12  -  13, 

1 4·  Τό  δτι  έσή·κ&>σ*  τό  κρεέόάτι  τον. 
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Καί  αύτό  πρέπει  νά  τό  έξετάσωμεν  μέ  Ακρίβειαν. 

γ’.  ΈπΙ  τοΰ  παρόντος  δς  Ιδωμεν  πόσον  μεγάλο ν 
κακόν  είναι  δ  φθόνος  καί  πως  τυφλώνει  τούς  όφθαλμούς 
τής  ψυχής  είς  βάρος  τής  σωτηρίας  έκείνου  πού  έχει  κυ- 
ριευθη  ύπό  τοΟ  πάθους  αΰτοΟ.  Διότι  όπως  Ακριβώς  οί 
τρελλοΐ  πολλάς  φοράς  ώθοΰν  τό  ξίφος  είς  τό  Ιδικόν  των 
σώμα,  καθ'  όμοιο  ν  τρόπον  καί  οί  φθονούντες,  Εχονπες 
έστραμμένην  τήν  προσοχήν  των  πρός  ένα  μόνον,  τήν  κα¬ 
ταστροφήν  καί  τήν  φθοράν  τοΟ  φθονουμένου,  δηλαδή, 
φέρονται  παράλογα  είς  δ,τι  άφορα  τήν  σωτηρίαν  των, 
Αύτοί  είναι  χειρότεροι  καί  Από  τά  θηρία.  Διότι  έμεινα, 
ή  όσάκις  πεινούν  ή  όσάκις  προκληθουν  Από  ή  μας,  έπι- 
τίθενται  έναντίον  μας,  ένω  αύτοί  πολλάς  φοράς,  καί  ό¬ 
ταν  εύεργετηθοΰν,  συμπεριφέρονται  πρός  τούς  εύεργέ- 
τας  ώς  νά  είχαν  Αδικηθή  ύπ'  αύτών. 

Είναι  λοιπόν  οί  φθονεροί  χειρότεροι  άπό  τά  θηρία, 
καί  ίσοι  πρός  τούς  δαίμονας,  ίσως  δμως  καί  Από  αύτούς 
χειρότεροι.  Διότι  οί  μέν  δαίμονες  Εχουν  άσπονδον  Εχθρόν 
πρός  ήμάς,  άλλά  δέν  βλάπτουν  τούς  άλλους  όμογενεΐς 
δαίμονας,  (δι'  αύτό  καί  ό  Χριστός  Απεστόμωνε  τούς  Ι¬ 
ουδαίους  μέ  τό  έπιχείρημα  αύτό,  δταν  ύπεστήριζαν  δτι 
βγάζει  τά  δαιμόνια  μέ  τήν  δόναμιν  του  Βεελζεβούλ), 
αύτοί  δμως  δέν  έσεβάσθησοτν  ούτε  τήν  κοινήν  άνθρωπί- 
νην  φύσιν,  ούτε  καί  τόν  έαυτόν  των  έπροστάτευσαν. 
Διότι  πρίν  άπό  τούς  φθονουμένους  τιμωρούν  τάς  ψυχάς 
των,  έπειδή  τάς  γεμίζουν  ματαίως·  καί  άσκόπως  μέ  κά¬ 
θε  είδος  θορύβου  καί  άγωνίας. 

Διαπί  λοιπόν  λυπεΐσαι,  άνθρωπέ  μου,  διά  τά  Αγαθά 
τοΰ  πλησίον  σου;  Ταιριάζει  βέβαια  νά  λυπούμεθα  πρα¬ 
γματικά  διά  τά  κακά  πού  ύφιστΑμβθα  καί  δχι  έπειδή 
βλέπομεν  τούς  άλλους  νά  ευδοκιμούν.  Δι’  αύτό  καί  τό 
Αμάρτημα  αύτό  δέν  Εχει  καμμίαν  δικαιολογίαν.  Ό  πόρ¬ 
νος  ή  μπορεί  νά  προβάλη  ώς  δικαιολογίαν  τήν  έπιθυ- 
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μίαν,  6  κλέπτης  τήν  πενίαν,  ό  φονεύς  τον  θυμόν,  δικαιο- 
λονίας  ψύχρας  καί  παραλόγους  βέβαια,  έχουν  «μως  νά 
Αναφέρουν  μερικώς  προφάσεις  διά  τήν  Αμαρτίαν  των. 

Σύ  όμως,  είπέ  μου,  ποιαν  αιτίαν  θά  Επικαλεσθης; 
Καμμίαν  Από  πουθενά  δέν  Εχεις,  παρά  μόνον  Επηυξημέ- 
νην  πονηριάν.  Διότι  έάν  προτρεπώμεθα  νά  Αγαπώμεν 
*σ1  τούς  έχθροός,  δταν  μιοουμεν  καί  τούς  Αγαπώντας 
ημάς,  ποίαν  τιμωρίαν  θά  ύποστώμεν;  Καί  έάν  Ε κείνος, 
ΐτού  Αγαπά  δσους  τόν  Αγαπούν,  δέν  θά  είναι  καθόλου 
κολύτερα  άπό  τούς  έθνικούς.  «ποιος  Εχθρεύεται  Εκεί¬ 
νους  πού  δέν  ήδίκησαν  εις  τίποτε,  ποιαν  συγχώρησιν  θά 
έχη;  Ποίαν  παρηγορίαν;  "Ακούσε  τόν  Παύλον  τί  λέγει- 
«Και  έάν  παραδώσω  τό  σώμά  μου  διά  νά  καώ,  δέν  Εχω 
δμως  Αγάπην,  δέν  ώφελο&μαι  τίποτε»15," 

®τι  ®έθαια  δέν  ήμπορεΐ  νά  γίνη  λόγος  διά 
τήν  Αγάπην  έκεΐ  «που  κυριαρχεί  ό.  φθόνος '  Καί  ή  ζηλο¬ 
τυπία,  είναι,  νομίζω,  φανερόν  είς  τόν  καθένα.  Αύτό  τό 
πάθος  είναι  χειρότερον  καί  άπό  τήν  πορνείαν  καί  τήν 
μοιχείαν.  Διότι  αΐ  συνέπειαι  αύτών  περιορίζονται  είς 
τόν  δράστην  αύτών,  ένφ  ή  τυραννίς  του  φθόνου  Ανέτρε- 
ψεν  Εκκλησίας  όλοκλήρους  καί  τήν  οικουμένην  άπα- 
σαν  Εφθειρεν.  Ό  φθόνος  είναι  ή  μητέρα  τού  φόνου.  Α¬ 
πό  φθόνον  έφόνευσεν  ό  Κάϊν  τόν  άδελφόν  του,  ό  Ήσαΰ 
κατεδίωξε  τόν  Ιακώβ,  τόν  Μωσήφ  οΐ  Αδελφοί  του  καί 
δλους  τούς  Ανθρώπους  ό  διάβολος. 

Σύ  βέβαια  δέν  φονεύεις  τώρα,  Αλλά  κάνεις  πολλά 
χειρότερα  του  φόνου,  άφοΰ  εϋχεσαι  νά  άσχημονή  δ  συν¬ 
άνθρωπός  σου,  του  στήνεις  συνεχώς  παγίδας,  του  πα¬ 
ρεμβάλλεις  Εμπόδια  είς  τούς  υπέρ  τής  Αρετής  Αγώνάς 
του  καί  λυπεΐσαι,  Επειδή  είναι  Αρεστός  είς  τόν  Κύριον 
της  οίκουμένης.  Κατά  συνέπειαν  δέν  καταπολεμείς  Ε¬ 
κείνον,  Αλλά  τόν  διά  μέσου  Εκείνου  προσκυνούμενον, 


15.  Α'  Κορινθ,  13,  3. 
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αύτόν  προσβάλλεις,  δταν  προτάσσης  τήν  Ιδικήν  σου  τι¬ 
μήν  άπό  τήν  τιμήν  Εκείνου. 

Καΐ  τό  χειρότερον  είναι  δτι  τό  Αμάρτημα  αύτό  θεω¬ 
ρείται  άδιάφορον,  μολονότι  είναι  τό  χειρότερον  δλων. 
Διότι  είτε  Ελεής  εϊτε  άγρυπνης  είτε  νηστεύης,  είσαι  ό 
άμαρτωλότερος  δλων,  έφ’  δσον  φθονείς  τόν  άδελφόν 
σου.  Καί  αύτό  φαίνεται  άπό  τό  Ακόλουθον.  "Επεσε  κά¬ 
ποτε  κάποιος  άπό  τούς  Κορινθίους  είς  τό  Αμάρτημα  της 
πορνείας,  Αλλά  του  Εγινεν  ό  Ανάλογος  έλεγχος  καί  με¬ 
τανόησε  ν  Αμέσως.  Έφθόνησε  καί  ό  Κάϊν  τόν  ’Άβελ,  Αλ¬ 
λά  δέν  μετενόησεν.  Αντίθετα,  ένφ  ό  θεός  τού  ύπενθύμι- 
ζε  συνεχώς  τό  πάθος,  αότός  έξωργίζετο  καί  ήγρίευε 
περισσότερον  καί  πρός  τόν  φόνον  έφέρετο  ταχέως.  Τό¬ 
σον  πολύ  χειρότερον  είναι  τό  πάθος  του  φθόνου  άπό  τό 
πάθος  τής  πορνείας  καί  δεν  ύποχωρεί  εύκολα  είς  τήν 
θεραπείαν,  έάν  δέν  προσέχωμεν. 

"Ας  ζερριζώσωμεν  λοιπόν  τελείως  τόν  φθόνον,  σκε- 
πτόμενοι  δτι  όπως  έρχόμεθα  είς  σύγκρουσιν  μέ  τόν  θε¬ 
όν,  δταν  λυπουμεθα  διά  τά  καλά  των  άλλων,  Ετσι  προο- 
δεύομεν  είς  τήν  Αρετήν,  δταν  χαιρώμεθα  μαζί  μέ  αύτούς 
καί  καθιστώμεν  τούς  Εαυτούς  μας  μετόχους  των  καλών 
πού  φυλλάσσονται  διά  τόν  ένάρετον.  ΔΓ  αύτό  καί  ό 
ΠαΟλος  συμβουλεύει-  «Χαίρετε  μαζί  μέ  έκείνους  πού 
χαίρουν  καί  κλαίετε  μαζί  μέ  έκείνους  πού  κλαίουν»14, 
διά  νά  Εχω  μεν  μέγα  κέρδος  καί  άηό  τά  δύο. 

Άφοΰ  λοιπόν  άντελήφθημεν  δτι,  καί  δταν  δέν  άγω- 
νιζώμεθα  διά  τήν  Αρετήν,  έάν  συγχαίρω  μεν  μαζί  μέ  Ε¬ 
κείνον  πού  Αγωνίζεται,  γινόμεθα  μέτοχοι  των  στεφά¬ 
νων  έ  κείνου,  άς  Εκβάλω  μ  εν  κάθε  μορφήν  φθόνου  Από 
τάς  ψυχάς  μας  καί  άς  φυτεύσωμεν  είς  αύτάς  τήν  Αγά¬ 
πην,  ώστε,  συγχαίροντες  μέ  τούς  Εναρέτους  Αδελφούς 


16.  Ρωμ.  12.  15, 


ΙΩΑΜΜΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μας,  νά  άποκτησωμεν  καί  τά  -παρόντα  καί  τά  μελλοντι¬ 
κά  άγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τρΰ  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  *  Ιησού  Χριστοί),  διά  τοΟ  διτοίου  καί  μαζί  μέ 
τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  εις  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς 
αΙώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ  ’  (38) 
(Ίωάν.  Γ,14-  21) 


«ΊΓστίρ,ζ  Από  χύτά1  ϊύρήχέν  αύτόν  4  Ίϊροθς  εις  τό 
ίιράν2  μεΙ  νΛ  ίΓτκν’  'Ιδβν  τώρχ  Ιχΐι;  γίνει  ύγιής1.  Νά  |ΐή 
άμχρτάν^ς'1  πλέον  διά  νά  μή  σοΰ  σ^ιβ-Τ)  τίποτε  χειρότερον*5- 


α'*.  Φοβερόν  πράγμα  ή  Αμαρτία,  φοβερόν  καί  &■ 
λεθρος  τής  ψυχής.  Πολλάς  δέ  φοράς  τό  κακόν  όπερεπλεό· 
νόσε  καί  έβλαψε  καί  τά  σώματα.  Επειδή  δηλαδή  ώς  έ- 
πΐ  τό  πλείατον,  δταν  Ασθενή  ή  ψυχή  μας,  δέν  ίχομεν  τήν 

1 .  Ή  συνάναησις  αύτή  βγινεν  Ικανόν  χρόνον  μετά  τήν  θερα¬ 
πείαν,  δταν  πλέον  είχε  περάσει  ή  έντύπωσις  τοΟ  θαύματος  καί 
ΐΐχ»  κατασιγάσει  6  θυμός  των  Ιουδαίων, 

2.  Ό  παράλυτος  μετά  τήν  θεραπείαν  του  συχνάζει  είς  τόν 
ναόν  (νθα  προσεύχεται  καί  Ευχαριστεί  τόν  θεόν, 

3.  Ό  Κύριος  χωρίς  κανένα  κομπασμόν  Απευθύνεται  πρός 
τόν  παραλυτικόν  καί  δέν  προβάλλει  καθόλου  τόν  έσυτόν  του. 

4.  Πολλοί  Ασθένειαι  καί  νόσοι  είναι  συνέπειαι  Αμαρτιών. 
'Λπό  τό  βιθλίον  τοΟ  Ίώβ  όμως  φαίνεται  8τι  δέν  όφείλονται  είς  Α¬ 
μαρτίας  πάσαι  αί  άσθένειαι.  Τό  Ιδιον  προκύπτει  καί  Από  τούς 
λόγους  τοϋ  Κυρίου  έν  Ίωάν.  9,  3. 

5.  *Τωάν..  5,  14.  , 

•  Εις  τήν  Αρκούντως  μακράν  όμιλίαν  αύτήν  θίγονται  καί  I- 
ζΐτάζονται  τά  Ακόλουθα  θέματα.  Έν  πρώτο ις  διασαφηνίζεται  ΰ- 
ΤΙ  πολλώκις  μία  σωματική  Ασθένεια  προερχομένη  έζ  Αμαρτιών 
Αποβλέπει  είς  τήν  διόρθωσιν  της  ψυχής.  Ό  λόγος  του  Μησοΰ  πρός 
Τόν  παράλυτον  τ"Ιδε  ύγιής  γέγονας,  μηκέτι  ΑμΑρτανε,  ϊνα  μή 
χκΐρόν  τι  σοι  γένηται»  μδς  διδάσκει1  1)  ή  παραλυσία  όφείλετο 
ιΐς  τάς  Αμαρτίας  του,  2)  ύπΑρχει  κόλασις  αιώνιος  καί  3)  ή  ύπο- 
τρόπή  είς  τήν  Αμαρτίαν  συνεπάγεται  μεγαλυτέραν  τιμωρίαν.  Ε¬ 
πίσης  διευκρινίζεται  ότι  αί  πλεΐσται  των  σωματικών  Ασθενειών 
προέρχονται  έζ  Αμαρτιών  καί  μερικαί  έκ  τής  Ιδίκής  μας  ραθυμίας 
καί  Αφροσύνης. 
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εύαισθησίαν  νά  τό  άντιληφθώμεν,  ένφ,  δταν  τό  σώμά 
μσς  πάθη  καί  τήν  παραμικράν  βλάβην,  καταβάλλομεν 
μεγάλας  φροντίδας  διά  τήν  άσθένειαν,  δι'  αύτό  καί  6 
θεός  πολλόκις  τιμωρεί  αυτό  έξ  αίτιας  των  πλημμελη¬ 
μάτων  τής  ψυχής,  ώστε  μέ  τήν  δοκιμασίαν  τοΟ  κατωτέ¬ 
ρου  στοιχείου  του  Ανθρώπου  νά  εϋρη  κάποιαν  θεραπεί¬ 
αν  καί  τό  άνώτερον. 

Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  6  Παύλος  διώρθωσε  τον 
πορνεύσαντα  είς  τήν  Κόρινθον,  δηλαδή  μέ  τήν  τιμωρίαν 
τής  σαρκός  συνεκράαησε  τό  νόσημα  της  ψυχής4.  Πρα- 
γμοετικά  ένεργήσσς  τήν  τομήν  είς  τό  σώμα  κατέστειλεν 
έτσι  τό  κακόν,  ώς  νά  ήτο  κανείς  άριστος  Ιατρός,  0  ό¬ 
ποιος,  δταν  δεν  ύποχωρη  ή  ύδρωπικία  ή  ή  Ασθένεια  τής 
σπλήνας  μέ  τήν  χρησιμοποίησή  έσωτε  ρικών  φαρμάκων, 
τά  κατακαίει  έξωτερικώς.  Τό  ίδιον  έκανε  καί  ό  Χρι¬ 
στός  είς  τήν  περίπτωσιν  τοΰ  παραλύτου.  Καί  πρόσεξε 
πώς  ώμίλησεν  ό  Κύριος  διά  νά  δηλώση  αύτό*  *Ίδού  τώ- 
ρα  έχεις  γίνει  ύγιής.  Νά  μή  άμαρτάνης  πλέον  διά  νά 
μή  σοΰ  συμΛή  τίποτε  χειρότερον*. 

ΤΙ  διδσσκόμεθα  λοιπόν  άπό  τούς  λόγους  αύτούς; 
Κατά  πρώτον  ότι  ή  άσθένεια  προήλθεν  άπό  τάς  άμαρτί- 


ΕΙς  τήν  συνέχειαν  έρευναται  καί  Ερμηνεύεται  ή  φράοις,  «ό 
Πατήρ  μου  Εως  δρτι  Εργάζεται,  κάγώ  Εργάζομαι»,  ή  ότοία  άφ* 
Ενός  μέν  φανερώνει  τήν  διαρκή  πρόνοιαν  τοΰ  θεοΰ  διά  τόν  κό¬ 
σμον,  άφ’  Ετέρου  8έ  Εκφράζει  τήν  Ισότητα  τοδ  Υΐοΰ  πρός  τόν  Πα¬ 
τέρα. 

Ακόμη  καθίσταται  σαφές  δτι  ή  φράοις,  «ού  δύνεπαι  ό  ΥΙός 
ποιεΐν  άφ’  Εαυτού  οΰβέν»  δέν  σημαίνει  δτι  ό  ΥΤός  εόρίσκεται  είς 
ύποδεεστέραν  έναντι  τοΟ  ΓΤατρός  θέσιν,  άλλ'  δτι  δέν  δύναται  νά 
πράξη  έργον  Αντίθετον  πρός  τήν  θέλησιν  τοΰ  Πατρός. 

Τέλος  ό  Ιερός  Χρυσόστομος  προτρέπει  τούς  άκροατάς  του 
νά  Αποφεύγουν  τήν  κενοδοξίαν  κα·;  νά  Επιδιώκουν  τόν  παρά  τοΰ 
θεοΰ  ϊποπνον. 

6.  Πρβλ.  Α'  Κορινθ.  5,  1  -  5. 
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ας  είς  τόν  παροαλ υτικόν,  Δεύτερον  δτι  ό  λόγος  διά  τήν 
γέενναν  είναι  άξιόπ ιστός  καί  τρίτον  δτι  ή  τιμωρία  είναι 
μακρά  καί  άπειρος,  Ποϋ  είνατ  συνεπώς  έκείνοι  πού  δια¬ 
μαρτύρονται  λέγσντες·  Είς  μίαν  ώραν  έφόνευσα  καί  εΙς 
έλάχιστον  χρονικόν  διάστημα  έμοίχευσα  καί  τιμωρού¬ 
μαι  αΙωνίως;  Διότι  Ιδού  καί  δ  παράλυτος  δέν  ήμάρτη- 
σεν  έπί  τόσα  έτη,  δι’  δσα  καί  έτιμωρεΐτο,  καί  δμως  μίοεν 
όλόκληρον  ζωήν  άνθρώπου  έπέρασεν  εύρισκόμενος  είς 
τήν  μακράν  τιμωρίαν.  Διότι  τά  άμαρτήματα  δέν  κρίνον- 
ται  άπό  τόν  χρόνον  πού  διαρκούν,  άλλά  άπό  τήν  φύσιν 
τών  παραβάσεων, 

Μαζί  μέ  αύτά  και  τό  έξης  είναι  δυνατόν  νά  ίδωμεν, 
δτι  δηλαδή,  καί  άν  τιμωρηθώμεν  βαρέως  διά  τά  προη¬ 
γούμενα  άμαρτήματά  μαζ,  δταν  θά  περιπέσωμεν  πάλιν 
είς  τά  ίδια,  θά  πάθωμεν  έκ  νέου  πολύ  χειρότερα.  Καί 
πολύ  δικαιολογημένα.  Διότι  έ  κείνος,  πού  δέν  έγινε  κα¬ 
λύτερος  μέ  τήν  τιμωρίαν,  όδηγεΐται  είς  μεγοάλυτέρον 
κόλαοιν  ώς  άναίσθητος  πλέον  καί  άδιάφορος.  Βέβαια 
ή  τιμωρία  ήτο  άρκετή  μόνη  της  νά  διόρθωση  καί  νά  κα- 
ταστήση  σωφρο νέστε ρον  τόν  άπαξ  άμαρτήσαντα.  Επει¬ 
δή  δμως  δέν  έσωφρονίσθη  μέ  τήν  τιμωρίαν  πού  ύπέσιη, 
άποτολμφ  πάλιν  τά  ΐδια  καί  είναι  φυσικόν  νά  έπιβλη- 
θή  κάποια  τιμωρία  εις  τόν  άνθρωπον  αύτου  τού  είδους, 
τήν  όποίαν  ό  ϊδιος  προκαλεΐ  είς  τόν  έ  αυτόν  του.  Έάν 
λοιπόν,  δταν  τιμωρηθώ  μεν  έδώ,  ύφιστάμεθα  μεγαλυτέ- 
ραν  κόλασιν  κάθε  φορά  πού  θά  ύποπέσωμεν  είς  τά  ίδια 
άμαρτήματα,  καί  άκόμη  δταν  ύπσκείμεθα  είς  τιμωρίαν, 
ϊστω  καί  άν  δέν  δχωμεν  καθόλου  άμαρτήση,  κατά  ποι¬ 
αν  λογικήν  δέν  πρέπει  νά  φοβούμεθα  καί  νά  τρέμω  μεν 
περισσότερον  τήν  υποτροπήν  είς  τήν  άμαρτίαν,  δταν 
πρόκειται  νά  ύποστώμεν  κακά  Αθεράπευτα; 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτά  κάποιος,  δέν  τιμωρούν¬ 
ται  δλοι  δμοιοτρόπως;  Διότι  βλέπομεν  πολλούς  φαύ¬ 
λους  νά  εύρίσκωνται  είς  σωματικήν  Ακμήν  καί  σφρίγος 
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καί  νά  Απολαμβάνουν  μεγάλη  ν  εύη  μέριαν.  'Αλλά  μή 
παίρνωμεν  θάρρος  Από  αύτούς,  Αλλά  δι'  αύτό  Ακριβώς 
νά  τούς  λυποΰμεθα  περισσότερον.  Διότι  τό  γεγονός  6τι 
όέν  ύφίστανται  έδώ  καμμίαν  τιμωρίαν  γίνεται  αίτια  μβ- 
γαλυτέρας  τιμωρίας  είς  τον  ουρανόν.  Καί  ό  Παύλος  διά 
νά  δηλώση  αύτό  δλεγεν  «Τώρα  δέ  δταν  κοταχρινώμε- 
θα  άπό  τόν  Κύριον,  τιμωρούμεθα  παιδαγωγικώς,  διά 
νά  μή  κατακριθώμεν  μέ  τόν  κόϋμον*7.  Διότι  ή  έδώ  τι¬ 
μωρία  Εχει  τόν  χαρακτήρα  νουθεσίας,  ένώ  Εκεί  είναι  πρα¬ 
γματική  τιμωρία. 

Τί  λοιπόν ?  'Όλαι  αί  Ασθένειαι  προέρχονται  Από  τά 
Αμαρτήματα;  Απορεί  κάποιος.  "Οχι  δλαι  βέβαια,  Αλλά 
αι  περισσότεροι.  Μερικαί  προκαλοΰνται  Από  ραθυμίατν. 
Πραγματικά  ή  γαστριμαργία,  ή  μέθη  καί  ή  όκνηρία 
προκαλουν  τάς  Ασθένειας  αύτοΰ  του  είδους.  Πρέπει  ό¬ 
μως  είς  κάθε  περίπτωσιν  Ενα  μόνον  νά  προσέχωμεν 
πως  δηλαδή  βά  ύπομένωμεν  μέ  εύχαρίστησιν  κάθε  πλη’ 
γην.  Αΐ  Ασθένειαι  προκαλοΰνται  καί  δι'  Αποφυγήν  Α¬ 
μαρτημάτων,  όπως  βλέπομεν  είς  τά  βιβλία  των  Βασι- 
λειων  κάποιον  πού  κατελήρθη  Από  πόνον  τών  ποδδν  δι' 
αυτόν  τόν  σκοπόν®,  Αλλά  προκαλοΰνται  καί  διά  πρόο¬ 
δον  είς  τήν  Αρετήν,  όπως  λέγει  ό  θεός  είς  χόν  Ίώβ*  «Μή 
νομίσης  δτι  δι’  άλλον  σκοπόν  σέ  έδοκίμασα,  παρά  διά 
νά  Αναδειχθης  δίκαιος»*. 


Άλλα  διατί  τίλος  πάντων  έφερεν  6  Χριστός  εις  τό  1 
μέσον  τάς  άμαρτίας  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  παραλύτων 
αυτών;  Διότι  καί  είς  Εκείνον,  τόν  όποιον  Αναφέρει  6 
Εύαγγελιατής  Ματθαίος,  λέγει*  «"Εχε  θάρρος,  παιδί 
μου*  σου  έχουν  συγχωρηθη  αϊ  Αμαρτίαι  σου»ι°  καί  είς 


1  Α'  Κορινό.  11,  32, 

8,  Πρβλ.  Γ'  Βςισίλ.  15,  23. 
9-  *  Ιώβ  40,  3. 

10.  ΜατΟ.  9,  2. 
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αύτόν  έδώ*  «Ιδού  τώρα  Εχεις  γίνει  ύγιής.  Νά  μή  Αμαρ- 
τάνης  πλέον*. 

Γνωρίζω  βέβαια  ΰτι  μερικοί  διαβάλλουν  τόν  παρά" 
λυτόν  αύτόν  καί  λέγουν  δτι  κοίτηγόρησε  τόν  Χριστόν 
καί  δΓ  αύτό  ήκουσεν  αύτούς  τούς  λόγους.  Τί  θά  εΐπα> 
μεν  δμως  δι’  έκεΐνον  τόν  παράλυτον  του  Ματθαίου,  ό 
όποιος  ήκουσε  σχεδόν  τ&  ίδια;  Διότι  καί  είς  έκεΐνον  εί¬ 
πε  ν’  «ΣοΟ  Εχουν  συγχωρηθή  αί  Αμαρτίαι  σου*.  Συνεπώς 
είναι  φανερόν  ότι  6  έδώ  παράλυτος  δέν  ήκουσεν  αύτά 
έξ  αίτιας  κάποιας  κατηγορίος  είς  βάρος  τοϋ  Κυρίου. 

Καί  αύτό  είναι  δυνατόν  νά  τό  Αντιληφθώμεν  κσθα- 
ρώτερον  Από  τήν  συνέχειαν*  «"Υστερα  Από  αύτά*,  λέ¬ 
γει,  «εύρήκεν  αύτόν  δ  Ιησούς  είς  τό  Ιερόν»,  πράγμα 
πού  Αποτελεί  Απόδειξιν  μεγάλης  εύλαβείας.  Διότι  δέν 
έπηγεν  ό  παράλυτος  είς  Αγοράς  καί  περιπάτους,  όΰτε 
παρέδωσε  τόν  Εαυτόν  του  εις  τήν  τρυφήν  καί  τήν  Από- 
λαυσιν,  Αλλά  έσύχνεεζεν  είς  τόν  ναόν,  μολονότι  έπρό- 
κειτο  νά  Αντιμετώπιση  τόσην  μεγάλην  έπίθεσιν  Από 
τούς  Ιουδαίους  καί  νά  Εκδιώκεται  Από  όλους  Από  έχεί. 
Τίποτε  δμως  Από  αύτά  δέν  τόν  Επεισε  νά  Απομάκρυν¬ 
σή  Από  τόν  ναόν.  "Οταν  λοιπόν  τόν  εύρήκεν  έκεΐ  6  Χρι¬ 
στός,  άφοΰ  πλέον  ό  παράλυτος  είχε  συζητήσει  μέ  τούς 
Ιουδαίους,  δέν  Εκανε  κανένα  υπαινιγμόν  αύτοΰ  του  εί¬ 
δους.  Διότι,  έάν  ήθελε  νά  τόν  κοπηγορήση  δι’  αύτό,  θά 
Ελεγεν*  Πάλιν  τό  ίδια  Επιχειρείς  καί  οΰτε  μέ  τήν  θερα¬ 
πείαν  Εγινες  καλύτερος;  ’Αλλά  δέν  του  είπε  τίποτε  Από 
αύτά,.  παρά  μόνον  τόν  Ασφαλίζει  διά  τό  μέλλον. 

8' .  Διατί  δμως,  καί  δταν  έθεράπευσε  χωλούς  καί 
άλλους  Αναπήρους,  δέν  Ανέφερε  ν  είς  καμμίαν  περΕπτω- 
σιν  αύτά;  Έγώ  νομίζω  δτι  είς  αύτούς  ή  Ασθένεια  προ- 
ήρχετο  Από  τά  Αμαρτήματα,  ένώ  είς  τούς  άλλους  αύτό 
τό  πάθος  ώφείλετο  είς  φυσικήν  αιτίαν.  Διαφορετικά  καί 
είς  τούς  άλλους  θά  Ελεγε  τά  ί&ια  πού  είπεν  είς  τούς  παο- 
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ραλύτους,  Διότι,  έπειδή  ή  άσθένεια  αύτή11  είναι  χειρο- 
τέρα  άπό  δλας  τάς  άλλας,  διά  μέσου  του  μεγαλυτέρου 
διορθώνει  καί  τά  έλαφρότερα.  Δηλαδή,  δπως,  δταν  έ- 
θεράπευσε  κάποιον  άλλον,  του  έλεγε  νά  δοξάση  τόν 
θεόν,  δέν  συ νε  δούλευε ν  έ  κείνον  μόνον,  άλλα  διά  μέσου 
αύτου  όλους  τούς  άνθρώπους,  καθ'  δμοισν  τρδπον  καί 
είς  αύτούς  μέ  όσα  λέγει  νουθετεί  καί  συμβουλεύει  ό¬ 
λους  τούς  άλλους  τά  Ιδια  άκριβώς,  πού  εΐπεν  είς  τούς 
παραλυτικούς. 

Πέραν  τών  άνωτέρω  καί  τό  άκόλουθον  δυνάμεθα 
νά  εϊπωμεν,  ότι  διέγνωσε  μεγάλη ν  καρτερίαν  εις  τήν 
ψυχήν  του  παραλύτου  ό  Ιησούς  καί  τόν  συμβουλεύει 
μέ  τήν  προϋπόθεσιν  δτι  εΐναι  εις  θέσιν  νά  δεχθή  τό  πα¬ 
ράγγελμα  και  έτσι  τόν  κρατεί  είς  τήν  κατάστασιν  της 
ύγείας  διά  τής  εύσεβείας  καί  του  φόβου  των  μελλοντι¬ 
κών  κακών. 

Καί  πρόσεξε  τήν  έλλειψιν  κάθε  ύπερηφανείας  άπό 
τόν  Κύριον,  Διότι  δέν  τοΟ  εΐπεν  Κύτταξε,  σέ  έκανα  ύγιή, 
άλλά  «έχεις  γίνει  ύγιής,  νά  μή  άμαρτάνης  πλέον*.  Ε¬ 
πίσης  δέν  του  εΐπεν  διά  νά  μή  σέ  τιμωρήσω,  άλλά 
«διά  νά  μή  σου  συμβή  τίποτε  χειρότερον».  Και  τά 
δύο  τά  έξέφρασεν  άπροσώπως  καί  τού  φανερώνει  δτι 
ή  υγεία  ή  το  μάλλον  άποτέλεσμα  χάριτος  παρά  άξίας. 
Διότι  δέν  εΐπεν  δτι  έδωσε  τήν  άξίαν  καί  άπηλλάγη  άπό 
τήν  τιμωρίοιν,  άλλ'  έδειξεν  δτι  έσώζετο  διά  της  φιλαν¬ 
θρωπίας.  Πραγματικά,  έάν  δέν  συνέβαινεν  αύτό,  θά  του 
£λεγεν  Ιδού  έτιμωρήθης  άρκετά  διά  τά  ώμαρτήματά 
οου.  Είσαι  πλέον  άσφαλής.  Τώρα  δμως  δέν  του  ώμίλη- 
σεν  έτσι,  άλλά  πώς;  «Ιδού  έχεις  γίνει  ύγιής.  Νά  μή  ά¬ 
μα  ρτάνης  πλέον».  Έάν  θμως  δέν  τιμωρούμεθα,  μολονό¬ 
τι  έπιμένομεν  είς  τά  ίδια  άμαρτήματα,  έπαναλαμβάνω 


II,  Ή  πσράλίΛτις. 
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συνεχώς  τόν  άκόλουθον  άποστολικόν  λόγον  «Ή  μακρο¬ 
θυμ  Ια  τοϋ  Θεού  μάς  όδηγεΐ  είς  μετάνοιαν.  Σύμφωνα  δ¬ 
μως  μέ  τήν  σκληρότητά  μας  καί  τήν  άμετανόητον  καρ¬ 
διάν  μας  μαζεύομεν  κατά  τοϋ  έαυτοΰ  μας  άποθέμοαα 
όργής»12, 

"Οχι  μόνον  μέ  τήν  στερέωσιν  τού  σώματος,  άλλά 
καί  άπό  άλλου  έδιδε  ν  είς  τόν  παράλυτον  μεγάλην  άπό- 
δειξιν  τής  θεότητός  του  ό  Κύριος.  Διότι  δταν  τού  είπεν’ 
«Νά  μή  άμαρτάνης  πλέον»,  τοϋ  άπεκάλυψεν  δτι  έγνώ- 
ριζεν  δλα  τά  προηγούμενα  άμαρτήματά  του.  "Οθεν  έ- 
πρόκειτο  καί  διά  τά  μελλοντικά  νά  γίνη  πιστευτός, 

«"Εφυγε  τότε  ό  άνθρωπος  καί  άνήγγειλεν  είς  τούς 
Ιουδαίους  δτι  αυτός  πού  τόν  έκανεν  ύγιή  είναι  ό  Ιη¬ 
σούς»13,  Πρόσεξε  δτι  δ  παράλυτος  έξακολουθεΐ  νά  πα- 
ραμένη  εις  τήν  ιδίαν  εύσέβειαν.  Διότι  δέν  εΐπεν,  δτι  αύ· 
τός  είναι  πού  μοΟ  εΐπεν  «Σήκωσε  τά  κρεββάτι  σοα».  Ε¬ 
πειδή  δηλαδή  έ  κείνοι  προ  έβαλλαν  συνεχώς  τό  θεωρού* 
μενον  άμάρτημα,  αύτός  πάντοτε  έπαναλαμδάνει  τήν  ά- 
πολογίαν  καί  έτσι  άποκαλύπτει  τόν  ίοετρόν  καί  προσι,χχ- 
θεΐ  νά  προσελκύση  καί  τούς  άλλους  καί  νά  τούς  κάνη 
όπαδούς  τού  “Ιησού.  Διότι  δέν  ήτο  τόσον  άναίσθητος, 
ύστερα  άπό  τόσην  μεγάλην  εύεργεσίαν  καί  σπουδαίαν 
συμβουλήν  νά  προδώση  τόν  εύεργέτην  καί  νά  είπη  αύ¬ 
τό  μέ  κακήν  διάθεσιν.  Πραγματικά,  καί  άν  άκόμη  ήτο 
θηρίον  ή  κάποιος  άπάνθρωπος  καί  σκληρός  ώς  ή  πέτρα, 
ή  ευεργεσία  καί  6  φόβος  ήσαν  άρκετά  νά  τόν  συγκρα¬ 
τήσουν.  Διότι  είς  τά  αύτιά  του  ήχούσεν  ή  άπειλή  καί 
θά  έφοβεΐτο  μήπως  πάθη  κάτι  χειρότερον,  έφ'  δσσν  εί¬ 
χε  μεγάλας  άποδείξεις  της  δυνάμεως  τού  Ιατρού.  "Αλ¬ 
λωστε,  έάν  ήθελε  νά  διαβάλλη  τόν  Χριστόν,  θά  ή  μίτο¬ 
ι  2.  Ρωμ.  2,  4·5'.  Τό  χωρίον  «ΐναι  έλσφρώς  παρηλλαγμέ- 
νον  έκ  του  τρίτου  προσώπου  είς  τό  πρώτον  πληθυντικόν. 

13-  Ίωάν.  5,  15 
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ροϋσε  νά  Αποσιωπήση  τήν  θεραπείαν  καί  νά  Αναφέρη 
την  παράβσσιν  του  νόμου  καί  έτσι  θά  διετύπωνε  τήν 
κατηγορίαν. 

Δέν  συνέβη  δμως  οώτό,  όπωσδήποτε  δέν  σάνέβη. 
Αντίθετα  οί  λόγοι  του  φανερώνουν  μεγάλην  παρρησί- 
αν  καί  ευγνωμοσύνην  καί  Επαινεί  τόν  εύεργέτην  όχι 
όλιγώτερον  τοΟ  τυφλού.  Διότι  τι  εΐπεν  έκεΐνος;  «Έκα¬ 
νε  πηλόν  καί  μοΰ  άλειψε  τά  μάτια»  Τό  ίδιον  καί  αύ- 
τός'  «Αυτός  πού  μέ  Εκανεν  ύγιή  είναι  ό  Ιησούς», 

*Οί  Ιουδαίοι  κατεδίωκαν  τόν  ’ί ήσουν  καί  έζήτουν 
νά  τόν  φονεύσουν,  διότι  Εκανε  τάς  θεραπείας  αύτάς  κα¬ 
τά  τήν  Ημέραν  τοΟ  Σαββάτου»19.  Καί  τ(  Απήντησεν  6 
Ιησούς  λοιπόν;  «Ό  Πατήρ  Εργάζεται16  Εως  τώρα  καί 
έγώ  Εργάζομαι»1*.  "Οταν  λοιπόν  έπρεπε  νά  Απολογηθή 
διά  τούς  μαθητάς  του,  άν έφερε  τόν  όμόδουλον  αύτών 
Δαυίδ  καί  εΤπεν  «Δέν  Ανεγνώσατε,  τί  Εκανεν  ό  Δαυίδ, 
όταν  έπείνασεν  αύτός;»18,  "Οταν  όμως  έπρεπε  νά  δι- 
καιολογήση  τόν  έαυτόν  του,  κατέφυγε  πρός  τόν  Πατέ¬ 
ρα  καί  δεικνύει  τό  όμότιμον  Εκατέρωθεν,  Αφ'  ένός  μέν 
διότι  έπεκαλέσθη  τόν  Πατέρα  ιδιαζόντως,  άφ*  έτέρου 
δέ  διότι  πράττει  τά  ίδια  μέ  Εκείνον.  Και  διατί  δέν  είπε 
τά  γενόμενα  εις  την  Ιεριχώ;  “Ηθελε  νά  τούς  άνυψώση 
άπό  τήν  γήν,  ώστε  νά  μή  τόν  θεωρούν  πλέον  ώς  άνθρω¬ 
πον,  άλλά  ώς-  Θεόν  πού  Επρεπε  νά  νομοθετή. 

Έάν  δμως  δέν  ήτο  γνήσιος  Υιός  καί  της  Ιδίας  ού- 
αίας  μέ  τόν  Πατέρα,  τότε  ή  δικαιολογία  τής  χαταργή- 

1 

14.  *'Ι»άν1  9,  1 Τ . 

15.  Ίωάυ.  5,  16, 

16.  Ό  Π«ήρ  όχι  μόνοι-  ^δημιούργησε  τόν  κόσμον,  άλλά 
και  τόν  κυόερν§  καί  προνοεΐ  &ι*  αύτόν,  Ύπό  τήν  Εννοιαν  σύτήν 
νοεΓκίι  ή  Εργασία  τοΟ  θεού  Πατρός. 

17.  Ίωάν.  5,  17, 

16-  Μοτθ.  12,  3. 
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σεΰος  της  αργίας  του  Σαββάτου  είναι  μεγαλυτέρα  κα¬ 
τηγορία  (Πραγματικά,  έάν  κάποιος  ύπαρχος  κατέλυ- 
εν  Ενα  βασιλικόν  νόμον  καί  κατηγορεΐτο  δι’  οώτό  καί 
ώπελογεΐτο  καί  Ελεγεν,  ότι  καί  ό  βασιλεύς  κατέλυσεν 
αύτόν,  Ασφαλώς  δέν  θά  ή  μπορούσε  νά  ξεφ6γη  μέ  αύτά, 
άλλά  θά  καθιστούσε  μεγοϊλυτέραν  τήν  κατηγορίαν),  Ε¬ 
δώ  όμως,  έπειδή  ή  άξια  είναι  ίση,  δι’  αύτό  καί  ή  Απολο- 
γία  Εχει  Απαρτισθή  μέ  κάθε  βεβαιότητα  καί  Ασφάλει- 
αν.  Διότι  Από  έκείνας  τάς  κατηγορίοις  πού  άπαλλάσσε- 
τε  καί  άκοντας  νά  τούς  πείση  νά  τοΟ  συγχωρούν  τά  I- 
έμέ.  Δι’  οώτό  έπρόφθασε  καί  εΐπεν,  «ό  Πατήρ  μου»,  ώσ¬ 
τε  καί  άκοντάς  νά  τούς  πείση  νά  τού  συγχωρούν  τά  ί¬ 
δια  σεβόμενοι  τήν  άκριβή  γνησιότητα  αώτού  πρός  χάν 
Πατέρα.. 

Έάν  κάποιος  όμως  έρωτα  καί  λέγει/  Καί  πού  Εργά¬ 
ζεται  ό  Πατήρ,  άφοϋ  κατά  τήν  έβδόμην  ή  μέραν  χατέ- 
παυσεν  δλα  τά  Εργα  του ;  άς  μό^η  τόν  τρόπον  κατά  τόν 
όποιον  Εργάζεται.  Ποιος  είναι  λοιπόν  ό  τρόπος  της  έρ- 
γασίας;  Προνοεΐ  καί  συγκροτεί  πάσαν  τήν  δημιουργί¬ 
αν,  "Οταν  δηλαδή  βλέπης  τόν  ήλιον  νά  άνατέλλη,  τήν 
σελήνην  νά  τρέχη,  τάς  λίμνας,  τάς  πηγάς,  τούς  ποτα¬ 
μούς,  τάς  βροχάς  καί  τήν  πορείαν  τής  φύσεως,  δπως 
φαίνεται  είς  τούς  σπόρους  καί  τά  σώματα  τά  Ιβικά  μας 
καί  των  άλόγων  ζώων  και  εις  δλα  τά  άλλα,  διά  των  ό¬ 
ποιων  άπαρτίσθηκεν  ή  δημιουργία  είς  τό  σύνολό  της, 
νά  παίρνης  Εννοιαν  τής  συνεχούς  έργασίας  τού  Πα- 
τρόζ.  «Διότι  Ανατέλλει»,  λέγει,  «τόν  ήλιον  Αδιακρίτως 
είς  πονηρούς  καί  Αγαθούς  καί  βρέχει  είς  δικαίους  καί 
άδίχους»19,  Καί  πάλιν·  «Έάν  δέ  ό  θεός  τόσον  μεγαλο¬ 
πρεπές  ένδύη  τά  Αγριόχορτα  πού  σήμερα  ύπάρχουν 
καί  αίίριον  ρίπτονται  έίς  τό  πυρ»*0.  Καί  όμιλών  διά  τά 

19  Ματθ.  5,  45, 

20.  Μστθ.  6,  30- 
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πετεινά  τού  ούρανοϋ  έπίσης  λέγει  «*0  Πατήρ  σας  6  οΟ- 
ράνιος  τά  τρέψει*21. 

γ'.  Έδώ  λοιπόν  διά  τοΟ  λόγου  έπραζε  τό  παν  κα¬ 
τά  τό  Σάββατον  καί  δέν  προσέθεσε  τίποτε  περισσότε¬ 
ρον,  άλλά  Από  τά  συμβαίνοντα  είς  τόν  ναόν  καί  Από  8- 
σα  πράττουν  οί  ίδιοι  άπαλλάσσεται  άπό  τάς  κατηγο¬ 
ρίας22,  "Οπου  δμως  έδωσε ν  έντολήν  νά  έκτελεσθή  καί 
κάποιο  έργον  κοττά  τό  Σάββατον,  όπως  παραδείγματος 
χάριν  νά  σηκώση  τό  κρεββάτι,  τό  όποιον  έργον  δέν  έπαι¬ 
ζε  κανένα  ρόλον  είς  τήν  έπιτέλεσιν  του  θαύματος,  παρά 
είς  ένα  μόνον  συνετέλει,  είς  τό  νά  δείξη  καθαρά  τήν  κα- 
τάλυσιν  τοΟ  Σα·δ8άτου,  είς  αότάς  τάς  περιπτώσεις  ά- 
νάγει  τόν  λόγον  είς  τό  σπουδαιότιερον,  έπειδή  θέλει  νά 
τούς  καταπλήξη  μέ  τήν  Αξίαν  του  Ποπρός  καί  νά  τούς 
όδηγήση  ύψηλότερον. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν,  όταν  όμιλή  διά  τό  Σάββατον, 
δέν  άπολογεΐται  μόνον  ώς  άνθρωπος,  ούτε  ώς  θεός  μό¬ 
νον,  άλλ’  άλλοτε  ώς  άνθρωπος  και  άλλοτε  ώς  θεός. 
Διότι  ήθελε  καί  τά  δύο  νά  γίνουν  πιστευτά,  δηλαδή  καί 
ή  συγκατάβασις  τής  σαρκώσεως  καί  τό  Αξίωμα  της  θεό¬ 
τητας.  ΔΤ  αύτό  καί  είς  τήν  παρούσαν  περίπτωσιν  Απο¬ 
λογείται  ώς  θεός.  Διότι  έάν  έσκόπευε  νά  τούς  όμιλή 
πάντοτε  μέ  βώσιν  τά  άνθρώπινα  δεδομένα,  θά  παρέμε- 
ναν  συνεχώς  εις  τήν  Ιδίαν  ταπεινήν  Αντίληψιν.  Διά  νά 
μή  ουμβή  λοιπόν  αύτό,  φέρει  τόν  Πατέρα  είς  τό  μέσον. 

Μολονότι  και  αύτή  ή  κτίσις  έργάζεται  κατά  τό 
Σάββατον,  (διότι  καί  ό  ήλιος  τρέχει  καί  οί  ποταμοί  τρέ¬ 
χουν  καί  αΐ  πηγαΐ  άναβλύζουν  καί  αΐ  γυναίκες  γεν¬ 
νούν),  άλλά  διά  νά  καταλάβης  ότι  τό  έργον  αύτό  δέν 
είναι  τής  κτίσεως,  δέν  εΐπεν·  Ναι,  έργάζομαι,  διότι  καί 


21.  Ματθ.  6.  26. 

22.  Πρβλ,  Ματθ.  12,  1  έξ, 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΛΑΝΜΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΗ’  (ΚΕΦ.  ?)  47 

ή  κτίσις  έργάζεται,  άλλά  τί  εΐπεν;  ΜσΙ,  έργάζομαι,  διό¬ 
τι  και  ό  Πατήρ  μου  έργάζεται. 

«Δι’  αύτό23  έζήτουν  άκόμη  περισσότερον  οΐ  Ίου- 
δαΐοι»,  λέγει  ό  Εύαγγελιστής,  #νά  τόν  φονεύσουν,  έπει- 
δή  όχι  μόνον  καττέλυε  τήν  Αργίαν  του  Σαββάτου,  άλλά 
καί  έλεγε  ότι  έχει  Πατέρα  του  τόν  θεόν  καί  έκανε  τόν 
έ  αυτόν  του  ϊσον  πρός  τόν  θεόν>24. 

Καί  δμως  δεν  έφαίνετο  μόνον  αύτό.  Διότι  δέν  τό  Α- 
πε δείκνυε  μέ  μόνους  τούς  λόγους,  άλλά  πολύ  περισσό¬ 
τερον  είς  τά  έργα.  Τότε,  τί  συμβαίνει  καί  φέρονται  έτσι 
οΐ  Ιουδαίοι;  Διότι  οΐ  λόγοι  τούς  έδιδαν  τήν  δυνατότη¬ 
τα  νά  του  έπιτίθενται  καί  νά  τόν  κατηγορούν  δι’  Αλα- 
ζονείεκν,  ένω  όταν  έβλεπαν  τήν  Αλήθειαν  των  πραγμά¬ 
των  νά  Αποκαλύπτεται,  καί  είς  τά  έργα  νά  Ανοχή  ρύσ- 
σεται  ή  δύναμίς  του,  δέν  ήμπορούσαν  πλέον  νά  προβά¬ 
λουν  καμμίαν  άντίρρησιν. 

"Οσοι  όμως  δέν  θέλουν  νά  δεχθούν  αύτά  μέ  εύσεβή 
διάθεσιν,  ύποστηρίζουν  δτι  δέν  έ'κανεν  δ  Χριστός  τόν 
έαυτόν  του  ϊσον  πρός  τόν  θεόν,  άλλ'  οί  Ιουδαίοι  είχαν 
τήν  ύποψίαν  αύτήν. 

Δι'  αύτό  άς  έξετάσομεν  άπό  τήν  Αρχήν  τά  λεχθέν- 
τα.  Είπέ  μου  λοιπόν  Κατεδίωκαν  ή  δέν  κατεδίωκαν  τόν 
ΊησοΟν  οί  Ιουδαίοι;  Είναι  φανερόν,  νομίζω,  είς  ιόν  κα¬ 
θένα  δτι  τόν  κατεδίωκαν.  Καί  τόν  κατεδίωκαν  δι’  αύτήν 
τήν  σίτίαν  ή  διά  κάποιαν  όλληνμΚαΙ  αύτό  είναι  παρα¬ 
δεκτόν  δτι  δι’  αύτήν  τήν  αΙτίαν  τόν  κατεδίωκαν.  Κατέ- 
λυε  τήν  άργίο^  του  Σαββάτου  ή  δέν  τήν  κατέλυεν;  Ού¬ 
τε  καί  είς  αύτό  ήμπορεΐ  κανείς  νά  έχη  άντίρρησιν.  β- 


23.  Εξηγείται  μέ  δσα  λέγονται  παρακάτω  Είς  τόν  στίχον. 
Δηλαδή  8 ιό  τήν  χατάλυσιν  τοΟ  Σαββάτου  καί  τήν  έπίκλησιν  του 
Θ*ο0  ϊ>ς  Πατρός. 

24.  Ίωάν.  5,  1θ. 
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νόμαζε  τόν  θεόν  Πατέρα  του  ή  δέν  τόν  ώνόμαζεν;  Καί 
αύτό  είναι  άληθές. 

Κατά  συνέπειαν  καί  τά  άκόλουθα  Εχουν  τήν  Ιδίαν 
λαγιχήν  σειράν.  Δηλαδή,  δπως  άκριβώς  τό  8τ*  ώνόμαζε 
τόν  θεόν  Πατέρα  του  καί  τό  δτι  κατέλυε  τήν  Αργίαν  του 
Σαββάτου  και  τό  δτι  χατεδιώκετο  Από  τούς  Ιουδαί¬ 
ους,  καί  διά  τήν  κατώλυσιν  τής  Αργίας  χαΐ  διά  τήν  έπί- 
χλησιν  του  θέοΰ  ώς  Ποττρός  δέν  ήτο  μία  Εσφαλμένη  ύ- 
ποψία,  άλλά  γεγονός  πραγματικόν,  καθ'  Βμοιον  τρόπον 
χαί  τό  δτι  Ικανεν  6  ΜησοΟς  τόν  έαυτόν  του  Ισον  μέ  τόν 
θεόν  ήτο  άποψις  πού  έπήγαζεν  άπό  τήν  Ιδίαν  συλλογι¬ 
στικήν  διαδικασίαν. 

Αλλά  καί  άπό  τά  δσα  έλέχθησαν  προηγουμένως 
είναι  δυνατόν  νά  άντιληφθώμεν  αύτό  σαψέστερον.  Πρα¬ 
γματικά  τό  «ό  Πατήρ  μου  Εργάζεται,  καί  Εγώ  Εργά¬ 
ζομαι»  Ισσδυναμεί  μέ  τό  νά  ύποδεικνύη  τόν  έαυτόν  του, 
ϊσσν  πρός  τόν  θεόν.  Διότι  δέν  Εφανέρωνεν  είς  τούς  λό¬ 
γους  αάτούς  χαμμίαν  διάφορόν  μεταξύ  των.  (Δέν  είπε 
βέβαια-  Εκείνος  μέν  Εργάζεται,  Εγώ  δέ  ύπηρετώ,  άλ- 
λά'  δπως  Εκείνος  Εργάζεται,  Ετσι  καί  Εγώ  Εργάζομαι). 
Δι*  αύτών  Απέδειξε  τήν  μεγάλη ν  Ισότητα. 

Έών  δμως  ό  Κύριος  δέν  ήθελε  νά  παρουσιάση  αύ- 
τήν  τήν  Ισότητα  πρός  τόν  Πατέρα,  άλλα  οί  Ιουδαίοι  εί¬ 
χαν  άσκοπα  τήν  ύποψίαν  αύτήν,  Ασφαλώς  δέν  θά  τούς 
άφηνε  νά  Εχουν  τήν  Εσφαλμένην  αύτήν  γνώμην,  άλλά  θά 
τούς  έβγαζε  ν  άπό  τήν  πλάνην  αύτήν.  Οδτε  καί  6  Εόαγ- 
γελιστής  θά  τό  άπεσιώπα,  άλλά  θά  Ελεγε  καθαρά  δτι 
οί  Μουδαΐοι  είχαν  αύτήν  τήν  ύποψίαν,  Ενώ  ό  Ιησούς  δέν 
έκανε  τόν  έαυτόν  του  ίσον  πρός  τόν  θεόν.  "Οπως  Ακρι¬ 
βώς  Εκανε  τό  ίδιον  είς  άλλην  περίπτωσιν,  δταν  είδε.ν 
δτι  τό  λεγόμενον  έλέγετο  μέ  διαφορετικήν  Εννοιαν  καί 
διαφορετικά  τό  άντελαμβάνοντο,  δπως  παραδείγματος 
χάριν,  «Κρημνίσατε  τόν  ναόν  αύτόν»,  Ιλεγεν  ό  Χριστός, 
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«καί  ε Ις  τρεις  ήμέρας  θά  τόν  άνεγείρω^5,  άναφερόμ*- 
νος  είς  Υό  σώμά  του.  Άλλ’  οι  Ιουδαίοι/  Επειδή  δέν  Αν- 
τελήφθησαν  αύτό,  Ενόμισαν  δτι  λέγεται  διά  τόν  Ί ουδοί 
,κόν  ναόν  και  Ιλέγαν’  «Έχρειάσθησαν  σαρανταέξ  χρό¬ 
νια  διά  νά  κτισθη  ό  ναός  αυτός  καί  σύ  θά  τόν  Κτίσης 
μέσα  εις  τρεις  ήμϊραςι»2*. 

Επειδή  λοιπόν  άλλο  είπεν  6  Κύριος  καί  άλλο  έκα- 
τ.άλαβαν  οί  Ιουδαίοι,  (διότι  αύτός  άνεφέρετο  είς  τό 
σώμά  του,  Ενω  Εκείνοι  έ νόμιζαν  δτι  έλέχθη  αύτό  διά  τόν 
ναόν  των).  διά  νά  έπισημάνη  τήν  παρανόηα,ιν  αύτήν  ό 
Εύαγγελιστής,  ή  μάλλον  διά  νά  διόρθωση  αύτήν  τήν  ύ¬ 
ποψίαν  αώτών  έπρόσθεσεν  «Εκείνος  δμως  Ελεγε  διά 
τόν  ναόν  τοΟ  σώματος  αύτοΟ»27. 

Κατά  συνέπειαν  καί  εις  τήν  προκειμένην  περίπτω- 
σιιγΈάν  ό  Χριστός  δέν  Ικανέ  τόν  έαυτόν  του  Ισον  πρός 
τόν  θεόν,  ή  δέν  ήθελε  νά  δώοη  αύτήν  τήν  έντύπωσιν,  καί 
οί  Ί  ουδαίοι  Εσχημάτισαν  αύτήν  τήν  ύποψίαν,  θά  διώρθώ- 
νε  καί  Εδώ  τήν  ύποψίαν  αύτών  καί  θά  Ιλεγεν  Οί  ’ Ιου¬ 
δαίοι  μέν  ένόμιζαν  δτι  χάνεντόν  έαυτόν  του  ίσον  πρός 
τόν  θεόν,  άλλ’  ό  Χριστός  δέν  ώμίλει  περί  τής  Ισότητος 
αύτής. 

Διότι  δχι  μόνον  αύτός  6  Εύαγγελιστής  μόνος  του 
«Ις  τό  άναψερθέν  περιστατικόν  περί  τοΰ  ναού,  άλλά  καί 
Αλλού  άλλος  Ευαγγελιστής  φαίνεται  νά  κάνη  Ακριβώς 
τό  ίδιον.  "Οταν  δηλαδή  ό  Ιησούς  παρήγγειλεν  είς  τούς 
μαθητάς  τού  λέγων·  «Προσέχετε^  άπό  τήν  ζύμην  τών  Φα¬ 
ρισαίων  καί  τών  Σαδδουκαίων»24,  Εκείνοι  έσΰλλογίζρ ν¬ 
το  καί  Ιλεγο^,  δτι  δέν  Επήραμεν  άρτους29.  Καί  άλλο  μέν 


25.  ’  I  ω*ν.  2,  19. 

26.  Ίωό*/.  2.  20. 

27.  1  Ιωάν.  2,  21. 

23.  Ματθ.  16,  6. 

29.  Πρ5λ.  Μαιθ.  16.  7, 
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είτιεν  ό  Κύριος,  όνομάζων  ζύμην  τήν  διδασκαλίαν,  άλλο 
6έ  ύπώπτευσαν  οΐ  μαθηταί,  νσμίζοντες  δτι  άνε-φέρετο 
ίΐς  τούς  άρτους.  Καί  αύτήν  τήν  παρανόησιν  τήν  διορθώ¬ 
νει  6χι  ό  Εύαγγελιστής  πλέον,  άλλ'  6  Ιδιος  6  Χριστός, 
ώς  έξης  όμιλών-  «Πώς  δέν  καταλαβαίνετε  δτι  δέν  σας 
είπα  νά  προσέχετε  άπό  τόν  συνήθη  6λικόν  άρτον;*30.  Ε¬ 
δώ  δμος  δέν  έγινε  τίποτε  παρόμοιον. 

Καί  δμως,  υποστηρίζει  κάποιος,  δ  Χριστός  διά  νά 
άναιρέση  τήν  Ιδέαν  αύτήν  έπρόσθεοιεν-  «Δέν  δύναται  ό 
Υιός  νά  πράττε  άπό  τόν  έαυτόν  του  τίποτε»31 .  Τό  Αντί¬ 
θετον,  άνθρωπέ  μου,  έχει  κάνει.  Διότι  αύτό  τό  λέει  δχι 
διά  νά  άναιρέση  τήν  Ισότητα,  άλλα  διά  νά  τήν  ένιαχό- 
ση.  Αλλά  πρόσεχε  μέ  Ακρίβειαν,  διότι  τό  συζητούμε νον 
δέν  είναι  τυχαίο ν  θέμα.  Ή  Ικφρασις  «Αφ’  έ αυτού*  εύρί- 
σκεται  είς  πολλά  σημεία  της  Αγίας  Γραφής  καί  άναφέ- 
ρεται  καί  είς  τόν  ΊησοΟν  καί  είς  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα.  Καί 
έπιβάλλεται  νά  κατανοήσω  μεν  τήν  σημασίαν  τής  φρά- 
σεως,  διά  νά  μή  περιπίπτω  μεν  είς  μεγάλην  Αμαρτίαν. 
Πραγματικά,  έάν  κανείς  τήν  έκλάβη  αύτήν  καθ’  έ  αυτήν ; 
όπως  είναι  εΟκολον  νά  τήν  έννοήση,  κύτταξε  είς  πόσον 
μεγάλον  παρολογ  ισμόν  καταλήγωμεν.  Διότι  δέν  εΐπεν, 
δτι  άλλα  μέν  δύναται,  άλλα  δέ  δέν  δύναται  νάτάπράτ- 
τη  Αφ’  έαυτοΟ,  άλλ’  είπεν  έν  γένει*  «Δέν  δύναται  ό  Υι¬ 
ός  νά  πράττη  άπό  τόν  έαυτόν  του  τίποτε*. 

δ'.  "Ας  έρωτήσωμεν  λοιπόν  έκεΐνον  πού  φέρει  Αν* 
τιρρήσεις  είς  αύτά-  ΕΙπέ  μου’  Δέν  ήμπορεΐ  τίποτε  Αφ' 
έαυτοΰ  νά  πράττη  ό  Υιός:  Καί  έάν  μας  Απαντήση*  Τίπο¬ 
τε,  θά  του  εϊπωμεν,  δτι  τό  μέγιστον  άπό  τά  Αγαθά  τό 
έκανεν  Αφ'  έαυτοΰ.  Καί  6  Παΰλος  διακηρύσσει  καί  λέ¬ 
γει-  «Ό  όποιος  Ιησούς,  άν  καί  ύπήρχεν  έν  μορφή  θεοΟ, 


30.  Μιαβ.  16,  11. 

31.  5,  30. 
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δέν  έθεώρησεν  δτι  είχεν  έξ  Αρπαγής  τήν  Ισότητά  του 
πρός  τόν  Θεόν,  άλλ’  έ  κένωσε  τόν  έαυτόν  του  καί  έ’λαβε 
μορφήν  δούλου*32.  Καί  είς  άλλο  σημεϊον  δ  ίδιος  ό  Χρι¬ 
στός  πάλιν  λέγει-  «”Εχω  έζουσίαν  νά  δώσω  τήν  ζωήν 
μου  καί  έχω  έζουσίαν  νά  τήν  λάβω  πάλιν.  Καί  κανείς 
δέν  Ιχει  τήν  δύναμιν  νά  τήν  πάρη  άπό  έμέ,  άλλ*  έγώ 
Από  τόν  έαυτόν  μου  παραδίδω  αύτήν*33. 

Βλέπεις  δτι  ό  Ιησούς  έχει  τήν  έζουσίαν  καί  της 
ζωής  καί  τού  θανάτου  καί  δτι  τό  μεγάλο  έργον  τής 
θείας  οικονομίας  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  τό  έπραγματο- 
ποίησεν  άφ’  έαυτοΟ; 

Καί  διατί  όμιλώ  διά  τόν  Χριστόν;  Ημείς  λοιπόν, 
πού  τίποτε  δέν  ήμπορεΐ  νά  θεωρηθή  ευτελέστερον  άπό 
ή  μάς,  πολλά  τά  πρώττομεν  Αφ’  έαυτών,  δηλαδή  καί  τήν 
κακίαν  Αφ'  έαυτών  προτιμώμεν  καί  τήν  Αρετήν  Αφ’  έ¬ 
αυτών  ΑσκοΟμεν,  Διότι  έάν  δέν  ένεργούσαμεν  Αφ'  έαυ¬ 
τών  καί  δέν  εΐχαμεν  έζουσίαν,  οϋτε  είς  τήν  γέενναν  θά 
Ιπίπτομεν  άμαρτάνοντες,  ούτε  τήν  βασιλείαν  θά  έπε- 
τυγχάνομεν  ζώντες  ένάρετα. 

"Ωστε  τό,  «Αφ’  έαυτοΟ  δέν  ή  μπορεί  τίποτε  νά  πράτ- 
τη·  δέν  σημαίνει  τίποτε  άλλο,  παρά  δτι  δέν  πράττει  τί¬ 
ποτε  τό  Αντίθετον  Από  τόν  Πατέρα,  τίποτε  τό  ξένον,  τί¬ 
ποτε  τό  άλλότριον,  πράγμα  τό  όποιον  φανερώνει  κατ' 
έξοχή ν  τήν  Ισότητα  καί  τήν  μεγάλην  συμφωνίαν  ΥίοΟ 
καί  Πατρός. 

Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  εΐπεν,  δτι  δέν  πράττει  τί¬ 
ποτε  τό  Αντίθετον,  άλλ’  δτι  «δέν  δύναται*;  Διά  νά  δεί- 
ζρ  καί  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  τής  έκφράσεως  πάλιν  τό 
Απαράλλακτον  καί  τήν  άκρίθεισν  της  ίσότητος.  Διότι 
Τό  ρήμα  δέν  του  Αποδίδει  Αδυναμίαν,  Αλλά  μαρτυρεί 

32.  Φιλιπ.  2.6  -7. 

33.  1 1 ωάν.  10,  ΙΕ 
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6τι  ή  δύναμίς  του  είναι  μεγάληί  Επειδή  '  καί  άλλαχοΟ 
λέγει  όΠαόλοζδιά  τόν  Πατέρα·  «νΛστε  μέ  δυο  πράγμα¬ 
τά  άήι6^α*<νητοι,  είς  τά  όπόϊα  είναι  Αδύνατον-  νά  ψεϋόθη 
-ά  θεός*34·.  Καί  πάλιν  «Έάν  ήμεΐς  θά  άρνήθώμεν35,  έ- 
.  κείνος  μένει  πιστός,  Δέν  ή  μπορεί  νά  άρνηθή  τόν  έαυτόν 
-τού*36.  ;· 

Καί  τό  «ού  δύνάται»,  αότά  λοιπόν  όχι  μόνον  δέν  εί¬ 
ναι  δηλωτι κόν  άδυναμ ίας,  Αλλά  δυνάμεως;  κεΛ  μάλι- 
τά  δυνάμεως  Απεριγράπτου,  "ϋ,τΐ  λέγει  δηλαδή  *  ση¬ 
μαίνει  τό  έζής  Ή  ούοίαέκείνη  ή  βείά  δέν  δέχεται  τίπο¬ 
τε  Από  αύτά.  Πραγματικά,  δπως,  Οταν  λέγώμεν·  καί  ή- 
μείς,  δτι  είναι  Αδύνατον  νά  Αμσρτήση  δ  θεός,  δέν  τοϋ 
άάοδίδομεν  Αδυναμίαν,  όλλά  του  Αποδί&ομεν  κάτεΦιαν 
άρρητον  δύναμιν,  έτσι  καί  ό  Κύριος  λοιπόν;  δτρν  λέ- 
γη,  ίιΔέν  δύναμαι  άφ*  έαυταυ  νά  πράττω  χί'φοτε*37,  «ύ- 
τό  έΥνΌεΐ,  δτι  είναι  Αδύνατον  κ  αί  Α  νεπίτρεπτον  νά  π  ρά- 
ξω  έγώ  κάτι  Αντίθετον  πρός  τόν  Πατέροι. 

Καί  διά  νά  Κατο&άβης  δτι  αύτήν  τήν:.  σημασίαν  έ¬ 
χει  τό  λεχθέν,  άς  έξετάσωμεν  τό  έξης  καί  Ας  ίδωμεν  μέ 
ποίους  .συμφωνεί  δ  Χριστός,  μέ  ποιο  Από  τά  δύο  δηλα¬ 
δή,  μέ  όσα  ,εΐπαμεν  ήμεΐς  ή  μέ  τας  ίδικάς  σας  Απόψεις. 

Σύ  λοιπόν  υποστηρίζεις  δτι  τό·  ρήμα38  Αναιρεί,  τήν 
έί,ουοίαν  του  ΊηοοΟ  καί  τήν  αύθεντίαν*  πού  ταιριάζει 
είς  αύτόν,  καί  παρουσιάζει  μικρά ν  τήν  δύναμίν  του.  ’Ε- 
γώ  Αντιθέτως  δέχομαι  δτι  άποδεικνύει  τήν  ισότητα  καί 
τήν  Ομοιότητα  καί  τρόπον  τινά  δ,τι  συμβαίνει  Από  κοι¬ 
νήν  γνώμην,  έξουσίαν  καί  δόναμιν. 

34:  Έδρ.  6,  18, 

33.  ΕΙς  τί  κείμενον  Τής  Καινής  Διαθήκης  άνχί  «άρνησόμ*· 
0α>  υπάρχει  «άπιστοΰμευ».  Πάντως  ή  ϊννοια  δέν  άλλάσοει. 

36.  Β'  Τίμοΰ.  2,  13.  . 

37.  Ίωάν.  5,  30 

30.  «Ού  δώναται*. 
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Λοιπόν  Ας  έ  ρωτήσω  μεν  τόν  ίδιαν  τόν  Χριστόν  καί 
Ας  ίδωμεν  μέ  τήν  βοήθειαν  τών  δσων  λέγει  είς  τήν  βυ* 
νέχειαν,  ποιον  έκ  των  δύο  συμβαίνει,  σύμφωνα  μέ  τήν 
Ιδικήν  σου  γνώμην  έρμη  νεύει  τά  λεχθέντα  ή  σύμφωνα 
μΑ.  ιήμ  Ιδικ,ήν,  μας.  •.ν·:· 

ΤΙ  λέγει  λοιπόν;  «Διότι  έκεΐνα  πού  Ινεργεΐ  6  Πα¬ 
τήρ,  αύτά  πράττει  καί  ό  Υιός. Ομοίως*39.  Είδες  πώς  Α- 
νήρεσεν  έξ  όλοκλήροο.  τήν  Αποψίν  σας  καί  έπξβεβαίωσε 
τά  δσα  εΐπομεν  ήμεϊς  ;  Διότι  έ'άν  .δέν  πράττη  τίποτε  άφ* 
έαυτοϋ,  καί  δ  Πατήρ  δέν -θά  πράηη  τίποτε  άφ’  έαυτου, 
έών  βέβαια  πράττη  τά  πάντα  Ομοίως  πρός  αύτόν,  , 

Διότι  έάν  δέν  συμδαΐνη  αύτό,  Ακολουθεί  χαΐ  άλλο 
άτοπο ν  συμπέρασμα.  Πραγματικά  δέν  είπεν,  δτι  δσα 
■Ιδε  τόν  Πατέρα  νά  πράττη,  Ιπραξεν,  Αλλάι:  *έάν  δέν 
ίλέπη  τόν  Πατέρα  νά  πράττη  κάτι*Λ?,  δέν  τό  πράττει, 
καί"  έπτκ τείνει  τόν  λάγον  είς  άπαντα,  τόν.  χρόνον.  Καί 
σύμφωνα  μέ  τήν  άποψίν  σας  θά  μαθαίνη.  συνεχώς  τά 

-  - .  ·.····' 

/  Είδες  πώςτό  νόημα  είναι  όψηλόν,  ή  δέ  ταπεινότης 
τβΟ  ρήματος  καί  τ<?ύς  πολύ  άναιοχύντους  τούς  άναγ* 
κάζει  καί  χωρίς  τήν  θέλησίν  των  νά  άποφύγσυν  τήν  τ®* 
ΙΤΒίνήν  σκέφινν  ^  άττοία  εύρίσκε,ται  είς  τελείαν  άσυμφω- 
νίαν  πρός  τήν  άξίαν  έκείνην;  Διότι  ποιος  είναι  τόσον 
άθλ^ς  καί  ταλαίπωρος,  ώστε  νά  ΰποστηρίξη  δτι  ό  Υιός 
μαθαίνει  κάθε  -ήμερον,  δσα  πρέπει  νά  πράττη  ^τΤότε 
πώς  θά  είναι  Αληθινόν  εκείνο  τό,  *Σύ  δέ  είσαι  ό  ίδιος 
πάντοτε  ^αΐ  τά  έτη  ρου  θά  *1ναι  Ατελείωτα»4 > ;  .καντό, 
^“0λα  τά  δημιουργήματα  έγιναν  δι’  αύτοΰ  καί  άνευ  οώ* 
χρθ  δέν ,έγινεν  ούτε  τό  παραμικρόν»41,  έάν  βέβαια  άλ- 

ί,ΓΓ,3Γ  'Τωάν.  δ,Ίδ. 

40.  Ιωάν.  3,  19. 

41.  Ψαλμ.  101,  28  Έβρ.  1,  12. 

42.  Ίωάν.  1,  3.  *  ·  *:· 
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λα  μέν  ποιεί  ό  Πατήρ,  άλλα  6έ  6  Υιός  βλέπων  τά  μι- 
μειται; 

Βλέπεις  δτι  έξ  δσων  έλέχθήσαν  άνωτέρω  καί  άπό 
δσα  ήκολούθησαν  φανερώνεται  ή  άπόδειξις  τής  αυθεν¬ 
τίας  του  ίησοΟ;  Έάν  όμως  μερικά  ρήματα  τά  προβάλ¬ 
λω  κοιτά  τρόπον  ταπεινότερον,  μή  παραξενεύεσαι.  Διό¬ 
τι  έπειδή  τόν  κόπε  δίωκαν  8ταν  ήκουσαν  τά  ύψηλά  καί 
τόν  έ  νόμιζαν  άντίθεον,  άφοϋ  κατεΦίβασε  τόν  τόνον  διά 
των  ρημάτων  μόνον,  πάλιν  όδηγεΐ  τόν  λόγον  ύψηλότε- 
ρα  καί  έπειτα  πάλιν  είς  τά  ταπεινά,  διά  νά  ποικίλλη 
τήν  διδασκαλίαν  του,  ώστε  νά  γίντ|  εύκολα  παραδεκτή 
καί  άπό  τούς  άγνώμονας. 

Πρόσεξε^λοιπόν.  "Οταν  εΤπεν  «Ό  Πατήρ  μου  έργά- 
ζεται  συνεχώς,  καί  £γώ  έργάζομσι*  καί  άπέδειξε  τόν 
Εαυτόν  του  ϊσον  πρός  τόν  θεόν,  λέγει  πάλιν-  <Δέν  δύ- 
ναται  ό  Υίός  νά  πράττη  τίποτε  άφ’  έαυτοΟ,  έάν  δέν  βλέ- 
πη  τόν  Πατέρα  νά  πράττρ  καί  τό  παραμικρόν».  Είς  τήν 
συνέχειαν  πάλιν  πρός  τό  ύψηλότερον  άνάγει  τόν  λόγον 
«Διότι  έ  κείνα  πού  ένεργεΐ  ό  Πατήρ,  αύτά  πράττει  καί  ό 
ΥΙός  όμοίως»  χαί  ϋστερα  πάλιν  χαμηλότερον  «Ό  Πα¬ 
τήρ  άγσπφ  τόν  ΥΙόν  καί  δλα  τά  φανερώνει  είς  αύτόν,  ό¬ 
σα  πράττει  αύτός.  Καί  μεγαλύτερα  έργα  θά  δείξη  είς 
αύτόν*43. 

Είδες  πόσον  ταπεινά  όμιλεΐ  πάλιν;  Διότι  έ  κείνο  πού 
έπρόφθασα  καί  είπα  καί  δεν  θά  παύσω  νά  έπανα- 
λαμφάνω,  τό  ίδιον  θά  είπώ  καί  τώρα.  "Οτι  δηλαδή  κά* 
θε  φορά  πού  λέγει  κάτι  τό  χαμηλόν  καί  τό  ταπεινόν,  τό 
λέγει  μέ  υπερβολήν,  ώστε  ή  ταπεινότης  των  λέξεων  νά 
πείαη  καί  τούς  άγνώμονας  νά  δεχθούν  μέ  εύσεβή  διά- 
θεσιν  τά  νοήματα. 

Διότι,  έάν  δέν  συμβαίνει  αύτό,  συλλογίσου  πόσον 


43.  Ί«όν.  5,  20. 
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παράλογον  είναι  τό  λεχθέν,  έξετάζων  αύτούς  τούς  Ιδι¬ 
ους  τούς  λόγους.  Πραγματικά,  όταν  λέγη·  «Καί  μεγα¬ 
λύτερα  έργα  θά  δείξη  είς  αύτόν»,  θά  εύρεθη  ό  Υίός  νά 
Η  ή  £χη  μάθει  άχόμα  πολλά  έργα,  πράγμα  τό  όποιον  ού¬ 
τε  διά  τούς  άποστόλους  δέν  είναι  δυνατόν  νά  Χεχθβ. 
Διότι  έφ’  δσον  έλαβαν  άπαξ  τήν  χάριν  του  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος,  άμέσως  Ιγνώρισαν  τά  πάντα  καί  είχαν  τήν  δύ- 
ναμιν  νά  πράξουν  έκείνα,  τά  όποια  έπρεπε  καί  νά  γνω¬ 
ρίζουν  καί  ή  μπορούν  νά  ένεργοΟν  αύτοί.  ’Ενφ  ό  Χρι¬ 
στός  θά  εύρεθή  νά  μή  έχη  μάθει  άκόμη  πολλά  άπό  έ- 
κείνα  πού  έπρεπε  νά  γνωρίζη,  Καί  τί  ήμπορεί  νά  θεωρη- 
θή  περισσότερον  παράδοξον  αύτοΟ; 

Ποίαν  σημασίαν  έχει  λοιπόν  τό  λεχθέν;  Επειδή  έ- 
στερέωσε  τά  μέλη  τού  παραλύτου  καί  σκοπεύει  νά  άνα- 
στήση  τόν  νεκρόν,  δι’  αύτό  ώμίλησεν  έτσι,  ώς  νά  τούς 
Ιλεγεν  θαυμάζετε  έπειδή  έθεράπευσα  τόν  παράλυτον; 
θά  Ιδήτε  μεγαλύτερα  θαύματα  άπό  αύτά.  'Αλλά  δέν 
τούς  ώ  μ  ίλη  σε  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  παρά  χρησιμοποιεί 
ταπβινότερον  λόγον,  διά  νά  κατευνάση  τήν  μανίοιν  σώ· 
τΟν. 

Καί  διά  νά  καταλό^ης  δτι  τό  «δείξει»  δέν  έλέχθη 
κατά  κυριολεξίαν,  άκουσε  τά  δσα  λέγει  πάλιν  είς  τήν 
συνέχειαν-  «Διότι  καθώς  ό  Πατήρ  άνασταίνει  τούς  νε¬ 
κρούς  καί  δίδει  ζωήν  είς  αύτούς»,  λέγει,  «έτσι  καί  ό 
Υίός  δίδει  ζωήν  είς  δποιους  θέλει»44.  Βέβαια,  τό  «δέν 
δύναται  νά  πράττη  τίποτε  άφ’  έαυτού»  είναι  άντίθετον 
άπό  τό  «δποιους  θέλει*.  Διότι  έάν  ζωοποιή  όποιους  θέ¬ 
λει,  τότε  δύναται  νά  πράττη  άφ’  έαυτοΟ,  {έπειδή  τό  θέ¬ 
λω  είναι  άπόδειξις  έξουσίας),  έάν  δμως  δέν  δύναται 
άφ*  1  αυτού,  τότε  δεν  ζωοποιεί  πλέον  δποιους  θέλει.  Διό¬ 
τι  τό  μέν  «καθώς  ό  Πατήρ  άνασταίνει»  άποδεικνύει  της 


44.  Ιωάν.  5.  21. 
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δυνάμεως  τήν  άπαραλλ αξίαν,  τό  δέ  «όποιους  θέλει»  τήν 
Ισότητα  τής  έξουσίας. 

Βλέπεις  ότι  τό  «δέν  δύναται  νά  πράττη  ά&’  έαυτόύ» 
δ&  Αναιρεί  τήν  έξουσίαν,  Αλλά  είναι  λόγος  πού  -δει¬ 
κνύει  τό  άτταράλλακτον  τής  δυνΑμεως  χαί  ΐο0 
ματος;  1 

Λ  ’'Ετσι  ν<*  έννοήσης  καί  τό  «θά  δείξ^  είς  οώτόν>.  Διό¬ 
τι  καί  εις  άλλο  -οημεΐάν  λέγει'  «Έγώ  θά  άναστήσωαύ- 
τργ  κατά  τήν  έσχάτην  ήμέραν»45.  Καί  πάλιν,  διά  νά  5ε  I- 
άτι  δέν  πράττει  δεχόμενος  ένέργειαν,  λέγει-  «Έγώ 
εΤμαι.ή  Ανάστασις  καί  ή  ζωή»46. 

Είς  τήν  συνέχειαν  διά  νά  μή  λέγης  ότι  Από  τούς  νβ* 
κρούς  Ανασταίνει  καί  ζωοποιεί  όποιους  θέλει,  χά  δέ 
άλλα  δέν  τά  πράττει  έτσι,  έπρόλαδε  καί  Απέκλεισε  πά¬ 
σαν  παρομοίαν  Αντιλογίαν,  όταν  εϊπεν  «Διότι  δ.τι  ένερ- 
γεΐ  ό  Πατήρ,  αύτά  πράττει  καί  ό  Υιός  όμοίως»,  δεικνύ- 
ωνδτι  καί  όλα,  όσα  ό  Πατήρ  ποιεί,  καί  ό  Υιός,  όπως  έ- 
κεϊνος,  τά  πράττει.  Είτε  Ανάστασιν  νεκρών  εϊπης  είτε 
θεραπείαν  οωμάτων,  είτε  συγχώρησιν  Αμαρτημάτων 
είτε  ό,τιδήποτε  άλλο,  τό  πράττει  όμοιοτρόπως  προς  τόν 
γεννήσαντα  Πατέρα. 

ε  ·  Αλλά  είς  κανένα  άπό  αότά  δέν  προσέχουν  8- 
σ°ι  Αδιαφορούν  διά  τήν  σωτηρίαν  των.  Τόσον  μεγάλο 
Κακόν  είναι  ή  Αγάπη  των  πρωτείων.  Αύτή  έγέννήσε  τάς 
άΤρέσέις,  αύ-ή  έβεβαίωσε  τήν  Ασέβειαν  των  ειδωλολά¬ 
τρων.  Διότιό  θεός  ήθελε  τά  Αόρατα  αώτου  νά  γίνουν 
κατανοητά  διά  τής  δημιουργίας  τοΟ  κόσμου  τούτΡΟ. 
Εκείνοι  δμως  άφησαν  άύτά  καί  δέν  καΤεδέχθησον  νά 
Ακολουθήσουν  τήν  διδασκαλίαν  αύτήν  καί  έχάρσξαν 
ίδικόν  των  δρόμον.  Δι’  αύτό  έχασαν  κάΐ  τόν  ύπΑ^χόν- 


45.  Ίωάν.  6,  39. 

46.  Ίνάν.  11,  25, 
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τα,  Δι’  αύτό  καί  οι  Ιουδαίοι  δέν  έπίστευσαις  έπειδή  έ- 
πεδίωκαν  τήν  Ανθρωπίνην  δόξαν  καί  δέν  έζητοΰσαν  τήν 
δόξαν  τού  θεού47.  _  Λ  .... 

Ημείς  όμως,  Αγαπητοί  μου,  Ας  Αποφεύγωμεν  τήν 
ψυχικήν  αύτήν  Ασθένειοιν  μέ  κάθε  ύπερβολήν  καί  προ¬ 
θυμίαν.  Διότι  καί  άν  όχωμεν  Αμέτρητα  καλά,  τό  κακόν 
τής  κενοδοξίας  εΐναι  Ικανόν  νά  δισλύση  τά  πάντα.  ’ Εάν 
λοιπόν  έπι θυμουμεν  τούς  έπαίνους,  άς  ζητούμεν  τούς 
έπαίνους  τού  θεού,  Διότι  6  έπαινος  τών  Ανθρώπων,  6- 
ποιοσδήποτε  καί  άν  είναι,  μόλις  φανη,  χάνεται.  Καί  Αν 
δέν  χαθή,  δέν  μας  φέρει  κανένα  κέρδος  καί  πολλάς  φο¬ 
ράς  προέρχεται  Από  έσφαλμένην  κρίσιν.  (Πραγματικά 
ΐί  Αξιόν  θαυμασμού  Εχει  ή  δόξα  των  Ανθρώπων,  τήν  ό¬ 
ποιαν  Απολαμβάνουν  καί  οί  χορευτά!  νέοι  καί  αί  διε¬ 
φθαρμένοι  γυναίκες  καί  οΐ  πλεονέκται  καί  οΐ  κλέπται;). 
Αντίθετα  έκεΐνος,  πού  τόν  θαυμάζει  ό  θεός,  δέν  θαυμά¬ 
ζεται  μαζί  μέ  αύτούς,  Αλλά  μαζί  μέ  τούς  άγιους  έ κεί¬ 
νους,  έννοώ  τούς  προφήτας,  τούς  Αποστόλους  καί  τούς 
έπιδείξαντσς  Αγγελικόν  βίον. 

Έάν  όμως  έξετάσωμεν  αύτήν  καθ’  έ  αυτήν  τήν  έπιθύ- 
μίαν  νά  Ασκού  μ  εν  γοητείαν  είς  τά  πλήθη  καί  νά  εΐμέθα 
περίβλεπτοι,  θά  εϋρωμεν  ότι  δέν  Αξίζει  τίποτε.  Γενικώς 
λοιπόν,  έάν  ποθής  τά  πλήθη,  νά  προσελκύσης  τόν  δή¬ 
μον  τών  Αγγέλων  καί  νά  καταστηζ  φοβερός  εις  τούς 
δαίμονας,  χωρίς  νά  δίδης  καμμίαν  σημασίαν  εις  τά  Αν¬ 
θρώπινα,  Αλλά  νά  καταπάτησης  όλα  τά  λαμπρά  ώς  νά 
ήσαν  βόρβορος  καί  πηλός,  καί  τότε  θά  ίδής  καθαρά  ότι 
Τίποτε  δέν  κάνει  τήν  ψυχήν  .νά  Ασχημονή  τόσον,  όσον  ό 
έρως  τής  δόξης.  Διότι  δέν  είναι .  δυνατόν,  όπωσδήποτε 
δέν  είναι  δυνατόν  έκεΐνος  πού  ποθεί  αύτήν  νά  μή  ζήση 
βίον  έσταυρωμένον,  όπως  πάλιν  δέν  είναι  δυνατόν,  έ- 
πού  περιεφρόνησεν  αύτήν  νά  μή  καταπατήση.  τά 


47.  Πρβλ.  Ίωάν.  5,  44. 


56 


ίΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


περισσότερα  άπό  τά  πάθη.  Πραγματικά  όποιος  κατα- 
νικάει  τήν  κοσμικήν  δόξαν  θά  καθυποτάξη  κα*  τ^ν 
φθόνον  καί  τήν  φιλοχρηματίαν  καί  όλα  τά  φοβερά  πά¬ 
θη  της  ψυχής. 

Καί  μέ  ποιον  τρόπον  θά  ύπερνικήσωμεν  αύτήν;  έ· 
ρωτά  κάποιος.  Άν  Αποβλέπω  μεν  πρός  τήν  άλλην  δό¬ 
ξαν,  τήν  έκ  τοΰ  οΰρανοΰ,  Από  τήν  όποίοτν  προσπαθεί  νά 
μάς  άπομακρύνη  ή  κοσμική  δόξα.  Διότι  ή  ούρανία  δό¬ 
ξα  καί  όδώ  είς  τήν  γήν  μάς  καθιστφ  ένδόξους  καί  πρός 
τήν  μέλλουσαν  ζωήν  άποδη  μει  μαζί  μας  καί  μάς  Απαλ¬ 
λάσσει  άπό  κάθε  σαρκικήν  δουλείαν,  είς  τήν  όποιαν  δου- 
λεύομεν  τώρα  μέ  κάθε  Αθλιότητα,  παραδίδσντες  έξ  όλο* 
κλήρου  τούς  έαυτούς  μας  εις  τήν  γήν  καί  τά  πράγμα¬ 
τα  αύτής.  Πραγμοπικά  είτε  μεταβής  είς  τήν  Αγοράν  εί¬ 
τε  είσέλθης  είς  κάποιο  σπίτι,  είτε  εύρίσκεσαι  είς  τόν  δρό¬ 
μον,  είτε  είς  τούς  σταθμούς,  είτε  είς  τά  καταγώγια,  είτε 
είς  τά  πανδοχεία,  είτε  είς  ένα  πλσΐον,  είτε  είς  κάποιο  νη¬ 
σί,  είτε  είς  τά  άνάκτσρα  τοϋ  βασιλέως,  είτε  είς  τά  δικα¬ 
στήρια,  είτε  είς  τά  βουλευτήρια,  παντού  θά  Ιδης  τήν 
φροντίδα  διά  τά  παρόντα  καί  τά  βιοτικά  πράγματα  καί 
τόν  καθένα  νά  άγωνις:  καί  νά  κοπιάζη  δι’  αύτά,  καί  οΐ 
Απόντες  καί  οί  ίπιστρέφοντες  καί  οι  άποδημουντες  καί 
οΐ  παραμένοντες  καί  οί  ταξιδεύοντες  διά  θαλάσσης  καί 
οι  γεωργοί  καί  οΐ  κάτοικοι  τής  ύπσίθρου  καί  οί  κάτοι¬ 
κοι  των  πόλεων  καί  δλοι  γενικώς  οί  άνθρωποι. 

Ποια  έλπίς  σωτηρίας  μας  άπομένει  λοιπόν,  όταν, 
κάτοικου ντες  τήν  γήν  τοΰ  θεού,  δέν  φρονώ  μεν  τά  του 
θεού,  άλλά,  ένω  έλόβομεν  έντολήν  νά  εΐμεθα  ξένοι  πρός 
τά  έγ κόσμια  πράγματα,  ήμεΐς  εΐμεθα  ξένοι  πρός  τόν 
ούρανόν  καί  πολΐται  τής  γής;  Τί  ήμπορεΐ  νά  γίνη  χει¬ 
ρότερον  άπό  τήν  άναισθησίαν  αύτήν,  δταν,  ένώ  κε^η- 
μερινώς  άκούομεν  διά  τήν  κρίσιν  καί  τήν  βασιλείαν  του 
θεού,  ήμεΐς  μιμούμεθά  τούς  άνθρώπους  της  έποχής  τοϋ 
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Νώε  καί  τούς  κατοίκους  τών  Σοθόμων  καί  περιμένομεν 
νά  μάθωμεν  τά  πάντα  διά  τής  πείρας  τών  πραγμάτων ; 
Καί  δμως  δλα  έκεΐνα  δι*  αύτόν  τόν  σκοπόν  έχουν  γρα¬ 
φή,  ώστε,  έάν  κανείς  άπιστή  είς  τά  μέλλοντα,  νά  λάβη 
κοθαράν  άπόδειξιν  διά  τά  μελλοντικά  γεγονότα  άπό 
δσα  έχουν  γίνει  ήδη. 

Αύτά  λοιπόν  Ιχοντες  ύπ’  δψιν  μας,  καί  τά  παρελ¬ 
θόντα  καί  τά  μέλλοντα,  άς  άναπνεύσωμεν  όλίγον  άπό 
τήν  φοβεράν  αύτήν  δουλείαν  καί  άς  ένδιαφερθώμεν  κά¬ 
πως  καί  διά  τήν  ψυχήν  μας,  ώστε  νά  έπιτύχωμεν  καί 
τά  παρόντα  καί  τά  μέλλοντα  Αγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  *  Ιησού  ΧριστοΟ,  εις 
τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  είς  τούς  αίώ- 
νας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


Ο  Μ  Ι  Λ  I  Α  Λθ  (39) 
(Ίωάν.  ε',22  -  8Θ)γ 


*ΌΊΙ&τή?  ΐυ=ο  δίν  διχάζω*  καίιένΛ2,  άλλλ  ·ί<)ν 
τ'.ν*  δλην  Ζ&  νά  διχάζω  τήν  ?χ«ι  $ώαέι  «1ί  τ$ν  Π&γ  βΐ& 
νλ  τ«;ν5θν  βλο^  τόν  Πέν,  κκθώζ  τίμοδν  τόν  Πατέρ*»3. 

α  '·*  ■  Αγαπητοί  μου,  πρέπει  νά  έχωμεν  μεγάλήνπτρσ* 
^μίαγ  καί.πριχτσχήν  εις  δλα,  διότι  θά  δώσωμενλόγαιν 
καί  θά  μάς  ζηττγθοΰν  έύβΟναι,  λετταψερώς  χαΐ  δχά  τσύς 
λόγους  καί  διά  τά  έργα  μας;  Διότι  δ, τι  σχετίζεται  μΐ 
ήμδςδέν  -περιορίζεται  εις  τόν  παρόντα  ΐπίγειον 'βίον; 


1 .  "Εχει  τήν  ΰννοιην  τοϋ  άσκείν  τό  Ιργ^ν  του  ύιτερτάτου 
ΚριτοΟ  των  πάντων. 

2.  Δέν  έξέόσλε  τόν  Πατέρα  άπό  τήν  έξουοίαν  του  κρίνειν, 
άλλά  ό  ΥΙός  κρίνει  μέ  τήν  εόδόκίαν  τοΟ  Γίατρός  καί  τήν  συνέρ¬ 
γειαν  τοΟ  Άγιου  Πνεύματος. 

3.  'Ιωάν.  5,  22  -  23. 

1:  *Η  παρούσα  μακρά  όμιλία  άναφέρεται  κυρίως  εις  τό  θέ- 
μα  τής  διά  τού  Κυρίου  κρίοεως  τού  κόσμου  καί  ττειράται  νά  &■ 
τοδείξη  τήν  Ισότητα  τού  Ίησοΰ  πρός  τόν  Πατέρα,  παρά  τάς  άν- 
θρωποπαθεΐς  έ  «φράσεις,  τάς  όποιας  χρησίμοποΐΐ,Ι  6  Χριστός. 
Συγκεκριμένες,  αί  φράσεις,  «δέδωκεν  6  Πατήρ  τφ  Υίφ  πασαν 
τήν  κρίσιν»  καί  «ϊδωκε  τφ  Υίψ  ζωήν  ϊχειν  έν  έαιπφ*  σημα&^σν 
Βτι  ό  ΥΙός  Ιλαδεν  άπό  τόν  Πατέρα  τήν  έξουσίαν  διά  νά  κρίνη  8- 
λους  τούς  Ανθρώπους  καί  άκάμη  ότι  £λαδε  τήν  ζωήν  «συναϊδίως 
τφ  Πατρίϊ.  Τό  δτι  ό  “ιησούς  είπεν  δτΐ  άπεστάλη  εις  τόν  κόσμον 
όπτό  τόν  Πατέρα,  δέν  φανερώνει  8τι  είναι  κατώτερος  αύτοΰ.  όλ- 
λά  τό  είτιεν  αΟτό  διά  νά  μή  σκανδαλίση  τούς  Ιουδαίους,  οί  ό¬ 
ποιοι  δέν  ή  δόνα  ντο  νά  Ακούσουν  ύψηλοτέραν  διδασκαλίαν  πί,ρ! 
αότοΰ.  Όμοίος  έξηγειται  καί  ή  φρώσις  «έγώ  ού  δύναμαι  ποιεΐν 
άτι·  έμαυτού  ©ύδέν»  καί  τό  «ού  ζητώ  τό  θέλημα  τό  έμόν,  άλλά 
τό  ^  θέλημα  τοΟ  πέμψαντός  με*,  Τέλος  ό  Χρυσόστομος  προτρέπει 
τούς  άκροατάς  του  νά  μή  μνησι*ακοΰν,  άλλά  νά  συγχωρούν  τούς 
συνανθρώπους  των,  διά  νιχ  τούς  συγχωρά  καί  αύτούς  ό  θεός. 
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άλλά  θά  μάς  δ€χθη  Καί  χά-ρόια  άλλη  κατόχττασις  ζωής 
καί  θά  πόρου  σιάσθώμεν  ένώπιον  φοβερού  δικαστηρίου. 
«Διότι  όλοι  μας  πρέπει  νά  παρουοιασθώμεν  έμπρός  είς 
Τό  δικαστικόν  βήμα  του  Χρίστου»,  λέγει  ό. Παύλος,  «διά 
νά  άπολαύση  6  καθένας  μοκ;  έκεΐνα  πού  έκανε  μέ  τό 
αώμά  του,  είτε  Αγαθόν  είτε  χακόν  είναι  τό  σύνολο ν  τάν 
πράξεών  του»4,  , 

Αύτώ. λοιπόν  τό  δικαστή ριον  άς  Ιχωμεν  διαρκώς 
εις  τόν  νούν  μας  καί  Ιτοι  θά  κοητορθώσωμεν  νά  ζώμεν 
βΐς  τήν  Αρετήν  καθ'  δλην  τήν  ..διάρκειαν  της  ζωής  μας. 
Διότι  όπως  Ακριβώς  έκεΐνος,  πού  Ιχε,ι  σβήσει  Από  τήν 
ψυχήν  του  τήν  ήμέρσν  I κείνην  τής  κρίσεως,  φέρεται  κα¬ 
τά  κρημνού,  ώς  ίππος  πού  2 σπάσε  τόν  χαλινόν*  («ΐμ,ότι 
αί  6δοΙ  αύτοϋ »Λ  λέγει,  «δεβηλοϋνται  συνεχώς*5,  δι*  αύ- 
τό,  προσέθεσε  δεικνύων  καί  τήν  αίτιον  «ΑΙ  έντολαί  σου 
διαγράφονται  άπό  τό  πρόσωπον  αύτοΰ»5),  καθ'  δμοιον 
τρόπον  Ικεΐνος,  πού  έχεμ  συνεχώς  τόν  φόβον  τοΰ  θεού, 
θά  ζήση,  μέ  σωφροσύνην,  (Διότι  λέγει·  *Νά  ένθυμήσαι 
τό  τέλος1  σου  καί  δέν  θά  άμαρτήσης  είς  δλην  σου  τήν 
ζωήν»7).  Διότι  ίκεΐνος  πού  τώρα  μας  συνεχώρησε  τά 
άμαρτήματα,  άύτός  θά  καθίση  νά  διχάζη  τότε.  Έηεϊ- 
ντ>ς  πού  άπέθανεγ  ύπέρ  ήμών,  αύτός  θά  έμφανισθή  καί 
πάλιν  διά  νά  κρι'γη  την  οικουμένην  όλόκληρον.  Διότι  λέ- 
γέι’  «θά  φανή  δέ  διά  δεύτε ραν  φοράν,  χωρίς  νά  βαστώ- 
τάς  Αμαρτίας  των  άλλων,  εις  έχείνους  πού  τόν  περι¬ 
μένουν  διά  γά  τούς  σώση»Β. 

Δι’  αύτό  καί  εις  τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν  2?^ε- 
γεν  «Ό  Πατήρ  , μου  δέν  δικάζει  κογένα,  άλλά  τήν  έ- 

4.  Β'  Κορινβ.  5,  10. 

5.  Ψαλμ.  9,  26, 

6.  Ψολμ.  9,  26. 

7.  'Σοφ.  Χειρ·.  7,  36. 

8.  Έδρ.  9,  20. 


62 


ΙΛΑΜΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙώΛΝΜΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Λθ'  (ΚΕΦ.  5) 


63 


ξουσίαν  δλην  τοΰ  νά  δικάζη  τήν  έχει  δώσει  εΙς  τόν  Υϊ- 
όν,  διά  νά  Τιμούν  δλοι  τόν  Υίόν,  καθώς  τιμούν  τον  Πα¬ 
τέρα», 

Λοιπόν,  θά  όνομάσωμεν  τόν  Υίόν  καί  Πατέρα;  έρω¬ 
τα  κάποιος.  "Απαγε.  Δι*  αύτό  βέβαια  είπεν  «τόν  Υιόν», 
ώστε  νά  παραμένη  Υίός  καί  νά  τόν  τιμώμεν,  όπως  τ;- 
μώμεν  τόν  Πατέρα.  "Οποιος  δμως  όνομάζει  τόν  ΥΙόν 
Πατέρα,  δέν  έτίμησε  πλέον  τόν  ΥΙόν  ώς  Πατέρα,  άλλά 
^κανε  σύγχυσιν  είς  όλα.  Επειδή  λοιπόν  οΐ  άνθρωποι 
δέν  προσελκύονται  τόσον  εύκολα,  δταν  εύεργετοΰνται, 
παρά  δταν  τιμωρούνται,  δι’  αύτό  ώμίλησε  τόσον  φοβε¬ 
ρά,  ώοτε,  έστω  καί  διά  τού  φόβου,  νά  έπισπάση  τήν 
τιμήν  πρός  τόν  έαυτόν  του. 

"Οταν  λέγη  «πάσαν9*,  τό  έξής  έννοεΐ,  δτι  0  Ίησοδς 
έχει  τήν  έξουσίαν  καί  νά  τιμωρη  καί  νά  τιμςέ,  καί  άκό- 
μη  δτι  πράττει  καί  τά  δύο  αύτά  κατά  τήν  Θέλησίν  του. 

Τό  δέ  «δέδωκεν*  τό  είπε  διά  νά  μή  νομίσης  δτι  είναι 
Αγέννητος  ό  ΥΙός,  οδτε  νά  θεω ρήσης  δτι  υπάρχουν  56ο 
Πατέρες.  Διότι  δλα,  δσα  είναι  δ  Πατήρ,  τά  ίδια  είναι 
καί  6  Υιός,  6  όποιος  Ιγεννήθη  καί  παραμένει  είς  τήν 
θέσιν  του  ΥίοΟ.  Καί  διά  νά  καταλάβης  δτι  τό  «δέδω¬ 
κεν»9  ίσοδυναμεΐ  μέ  τό  έγέννησεν,  Ακούσε  πού  δηλοΰ- 
τσι  αύτό  Ακριβώς  άπό  άλλο  σημεϊον  «Διότι  καθώς  ό 
Πατήρ  έχει  ζωήν  άπό  τόν  έαυτόν  του»,  λέγει,  «έτσι  έδωσε 
καί  είς  τόν  Υιόν  του  νά  έχη  ζωήν  μέσα  του»1  Τί  λοιπόν, 
πρώτα  τόν  έγέννησε  καί  ύστερα  του  Βδωσε  τήν  ζωήν; 
Διότι  όποιος  δίδει,  δίδει  είς  κάποιον  πού  υπάρχει.  Λοι¬ 
πόν,  δταν  έγεννήθη,  δέν  είχε  ζωήν;  Άλλ1  αύτό  ούτε  οί 
δαίμονες  δέν  θά  τό  έφαντάζοντο.  Διότι  έκτός  τής  Ασέ¬ 
βειας  είναι  καί  πολύ  άνόητον. 


9.  ΑΙ  λέξεις  προέρχονται  έκ  τοΰ  Ίωάν.  3,  22  καί  26. 
ΙΟ.  Ίωάν,  5,  26. 


"Οπως  Ακριβώς  λοιπόν  τό  «έδωκε  ζωήν*9  σημαί¬ 
νει,  έγέννησεν  αύτόν  ζωήν,  Ιτσι  καί  τό  «δέδωκε  κρί- 
□ιν»9  Ισοδυναμει  μέ  τό  έγέννησεν  αύτόν  κριτήν.  Δηλα¬ 
δή,  διά  νά  μή  νομίσης,  δταν  θά  άκούσης  δτι  αίτιος  αύ- 
τών  είναι  ό  Πατήρ,  δτι  ύπάρχει  παραλλαγή  ούσίας  Υί- 
ού  καί  Πατρός  καί  έλάττωσις  τής  τιμής  τοΰ  ΥίοΟ,  έρχε¬ 
ται  νά  σέ  κρίνη  ό  Υίός,  καί  άπό  τής  άπόψεως  αύτής  φα¬ 
νερώνει  τήν  ισότητα.  Διότι  έκεινος,  πού  έχει  έξουσίαν 
νά  τιμωρη  καί  νά  τιμά  δποιους  θέλει,  έχει  τήν  Ιδίαν  δύ- 
ναμιν  μέ  τόν  Πατέρα.  Επειδή,  έάν  δέν  συμβαίνη  αύτό, 
Αλλά  μετά  τήν  γέννησίν  του  έλαβε  τήν  τιμήν  ό  Υιός,  τ( 
συνέβη,  ώστε  νά  τιμη&η  αύτός  έκ  τών  ύστέρων;  Άπό 
παίαν  κατάστασιν  Εφθασεν  είς  τήν  πρόοδον  αύτήν,  ώστε 
νά  Χά&η  τήν  άζίαν  αύτήν  καί  να  χειροτονηθή  είς  τό  Α¬ 
ξίωμα;  Δέν  έντρέπεσθε  τά  άνθρώπινα  καί  εύτελή  αύτά 
νοήματα  νά  τά  εισάγετε  έτσι  άναισχύντως  είς  τήν  άμό- 
λυντον  φύσιν,  ή  όποία  δέν  έχει  τίποτε  πού  νά  είσήχθη 
ίκ  τών  ύστέρων; 

Τότε  διά  ποϊον  λόγον  χρησιμοποιεί  τοιαύτας  έκ- 
φράσεις;  έρωτα  κάποιος.  Διά  νά  γίνουν  δεκτά  εύκολώ- 
τ«ρα  τά  λεγόμενα  καί  νά  προετοιμάση  τόν  δρόμον  διά 
τήν  ύψηλήν  διδασκαλίαν.  Δι’  αύτό  καί  άναμειγνύει  αύ¬ 
τά  μέ  έκεΐνα  καί  έκεΤνα  μέ  αύτά11.  Καί  πρόσεξε  μέ  ποι¬ 
ον  τρόπον  γίνεται  ή  άνάμειξις  αύτή.  (Διότι  είναι  καλόν 
νά  γνωρίζωμεν  αύτά  άπό  τήν  άρχήν).  Είπεν  6  Ιησούς· 
«Ό  Πατήρ  μου  έργάζεται  συνεχώς,  καί  έγώ  έργάζο* 
μαι»52,  καί  μέ  αύτά  δεικνύει  τήν  Ισότητα  καί  τό  όμότι- 
μον  πρός  τόν  Πατέρα.  «Καί  έζήτουν  νά  τόν  φονεύσουν»13. 

9.  Α[  ΑΑΕ,&ις,  προέρχονται  έκ  τοΰ  Ίωάν.  5,  22  καί  26. 

11.  Αναμειγνύει  6ηλαδή  τήν  ύψηλήν  περί  της  θεάτητός  του 
διδασκαλίαν  μέ  τάς  έκφράσεις.  πού  τόν  παρουσιάζουν  ώς  άπλοϋν 
άνθρωπον  καί  τάνάπαλιν. 

12. Ίω*ν.  5,  17. 

13.  Ίωάν.  5,  16. 


^  ίΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Τί  κάνει  λοιπόν ;  "Οσον  άφορα  τάς  λέξβίς  χρησιμοποιώ 
χαμηλότερον  τόνον,  άλλά  δ  [βει  τά  Ιδια  νοήματα,  ό  μ  ί¬ 
λών  ως  έξής*  «Δέν  δύναχαι  ό  Υίός  νά  πράττη  τίποτε  άφ' 
έαυτοϋ»1*  ΕΙς  τήν  συνέχειαν  όμως  πάλιν,  πρός  τά  ύψη- 
λότερα  όδήγεΐ  τόν  λόγον  «Διότι  έκεΐνα  πού  Ενεργεί  ό 
Πατήρ,  αύτά  πράττει  καί  ό  Υιός  όμοίως*15,  λέγει;  “Υ¬ 
στερα  πάλιν  κατοΛιβάζει  τό  ϋψος·  «Διότι  0  Πατήρ  ά- 
γαπά  τόν  ΥΙόν  και  φανερώνει  τά  πάντα  είς  αύτόν,  δσα 
αι>:ός  πράττει.  Καί  μεγαλύτερα  θαύματα  θά  δείξη  είς 
αύτόν»16.  "Επειτα  πάλιν  άναδαίνει  ύψηλότερον  »Διάτι 
καθώς  6  Πατήρ  ώνασταίνει  τούς  νεαρούς  καί  δίδει  ζωήν 
είς  αύτούς,  έτσι  καί  ό  Υίός  Εχει  τήν  έξοϋσίαν  νά  δίδη 
ζωήν  εις  όποιους  θέλει»17.  Καί  ύστερα  άπό  αύτό  πάλιν 
έπϊ  τό  χαπεινότερον  καί  ύψηλότερον  συγχρόνως*  «Διό¬ 
τι  6  Πατήρ  μου  δέν  δικάζει  κανένα,  άλλά  τήν  έξουσίαι 
δλην  τού  νά  δικάζη  τήν  έχει  δώσει  είς  τόν  Υιόν»18,  .καί 
πάλιν  έπι  τό  ύψηλόν*  «Διά  νά  τιμούν  δλοι  τόν  Υίόν,  κα¬ 
θώς  τιμούν  τόν  Πατέρα»19. 

Είδες  πώς  ποικίλλει  τόν  λόγον,  συμπλέκων  αύτόν 
μέ  ρήματα  καί  όνόματα,  τά  όποια  έκφράζουν  ύψηλά  καί 
χαμηλά  νοήμοπα,  ώστε  καί  άπό  τούς  τότε  Ανθρώπους 
νά  γίνουν  εύκολα  παραδεκτά  καί  οί  μεταγενέστεροί  νά 
μή  ύποστοΰν  καμμίαν  πνευματικήν  ζημίαν,  σχηματίζον- 
τες  τήν  ώρμόζουσαν  περί  τού  Χριστού  ιδέαν  καί  διά  τά 
άλλα  μέ  Φάσιν  τά  ύψηλά  περί  οιύτού  νοήματα;  Διότι 
έάν  δέν  συμδαίνη  αύτό  καί  δέν  έλέχθησαν,  8σα  Εχουν 
έίπωθη,  άπό  συγκατάβασιν,  τότε  διά  ποίαν  αιτίαν  Εχουν 

14.  'ίωάν.  5,  19. 

15.  Ίαάν.  3,  19. 

16.  *]<ο*ν,  5,  20. 

17.  Ίωάν.  5,  21. 

18.  Ίωάν.  5,  22. 

19.  ’  I  ωάν.  5,  23. 
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τεθή  πλησίον  αύτών  τά  ύψηλά  νοήματα;  Πραγματικά 
έκεΐνος  πού  πρέπει  νά  είπη  διά  τόν  έαυτόν  του  ύψηλά 
καί  μεγάλα,  όταν  άναφέρη  κάτι  τό  μικρόν  καί  ταπεινόν, 
έχει  εύσχημον  δικαιολογίαν  δτι  τό  κάνει  αύτό  διά.  κά¬ 
ποιαν  οικονομίαν,  ένφ  έκεΐνος  πού  όφείλει  νά  λέγη  εύ- 
τελή  διά  τόν  έαυτόν  του,  έάν  είπή  κάτι  τό  ύψηλόν,  διά 
ποιον  λόγον  λέγει  τά  ύπερβαίνογτα  τήν  φύσ-ιν  αύτοΟ; 
Διότι  αύτό  δέν  είναι  πλέον  άπόδειξις  κάποιας  οικονο¬ 
μίας,  άλλ*  έσχάτης  άσεβείας, 

<&'.  "βστε  ημείς  μέν  έχομεν  νά  είπωμεν  δικαίαν  καί 
πρέπουσατν  είς  τόν  Θεόν  αΙτίαν  διά  τά  ταπεινά  ρήματά, 
τήν  συγατά&ασιν  καί  δτι  μάς  διδάσκει  νά  εΐμεθα  ,'μέ* 
τριάφρονες  καί  άκόμη  ότι  δι’  αύτής  σίκοναμεϊται  ή  σω¬ 
τηρία  μας,  { πράγμα  τό  όποιον  καί  ό  ίδιος  φανερώνει 
άλλου,  όταν  λέγη  «Τά  λέγω  δέ  αύτό;  διά  νά  σωθήτε  έ- 
οεϊς*30).  Επειδή  δηλαδή  κατέψυγεν  είς  τήν  μαρτυρί¬ 
αν  τού  Ίωάννου  καί  άφησε- τήν  ίδικήν  του,  (τό  όποιοι 
Βέν  ήτο  άξιον  τής  μεγαλωσύνης  αύτου),  διά  νά  δώση 
τήν  αίτίαν  τής  τόσης  εύτελεΐας  των  λέξεων,  είπε  δτι,  «τά 
λέγω  αύτά,  διά  νά  σωθήτε  έσεΐς».  Εσείς  όμως,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  ίσχυρίζεσθε  δτι  δέν  έχει  ό  Υίός  τήν  Ιδίαν  έξουσίάν 
καί  δύναμιν  πρός  τόν  γεννησαντα  αύτόν  Πατέρα,  τί  θά 
Απαντήσετε,  δταν  άκούσετε  αύτόν  νά  λέγη  έκεΐνα,  διά 
τών  όποίων  άπαδεικνύει  δτι  έχει  ΐσην  πρός  τόν  Πατέρα 
χήν  δύναμιν,  τήν  έξουσίάν  καί  τήν^  δόξαν; 

Άλλά  καί  διά  ποιον  λόγον  άπάιτεΐ  τήν  Ιδίαν  μέ  τόν 
Πατέρα  τιμήν,  άψού  είναι  πολύ  κατώτερος  αύτοΟ,  όπως 
Οποοτηρίζετε;  Καί  δέν  σταματά  έδώ,  άψου  ώμίλησέν 
Ιτσι,  άλλά  καί  προσθέτει  λέγων'  «Έκεΐνος,  πού  δέν  τι- 
μφ  τόν  ΥΙόν  δέν  τιμά  ούτε  τόν  Πατέρα,  ό  όποιος  άπέ- 
στίιλεν  αύτόν»21.  βλέπεις  πώς  συμπλέκεται  ή  τιμή  τού 

20.  Ίωάν.  5,  34. 

21.  Ίωάν,  5,  23- 
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ΥΙοΟ  πρός  τήν  τιμήν  του  Πατρός;  Καί  τί  σημασία  έχει 
αύτό;  λέγει  κάποιος.  Διότι  τό  ίδιον  ήμποροΰμεν  νά  τό 
ΓδοΟμε  καί  είς  τούς  Αποστόλους*  «Διότι  όποιος  δέχεται 
έσδς»,  λέγει,  «δέχεται  έμέ»22.  ’Αλλ'  £κεΐ  ώμίλησεν 
έτσι,  έπειδή  θεωρεί  ώς  Ιδικώ  του  τά  τών  δούλων  του, 
ένφ  έδώ,  όμιλέ!  έτσι,  έπειδή  μ  Ια  είναι  ή  ούσία  καί  ή  δό¬ 
ξα  μέ  τόν  Πατέρα.  "Αλλωστε  καί  διά  τούς  Αποστόλους 
δέν  έχει  λεχθη  νά  τούς  τιμούν. 

Σωστά  λοιπόν  εΤπεν*  «"Οποιος  δέν  τιμά  τόν  ΥΙόν  δέν 
τιμά  ούτε  τόν  Πατέρα».  Πραγματικά,  έάνύπήρχαν  δύο 
βασιλείς  καί  ύβρίζετο  ό  ένας,  τότε  Οβρίζεται  μαζί  καί 
ό  άλλος,  καί  μάλιστα,  δτον  6  ύβριζόμενος  είναι  6  υΙός. 
Υβρίζεται  βέβαια  καί  όταν  κάποιος  όπλίτης  προσβλη* 
9η,  δχι  όμως  όμοίως,  άλλά  ώς  διά  κάποιου  μεσίτου.  Έ- 
δω  δμως  δέν  είναι  τό  ϊδιον,  άλλά  ή  προσβολή  είναι  ώς 
νά  γίνεται  είς  τόν  έ αυτόν  του.  Δι’  αύτό  έπρόφθασε  καί 
είπεν  «Διά  νά  τιμοΰν  τόν  ΥΙόν  καθώς  τιμούν  τόν  Πατέ¬ 
ρα»,  ώστε,  όταν  είπη,  «όποιος  δέν  τιμά  τόν  Υίόν,  δέν  τι¬ 
μά  καί  τόν  Πατέρα»,  νά  έννοήσης  τήν  ιδίαν  τιμήν.  "Οχι 
άπλώς  «όποιος  δέν  τιμά»,  άλλ*  «όποιος  δέν  τιμφ»,  έτσι, 
όπως  είπα,  λέγει,  «δέν  τιμά  τόν  Πατέρα». 

Καί  πώς,  έρωτφί  κάποιος,  είναι  της  Ιδίας  ούσίας  καί 
ό  πέμπων  καί  ό  πεμπόμενος;  Πάλιν  είς  τά  άνθρώπινα 
μέτρα  καταβιβάζεις  τόν  λόγον  καί  δέν  Αντιλαμβάνεσαι 
ότι  όλα  αυτά  δέν  έλέχθησαν  διά  κανένα  άλλον  σκοπόν, 
παρά  διά  νά  γνωρίοωμεν  καί  τόν  αίτιον  αυτών  τών  πρα¬ 
γμάτων  καί  νά  μή  περιπέσωμεν  είς  τήν  αίρεσιν  του  Σα- 
βελλίου22  καί  ή  παρανόησις  των  Ιουδαίων  νά  θεραπευ- 


22.  Ματθ.  10,  40. 

23.  Σαδέλλιος·  Αιρετικός  τοΟ  γ'  αΐώνος  καταγόμενος  έκ 
τής  Πενταπόλεως  τής  Λιβύης,  διδώξας  Βτι  6  Πατήρ,  6  ΥΙός  καί 
τό  "Αγιον  Πνεύμα  είναι  τρεις  τρόποι  έμφανίσεως  τοΟ  ένός  καί 
τοΟ  αύτοΟ  θιοί. 
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θή  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  ώστε  νά  μή  τόν  θεωρήσουν  ότι 
είναι  μεταξύ  των  άντίθεος.  Διότι  έλεγαν-  «Αύτός  δέν 
έχει  σταλή  άπό  τόν  θεόν.  Αύτός  δέν  έχει  έλθει  άπό  τόν 
θεόν*24.  Πρός  άρσιν  της  ύποψίας  αύτής  δέν  συνετέλουν 
τόσον  τά  ύψηλά,  όσον  τά  ταπεινά.  Δι*  αύτό  καί  συνεχώς 
έλεγε  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν  8τι  Απεστάλη,  όχι  διά  νά 
σχηματίσης  τήν  ιδέαν  8τι  τό  ρήμα  αύτό  φανερώνει  κά¬ 
ποιαν  μείωσαν,  άλλά  διά  νά  έμφράξη  τά  στόματα  έκεί- 
νων.  Δι’  αύτό  καταφεύγει  συνεχώς  πρός  τόν  Πατέρα  καί 
παρουσιάζει  ένδιαμέσως  καί  τήν  ίδικήν  του  αύθεντίαν. 
Διότι,  έάν  έλεγε  τά  πάντα  σύμφωνα  μέ  τήν  άξίαν  του, 
δέν  θά  έδέχοντο  έ  κείνοι  τά  λεγάμενα,  όταν  βέβαια  καί 
έί,  αίτίας  όλίγων  παρομοίων  λόγων  τον  κατεδίωξαν 
καί  πολλάς  φοράς  τόν  έλιθοβόλησαν,  ένφ  έάν  πάλιν  έ¬ 
λεγε  τά  πάντα  ταπεινά  άποβλέπων  είς  σύτούς,  άργό- 
τιρα  πολλοί  θά  έβλάπτοντο25. 

ΔΓ  αύτόν  τόν  λόγον  άναμειγνύει  καί  μετριάζει  τήν 
διδασκαλίαν  καί  μέ  αυτά  τά  ταπεινά,  όπως  είπα,  έμ 
φράττιι  τά  στόματα  έ  κείνων,  ένώ  μέ  τά  λεχθέντα  σύμ¬ 
φωνα  πρός  τήν  θεϊκήν  του  άξίαν  διασκεδάζει  τήν  ευτε¬ 
λή  ϊννοιοιν  τών  λεχθέντων  είς  όσους  έχουν  νούν  καί  δει¬ 
κνύει  ότι  καθόλου  δέν  ταιριάζει  είς  αύτόν  ή  έννοια  οώ- 
τή.  Διότι  ή  Αποστολή  σημαίνει  τήν  μετάβασιν,  ένφ  ό 
θεός  είναι  πανταχοΟ. 

Τότε  διοαί  λέγει  ότι  Απεστάλη;  Όμιλε!  περισσό¬ 
τερον  παραστατικά,  διά  νά  δείξη  τήν  όμόνοιαν  πρός 
τόν  Πατέρα.  "Ετσι  λοιπόν  σχηματίζει  καί  χάς  άκολού- 
Ιους  έκφράσεις,  έπειδή  σύτό  θέλει  νά  παρουσιάση'  «*Α- 
ληβώς,  άληθώς,  σάς  λέγω»,  λέγει,  «ότι  έκεΐνος  πού  Α¬ 
κούει  τήν  διδασκαλίαν  μου  καί  πιστεύει  είς  έκεϊνον  πού 


24.  Ίωάν.  9.  16,  Τό  χωρίο  ν  είναι  έλαφρώς  ήλλαγμένον. 

29.  Έπειβή  ΘΑ  όσχημάτιζαν  έσραλμένηγ  γνώμην  διό  τόν  Κύ· 
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Απέστειλεν,  έχει  ζωήν  αιώνιον»26,  Βλέπε4ς  δτι  συνε¬ 
χώς  επαναλαμβάνει  χ6  «ίδιον,  διά  νά  Απάλειψη  τήν  6πό- 
ψίσν  έκείνην,  καί  έδώ  καί  παρακάτω,  μέ  τόν  Εκφοβισμόν 
κ«1  μ£  τήν  Επαγγελίαν  τής  σωτηρίας  προσπαθεί  νά  κα- 
τασιγάοη  τήν  εναντίον  του  Αντίδρασιν  καί  έτσι  είς  τήν 
προκειμένη ν  π&ρίπτωσιν  συγκαταβαίνει  πάλιν  διά  των 
δσων  λέγει;  Διότι  δέν  είπε  ν-  "Οποιος  Ακούει  τούς  λό¬ 
γους  μου  καί  πιστεύει  εις  εμέ,  Επειδή  πραγμσπικά 
θά  ένόμιζαν  το  πράγμα  καθαρόν  Εγωισμόν  καί  πε¬ 
ριττόν  κομπασμόν  διά  τών  λόγων.  Διότι,  έάν  ύστε¬ 
ρά  Από  τόσον  χρόνον  καί  τόσα  πολλά  θαύματα  είχαν 
άύτήν  τήν  ύποψίαν,·  Ασφαλώς  θά  τήν  είχαν  πολύ  περισ¬ 
σότερόν  τότε,  έάν  τούς  ώμίλει  Ετσι.  Δι'  αύτό  καί  τού 
έλεγαν-  «Ό  Ά&ραόμ  καθώς  καί  οί  προφήται  άπέθανον, 
καί  πώς  σύ  λέγεις,  έάν  χανέΐς  τη  ρήση  τόν  λόγον  μου, 
δέν  θά  άποθάνη  ποτέ;»27.  :  ■· 

Συνεπώς  διά  νά  μή  Εξαγριωθούν  καί  όδώ,  κύτταξε 
τί  λέγει·  «Εκείνος  πού  Ακούει  τήν  διδασκαλίαν  μού  κσΐ 
•ΤΓΊότέύει-  είς  Εκείνον  πού  μέ  άπέστέιλεν,  Εχει  ζωήν  αίώ- 
νίον»,  Αύτό  βέβαια  δέν  συνετέλει  όλίγον  είς  τό  νά  γίνη 
εύκολα  παραδεκτός  6  λόγος  του,  Ιννοώ  τήν  διαβεβαίω- 
σιν  ότι,  όσοι  Ακούουν  τήν  διδασκαλίαν  του,  πιστεύουν 
εις  τόν  Πατέρα.  Διότι,  έάν  έδέχοντο  αύτό  μέ  προθυμί- 
ον,  έπρόκειτο  νά  δεχθούν  καί  τά  ύπόλοίπά  εύκολώτερά. 
"Ωστε,  καί  όταν  λέγη  κάτι  τό  ταπεινόν,  βοηθεΐ  τά  ύψη- 
λά  νοήματα  καί  προετοιμάζει  τόν  δρόμον  δι*  αύτά. 

Αφού  εΐπεν-  «"Εχει  ζωήν  αΙώνιον»,  προσθέτει*  «ΚάΙ 
δέν  θά  ύποβληθή  είς  κρίσιν,  Αλλ*  Εχει  μεταβή  Από  τόν 
θάνατον  είς  τήν  ζωήν»25.  "Ετσι  καθιστά  εύπρόσδεκτόν 
τήν  διδασκαλίαν  του  άπό  δύο  Απόψεις,  Αφ’  Ενός  μέν 


26,  ' Ιωάν.  5,  24. 

27,  Ίωάν.  5,  β2- 
2β.  Ίωάν.  5,  24. 
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διότι  έκήρυσσε  τήν  πίστιν  είς  τήν  ύπαρξιν  τού  Πατρός, 
Αφ’  έτέρου  δέ  διότι  ό  πιστός  θά  άπολαύση  τά  πολλά 
Αγαθά.  Τό  «δέν  θά  ύποβληθη  είς  κρίσιν»  αύτό' σημαίνει, 
δέν  κολάζεται,  δηλαδή.  Διότι  θάνατον  δέν  όνομάζει  τόν 
έδώ,  Αλλά  τόν  αΙώνιόν,  όπως  πάλιν  καί  ζωήν  όνομάζει 
Εκείνην  τήν  Αθάνατον. 

■ϊ' Αληθώς,  Αληθώς  σάς  λέγω  ότι  έρχεται  ώρά,  καί 
ή  ώρα  αύτή  ήλθε  τώρα,  όπότε  οί  νεκροί  θά  Ακούσουν 
τήν  φωνήν  τοΰ  Υίοΰ  του  θεού,  καί  δσοι  θά  τήν  Ακούσουν 
μέ  προθυμίαν  ψυχικήν,  θά  ζήσ.ουν  αΐωνίώς»29., 

ΆφοΟ  ώμίλησε  θεωρητικώς,  Αναφέρει  καί  τήν  Α* 
πόδειξιν  άπό  τά  έργα.'  Επειδή  Ελεγε  δηλαδή,  «καθώς 
ύ  Πατήρ  άνασταίνει  τούς  νεκρούς  καί  δίδει  ζωήν  είς 
αύτούς,  Ετσι  καί  ό  ΥΙός  Εχει  έξουσίαν  νά  δίδη  ζωήν  εις 
όποιους  θέλει»,  διά  νά  μή  θεωρηθούν  τά  λεγόμενο:  Α¬ 
πλώς  κομπαστικοί  λόγοι  καί  Εγωισμός,  παρέχει  καί  τήν 
άπόδειξιν  διά  μέσου  τών  Εργων  καί  λέγει-  «"Ερχεται 
ώρα».  "Επειτα  όμως,  διά  νά  μή  νομίσης  Βτι  πρόκειται 
διά'  μάκρόν  χρόνον,  προσθέτει-  «ΚαΤή  ώρα  αύτή  ήλθε 
χώρα,  όπότε  οί  νεκροί  θά  Ακούσουν  τήν  φωνήν  του  ΥΤ 
σΰ  τοΰ  ΘεοίνκαΙ  όσοι  θά  τήν  Ακούσουν  μέ  προθυμίαν 
ψυχικήν  θά'ζήσσύν  αιωνίως». 

-;££δες·  αυθεντίαν  καί  Εξουσίαν  άνέκφραστόν  Εν  προ- 
κειμένω;  "Οπώς  Ακριβώς  κοιτά  Τήν  καθολικήν  Ανάστά- 
σιν,  Ετσι  καί  τώρά  θά  συμβή,  λέγεε  Διότι  καί  τότε,  δ· 
τοΥ  θά  Ακούσώμέν  τήν  φωνήν1  νά  μάς  διατάσση,  έγειρό* 
μεθά.  Πραγματικά,  λέγει-·  «Μέ  τό  πρόσταγμά  τού  θεού 
θά  άνάαϊηθοΰν  οί  νεκροί»30, 

Καί  άπό  που  Αποδεικνύεται,  ίσως  θά  έρωτήση  κά¬ 
ποιος,  δτι  τά.  λεχθέντα  δέν  ήσαν  καθαρός  κομπάσμύς; 


29.  Ίωάν.  5,  2.5. 

30.  Α'  θεσαλ.  4,  16. 
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Μά,Από  δσα  έπρόσθεσεν,  8τ<  δηλαδή  «ή  ώρα  αύτή  ήλ¬ 
θε-  τώρα*.  Διότι  έάν  έδιδε  ν  ύποσχέσεις  Αναψε  ρομένας 
είς  τό  μέλλον  μόνον,  Ασφαλώς  δ  λόγος  του  Θά  έφαίνειο 
ύποπτος  είς  οώχούς,  Τώρα  όμως  δίδει  καί  τήν  Απόδει- 
ξίν,  Διότι  καβ*  δν  χρόνον  Θά  είμαι  μαζί  σας,  λέγει.  Θά 
πραγματοποιηθή  αΰτό.  Πραγματικά:,  έάν  δέν  είχε  τήν 
δΰναμιν  νά  έκπληρώση  τάς  έπαγγελίας  του  κοιτά  τόν 
χρόνον  έ κείνον,  δέν  θά  ύπέσχετο,  διά  νά  μή  έκτεθη  τό¬ 
σον  πολύ  Από  τήν  Ανεδαφικήν  έ  κείνην  ΰπόσχεοιν, 
ΕΙς  τήν  συνέχειαν  προσθέτει  καί  συλλογισμόν  Αποδει¬ 
κτικόν  τών  δσων  είπεν,  λέγων-  «Διότι  καθώς  ό  Πατήρ 
έχει  ζωήν  μέσα  του,  Ιτσι  έδωσε  καί  είς  τόν  ΥΙόν  του  νά 
έχη  ζωήν  μέσα  του»31. 

γ'.  Βλέπεις  πως  τό  άπαράλλακτον  μεταξύ  Πατρός 
καί  ΥΙοΰ  παρουσιάζει  είς  ένα  μόνον  σημεΐον  τήν  διαφο¬ 
ράν,  είς  τό  ότι  ό  ένας  είναι  Πατήρ  καί  ό  άλλος  Υιός; 
Διότι  ή  λέξις  «έδωκε»  αότήν  τήν  διαί,ρεσιν  εισάγει  μό¬ 
νον,  τά  δέ  άλλα  τά  Απσδεικνύει  Ισα  καί  Απαράλλακτα. 

Κατά  συνέπειαν  είναι  φανερόν  ότι  πράττει  τά  πάν¬ 
τα  μέ  τόσην  μεγάλην  έξουσίορν  καί  δΰναμιν,  μέ  δσην  καί 
ό  Πατήρ,  χωρίς  νά  άντλή  τήν  δύναμίν  του  Από  άλλην  πη¬ 
γήν.  Διότι  έχει  ζωήν  δπως  καί  ό  Πατήρ.  Δι’  αύτό  Ακρι¬ 
βώς  έπρόσθεσεν  Αμέσως  καί  τό  Ακόλουθον  πάλιν,  ώστε 
Από  αύτό  νά  καταλάδωμεν  καί  έ  κείνο.  Καί  ποιον  είναι 
αύτό  λοιπόν;  Τό  «έδωσεν  είς  αύτόν  έξουσίαν  νά  δικάζη*. 

Καί  διά  ποιον  λόγον  προδάλλει  πρός  πάσοιν  κατεύ- 
θυνσιν  τήν  Ανάστασιν  καί  τήν  κρίσιν ;  «Διότι  καθώς  ό  Πα¬ 
τήρ  Ανασχαίνει  τούς  νεκρούς  καί  δίδει  ζωήν  είς  αύτούς, 
έτσι  και  ό  ΥΙός  δίδει  ζωήν  είς  όποιους  θέλει*.  Καί  πάλιν 
«Ό  Πατήρ  δέν  δικάζει  κανένα,  Αλλά  τήν  έξουσίατν  δλην 
χοΰ  νά  δικάζη  τήν  έχει  δώσει  είς  ιόν  ΥΙόν».  Επίσης-  «Διό¬ 
τι  καθώς  ό  Πατήρ  έχει  ζωήν  μέσα  του,  έτσι  Εδωσε  καί 


31.  Ίωάν.  5,  26. 


είς  τόν  ΥΙόν  του  νά  έχη  ζωήν  μέσα  του».  Ακόμη1  Ο¬ 
σοι  Ακούσουν  τήν  διδασκαλίαν  του  Υίου  του  θεοΟ,  θά 
ζήσουν*  καί  έδώ  πάλιν  «"Εδωσεν  είς  αύτόν  έζουσίαν 
νά  δικάζη». 

Πρός  ποιον  σκοπόν  λοιπόν  στρέφεται  γύρώ  Από 
αύτά,  έννοω  τήν  κρίσιν,  τήν  ζωήν  καί  τήν  Ανάστασιν; 
Διότι  αύτά  προ  πάντων  είναι  τά  θέματα,  τά  όποια  Ε¬ 
χουν  τήν  δύνοτμιν  νά  προσελκύσουν  καί  τόν  πλέον  δυ- 
σκολον  Ακροατήν.  Πραγματικά  δποιος  πιστέψει  δτι  θά 
άναστηθη  καί  δχι  εις  τόν  Ί ήσουν  θά  δώση  λόγον  διά  τά 
πλημμελήματά  του,  καί  Αν  άκόμη  δέν  είδε  κανένα  άλ¬ 
λο  θαύμα,  Απαξ  καί  έδέχθη  αύτό,  θά  προστρέξη  όπωσ- 
δήποτε,  διά  νά  καταστήση  ήμερον  τόν  δικαστήν  διά  τόν 
έ  αυτόν  του. 

«Διότι  είναι  Υιός  Ανθρώπου.  Μή  έκπλήττεσθε  δι* 
αύτό*33.  Ό  Παύλος  ό  Σαμοσατεΰς33  όμως  δέν  λέγει  οώ- 
τό.  Αλλά  τί;  "Εδωσεν  είς  αύτόν  έξουσίοτν  νά  δικάζη, 
διότι  είναι  Υιός  άνθρώπου.  *Αλλ’  έάν  λεχθή  μέ  τόν  τρό¬ 
πον  αύτόν  τό  χωρίον,  δέν  έχει  καμμίαν  λογικήν  Ακο¬ 
λουθίαν.  Διότι  δέν  έλαδε  τήν  έζουσίαν  νά  δικάζη,  έπει- 
δή  είναι  υιός  Ανθρώπου,  (διότι  τότε  τί  θά  έμπόδιζεν 
δλόι  οί  άνθρωποι  νά  είναι  δικασταί;),  άλλ'  έπειδή  εί¬ 
ναι  ΥΙός  της  Αρρήτου  έκεΐνης  ούσίας  δι’  αύτό  είναι  κρι¬ 
τής. 

Συνεπώς  έτσι  πρέπει  νά  άναγνωσθη'  «Διότι  είναι 


32.  Ίωάν,  5,  27-23.  Τό  χωρίο ν  είς  έρμηνευτιχήν  πσράφρο 
σιν  ίχει  ώς  έξης1  «Διότι  είναι  ό  Μεσσίας,  που  Εγινεν  βνβρωίΜζ 
καί  4£α>μοιώβη  πρός  έκεΐνους,  τΔυ  όποίων  είναι  Κριτής.  Μή  4κ· 
πλήττεσθε  όι’  αύτά  πού  σάς  είπα». 

33.  ΠαΟλος  ό  Σαμοσατεύς  Επίσκοπος  ΆντιοχεΙας,  άνέπτυ· 
ξΕ  καί  διεμόρφωΟε  τόν  οΐοθετισμόν.  ΈΒέχετο  τόν  θεόν  Δς  6ν 
πρόσκ-πον  και  τόν  Υιόν  καί  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα  ώς  ώκλδς  άκρο- 
οώπους  δυνάμεις.  Καθαιρεόείς  κατιδικάσβη  Δς  αΙρετικός. 
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Υί6ς  Ανθρώπου,  μή  έκπλήττεοθε  δι’  αύτό».  Επειδή  δη¬ 
λαδή  τό  λεγόμενον  δδινε  τήν  έντύπωσιν  δτι  έδυσχόλευε 
τούς  Ακροατάς  νά  καταλάβουν  καί  δέν  ένόμιζαν  δτι  ό 
Ιησούς  εΐναι  τίποτε  περισσότερον  παρά  ένας  Απλούς 
άνθρωπος,  ένφ  τά  λεγάμενα  ύπερέβαινοτν  τήν.Ανθρωπί- 
νην  δυνατότητα,  ή  μάλλον  καί  τήν  δυνατότητα  άγγέ· 
λου  καί  ήρμοζαν  μόνον  είς  τόν  θεόν,  διά  νά  λύση  τήν 
άντίθεσιν  αύτήν,  έπρόσθεσεν  «Μή  έχπλήττεσθε,  διότι 
είναι  Υιός  Ανθρώπου.  Διότι  έρχεται  ώρα,  κατά  τήν  ό- 
ποίατνδλοι  οΐ  εύρισκόμενοι  είς  τά  μνήματα  θά  Ακού- 
σουν  τήν  φωνήν  αύτου  και  δσοι  £πραξαν  κατά  τόν  έπί- 
γειαν  δίον  τους  Αγαθά,  θά  ΑναστηθοΟν  διά  νά  Απολαύ- 
σουν  ζωήν  αιώνιον,  I κείνοι  δέ  πού  έπραξαν  τά  κακά  θά 
άναστηθούν  διά  νά  κατακριθούν*34. 

Καί  διατί  δέν  είπεν*  Μή  έκπλήττεσθε,  διότι  είναι  Υι¬ 
ός  Ανθρώπου,  διότι  είναι  καί  τού  θεού  ΥΙός,  Αλλ’  Ανέ- 
φερε  τήν  άνάστασιν;  Αύτό  τό  είπε  παραπάνω,  8ταν  έ- 
λεγεν-  «Θά  Ακούσουν  τήν  φωνήν  του  ΥίοΟ  του  θεοΰ>, 
καί  εάν  τό  Απεσιώπησεν  έδώ  μή  έκπλήττεσαι,  Διότι  έφ’ 
όσον  Ανέφερε  τό  Εργον,  τό  όποιον  άνήκει  είς  τήν  δικαιο¬ 
δοσίαν  του  θεού,  δίδει  είς  τούς  άκροατάς  του  τήν  ευ¬ 
καιρίαν  νά  συλλογισθοΰν  πλέον  δτι  καί  θεός  είναι  καί 
ΥΙός  τού  θεού.  Έάν  όμως  τό  έλεγεν  αύτό  συνεχώς  ό.  Ι¬ 
διος,  Ασφαλώς  θά  προσέκρουεν  τότε  είς  αύτούς,  ένω,  έάν 
Απεδεικνύετο  ουλλογιστικώς  άπό  τά  θαύματα,  καθιστού¬ 
σε  τήν  διδασκαλίαν  περισσότερον  παραδεκτήν.  Πρα¬ 
γματικά  εκείνοι  πού  φτειάχνουν  τούς  συλλογισμούς,  8- 
ταν  παρατάξουν  τά  μέρη  τού  συλλογισμού  καί  Αποδεί¬ 
ξουν  περίτρανα  τό  ζητούμενον,  πολλάς  φοράς  δέν  εξά¬ 
γουν  οΐ  ίδιοι  τό  συμπέρασμα,  άλλά,  Αφού  καταστήσουν 
τόν  Ακροατήν  προσεκτικώτερον  καί  δείξουν  τήν  νίκην 

34.  *  Ιωάν.  5,  28-  29. 
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λ  αμπροτέραν,  προετοιμάζουν  τόν  ίδιον  τόν  άντιλέ  γονέα 
νά  έξαγάγη  τήν  άπόφασιν,  ώστε  νά  συμφωνήσουν  πε¬ 
ρισσότερον  μέ  αύτούς  οΐ  παρόντες  έκ  των  άντιδίκων, 
λαμδάνοντες  άπόφασιν  σύμφωνον  μέ  τήν  γνώμην  αύτών. 

"Οταν  λοιπόν  έκανε  λόγον  διά  τήν  Ανάστασιν  του 
Λαζάρου,  δέν  ώμίλησε  διά  τήν  κρίσιν,  (διότι  ό  Λάζα¬ 
ρος  δέν  άνεστήθη  δΓ  αύτό),  δταν  δμως  άνέφερε  τήν  κα¬ 
θολικήν  άνάστασιν,  προσέθεσε  καί  αύτό,  ότι  ·8σοι  £- 
πραξσν  κατά  τόν  έπίγειον  6ίον  τους  Αγαθά,  θά  άναστη- 
θοΰν  διά  νά  Απολαύσουν  ζωήν  αιώνιον,  έκείνοι  δέ  πού 
£πραξαν  τά  κακά  θά  Αναστηθούν  διά  νά  κοιτσκριθοΰν». 
Καθ’  δμοιον  τρόπον  προσείλκυε  καί  ό  Ιωάννης  ό  Πρό¬ 
δρομος  τόν  Ακροατήν,  μέ  τό  νά  άναφέρη  τήν  κρίσιν  καί 
8τι  «έκεΐνος  πού  δέν  πιστεύει  είς  τόν  ΥΙόν,  δέν  θά  .ΐδη 
ποτέ  τήν  μακαρίαν  ζωήν,  καί  ή  όργή  του  θεού  μένει 
διαπαντός  έπάνω  του»33.  Τό  ϊδιον  έκανε  καί  ό  Κύριος 
μέ  τόν  Νικόδημον*  «"Οποιος  πιστεύει  είς  τόν  ΥΙόν  του 
θεού,  δέν  κατακρίνεται,  "Οποιος  δμως  δέν  πιστεύει,  2- 
χει  ήδη  κοτακριθή»36, 

"Ετσι  λοιπόν  καί  όδώ  έκανε  λόγον  διά  τό  δικοιστή- 
ριον  καί  τήν  κόλασιν  διά  τάς  πονηράς  πράξεις.  Επειδή 
δηλαδή  είτοε  παραπάνω  δτι  «έκεΐνος  πού  Ακούει  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν  μου  καί  πιστεύει  είς  τόν  Πατέρα,  ό  όποιος 
μέ  άπέστειλε,  δέν  ύποβάλλεται  είς  δίκην»,  διά  ν'ά  μή  νο¬ 
μίση  κανείς  δτι  αύτό  μόνον  είναι  Αρκετόν  διά  τήν  σω¬ 
τηρίαν,  έπρόσθεσε  καί  τάς  πράξεις  τού  βίου,  δταν  είπεν 
δτι  «δσοι  μέν  έπραξαν  κατά  τόν  έπίγειον  βίον  τους  τό 
άγά3ά,  θά  άναστηθούν  διό  νά  άπολοίύσουν  ζωήν  αίώ' 
νιον,  έκείνοι  δμως  πού  έπραξαν  τά  κακά  θά  Αναστη¬ 
θούν  διά  νά  κατακριθούν». 

Επειδή  λοιπόν  είπεν  δτι  όλόκληρος  ή  οικουμένη 

35.  Ίωάυ.  3,  36. 

36.  Ίωάν.  3,  18. 
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θά  λογοδοτήση  εις  αύτόν  καί  ότι  όλοι  οί  άνθρωποι  θά 
άναστηθούν  άκούοντες  τήν  φωνήν  του,  κήρυγμα  βέβαια 
νέον  καί  παράδοξον,  τό  όποιον  καί  σήμερα  άκόμη  δέν 
γίνεται  πιστευτόν  άπό  τούς  θεωρουμένους  πιστούς,  καί 
ούτε  καί  τότε  Ασφαλώς  άπό  τούς  Ιουδαίους  έπιστεύε- 
το,  άκσυσε  πώς  προετοιμάζει  αύτό  συγκατοΑαίνων 
πρός  τήν  Αδυναμίαν  τών  άκρο  ατών  του, 

«Δέν  δύναμαι  έγώ  νά  πράττω  τίποτε  άπό  τον  έαυτΒν 
μου.  Καθώς  άκούω  κρίνω  καί  ή  κρίσις  μου  είναι  δικαία, 
διότι  δέν  ζητώ  νά  έπιβάλω  τό  θέλημά  μου,  άλλά  τό  θέ¬ 
λημα  του  Πατρός  μου,  6  όποίος  μέ  άπέστειλεν  είς  τόν 
χόσμον»37. 

Μολονότι  πρό  ολίγου  δέν  είχε  δώσει  μικράν  άπό- 
δειξιν  της  δυνάμεως  νά  άνασταίνη  μέ  τήν  σύσφιγξιν  του 
σώματος  τοΰ  παραλύτου.  Δι*  αύτό  καί  προηγουμένως 
δεν  είχε  χάνει  λόγον  διά  τήν  άνάστασιν,  μέχρις  δτου 
έπραγματοποίησε  τό  θαύμα  αύτό,  τό  όποιον  δέν  διαφέ¬ 
ρει  πολύ  άπό  τήν  άνάστασιν.  Άλλά  καί  διά  τήν  κρίσιν 
τότε,  μετά  τήν  θεραπείαν  τοΰ  παραλύτου,  Ικανεν  Υπαι¬ 
νιγμόν,  δταν,είπεν'  «Ιδού  τώρα  Ιχεις  γίνει  ύγιής.  Νά 
μή  άμσρτάνης  πλέον  διά  νά  μή  συμβή  τίποτε  χειρότε- 
ρον»3β. 

Επίσης  προλέγει  καί  τήν  άνάστασιν  τοΟ  Λαζάρου 
καί  τής  οικουμένης  όλοκλήρου.  Καί  έπειδή  προεΐπε  δύο 
άνα-στάσεις,  τοϋ  Λαζάρου  δηλαδή,  ή  όποία  θά  έγίνετο 
πολύ  σύντομα,  καί  τής  οικουμένης,  ή  όποία  θά  πραγμα- 
τοπόιηθή  ύστερα  άπό  πολλούς  χρόνους,  διαβεβαιώνει 
τήν  πρώτην  μέ  τήν  θεραπείαν  του  παραλύτου  καί  τήν 
έγγύτητα  του  καιρού,  βταν  λέγη,  «Ερχεται  ώρα  καί  ή 
ώρα  αύτή  ήλθε  τώρα»,  τήν  δέ  άνάστασιν  τής  οικουμέ¬ 


νης  τήν  διαβεβαιώνει  μέ  τήν  άνάστασιν  τοϋ  Λοιζάρου 
καί  Ιτσι  διά  τών  π ραγ ματοπο ιουμένων  θαυμάτων  καθι¬ 
στά  Αντιληπτά  τά  δσα  δέν  συνέβησαν  άκόμη.  Καί  αύτό 
είναι  δυνατόν  νά  τό  Ιδωμεν  νά  πράττη  σέ  κάθε  περίπτω- 
σιν  ό  Κύριος,  όταν  κάνη  δύο  ή  καί  τρεις  προρρήσεις  καί 
διαθεθαιώνει  τά  μελλοντικά  γεγονότα  άπό  γενόμενα. 

δ’.  Άλλ*  δμως,  άφου  είπε  καί  έπραξε  τόσα  πολλά, 
έπειδή  άκόμη  οί  άκούοντες  ήοσν  άδύνατοι  πνευματικώς, 
δέν  άρκεΐται  είς  αυτά,  παρά  μέ  δσα  προσθέτει  κατα¬ 
σιγάζει  τήν  άντίθροοσιν  αύτών,  μέ  τό  νά  τούς  εΐπη"  «Δέν 
δύναμαι  έγώ  νά  πράττω  τίποτε  άπό  τόν  έαυτόν  μου.  Κα¬ 
θώς  άκούω  κρίνω  καί  ή  κρίσις  μου  είναι  δικαία,  διότι 
δέν  ζητώ  νά  έπιθάλω  τό  θέλημά  μου,  άλλά  τό  Θέλημα 
τοϋ  Πατρός  μου,  ό  όποιος  μέ  άπέστειλεν  είς  τόν  κόσμον*. 

Έπειδή  δηλαδή  έφσίνετο  νά  λέγη  πράγματα  πρω¬ 
τάκουστα  καί  διαφορετικά  άπό  τό  κήρυγμα  τών  προ¬ 
φητών,  (διότι  έκεΐνοι  έλεγαν  άτι  ό  Θεός  είναι  πού  κρί¬ 
νει  τήν  γην  όλόκληρον,  δηλαδή  τό  άνθρώπινον  γένος,  Καί 
διά  νά  διακηρύξη  αύτό  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν  Ελε- 
γεν  ό  Δαυίδ-  «θά  κρίνη  λαούς  μέ  εύθύτητα»”  καί  δτι 
*ό  θεός  είναι  κριτής  δίκαιος,  Ισχυρός  καί  μακρόθυ¬ 
μος»40,  τό  ίδιον  δέ  λέγουν  καί  δλοι  οϊ  προψήται  καί  δ 
Μωϋσής.  Ό  Χριστός  όμως  Ελεγεν1  «Ό  Πατήρ  δέν  δικά¬ 
ζει  κανένα,  άλλά  τήν  έξουσίαν  δλην  τοΟ  νά  δικάζη  τήν 
Εχει  δώσει  εις  τόν  ΥΙόν»  καί  αύτό  ήτο  Ικανόν  νά  θορυ- 
δήση  τόν  τότε  Ιουδαίον  άκροατήν  καί  νά  τόν  κάνη  νά 
θεωρη  τόν  Ίησοϋν  ώς  άντίθεον),  είς  τό  σημεϊον  αύτό 
πολύ  συγκαταβαίνει,  μέ  δσα  λέγει,  καί  μάλιστα  τόσον, 
δσον  έχρειάζετο  ή  πνευματική  άδανα  μ  ία  αύτών,  ώστε  νά 
άφαιρέση  κσθολοκλη ρίαν  τήν  όλεθρίαν  αύτήν  ύποψίαν, 
καί  λέγει-  «Δέν  δύναμαι  έγώ  νά  πράττω  τίποτε  άπό  τόν 


37.  Ίωάν.  5,  30. 
3Θ.  Ίαιάν.  5,  14. 


39,  Ψ«Χμ.  95,  10. 

40.  Ψαλμ.  7.  12. 
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Εαυτόν  μου>.  Δηλαδή,  δέν  θά  ΐδετε  νά  γίνεται  ή  δέν  θά 
Ακούσετε  νά  λέγεται  Από  έμέ  τίποτε  τό  ξένον  ο&τε  τό 
παρηλλάγμένον  ούτε  κάτι  πού  δέν  θέλει  ό  Πατήρ. 

Καί  Ανωτέρω,  όταν  εΐπεν  ότι  είναι  Υιός  Ανθρώπου, 
Εδειξεν  άτι  μέχρι  τώρα  τόν  ένόμιζαν  ώς  άνθρωπον.  Τό 
ίδιον  προσθέτει  καί  εις  τήν  προκιειμένην  περίπτωσιν. 
"Οπως  λοιπόν  είπε  προηγουμένως,  «έκείνο  πού  ήκού- 
σαμεν4',  αύτό  λέγομεν  καί  περί  Εκείνου,  τό  όποιον- Εχο- 
μεν  ϊδει,  μαρτυροΰμεν»42,  καί  ό  *  Ιωάννης  είπεν,  «καί  έ- 
κείνο  πού  έχει  ϊδει  καί  ήκουσε,  αύτό  μαρτυρεί  καί  τήν 
μαρτυρίαν  αώτου  δέν  τήν  πιστεύει  κανείς»43,  (καί  αί 
δύο  αύταΐ  ρήσεις  Ελέχθησαν  βέβαια  διά  νά  δείξουν"  τήν 
Ακρίβειαν  της  γνώσεως  καί  δέν  άναφέρονται  Απλώς  εις 
τήν  Ακοήν  καί  τήν  δρασιν),  έτσι  καί  έδώ,  δταν  εΐπεν  &- 
κοήν,  τίποτε  άλλο  δέν  φανερώνει,  παρά  δτι  είναι  Αδύνα¬ 
τον  νά  θελήση  κάτι  άλλο  αύτός  άπό  8, τι  θέλει  0  Πατήρ, 
Δέν  τό  είπεν  δμως  τόσον  καθαρά,  (διότι,  δέν  θά  τό  έδέ- 
χοντο  έπΐ  του  παρόντος  νά  τό  Ακούσουν  τόσον  Απότο¬ 
μα  αύτό},  άλλα  πώς  τό  είπεν;  Μέ  τρόπον  συγκαταβα¬ 
τικόν  καί  πολύ  Ανθρώπινον. 

·■  «Καθώς  Ακούω  κρίνω*·.  Καί  έδώ  πάλιν  δέν  έννοεΐ  τήν 
διδασκαλίαν,  (διότι  δέν  είπεν,  καθώς  διδάσκομαι,.  Αλ¬ 
λά,  «καθώς  Ακούω»),  ούτε,  τά  λέγει  αύτά·  Επειδή ;  εϊχεν 
Ανάγκην  νά  άκούση  κάτι  διά  νά  τό  μάθη-,.  (διότι  δχι  μό¬ 
νον  δέν  έχρειάζετο  τήν  διδασκαλίαν,  Αλλά  καί  ήτο  ά- 
πηλλαγ μένος  Από  τήν  Ανάγκην  νά  άκούη  κάτι  διά.νά 
τό  γνωρίση),  άλλ*  έδώ  φοτνερώνει  τήν  όμόνοιαν  καί  τήν 
Απόλυτον  συμφωνίαν  του  πρός  τόν  Πατέρα.  "Ο, τι  λέγει 
δηλαδή  Εχει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν  Κρίνω  Ετσι,  ώς 
νά  ήτο  ό  Ιδιος  ό  Πατήρ  ό  κρίνων. 

41.  *Αντ'  αύτοΰ  είς  τό  κείμενον  τί^ς  Αγίας  Γραφής  ύπάρ- 
χ£1  «οΐβαμεν». 

42.  ’ίωάν.  3,  Π . 

43.  Ίοάν,  3,  32- 


"Επειτα  προσθέτει·  «Καί  ή  κρίσις  μου  είναι  δίκαια, 
διότι  δέν  ζητώ  νά  Επιβαίνω  τό  θέλημά  μου,  Αλλά  τό  θέ¬ 
λημα  του  Πατρός  μου,  ό  όποιος  μέ  άπέστειλεν  εις  τόν 
κόσμον*·.  Τί  λέγεις!  "Εχεις  λοιπόν  θέλημα  διαφορετι¬ 
κόν  Ατό  τό  θέλημα  του  Πατρός;  Καί  όμως  εις  άλλο  ση¬ 
μείο  ν  είπες-  «Καθώς  Εγώ  καί  σύ  εΐμεθα  ένα»44,  καί  πά¬ 
λιν,  άναφερόμενος  εις  τήν  θέληοιν  καί  τήν  όμόνοιαν,  λέ¬ 
γεις·  «Διά  νά  είναι  καί  αύτοί  Ενα  διά  μέσου  ήμών»45, 
δηλαδή  μέ  τήν  πίστιν  πρός  ήμάς. 

Βλέπεις  8τι  έκεϊνα,  τά  όποια  φαίνονται  περισσότε¬ 
ρον  ταπεινά,  αύτα  είναι  πού  περιέχουν  κρυμμένρν  τό 
ύψηλόν  νόημα;  Πραγματικά,  Εκείνο  πού  ύπαινίσσεται 
έδώ  είναι  ι;ό  έξης"  Δέν.  είναι  άλλο  τό  θέλημα  του  Πατρός 
καί  Αλλο  τό  θέλημα  τοϋ  Υιού,  άλλ*  όπως  Από  Ενα  μυα¬ 
λό  Ενα  θέλημα  ύπάρχει,  Ετσι  καί  Από  έμέ  καί  Από  τόν 
Πατέρα. 

Καί  μή  άπορης,  Επειδή  Εθεσε  τόσον  μεγάλην  συνά¬ 
φειαν  μεταξύ  αύτοΰ  καί  του  Πατρός,  διότι  καί  ό  Παύ¬ 
λος  τό  ίδιον  παράδειγμα  χρησιμοποιεί  διά  τό  "Αγιον 
Πνεύμα,  όταν  λέγη-  «Διότι  ποιος  άλλος  Από  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  γνωρίζει  τά  Ιδιαίτερα  τού  Ανθρώπου  παρά  μόνον 
τό  πνεύμα  τού  Ανθρώπου  πού  είναι  μέσα  του;  "Ετσι  καί 
τά.  Ιδιαίτερα  του  θεού  κανείς  άλλος  δέν  τά  γνωρίζει 
παρά  μόνον  τό  Πνεύμα  του  θεού»4*.  Δέν  έννοεΐ  λοιπόν 
τίποτε  άλλο,  παρά  ότι,  δέν  Εχω  άλλο  θέλημα  έγώ  καί 
Ιδιαίτερον  6  Πατήρ  μου,  Αλλ*  έάν  θέλη  κάτι  Εκείνος, 
αύτό  θέλω  καί  έγώ,  καί  έάν  θέλω  κάτι  έγώ,  τό  ίδιον 
θέλει  καί  έ  κείνος.  Συνεπώς,  δπως  δέν  ή  μπορεί  νά  κα- 
τηγορήση  κανείς  τόν  Πατέρα,  δταν  κρίνη,  τό  ίδιον  ούτε 


44.  Ίκώ.  17,  Π.  22.  Τό  χωρίον  είναι  έλαφρως  παρηλλα- 
γμένον  λεκτικως,  άλλά  έννο  ιολογ  ικως  παραμένει  Αμετάβλητον. 

45.  Ίωάν.  17,  21. 

46.  Α'  Κορινθ.  2,  11. 
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και  έμέ  ήμπορε;,  διότι  κάθε  μ(α  άπόφασις  προέρχεται 
Από  τήν  Ιδίαν  γνώμην. 

Έάν  δμως  τά  λέγη  6  Κύριος  κατά  τρόπον  πού  ται¬ 
ριάζει  περισσότερον  εις  τά  Ανθρώπινα  μέτρα,  νά  μή  έκ- 
πλήττεοαι,  διότι  ένόμιζαν  Ακόμη  δτι  είναι  άπλοΟς  Αν¬ 
θρωπος.  Δι’  αύτό  κυρίως  πρέπει  είς  τάς  παρόμοιας  έκ- 
φράσεις  νά  μή  έξετάζωμεν  τά  λεγάμενα  μόνον,  Αλλά 
νά  λαμβάνω  μεν  ύπ’  άψιν  καί  τήν  διάθεσιν  καί  τήν  γνώ¬ 
μην  των  Ακροατών,  και  Ετσι  νά  ΑκροώμεΒα  τά  λεγάμε¬ 
να,  ώς  νά  λέγωνται  διά  νά  ΑνταποκριΘοΟν  είς  τήν  Αντί- 
ληψιν  αότήν  των  Ακροατών.  Διότι  διαφορετικά  θά  κα- 
ταλήξωμεν  είς  πολλά  παράλογα  συμπεράσματα. 

Πρόσεξε  δηλαδή.  ΕΙπεν  «Δέν  ζητώ  νά  έπιβάλω  τό 
θέλημα  τό  Ιδικόν  μου».  Λοιπόν  άλλο  είναι  τό  Ιδικόν  του 
θέλημα  καί  πολύ  κατώτερον.  Καί  όχι  μόνον  Απλώς  κα¬ 
τώτερον,  Αλλά  καί  καθόλου  ώφέλιμον.  Διότι  έάν  είχε 
τήν  Ιδιότητα  νά  σώζη  καί  συνεφώνει  μέ  τό  θέλημα  του 
Πατρός,  τότε  διά  ποιαν  αιτίαν  δέν  ζητείς  νά  τό  έπιβά- 
λης;  ΟΙ  άνθρωποι  βέβαια  είναι  δικαιολογημένον  νά  τό 
είποΰν  αύτό,  έπειδή  έχουν  πολλάς  θελήσεις,  Αντυτους 
πρός  τό  θέλημα  τοΰ  Πατρός,  ένω  σύ,  πού  όμοιάζεις  τε¬ 
λείως  πρός  τον  Πατέρα,  διατί  τό  λέγεις  αύτό;  Διότι 
αύτά  ήμπορεΐ  νά  είπή  κανείς,  δέν  είναι  λόγοι  πού  ται¬ 
ριάζουν  είς  συνετόν  καί  έσταυρωμένον  άνθρωπον.  Π  ρω 
γματικά,  έάν  δ  Παύλος  τόσον  πολύ  διεπότισε  τόν  £αυ- 
τόν  του  μέ  τό  θέλημα  του  θεού,  ώστε  νά  λέγη  «δέν  ζώ 
πλέον  έγώ,  Αλλά  ζή  μέσα  μου  ό  Χριστός*47,  πώς  δ  Κύ¬ 
ριος  των  πάντων  εΐπεν  δτι,  «δέν  ζητώ  νά  έπιβάλω  τό 
Ιδικόν  μου  θέλημα,  Αλλά  τό  θέλημα  τοΰ  Πατρός  μου, 
πού  μέ  Απέστειλεν  είς  τόν  κόσμον*,  ώς  νά  είναι  διαφο¬ 
ρετικόν  έκείνσυ; 


Τί  σημαίνει  λοιπόν  αύτό  πού  λέγει;  Προσαρμόζει 
τόν  λόγον  είς  τά  μέτρα  τοΰ  Ανθρώπου  καί  όμιλεΐ  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  διάθεσιν  τών  Ακροατών  του.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  Απέδειξε  τά  λεγάμενα  μέ  δσα  προηγήθησαν,  Αλ¬ 
λοτε  δμιλήσας  δπως  Αρμόζει  είς  τόν  θεόν  καί  άλλοτε 
όπως  είς  άνθρωπον,  πάλιν  ώς  άνθρωπος  τά  παρουσιάζει 
καί  λέγει  δτι  «ή  κρίσις  ή  Ιδική  μου  είναι  δικαία*.  Καί 
πώς  Αποδεικνύεται  αύτό;  «Διότι  δέν  ζητώ  νά  ίπιβάλω 
τό  Ι&ικάν  μου  θέλημα,  άλλά  τό  θέλημα  τοΰ  Πατρός  μου, 
πού  μέ  άπέστειλεν  είς  τόν  κόσμον». 

"Οπως  ό  Ανθρωπος  δηλαδή,  πού  είναι  Απηλλαγμέ- 
νος  Από  τήν  φιλαυτίαν,  δέν  ήμπορεΐ  δικαιολογημένα  νά 
κατηγορηθί)  δτι  τάχα  έδίκασε  παρά  τό  δίκαιον,  έτσι 
δέν  ΘΑ  ή  μπορέσετε  καί  σείς  τώρα  νά  μέ  κατηγορήσετε. 
Διότι  δποιος  θέλει  νά  έπνβάλη  τό  Ιδικόν  του  θέλημα,  ί¬ 
σως  έξ  αίτιας  αύτοΟ  νά  κατσστή  βποπτος  είς  τούς  πε¬ 
ρισσοτέρους  Ανθρώπους  δτι  παραβιάζει  τό  δίκαιον,  έ- 
κείνος  δμως  πού  δέν  ένδκχφέρεται  διά  τήν  Ιδική ν  του 
προβολήν,  πσίαν  πρόφασιν  ήμπορεΐ  νά  Εχη  διά  νά  μή 
κρίνη  δίκαια; 

Τόν  ίδιον  λοιπόν  συλλογισμόν  νά  έφαρμόσετε  καί 
εις  έμέ.  Έάν  δηλαδή  έλεγα  δτι  δέν  Απεστάλην  Από  τόν 
Ποττέρσ  μου  καί  δέν  άνέφερα  είς  έ κείνον  τήν  δόξαν  τών 
γινομένων,  ίσως  κάποιος  Από  σας  νά  έσκέπτετο  δτι,  έ- 
πειδή  έπιθυμώ  νά  δοξάσω  τόν  έοιυτόν  μου,  δέν  λέγω  τήν 
πραγματικότητα,  έάν  δμως  θεωρούμαι  Απεσταλμένος 
άλλου  καί  είς  αύτδν  Αποδίδω  τά  γεγονότα,  διά  ποίαν 
αιτίαν  ή  Από  που  θά  σας  δοθη  Αφορμή  νά  ύποπτευεσθε 
τά  λεγάμενα; 

Βλέπεις  λοιπόν  πώς  κατεβίβασε  καί  έκανε  κατανο¬ 
ητόν  τόν  λόγον  καί  μέ  ποίαν  σκέψιν  ύπεατήριξεν  δτι  ή 
κρίσις  ή  Ιδική  του  εΐναι  δίκαια,  δπως  θά  έλεγε  καί  κά¬ 
ποιος  άπό  τούς  συνηθισμένους  Ανθρώπους;  Βλέπεις  πώς 


47.  Γαλ.  2,  20. 
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άποδεικνύεται  περιτράνως  έ κείνο,  πού  πολλάς  φοράς 
Εχω  άναφέρει;· 

Καί  τί  είναι  αύτό,  -πού  είπα;  "Οτι  ή  ύπερβολική  ά¬ 
πλότης  καί  ταπεινότης  των  λέξεων,  αύτή  πρό  πάντων 
πείθει  τούς  νουνεχείς  άνθρώπους  νά  μή  κατέρχωνται 
πνευμοττικως,  έπειδή  δέχονται  εύκολα  τά  λεγάμενα, 
άλλά  τούς  προετοιμάζει  μάλλον  νά  άνέλθουν  πρός  τό 
ϋψος  των  νοημάτων.  Αύτή  ή  άπλότης  άνυψώνει  όλίγον 
κατ*  όλίγον  καί  μέ  μεγάλην  εύ  κολ  (αν  έ  κείνους  που  τό¬ 
τε  έσύροντο  είς  τήν  γην. 

Αύτά  λοιπόν  δλα  Εχοντες  ύπ'  δψιν,  σάς  παρακΰλώ, 
νά  μή  παρατρέχωμεν  άπλώς  τά  λεχθέντα,  άλλά  νά  έ- 
ξετάζωμεν  τά  πάντα  με  άκρίβείαν'  καί  είς  κάθε  περί- 
πτωσιν  νά  εύρίσκωμεν  τήν  αιτίαν  τών  λεγομένων  καί 
νά  μή  Εχωμεν  τήν  Ιδέαν  δτι  μας  είναι  άρκετή  πρός  δι¬ 
καιολογίαν  ή  άγνοια  καί  ή  άπλότης,  διότι  δέν  έζήτησε 
νά  εΐμεθα  άκέ ραίο I  μόνον  άλλά  καί  φρόνιμοι48.  “Ας  ά· 
σκωμεν  λοιπόν  μαζί  μέ  τήν  άπλότητα  καί  τήν  σύνεσιν 
τόσον  είς  τά  δόγματα  δσον  καί  είς  τάς  άρετάς  της  ζω¬ 
ής.  Επίσης  άς  καταδικάζωμεν  έδώ  τούς  Εαυτούς  μας, 
διά  νά  μή  καταδικασθώμεν  τότε  μαζί  μέ  τον  κόσμον  καί 
άς  σομπέριφερώμεθα  έτσι  πρός  τούς  δούλους,  δπως  θέ- 
Χομέν  νά  μας  συμπεριφερθή  ό  Κύριός  μας.  «Καί  συγχώ- 
ρησέ  μας  τάς  άμαρτίας  μας,  καθώς  καί  ήμεΐς  συγχω- 
ρούμεν  τούς  άδικούντσς  ή  μας*49.  Γνωρίζω  βέβαια  δτι 
μία  ψυχή  πού  ■  προσβάλλεται  δέν  ύπομένει  μέ  πραότη¬ 
τα  τήν  προσβολήν,  άλλά,  έάν  σκεφθώμεν  δτι  δέν  χαριζό- 
μέθα  είς  Εκείνον,  δ  όποίος  μάς  προσέβαλεν,  άλλά  είς 
τον  I αυτόν  μας,  γρήγορά  θά  άφήσωμεν  τό  δηλητήριών 
της  όργής.  Διότι  έκεΐνος,  πού  δέν  έχάριοε  τά  έκατόν 
δηνάρια  είς  τόν  όφειλέτην  ταυ,  δέν  ήδίκησε  τόν  όμόδου- 


λόν  του,  άλλά  κατέστησε  τόν  έαυτόν  του  όπεύθυνον  διά 
τάς  δέκα  χιλιάδας  τάλαντα,  τά  όποια  προηγουμένως 
τοϋ  είχαν  χαρισθή50.  "Οταν  λοιπόν  δέν  συγχωρώμεν 
τούς  άλλους,  τούς  έ  αυτούς  μας  δεν  συγχωρώμεν. 

Κατά  συνέπειαν  νά  μή  λέγωμεν  μόνον  είς  τόν  θε¬ 
όν  Νά  μή  λάβης  ύπ'  δψιν  σου  τά  άμαρτήματά  μας,  άλ¬ 
λά  καί  (πρός  τούς  έαυτούς  μας  ό  καθένας  άς  λέγη), 
νά  μή  ένθυμοόμεθα  τά  άμαρτήματα  των  συνανθρώπων 
μας,  πού  Εχουν  διαπράξει  είς  βάρος  μας.  Διότι  σύ  προ¬ 
ηγουμένως  δικάζεις  τάς  πράξεις  σου  καί  τότε  άκολου- 
θεΐ  ό  θεός.  Σύ  γράφεις  τόν  νόμον  διά  τήν  άφεσιν  καί 
τήν  τιμωρίαν  καί  παίρνεις  τήν  άπόφασιν  διά  τά  θέματα 
αύτού  τού  είδους.  Συνεπώς  καί  τό  νά  λάβη  ή  νά  μή  λά¬ 
θη  ύπ’  δψιν  του  τάς  άμαρτίας  σου  δ  θεός  άνηκει  είς  τήν 
ίδικήν  σου  κυριότητα.  ΔΓ  αύτό  καί  6  Παύλος  μάς  προ¬ 
τρέπει  νά  συγχωρώ  μεν,  έάν  κανείς  Εχη  κάποιο  παρά¬ 
πονο  ν  κατά  του  άλλου51.  Καί  όχι  μόνον  άπλώς  νά  συγ¬ 
χωρώ  μεν,  άλλά  νά  μή  πα  ραμένη  ούτε  τό  έλάχ  ιστόν  κα¬ 
τάλοιπον  είς  τήν  ψυχήν  μας.  Διότι  καί  ό  Χριστός  δχι  μό¬ 
νον  δέν  Εφερεν  είς  τό  μέσον  τά  άμαρτήματά  μας,  άλλ' 
ούτε  καί  είς  ή  μάς  τούς  άμαρτήσαντας  δέν  τά  ύπενθόμι- 
σεν  ούτε  εΐπεν,  διέπραξες  αύτάς  καί  αύτάς  τάς  άμαρ¬ 
τίας,  άλλά  καί  μάς  συγχώρησε  καί  έξηφάνυσε  τό  χρεω¬ 
στικόν  γραμ,μάτιον  καί  ούτε  έσκέφθη  καθόλου  τάς  ά¬ 
μαρτίας  μας,  όπως  τό  έδήλωσε  καί  ό  Παύλος51. 

Τό  ίδιον  λοιπόν  άς  κάνωμεν  καί  ήμεΐς  καί  άς  δια- 
γράψωμεν  τά  πάντα  άπό  χό  μυαλό  μας.  Καί  έάν  μέν 
μάς  Εχη  κάνει  κάποιο  καλόν  οώτός,  πού  μάς  έστενοχώ- 
ρησεν,  αύτό  νά  ένθυμοόμεθα  μόνον,  έάν  δέ  κάτι  τό  λυ¬ 
πηρόν  καί  τό  έπαχθές,  νά  τό  ξεχνώ  μεν  καί  νά  τό  διαγρά- 


48.  Πρδλ.  Μαιθ.  6,  16. 

49.  Μοτθ.  6,  12. 


50.  Πρ6λ.  Ματ«.  18,  23  έξ. 

51 .  Κολασ.  3,  13. 

52.  ΠρίΧ.  Κολασ.  2.  14. 
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φωμεν  τελείως,  ώστε  οϋτε  ίχνος  νά  μή  μένη  άπό  αύτό, 
Έάν  δμως  δέν  μάς  Εχη  κάνει  κανένα  καλόν  αύτός,  πά- 
λιν  6  μισθός  μας  είναι  μεγαλύτερος,  δταν  συγχωροϋ- 
μεν  καί  ή  πρόοδός  μας  είς  τήν  Αρετήν  περισσοτέρα. 
"Άλλοι  προσπαθούν  νά  έξαλείψσυν  τά  Αμαρτήματα  μέ 
Αγρυπνίας,  μέ  σκληραγωγίαν  καί  πολλάς  ταλαιπωρίας, 
ένφ  είς  αέ  προσφέρεται  ή  εύκολωτέρα  όδός,  έννοώ  τό 
νά  μή  μνησίκακης,  διά  τής  όποίας  έχεις  τήν  δυνατότη¬ 
τα  νά  έξαφανίσης  δλα  τά  πλημμελήματά  σου. 

Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  σπρώχνεις  τό  ξίφος  κατά 
τοΟ  161ου  σώματός  σου,  δπως  κάνουν  οί  μαινόμενοι  καί 
οί  παράφρονες,  καί  βγάζεις  τόν  έαυτόν  σου  άπό  τήν 
μέλλουσαν  ζωήν,  ένω  πρέπει  νά  πράττης  τό  κάθε  τι 
διά  να  άπακτήσης  αύτήν;  Διότι  έάν  ή  παρούσα  ζωή 
είναι  τόσον  ποθητή,  τ{  θά  ήμποροΰσε  νά  είπη  κανείς  δι* 
έκείνην,  άπό  τήν  όποιαν  Απουσιάζει  κάθε  όδύνη,  λύπη 
καί  στεναγμός;  Εκεί  δέν  ύπάρχει  περίπτωσις  νά  φοβη- 
θης  τόν  θάνατον,  οΟτε  νά  ύποπτε  υθί)ς  δτι  τά  Αγαθά  έ- 
κείνα  θά  τελειώσουν  ποτέ.  Μακάριοι  καί  τρισμακάριοι 
καί  πολλάς  φοράς  μακάριοι,  δσοι  άπολαμβάνουν  τήν 
μακαρίοτν  έκείνην  κληρονομίαν.  "Οπως  πάλιν  άθλιοι 
καί  τρισάθλιοι  καί  πολλάς  φοράς  άθλιοι,  δσοι  Εβγαλα* 
τούς  Εαυτούς  των  άπό  την  μακαριότητα  έκείνην. 

Καί  τί  είναι  τέλος  πάντως  αύτό,  πού  μας  κσίθιστφ 
καταλλήλους  νά  άπολαύσωμεν  τήν  ζωήν  έκείνην;  έρω- 
τφ  κάποιος.  "Ακούσε  χόν  Ιδιον  χόν  κριτήν,  πού  συζητεΐ 
τό  θέμα  αάτό  μέ  Ενα  νέον.  "Οταν  δηλαδή  ήρώχησεν  Ε¬ 
κείνος,  «τί  νά  κάνω  διά  νά  κληρονομήσω  ζωήν  αίώνι- 
ον;»Μ,  Αφού  τοΰ  άνέφερεν  ό  Χριστός  τάς  άλλας  έντο- 
λάς,  κατέληξε ν  είς  τήν  Αγάπην  προς  τόν  πλησίον.  Καί 
ίσως  κάποιος  άπό  τούς  άκούοντας  τά  σχετικά  μέ  τόν 


53.  Λουκ.  18,  18. 


πλησίον  έ κείνον  θά  είπή*  Καί  ήμιεΐς  έχηρήσαμεν  τάς  έν- 
τολάς  αύτάς,  διότι  οΟτε  έκλέψαμεν  οϋτε  έφονεύσαμεν, 
οϋτε  έμοιχεύσαμεν.  Άλλ’  άοφαλώς  δέν  θά  ήμπορέσης 
νά  Ιοχυριάθής  καί  τούτο,  δτι  δηλοίδή  ήγάπησες  καί  τόν 
πλησίον,  δπως  έπρεπε  νά  τόν  Αγαπήσης.  Διότι  έάν  κά¬ 
ποιος  έφθόνει  τόν  πλησίον  ή  του  Εκανε  κάποιο  κακόν  ή 
δέν  τόν  ύπερήσπισεν,  δταν  ύφίστατο  κάποιαν  Αδικίαν, 
ή  δέν  τού  προσέφερε  τά  άγαθά  του,  τότε  δέν  τόν  ήγά- 
πησεν. 

Τώρα  δμως  ό  Χριστός  δέν  διέταξεν  αύτό  μόνον,  Αλ¬ 
λά  καί  κάτι  Αλλο.  Καί  ποιον  είναι  αύτό;  «Πώλησε  τά 
υπάρχοντά  σου  καί  μοίρασέ  τα  είς  τούς  πτωχούς  καί 
έλα  νά  μέ  άκολουθήσης»54.  Άκολσύθησιν  όνομάζει  τήν 
μίμησιν  αύτοΰ  διά  των  Εργων. 

Τί  διδασκόμεθα  λοιπόν  άπό  αύτά;  Κατά  πρώτον 
δτι  έκεΐνος  πού  δέν  Εχει  δλας  τάς  άρετάς  δέν  δύνατσι 
νά  έπιτύχη  τά  πρωτεία  είς  τήν  κληρονομίαν  έκείνην. 
Διότι,  δταν  ό  νέος  είπεν,  δλα  αύτά  τά  Επραξα,  6  Κύ¬ 
ριος  ώς  νά  Ελειπεν  Από  τόν  νέον  κάτι  τό  σπουδαίο  ν  διά 
τήν  πνευματικήν  τελείωσιν,  του  λέγει-  «Έάν  θέλης  νά 
είσαι  τέλειος,  πώλησε  τά  ύπάρχονχά  σου  καί  μοίρασέ 
τα  είς  τούς  πτωχούς  καί  Ελα  νά  μέ  Ακόλουθή σης»55. 
Αύτό  ήμποροΟμεν  νά  μάθω  μεν  πρώτον.  Δεύτερον  δτι 
καί  τόν  ίδιον  τόν  νέον  τόν  ήλεγξε  έπειδή  έκόμπαζεν  ά- 
περισκέπτως.  Διότι  αύτός  πού  Εζη  μέσα  είς  τόσην  με- 
γάλην  περιουσίαν  καί  τόν  διέκρινεν  Αδιαφορία  διά  τούς 
ζώντας  είς  πενίαν,  πώς  ήγάπησε  τόν  πλησίον;  Συνεπώς 
οϋτε  έκεΐνο  είπεν  Αληθινόν,  Ήμεΐς  δμως  καί  έκεΐνό  καί 
αύτά  πράττωμεν,  καί  έπιδιώκαμεν  νά  έξοδεύσωμεν  τά 
Ιδικά  μας  καί  νά  Αγοράσωμεν  τόν  ούρανόν.  Διότι  έάν 


54,  Ματθ.  19,  21. 
25  Ματθ.  19,  21. 
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κανείς  διά  κάποιον  κοσμικόν  Αξίωμα  κολλάς  φοράς  έ- 
δώσε  τήν  περιουσίαν  του,  δι’  ένα  Αξίωμα  πού  μένει  εΙς 
την  γην  και  δέν  διαρκεΐ  πολύν  χρόνον,  (διότι  πολλοί  Αν¬ 
θρωποι  πολύ  πρίν  άποθάνοαν  Απώλεσαν  τό  Αξίωμα  αύ~ 
τό,  ένφ  άλλοι  πολλάκ ις  έχασαν  καί  αύτήν  τήν  ζωήν  των 
έξ  αίτίας  αάτοΟ,  Αλλά  μολονότι  γνωρίζουν  αύτά  προσ¬ 
φέρουν  τά  πάντα  χάριν  αύτοΟ),  ίάν  λοιπόν  τόσα  πολ¬ 
λά  πράττουν  διά  τό  κοσμικόν  Αξίωμα,  τί  ήμπορεί  νά 
ΘεωρηΘη  ΑΘλιώτερον  Από  ήμάς,  όταν  διά  τήν  στάθεράν 
καί  Αναφαίρετον  έκείνην  δόξαν  δέν  θυσιώζωμεν  ούτε  έ- 
λΑχιστα,  οΰτε  προσφέρω  μεν  έ  κείνα,  τά  όποια  καί  έδω 
εύρισκόμενοι  μετ’  όλίγον  θά  έγκαταλείψωμεν;  Πως  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  είναι  άπηλλαγμέναι  μανίας  αΐ  ένέργειαι 
αύταί,  όταν,  Εκείνα  πού  χωρίς  τήνθέλησίνμαςχΑνομεν, 
δέν  Θέλωμεν  νά  τά  προσφέρωμεν,  ένω  ίχομεν  τήν  δυνα¬ 
τότητα  νά  τά  δώσωμεν  έκουσίως  καί  νά  τά  πάρωμεν 
μοϋζίμας; 

*Αλλ’  έάν  κάποιος  ώδηγεΐτο  είς  τόν  θάνατον  καί 
τοϋ  έδίιδετο  ή  εύκαιρία  νά  προσφέρη  όλόκληρον  τήν  πε¬ 
ριουσίαν  του  καί  νά  σωθή,  θά  ένομίζαμεν  Ασφαλώς  ότι 
του  έγινε  καί  χάρις.  Τώρα  δμως  πού  εύρισκόμε&α  είς 
τόν  δρόμον  πρός  τήν  γέενναν  καί  ή  μπορούμε  ν  νά  σω- 
θώμεν  προσφέροντες  τά  μισά  Από  τά  Αγαθά  μας,  προ- 
τιμώμεν  νά  τιμωρούμεθα .  καί  νά  κατέχωμεν  ματαίως 
δ, τι  δέν  μάς  Ανήκει,  ώστε  νά  χάνωμεν  καί  τά  Ιδικά  μας. 

Ποίαν  Απολογίαν  θά  έχωμεν  λοιπόν;  Ποίαν  συγ¬ 
γνώμην,  δταν,  ένφ  έχομεν  χαραγμένην  τόσον  εΟκολον 
όδόν  πρός  τήν  ζωήν,  φερώμεθα  κατά  κρημνών  καί  δαδί- 
ζωμεν  τόν  άκαρπον  δρόμον  καί  ΑποστεροΟμεν  τούς  έ- 
αυτούς  μας  καί  Από  τά  έδώ  καί  Από  τά  έκεϊ  Αγαθά,  άν 
καί  δυνάμεθα  έλεύθερα  νά  Απολαύσωμεν  καί  τά  δύο; 

Αλλά  καί  άν  δέν  έγινεν  αύτό  προηγουμένως,  δς 
συνέλθωμεν  έστω  καί  τώρα  καί,  άφοϋ  γίνωμεν  κύριοι 
του  έαυτοΟ  μας.  άς  προσφέρωμεν  τά  έδώ  όπάρχοντά 


μας  όπου  καί  όπως  πρέπει,  διά  νά  άποκτήσωμεν  καί  τά 
μελλοντικά  Αγαθά  εύκόλως,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ΊηοοΟ  Χρίστου,  μαζί  μέ  τόν 
όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  συγχρόνως  είς  τούς  αΙώνας  των  αΙώνων.  Τιμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Μ'  (40) 

(•Ιωάν.  31-38) 

*Έάν  Ιγά  μόνος  δίδω  μσυρτιφ&ν  διά  τδν  Αουτόν  {<λ>τ, 
ή  μχρπρίο ι  μου  δέν  είναι  άξιίπω»»;.  Άλλος2  δμως.  6ί3*ι 
μαρτυρίαν  ίι’  έ·ιέ  **1  γνωρίζω3  καλδς  δτι  ή  ;ι*ρ·?;ρΐχ  χοη 
«ϊναι  άληιβή;;!4. 


α'*.  Έάν  κάποιος  έπιχειρήση  νά  άνασκάψη  μίαν 
τοποθεσίαν  μέταλλο  φόρον,  χωρίς  νά  γνωρίζη  τήν  τέ¬ 
χνην  τοΟ  μεταλλωρύχοι),  άφ*  ένός  μέν  8*ν  θά  θγάλη 
χρυσόν,  άφ’  έτέρου  δέ  θά  ύποστη  κόπον  Ανωφελή  καί 


1.  Ή  φράσις  οώτή  καί  τό  Επακολουθούν  Επιχείρημα  άναψέ- 
ρονΤσι  είς  κρατούσαν  συνήθειαν  τών  Ιουδαίον,  σύμφωνα  πρός 
τήν  όποιαν  ά  άνθρωπος  δέν  λογίζεται  άξιότασΤος  μαρτύρων  πΐρί 
τοΟ  ΕαυτοΟ  του.  Τήν  άποψίν  τούτην  ένίσχυεν  ή  άρχή  τού  νόμου, 
καθ’  Ρ|ν  Επί  δύο  ή  τριών  μαρτύρων  αΐαθήσεται  π&ν  ρήμα.  (Πρίλ. 
Δ*υτ.  19,  15.  Β'  Κορινθ.  13,  1.  Α'  Τιμοβ.  5,  19). 

2.  Ό  Χρυσόστομος  καί.  άλλοι  δέχονται  δτι  Εδώ  ύπο  νοείται 
6  “Ιωάννης  ό  Πρόδρομος.  Ό  Κύριλλος  δμως  ύπονοεΐ  τόν  Ποτέ 
ρα  ·  θεόν.  ΟΙ  περισσότεροι  των  Ερμηνευτών  κλίνουν  πρός  τήν 
δευτέραν  άποψιν. 

3.  Κανείς  άλλος  δέν  ήδύνατο  νά  ννωρίζη  τό  Αληθές  καί  ίΕ- 
όαιον  της  τοιαύτης  μαρτυρίας,  όσον  &  Κύριος, 

4.  Ίωών.  5,  31  ·  32. 

Β-  Απαραίτητος  προΰπόθίΟίς  διά  τήν  όρθήν  κατανόησιν  των 
*  Αγίων  Γραφών,  τονίζει  ό  Ιερός  Χρυσόστομος  εις  τήν  παρούσαν 
όμιλίαν,  είναι  ή  συνεζέτασις  όλων  των  περιστάσϊων  πού  σχετί¬ 
ζονται  μέ  τό  ύπό  μελέτην  Τμήμα,  δηλαδή  ποΐος  ό  όμιλών,  ποιοι 
οΐ  άκροαταί  καί  ποιος  ό  σκοπός  καί  τό  πνεύμα  τών  λεγομένων. 
"Ετσι  ή  φράσις  τοΰ  1  Ιησού,  «Εάν  Εγώ  μαρτυρώ  περί  ΕμαυτοΟ,  ή 
μαρτυρία  μου  ούκ  Εστίν  άληθής»  ξαίνεται  δτι  άναφέρεται  «Ις 
τήν  άντίληψιν  των  Ιουδαίον.  Επίσης  ή  μαρτυρία  τού  Ίωάννου 
περί  τοΟ  Χριστού  Ιγινε  κατά  συγχατάβασιν  τοΟ  θεοΟ,  διά  νά 
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έπιθλσβή,  έπειδή  θά  άναμειγνύη  τά  πάντα  χωρίς  σκο¬ 
πόν.  Καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  δσοι  δέν  γνωρίζουν  τήν  συ¬ 
νέχειαν  των  θείων  Γ ραφών  καί  δέν  έρευνουν  τά  Ιδιώμα¬ 
τα  καί  τούς  νόμους  αύτών,  άλλά  διεξέρχοντσι  τά  πάν¬ 
τα  χωρίς  σκοπόν  καί  μέ  τήν  Ιδίαν  μέθοδον,  άναμειγνύ- 
οντες  χρυσόν  καί  χώμα,  δέν  θά  άνακάλυψουν  ποτέ  ιόν 
είς  αύτάς  ύπάρχοντα  κρυμμένον  θησαυρόν. 

Είπα  τά  άνωτέρω  τώρα,  διότι  τό  χωρίον  πού  έρμη* 
νεύομεν  έχει  μέν  πολύν  χρυσόν,  δέν  φαίνεται  δμως  εύκο¬ 
λα,  άλλά  είναι  συγκεκαλυμμένος  άπό  έπάνω  μέ  μεγά- 
λην  Ασάφειαν.  Δι’  αύτό  πρέπει  νά  σκάπτωμεν  καί  νά 
καθαρίζωμεν  διά  νά  φθώσωμεν  είς  τά  γνήσια  νοήματα. 

Πραγματικά  ποΐος  δέν  θά  θορυδηθη,  δταν  άκούση 
τόν  Χριστόν  νά  λίγη1  *Έαν  £γώ  μόνος  δίδω  μαρτυρί¬ 
αν  διά  τόν  έαυτόν  μου,  ή  μαρτυρία  μου  δέν  είναι  άζιό- 
πιστος»;  "Αλλωστε  εις  πολλάς  περιπτώσεις  φαίνεται 
δτι  έ μαρτύρησε  διά  τόν  έαυτόν  του.  "Ετσι,  όταν  συνω- 
μίλει  μέ  τήν  Σαμαρείτι&α  έλεγε ν  «Έγώ,  πού  σοΰ  δμι- 
λώ,  είμαι  6  ΜεσσίαςΛ  Καί  εις  τόν  τυφλόν  όμοίως'  «Αύ* 
τός  πού  σου  όμιλεΐ,  έκεΐνος  είναι  ό  Υιός  τοΰ  Θεοΰ>Α 
Καί  προς  τούς  Ιουδαίους,  διά  νά  τούς  έπιτιμήση,  έλε- 
γεν·  «Σείς  λέγετε  δτι  βλασφημεΐς,  έπειδή  είπα,  δτι  εί¬ 
μαι  Υιός  τοΟ  ΘεοΟ»7.  Επίσης  καί  είς  πολλά  άλλα  μέρη 
κάνει  τό  ίδιον. 

•κιοτεύσουν  οΐ  1  Ιουδαίοι,  έν$  ό  Κύριος  ώς  λέγει,  «τήν  μαρτυρίαν 
παρά  τοΰ  άνθρώπου  ού  λαμβάνω»,  δΛτι  τά  έργα  του  Αποτελούν 
μαρτυρίαν  μβίζονα  τής  τοΰ  Ίωάννου.  Ή  άπιστίσ  τών  “Ιουδαίων 
είς  τόν  Χριστόν  τούς  καθιστά  άνικάνσυς  νά  Εννοήσουν  τάς  Γρα- 
φάς,  «I  όποια  ι  ό  μιλούν  περί  θύτου.  Τέλος  ό  άγιος  πατήρ  παρω¬ 
θεί  τούς  άκροατάς  του  νά  άττοβόλουν  τό  πάθος  της  φίλαργυ- 
ρίας  διά  νά  άποφύγουν  καί  τάς  Εδώ  ταλαιπωρίας  καί  τάς  έκεΐ 
κολάσεις  καί  τιμωρίας. 

5,  “Ιωάν.  4,  26. 

6,  Ίωάν.  9,  37. 

7,  'Τωάν.  10,  36, 
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Άν  λοιπόν  δλα  αύτά  είς  τό  σύνολόν  των  είναι  ψεύ¬ 
δη,  ποιαν  έλπίδα  σωτηρίας  έχομεν; 

Πως  θά  εϋρωμεν  τήν  Αλήθειαν,  δτ<χν  αύτή  ή  Ιδία  ή 
Αλήθεια  λέγει,  ότι  *ή  μαρτυρία  μου  δέν  είναι  Αληθής»; 

Καί  δέν  ώπάρχει  μόνον  αύτή  ή  Αντίφασις,  άλλά  καί 
άλλη  ΰχι  μικροτέρα  αύτής.  Διότι  παρακάτω  λέγει*  «Καί 
έάν  εγώ  δίδω  μαρτυρίαν  διά  τόν  έαυτόν  μου,  ή  μαρτυ¬ 
ρία-  μου  είναι  Αληθής»®. 

Είπέ  μου  λοιπόν,  ποιον  θά  δεχθώ;  Ποιον  θά  θεω¬ 
ρήσω  ώς  ψευδός; 

Πραγματικά,  έάν  έκλάδωμεν  αύτά  Απλώς  δπως  έλέ- 
χθησαν  χωρίς  νά  έξετάσωμεν  τό  πρόσωπον,  τήν  αΙτίαν 
καί  κανένα  Από  τά  παρόμοια  πράγματα,  τότε  καί  τά 
δύο  θά  είναι  ψεύδη.  Διότι  έάν  ή  μαρτυρία  του  δέν 
είναι  Αληθής,  οθτε  καί  αύτό  είναι  Αληθινόν.  “Οχι 
μόνον  τό  δεύτερον,  άλλά  καί  τό  προηγούμενον  δέν  εί¬ 
ναι  Αληθινόν. 

Ποια  ή  σημασία  του  χωρίου  αύτοδ  λοιπόν;  Χρειά¬ 
ζεται  μεγάλη  Αγρυπνία  καί  προσοχή,  μάλλον  δέ  χρεια- 
ζόμεθα  τήν  χάριν  τοΟ  ΘεοΟ,  διά  νά  μή  μείνωμζν  προσ 
χολλημένοι  είς  τάς  λέξεις  μόνον.  Διότι  έτσι  καί  οί  αι¬ 
ρετικοί  πλανώνται,  έπειδή  δέν  έξετάζουν  οϋτε  τόν  σκο¬ 
πόν  τοΰ  όμιλοϋντος  οϋτε  τήν  διάθεσιν  καί  τήν  πνευματι¬ 
κήν  [κοινότητα  των  Ακροατών,  "Αν  λοιπόν  δέν  λάβωμεν 
ύπ*  δψιν  μας  τά  Ανωτέρω  καί  άλλα,  δπως  είναι  ή  χρο¬ 
νική  στιγμή,  ό  τόπος  καί  ή  θιάθεσις  τοΰ  ΑκροατοΟ,  θά 
προκόψουν  πολλά  Ατοπα. 

Τί  σημαίνει  λοιπόν  τό  λεχθέν;  ΟΙ  Ιουδαίοι  έπρό- 
κειτο  νά  τοΟ  Αντείπουν  Ατι,  έάν  συ  μαρτυρής  διά  τόν 
έαυτόν  σου,  ή  μαρτυρία  σου  δέν  είναι  Αληθινή,  καί  διά 
νά  προλάβη  τήν  άντίρρησιν  αύτήν  είπεν  αύτά,  ώς  νά 
τούς  £λεγεν*  ’Οπωσδήποτε  θά  μοΰ  είπητε  δτι  δέν  πι- 

8.  "Ιωάν.  0,  14. 
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πτιύομεν  είς  οί,  διότι  κανείς  δέν  είναι  Αξιόπιστος  Από 
τούς  Ανθρώπους,  δταν  δ  ίδιος  μαρτυρή  διά  τόν  έαυτόν 
του. 

Συνεπώς  τό,  «δέν  είναι  Αληθής*  δέν  πρέπει  Απλώς 
νά  τό  διαβάσω  μεν,  Αλλά  νά  τό  έννοήσωμεν  έν  σχέσει 
μέ.  τήν  διάθεσιν  έκ^ίνων,  δηλαδή  δτι  Από  σας  δέν  θεω¬ 
ρείται  άληθής.  Διότι  δέν  ώμιλοΰσεν  σύμφωνα  μέ  τήν  [- 
δικήν  του  Αξίαν,  Αλλά  σύμφωνα  μέ  τήν  διάθεσιν  έκεί- 
νων.  Καί  &ταν  λέγη,  «ή  μαρτυρία  μου  δέν  εΐναι  Αλη¬ 
θής*  ,  έλέγχει  τήν  γνώμην  έκείνων  καί  τήν  Αντίρρησιν 
πού  έσκόπευαν  νά  τοΰ  προβάλουν,  ένώ  δταν  λέγη,  «Καί 
έάν  έγώ  δίδω  μαρτυρίαν  διά  τόν  έαυτόν  μου,  ή  μαρτυ¬ 
ρία  μου  είναι  Αληθής*,  φανερώνει  αύτήν  τήν  φύσιν  τοΟ 
πράγματος,  δτι  δηλαδή  ώς  θεόν  έπρεπε  νΑ  τόν  θεω¬ 
ρουν  Αληθή  καί  δταν  ώμιλοΰσεν  καί  διά  τόν  έαυτόν  του. 

Επειδή  λοιπόν  ώμίλησε  διά  τήν  άνάστασιν  τών  νε¬ 
κρών  καί  τήν  κρίσιν  καί  εϊπεν  δτι  όποιος  πιστεύει  είς 
αύτόν  δέν  κρίνεται,  Αλλά  μεταβαίνει  είς  τήν  ζωήν,  καί 
Ακόμη  δτι  θά  καθίσ^  εις  τό  βήμα  τοΟ  κριτου  καί  θά  ζη- 
τήοη  εύθύνσς  Από  δλους  καί  δτι  έχει  τήν  Ιδίαν  έξουσί- 
αν  καί  δύνσμιν  μέ  τόν  Πατέρα,  σκοπεύων  δλα  αύτά  νά 
τά  στήριξή  πάλιν  κατ’  Αλλον  τρόπον,  κατ'  άνάγκην  ά- 
νέψερε  τήν  πρώτην  Αντίρρησιν  τών  Ιουδαίων. 

Σας  είπα,  λέγει,  δτι  «καθώς  6  Πατήρ  Ανασταίνει 
τούς  νεκρούς  καί  δίδει  ζωήν  είς  αύτούς,  έτσι  καί  ό  Υίός 
δίδει  ζωήν  είς  δσους  θέλει»9.  Είπα, Ακόμη  δτι  «ό  Πατήρ 
δέν  δικάζει  κχτνένα,  Αλλά  τήν  έξουσίαν  δλην  τοΟ  νά  δι- 
κάζη  τήν  έχει  δώσει  είς  τόν  Υιόν*10.  Επίσης  είπα  δτι 
πρέπει  «νά  τιμούν  τόν  ΥΙόν,  δπως  τιμούν  τόν  Πατέρα»”. 
Ακόμη  είπα  δτι  «έκεΐνος,  πού  άκούει  τήν  διδασκαλίαν 

9.  Ί«άν,  5,  21. 

10.  Ί&>άν.  5,  22, 

11.  ΊωΑν.  %  23. 
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μου  καί  πιστεύει  δέν  θά  Αποθάνη,  άλλ'  έχει  μεταβή  Από 
τόν  θάνατον  είς  τήν  ζωήν»12  καί  δτι,  ή  φωνή  μου  θά  ά 
ναστήσΓ]  τούς  νεκρούς,  άλλους  μέν  τώρα,  άλλους  6έ 
τότε,  καί  δτι,  θά  Απαιτήσω  εύθύνας  Από  δλους  διά  τά 
Αμαρτήμστά  των13,  καί  δτι  ή  κρίσις  μου  θά  είναι  δίκαια 
καί  θά  Αμείψω  τους  έναρέτους14. 

Επειδή  δμως  δλα  αύτά  ήσαν  λόγια  καί  τά  δσα  έ· 
λέχθησαν  ήσαν  σπουδαία,  άλλά  δέν  είχεν  άναψε  ρθή  Α- 
κόμη  κοβμμία  κοιθαρά  Απόδειξις  δι’  αύτά,  παρά  μόνον 
άμυδρώς,  δι'  αύτό  Αναφέρει  προηγουμένως  τήν  Αντίρ- 
ρησιν  4 κείνων,  σκοπεύων  νά  προχωρήση  εις  τήν  κατσ- 
χύρωσιν  των  λεχθέντων  καί  τούς  όμιλεΐ  έτσι  πε  ρίπου, 
έστω  καί  χωρίς  νά  χρησιμσποιή  τάς  Ιδίας  λέξεις.  Άλλ’ 
ίσως  θά  είπήτε·  "Ολα  αύτά  τά  λέγεις  έσύ,  άλλά  δέν 
θεωρείσαι  Αξιόπιστος  μάρτυς,  δταν  δίδης  μαρτυρίαν 
διά  τόν  έαυτόν  σου. 

Μέ  δσα  είπε  κατασιγάζει  τάς  Αντιρρήσεις  των  Ι¬ 
ουδαίων  κατά  πρώτον,  διότι  έξέθεσεν  δ,τι  έπρόκειτο  νά 
του  προβάλλουν  ώς  έπιχει ρήματα  έναντίον  του  καί  τούς 
Απέδειξεν  δτι  γνωρίζει  τάς  άποκρύψους  σκέψεις  των 
καί  τούς  ϋδοσεν  έτσι  τήν  πρώτην  Απόδειξιν  τής  δυνάμε- 
ώς  του.  Είς  τήν  συνέχειαν,  ,μετά  τήν  Απακάλυψιν  της  Αν¬ 
τί  ρρήσεώς  των,  δίδει  καί  Αλλας  Αποδείξεις  σαφείς  καί 
Ανο^τιρρήτους,  έπικαλού  μένος  τρεις  μάρτυρας  πρός 
έπιδεδαίωσιν  των  λεγομένων,  τά  έργα  πού  Επραξεν  ό 
ίδιος,  τήν  μαρτυρίαν  τοΰ  Πστρύς  καί  τδ  κήρυγμα  του 
Ίωάννου. 

Καί  προτάσσει  τήν  κατωτέραν,  τήν  μαρτυρίαν  τοΰ 
Ίωάννου  δηλαδή.  Πραγματικά,  άψοΰ  εΐπεν  δτι  «άλλος 


12.  Ίωάν.  5,  24. 

13.  Πρβλ.  Ιωάν.  3.  2Θ  29. 

14.  ΠρέΧ.  Ίωάν.  5,  30. 


δίδει  μαρτυρίαν  δι’  έμέ  καί  γνωρίζω  καλώς  δτι  ή  μαρ¬ 
τυρία  του  είναι  Αληθής»,  έπρόσθεσεν'  «Έσεΐς  Ιχετε 
στείλει  Απεσταλμένους  πρός  τόν  ΊωΑννην  καί  έκεϊνος 
έχει  δώσει  μαρτυρίαν  διά  τήν  Αλήθειαν»1».  Έάν  δμως 
δέν  είναι  Αληθής  ή  μαρτυρία  σου,  πώς  λέγεις  δτι  γνω¬ 
ρίζω  καλά  δτι  «ή  μαρτυρία  του  Ίωάννου  είναι  Αλη¬ 
θής»  καί  δτι  «Εχει  δώσει  .μαρτυρίαν  διά  τήν  Αλήθειαν»; 
Βλέπεις  δτι  Από  τδ  λεχθέντα  Ανωτέρω  γίνεται  φανε¬ 
ρόν  δτι  ή  φράσις  *ή  μαρτυρία  μου  δέν  είναι  Αληθής», 
έλέχθη  έν  σχέσει  πρός  τήν  διάθεσιν  των  Ιουδαίων; 

δ  .  Τί  λοιπόν,  έάν  ό  Ιωάννης  έδωσε  χαριστικήν 
μαρτυρίαν;  λέγει  κάποιος.  Διά  νά  μή  Ισχυρίζωνται  αύ- 
τό,  πρόσεξε  πώς  έξήλειψε  καί  τήν  ύποψίαν  αύτήν.  Διότι 
δέν  εΐπεν,  ό  Ιωάννης  Ιδωσε  μαρτυρίαν  δι’  έμέ,  άλλά, 
πρώτον  «έσεΐς  έχετε  στείλει  Απεσταλμένους  πρός  τόν 
Ίωάννην,  καί  Ασφαλώς  δέν  θά  είχατε  στείλει  έάν  δέν 
τόν  έ θεωρούσατε  Αξιόπιστον,  Καί  τό  σπουδαιότερον  εΐ’ 
ναι,  δτι  δέν  Εστειλαν  είς  τόν  Ίωάννην  διά  νά  έρωτήσουν 
αύτόν  διά  τόν  Χριστόν,  άλλά  διά  τόν  έαυτόν  του.  Καί 
αύτόν  πού  έκριναν  Αξιόπιστον  διά  νά  δί&η  μαρτυρίαν 
διά  τόν  έαυτόν  του,  θά  τόν  ένόμιζαν  περισσότερον  ά- 
ξιόπιστον,  όταν  θά  έμαρτύρει  δι’  άλλο  πρόσωπον.  Διό¬ 
τι  Βλοι  οί  άνθρωποι,  δυνάμεθα  νά  είπωμεν,  Ιχομεν  έκ 
φύσεως  τήν  Ιδιότητα  νά  μή  πιστεύωμεν  τόσον  είς  δσους 
περιαυτολογούν,  δσον  είς  δσους  όμιλοΰν  διά  τούς  άλ¬ 
λους.  Τόν  Ίωάννην  δμως  έ&εώρησσν  τόσον  πολύ  Αξιό¬ 
πιστον,  ώστε  καί  διά  τόν  έαυτόν  του  νά  μή  χρειασθοΰν 
άλλην  μαρτυρίαν.  Πραγματικά  οί  Απεσταλμένοι  δέν 
είπαν,  τί  λέγεις  διά  τόν  Χριστόν;  άλλά,  «σύ  ποιος  εί¬ 
σαι;  ΤΙ  λέγεις  διά  τόν  έαυτόν  σου;»16.  Τόσον  πολύ  4- 
θαύμαζαν  τόν  Ανδρα, 


15.  Ίωώ.  3,  33. 

16.  Ίοάν.  1,  22. 
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Αΰτό^  λοιπόν  δλον  ήθελε  νά  ύποδηλώση,  δταν  εΤ- 
πεν,  «έσείς  έχετε  στείλει  Απεσταλμένους  πρός  τόν  Ίω» 
άννηνικ  Δι’  αότό  καί  6  Εύαγγελιστής  δέν  είπε  μόνον 
οτι  Απέστειλαν,  Αλλά  δίδει  λεπτομερείας  καί  διά  τούς 
Απεσταλμένους  καί  καθορίζει  δτι  ήσαν  Ιερείς  καί  Από 
την  τάξιν  τών  Φαρισαίων,  δχι  τυχαίοι  καί  Ασήμαντοι, 
ούτε  Από  έκείνους  πού  ήμπορούσαν  νά  διαφθαρούν  καί 
νά  παρασυρθούν,  άλλ*  ήσαν  Ικανοί  νά  καταλάβουν  μέ 
Ακρίβειαν  τά  δσα  έλεγε ν  έ  κείνος. 

^Εγώ  δ  μας  δεν  βασίζομαι  εις  τήν  μαρτυρίαν,  Λ  ό¬ 
ποια  δίδεται  Από  άνθρωπον»* 7. 

Διατί  λοιπόν  έπεκαλέσθης  τήν  μαρτυρίαν  τού  Ίω¬ 
άννου  ;  Αν  καί  ή  μαρτυρία  αύτού  &έν  ήτο  μαρτυρία  Αν¬ 
θρώπου.  Διότι,  λέγει-  «Εκείνος  πού  μέ  έστειλε  νά  βα- 
πτίζω  μίνεράν,  έκεΐνας  μού  εϊπεν»1·®.  "Ωστε  καί  ή  μαρ. 
τυρία  του  Ίωάννου  ήτο  μαρτυρία  τού  θεού,  διότι  δσα 
έλεγεν,  τά  έ  δ  ιό  άχθη  άπό  τόν  θεόν.  Αλλά  διά  νά  μή  έρω- 
τουν,  πώς  Αποδεικνύεται  ότι  τά  έδιδάχθη  Από  τόν  θε 
όν;  καί  Απασχολούνται  ύπερβολικά  μέ  τό  ζήτημα  αύ· 
τό,  τούς  Αποστομώνει  Από  τά  παρόντα  περιστοτικά  καί 
άμιλεΐ  σύμφωνα  μέ  την  διάθεσίν  των.  Διότι  δέν  ήτο  δυ¬ 
νατόν  νά  τά  γνωρίζουν  πολλοί  αύτά,  Αλλά  έπρόσεχαν 
τήν  διδασκαλίαν  του  Ίωάννου  τού  Προδρόμου  νομίζον- 
τες  δτι  όμιλεΐ  έξ  Ιδίων.  Δι*  αύτό  λέγει-  «Έγώ  δμως  δέν 
βασίζομαι  εις  τήυ  μαρτυρίαν,  ή  όποίσ  δίδεται  Από  άν¬ 
θρωπον». 

Καί  έάν  δέν  έσκόπευες  νά  έπικαλεσθης  τήν  μαρτυ» 
ρίαν  Ανθρώπου  καί  εις  αύτήν  νά  στηριχθής,  τότε  διατί 
Ιφερες  είς  τό  μέσον  τήν  μαρτυρίαν  τού  Ίωάννου; 

Διά  νά  μή  προβάλλουν  τάς  Απορίας  αύτάς  οΐ  Ίου» 


17,  Ίωάν,  5,  34- 
10.  Ίωάν,  Τ,  33. 
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δαίοι,  Ακούσε  πώς  Βιώρθωσε  και  τήν  άντίθεσιν  αύτήν 
μέ  βσα  έπρόσθεσεν.  Αφού  δηλαδή  είπβν,  «έγώ  δέν  βασί¬ 
ζομαι  είς  τήν  μαρτυρίαν,  ή  όποία  δίδεται  Από  Ανθρω¬ 
πον»,  έπρόσθεσεν  «Αλλά  τά  λέγω  αύτά,  διά  νά  σωθή' 
τε  έσεϊς»1?.  Αύτό  πού  λέγει  ϋχει  τήν  άκόλουθον  σημασί¬ 
αν  Έγώ,  έπευ&ή  είμαι  θεός,  δέν  έχρειαζόμουν  τήν  μαρ¬ 
τυρίαν  αύτου,  πού  είναι  μαρτυρία  Ανθρώπινη,  έπειδή 
δμως  έπροσέχατε  περισσότερον  τόν  Ίωάννην  καί  τόν 
έθεωρούσατε  άξιοπιοτότερον  άπό  δλους  καί  προς  έ  κεί¬ 
νον  έτρέχατε  μέ  τήν  ί&έαν  δτι  είναι  προφήτης,  (διότι^πρα 
γματικά  ή  πόλις  έτρεξε  πρός  τόν  Ίορδάνην)10,  ένφ  είς 
έμέ  δέν  έπιστεύατε  παρά  τά  θαύματά  μου,  δι*  αύτό  καί 
σας  υπενθυμίζω  τήν  μαρτυρίαν  έ  κείνου. 

«Εκείνος  ήτο  ό  λύχνος  πού  £καιε  καί  έφώτιζεν, 
άλλ'  έσεΐς  ήβελήσατε  νά  χαρήτε  μέ  τό  φώς  του  δι*  Αλί» 
χον  δμως  καιρόν»21. 

Διά  νά  μή  λέγουν  οί  Ιουδαίοι-  ΤΙ  λοιπόν,  έάν  έκεΐ* 
νος  είπε  καί  ήμεϊς  δέν  τά  έδέχθη.μεν;  άποδεικνυει  δτι 
έδέχθησαν  τά  λεχθέντα  ύπό  τού  Ίωάννου,  διότι  δέν  έ¬ 
στειλαν  τυχαία  πρόσωπα,  Αλλά  ιερείς  καί  Φαρισαίους. 
Τόσον  πολύ  έθαύμαζαν  τόν  Αν^ρα  καί  δέν  ή  μπορούσαν 
νά  προβάλουν  τότε  Αντίρρησιν  είς  δ, τι  £λεγεν.  Ή  φρά- 
σις  «πρός  ώραν»  φανερώνει  τήν  εύκολίαν  πού  έδέχθη¬ 
σαν  τά  λεχθέντα  Από  τόν  Ίωάννην,  Αλλά  καί  δτι  γρή¬ 
γορα  Απεμακρύνθηοαν  άπ'  αύτόν. 

19.  Ίωών,  ό',  34. 

20.  "Οπου  έ κήρυσσε  καί  έβόαπιζεν  ό  Ιωάννης  ό  Πρόόρο 

μος. 

21.  Ίωάν.  5,  35.  Τό  χωρίον  εΙς  έρ^ηνευτικήν  μετάφρααιν  έ¬ 
χει  ώς  έξης·  «Έ**ΐνος  &έν  ήτο,  δπως  έγώ,  ό  ήλιος  τής  δίκαιο- 
βύνης,  άλλ’  ήτο  ό  λύχνος,  πού  δέν  είχεν  άπό  τόν  έ  αυτόν  του  φως, 
άλλ’  ήναψεν  αότόν  τό  "Αγιον  Πνεύμα  καί  6ι'  αύτό  έφώτιζε,  σείς 
6έ  ή  θελήσατε  νά  χαρήτε  μέ  τό  φως  τής  διδασκαλίας  του,  άλλά 
δυστυχώς  Βι’  όλίγον  χρόνον». 
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«Έγώ  Ομως  Εχω  μαρτυρίαν,  ή  όποία  είναι  Ανωτέ- 
ρα  Από  τήν  μαρτυρίαν  ταυ  Ίωάννου»22, 

Πρ«γματικά  έάν  ήθέλατε  νά  πιστεύσετε  σύμφωνα 
μέ  τήν  λογυκήν  Ακολουθίαν  των  αραγμάτων,  Βά  σας 
προσείλικυα  περισσότερον  μέ  τά  £ργα  μου,  έπειδή  Ομως 
δέν  θέλετε,  σ&ς  κατευθύνω  πρός  τόν  ’  Ιωάννη  ν,  δχι  διό¬ 
τι  χρειάζομαι  τήν  μαρτυρίαν  έκείνου.  άλλ’  έπειδή  τά 
πάντα  τά  πράττω  διά  νά  σω&ήτε.  «"Εχω»  βέβαια  «μσρ- 
τυρίαν,  ή  όποία  είναι  άνωτέρα  Από  τήν  μαρτυρίαν  τού 
'  Ιώάννου»,  τήν  μαρτυρίαν  πού  προέρχεται  άπό  τά  έργα 
μου  δηλαδή,  Αλλά  δέν  έπιδιώκω  αύτό  μόνον,  τό  πώς  θά 
γίνω  εύπρόσδεκτος  άπό  σας  μέ  βάσιν  τά  Αξιόπιστα  δε¬ 
δομένα,  άλλά  τό  πώς  θά  πιστεύσετε  μέ  βάσιν  τά  γνώ¬ 
ριμα  είς  σας  στοιχεία  καί  τά  θαυμαζόμενα  Από  σας 
πρόσωπα. 

"Ετσι  Αφού  τούς  ήλεγξε  μ!  τό  ότι  τούς  είπεν  δτι, 
«έσεις  ήθελήσατε  νά  χαρήτε  μέ  τά  φως  του  δι*  άλίγον 
χρόνον»  καί  άκόμη  τούς  Απέδειξεν  δτι  ό  ζήλός  των  ήτο 
πρόσκαιρος  καί  ώνάμααε  τόν  λύχνον  άβέβαιον  καί  έ- 
φανέρωσεν  δτι  δέν  είχε  τό  φώς  Από  Ιδικήν  του  δύναμιν, 
άλλά  άπό  τήν  χάριν  τοϋ  Αγίου  Πνεύματος.  Βέβαια  πρός 
Αντιδιαστολήν  αύτοΰ  δέν  έθεσε ν  άκόμη  έκεΐνο,  δτι  δη¬ 
λαδή  αύτ&ς  είναι  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης,  άλλά  έπί  τοΟ 
παρόντος  Ικετνεν  όπαινιγμόν  μόνον,  τούς  ήλεγξε  δμως 
σκληρά  καί  τούς  έδειξεν  δτι  ή  ιδία  διόθεσις,  ή  όποια 
τούς  ώδήγησε  νά  περιφρονήσουν  τόν  Ίωάννην,  αύτή 
δέν  τούς  άφησε  ούτε  είς  τόν  Χριστόν  νά  πιστεύσουν, 
Πραγμοττί'κώ,  I  κείνον  πού  έθαύμαζαν,  τόν  έθαύμασαν 
δι'  όλίγον  μόνον  χρόνον.  Διότι,  έάν  δέν  είχαν  δείξει  αύ- 
τήν  τήν  συμπεριφοράν,  τοίχέως  θά  τούς  ώδηγοϋσε  πρός 
τόν  Χριστόν. 
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Αφού  λοιπόν  τούς  Απέδειξεν  δτι  ήσαν  Ανάξιοι  συγ¬ 
γνώμης  άπό  πάσης  άπόψεως,  έπρόαθεσε  καί  εΐπεν*  «Ε¬ 
γώ  δμως  έχω  μαρτυρίαν,  ή  άποία  είναι  άνωτέρα  άπό 
τήν  μαρτυρίαν  τοΟ  Ίωάννου».  Καί  ποία  είναι  αύτή  λοι¬ 
πόν  ;  Είναι  ή  μαρτυρία  των  έργων.  Διότι  λέγει-  «Τά  έρ¬ 
γα  πού  μοϋ  Ανέθεσεν  ό  Πατήρ  διά  νά  φέρω  είς  πέρας, 
αύτά  τά  έργα  μαρτυρούν  δι*  έμέ,  δτι  ό  Πατήρ  μέ  άπέ· 
στειλεν  είς  τόν  κόσμον»23. 

Μέ  δσα  λέγει  έδώ  ύπενθύμισεν  τόν  παράλυτον  καί 
τήν  θεραπείαν  του  καί  άλλα  πολλά  θαύματα.  Πιθανόν 
κάποιος  άπό  τούς  Ιουδαίους  νά  Ιλεγεν  δτι  οί  λόγοι  ή- 
σαν  Απλούς  έγωΐσμός  καί  έπήγασαν  άπό  τήν  έπιθυμί* 
αν  του  Ίωάννου  νά  χαρισθή  είς  τόν  Χριστόν,  (άν  καί 
ούτε  αύτό  ή  μπορούσαν  αύτοί  νά  είποΰν  διά  τόν  Ίωάν- 
νην,  Ανδρα  ό  όποιος  ήξερε  νά  είναι  εύσεβής  μέ  Ακρίβει¬ 
αν  καί  τόσον  έθαυμάσθη  άπό  αύτούς),  ένφ  τά  γεγονό¬ 
τα  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  προκαλέσουν  παρσμοίαν  ύποψί* 
αν  παρά  μόνον  είς  τούς  τελείως  τρελλούς.  Δι*  αύτό  καί 
έπρόσθεσε  καί  τήν  δευτέραν  αύτήν  έκ  τών  Ιργων  μαρ¬ 
τυρίαν,  δταν  εΐπεν-  «Τά  Εργα  πού  μοΰ  Ανέθεσεν  ό  Πα* 
τήρ  διά  νά  φέρω  είς  πέρας,  αύτά  τά  έργα,  τά  όποια  έ- 
πιτελώ,  μαρτυρούν  δι*  έμέ,  δτι  ό  Πατήρ  μέ  άπέστειλεν 
είς  τόν  κόσμον». 

Έδώ  άναφέρεχαι  καί  είς  τήν  κατηγορίαν  διά  τήν 
κατάλυσιν  της  Αργίας  τού  Σαββάτου.  Επειδή  δηλαδή  έ- 
κείνοι  έλεγαν,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  έχη  σταλή  άπό  τόν 
θεόν,  άφου  δέν  τηρή  τό  Σάββατον;  δι’  αύτό  είπεν,  «τά  ό¬ 
ποια  μού  έδωσεν  ό  Πατήρ*.  Βέβαια  τά  έργα  τά  έπρογμα- 
τοποίει  μέ  τήν  Ιδικήν  του  δύναμιν.  άλλά  διά  νά  δείξη  δτι 
τίποτε  Απολύτως  δέν  κάνει  Αντίθετον  πρός  τόν  Πατέρα, 
δι’  αύτό  καί  ώ μίλησε  κατά  τρόπον  πού  φαινσμενικώς 
τόν  παρουσιάζει  είς  χαμηλωτέραν  θέσιν. 


22.  Ίοάν.  3,  36. 


23.  Ίωάν.  δ,  36. 
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γ'.  Καί  διά  -ποιον  λόγον,  έρωτφ:  κάποιος,  δέν  εΐπεν 
8τι,  τά  £ργα,  πού  ,μοΟ  άνέθεσεν  ό  Πατήρ,  μαρτυρούν  δ- 
τι  εΐμαι  ίσος  ·μέ  τόν  Πατέρα;  Διότι  καί  τά  δύο  ήχο  δυ¬ 
νατόν  νά  τά  διδαχθούν  άπό  τά  έργα,  δτι  δηλαδή  δέν 
-πράττει  τίποτε  άντίθετον  πρός  τον  Πατέρα  καί  δτι  εί¬ 
ναι  ίσος  πρός  τον  γεννήσαιτα  Πατέρα.  Διά  νά  δείξη 
αύτά  Ακριβώς,  ίλεγεν  είς  άλλην  περίπτωσιν  «Καί  έάν 
δέν  πιστεύετε  είς  τούς  λόγους  μου,  πιστευσατε  είς  τά 
έργα  μου  διά  νά  μάθετε  χαί  νά  πιστεύσετε  δτι  έγώ  εί¬ 
μαι  καί  μένω  μέσα  είς  τόν  Πατέρα  καί  ό  Πατήρ  είναι 
καί  μένει  μέσα  μου»2··.  Καί  τά  δύο  λοιπόν  έμαρτύρει  με 
αύτό,  δτι  ήτο  ίσος  πρός  τόν  Πατέρα  καί  δτι  δέν  έπρατ¬ 
τε  τίποτε  άντίθετσν  πρός  έκεΐνον. 

Διατί  δμως  δέν  ώμίλησεν  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  άλ- 
λά  άφησε  τό  σπουδαιότερον  καί  άνέφερε  τό  δευτΕρεΰ- 
ον;  Διότι  δι'  αύτό  έφρόντιζε  καί  ένδιεφέρετο  χατά  πρώ¬ 
τον.  Μολονότι  βέβαια  ήτο  πολύ  κατώτερον  τό  νά  πι- 
στευ&ή  δτι  έχει  άποσταλή  άπό  τόν  θεόν  είς  σύγκρισιν 
πρός  τήν  πίστιν  δτι  είναι  θεός  ίσος  πρός  τόν  Πατέρα, 
{διότι  τό  πρώτον  τό  εΐπαν  καί  οί  πρσφήται,  ένω  τό  δεύτε¬ 
ρον  δέν  έλέχθη  Ακόμη),  έν  τούτοις  6  Κύριος  ένδιαφέρε- 
ται  περισσότερον  διά  τό  κατώτερον,  έπειδή  γνωρίζει 
καλά  δτι,  έάν  γίνη  αύτό  Αποδεκτόν,  θά  καταστή  καί  τό 
άλλο  εύκολώτερον  δεκτόν  πλέον.  Καί  χωρίς  νά  Ανοορέ- 
ΡΠ  καθόλου  τήν  σπουδαιοτέραν  μαρτυρίαν,  παρουσιά¬ 
ζει  τό  κατώτερον  άπό  αύτήν  δργον,  ώστε  διά  μέσου  αύ- 
-ΐου  νά  δεχθούν  καί  έκεΐνο. 

ΆφσΟ  προετοίμασεν  αύτό,  προσθέτει  πάλιν1  «Ό  Πα¬ 
τήρ,  πού  μέ  άπέστειλεν,  αύτός  £χει  δώσει  μαρτυρίαν  δι’ 
δμέ»23.  Καί  πού  έδωσε  μαρτυρίαν  διά  τόν  Ί ήσουν;  Είς 


24.  Ίωάν.  10,  3δ. 

25.  Ίωάν.  5,  37. 
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τόν  1  Ιορδάνη  ν,  δταν  είπεν*  *  Αύτός  είναι  ό  Υίός  μου  ό  ά- 
γαπητός.  Νά  όπακούετε  είς  αύτόν»24. 

’Αλλά  καί  ή  μαρτυρία  αύτή  έπρεπε  νά  Αποδειχθ^. 
Βέβαια  ή  μαρτυρία  του  Μωάννου  ήτο  φανερά,  (διότι  σί 
Τδιοι  είχαν  Αποστείλει  τούς  Ανθρώπους  των  καί  δέν 
ήμποροόσαν  νά  άρνηθούν  τά  λεχθέντα  άπό  αύτόν),  καί 
ή  μαρτυρία  έπίσης  άπό  τά  θαύματα  ήτο  όμοία,  (διότι 
είδαν  τά  συμβάντα  καί  ήκουσαν  καί  τόν  θεραπευθέν- 
τα  καί  έπίστεοσαν  είς  αύτά,  δι’  αύτό  καί  τόν  κατη- 
γόρουν) ,  ύπελείπετο  λοιπόν  νά  άποδείξη  τά  σχετικά 
μέ  τήν  μαρτυρίαν  τού  Πατρός. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  έπειδή  σκοπεύει  νά  άποδείξη 
αύτό,  έπρόι^εσεν·  «Ούτε  τήν  φωνήν  του  έχετε  Ακούσει 
ποτέ  έως  τώρα»27.  Τότε  πως  λέγει  ό  Μωύσης,  «ό  Μωϋ- 
σής  ώμιλούσε  καί  ό  θεός  άπεκρίνετο»28;  Επίσης  πώς 
λέγει  ό  Δαυίδ,  «γλώσσαν,  πού  δέν  έγνώριζεν,  ήκου 
σιν»1? ;  Καί  πάλιν  ό  Μωύσης,  «έάν  ύπάρχη  έθνος  τοιοΟ- 
τον,  τό  όποιον  ήκουσε  τήν  φωνήν  του  θεού»30; 

«Ούτε  έχετε  ΐδει  τήν  μορφήν  του»2·,  άν  καί  λέγε¬ 
ται  δτι  Ιχουν  Ιδει  τόν  θεόν  ό  Ήσαΐας,  ό  Ιερεμίας,  ό 
Ιεζεκιήλ  καί  άλλοι  πολλοί. 

Τί  σημαίνει  λοιπόν  αύτό  πού  λέγει  τώρα  ό  Χρι¬ 
στός;  Τούς  είσάγει  είς  μίαν  ύψηλήν  Αντίληψιν  περί  τού 
θεού  καί  τούς  άποδεικνύει  όλίγον  κοτγ’  όλίγον  δτι  διά 
τόν  θεόν  δέν  ήμποροΰμεν  νά  κάνωμεν  λόγον  ούτε  διά 
φωνήν  ούτε  διά  μορφήν,  άλλ'  εΐγαι  άνώτερος  σχημάτων 
καί  παρομοίων  έκφράσεων,  Δηλαδή  δπως  δταν  είπεν, 


26.  Ματβ.  3,  17.  17,  % 

27.  Ίωάν.  5.  37. 

26.  Έζόδ.  19,  19. 

29.  Ψαλμ.  80,  δ. 

30.  Λα/τερ.  4,  33.  Τό  έ&άφιθν  έλαφρώς  παρηΧΧαγμένον. 

31.  Ίωάν,  5,  37, 
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«ούτε  τήν  φωνήν  του  έχετε  άκούσει»,  δέν  έννοοϋσεν  αύ¬ 
τό,  ότι  έχει  φωνήν,  άλλά  δέν  είναι  δυνατόν  νά  άχαυσθίΐ, 
καθ*  δμοίον  τρόπον,  Οταν  είπεν,  «οϋτε  έχετε  ΐδει  τήν 
μορφήν  του»,  δέν  έννοεί  αύτό,  Οτι  έχει  μέν  μορφήν,  άλ¬ 
λά  δέν  είναι  θεατή,  πάρά  δτι  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  ίσχΰ- 
ει  διά  τόν  θεάν. 

Διά  νά  μή  λέγουν  λοιπόν  οί  Ιουδαίοι*  Μάταια  κομ¬ 
πάζεις,  είς  τόν  Μωϋση  μόνον  ώμίλησεν  δ  θεός,  (άλλωσ¬ 
τε  χό  έλεγαν  καί  αύτό*  «'Ημεϊς  γνωρίζομε ν  δτι  ό  θ£ός 
έχει  άμιλήσει  εις  τόν  ΜωΟση,  αύτός  δμως  μας  είναι  ά¬ 
γνωστος  καί  δέν  ήξεύρομεν  άπό  ποΟ  είναι  καί  άπό  που 
έστάλη»32),  δι*  αύτό  ό  μίλησε  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  διά 
νά  τούς  δείξη  δτι  εις  τόν  θεόν  οϋτε  φανήνοϋτε  μορφήν 
ή μπο ρουμεν  νά  άπόδ ίδωμεν.  ~ 

Καί  διατί  λέγω  αύτά;  λέγει  δ  Κύριος,  “Οχι  μόνον 
τήν  φωνήν  του  θεού  δέν  έχετε  άκούσει  κάΐ  δέν  έχετε '  ϊ- 
δει  οϋτε  τήν  μορφήν  τόϋ,  άλλά  καί  έ  κείνο,  διά  τό  όποι¬ 
ον  πρό  πάντων  καυχάσθε  καί  διά  τό  όποιον  είσθε  περισ¬ 
σότερον  άπό  κάθε  τι  άλλο  βέβαιοι,  δτι  δηλαδή  έδέχθη- 
τε  καί  καπέχετε  τάς  έντολάς  αύτοΟ,  οϋτε  καί  αύτό  δέν 
ή  μπορείτε  νά  τό  ίσχυρισθήτε.  Διά  νά  τούς  &εί%  άύτό 
άκρι&ώς  έπρόσθεσεν*  «Οϋτε  τόν  λόγον  τοΰ  ΘεοΟ  έχετε 
έγκολπωθη,  ώστε  νά  κατοική  μέσα  σας»33,  δηλαδή  τάς 
έντολάς,  τά  προστάγματα,  τόν  νόμον,  τούς  προφήτας. 
Πραγματικά,  δν  καί  αύτά  τά  £χη  διατάξει  ό  Θεός,  έν 
τούχοις  &έν  τά  έχετε  έσεΐς,  έπειδή  δέν  πιστεύετε  είς  έ- 
μέ.  Διότι,  ένω  αί  ΓραφαΙ  φωνάζουν  πρός  πασαν  κατεύ- 
θυνσιν  αύτό,  δτι  δηλαδή  πρέπει  νά  πιστεύετε  είς  έμέ, 
έσεΐς  δμως  δέν  πιστεύετε  καί  κατά  συνέπειαν  είναι  φα¬ 
νερόν  δτι  6  λόγος  του  θεού  έφυγεν  άπό  Κοντά  σας.  Δι' 
αύτό  καί  προσέθεσε  πάλιν*  «Διότι  είς  αύτόν,  τόν  όποιον 

32.  Ίωάν.  9,  29. 

33.  Ίωόν.  5,  38. 
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Ικτίνος  άπέστειλεν,  δέν  πιστεύετε  σείς»14. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  λέγουν,  πως  λοιτιρν 
Εδωσε  μαρτυρίαν  6Γ  έσέ,  άφοΟ  ήμιεΐς  δέν  ήκούσαμεν  τήν 
φωνήν  του;  λέγει*  «Ερευνάτε  τάς  γραφάς,  διότι  έκέΐ- 
ναι  είναι  πού  μαρτυρούν  δι’  έμέι3$.  "Ετσι  άποδεικνύει 
δτι  ό  Θεός  διά  μέσου  των  Γ ραφών  έδωσε  μαρτυρίαν  $Γ 
αύτόν.  Βέβαια  έμαρτύρησε  καί  είς  τόν  Ίορβά  ην  και 
Επάνω  είς  τό  όρος36,  άλλά  δέν  έπι καλείται  τήν  φωνήν 
«Ικείνην,  διότι  ίσως  νά  μή  έγίνετο  πιστευτός,  έπειδό  τήν 
Φωνήν  είς  τό  όρος  δέν  τήν  ήκουσαν  οί  Ιουδαίοι,  τήν  &έ 
φωνήν  είς  τόν  Ίορδάνην  τήν  ήκουσαν  μέν,  άλλά  δέν 
τήν  έπρόσεξςα'.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  τούς  παραπέμπω 
είς  τάς  Γ ραφάς,  δεικνύων  δτι  καί  ή  μαρτυρία  τοΟ  Πα- 
τρός  ώπάρχει  είς  αύτάς,  άφου  προηγουμένως  τούς  ά- 
φήρεσε  τάς  παλαιάς  έκείνας  άντιλήψεις,  διά  τάς  όποίάς 
καί  έκαυχώντο,  μέ  τήν  Ιδέαν  ή  δτι  έχουν  Ϊδει  τόν  Θεόν 
ή  δτι  ήκουσαν  τήν  φωνήν  του.  Επειδή  λοιπόν  ήτο  φυσι¬ 
κόν  νά  μή  πιστεύσουν  τήν  φωνήν  του  Κυρίου  καί  νά' εί¬ 
ναι  προσκεκολλημένοι  είς  τά  γεγονότα  καί  τόν  νόμόν 
τοΟ  Σινα,  διορθώνει  κατά  πρώτον  τήν  πίστιν  των  αύτήν 
καί  τούς  άποδεικνύει  δτι  τά  έκεΐ  συμβάντα  ήτο  Ινας 
τρόπος  συγκαταβάσεως  τοΰ  Θεοΰ  καί  5στερα  τούς  πα¬ 
ραπέμπει  είς  τήν  μαρτυρίαν  τών  Γραφών. 

δ'.  Καί  ήμεΐς  άλλωστε,  δταν  άγωνιζώμεθα  έναντί- 
ον  τών  αιρετικών,  άπό  τάς  Γραφάς  δς  έξοπλιζώμεβα 
καί  άπό  αύτάς  δς  άντλώμεν  τά  έ,πιχειρήματά  μας.  &ιό- 
χι  λέγει*  «"Ολη  ή  Γραφή  είναι  θεόπνευστος  καί  ώφέλι- 
μος  διά  διδασκαλίαν,  δι’  έλεγχον,  διά  διάρθωσιν,  διά 
διαπαιδαγώγησιν  είς  τήν  καθόλου  άρετήν, ώστε  ό  άν- 
θρωπος  τοΰ  ΘεοΟ  νά  είναι  τέλειος,  κατηρτισμένος  είς 

34.  ΊαύΝ.  5,  38. 

35.  Ίωάν,  51,  39. 

36-  Κατά  τί|ν  μετα^όρφωσιν. 
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κάθε  άγαθόν  Εργον»37.  "Οχι  άλλας  μέν  άρετάς  νά  τάς 
^ΧΠ>  άλλος  δέ  ΰχι,  (διότι  αύτός  ό  άνθρωπος  δέν  είναι 
άρτιος  είς  τήν  ώρετήν) .  Διότι  είπέ  μου,  σέ  παρακαλώ, 
ποια  ή  ώφέλεια,  δταν  προσεύχεται  συνεχώς,  άλλά  δέν 
δίδει  έλεημσσύνην  μέ  Αφθονίαν;  *Η,  δταν  έλεή  μέ  Αφθο¬ 
νίαν,  άλλά  κατέχεται  άπό  τό  πάθος  τής  πλεονεξίας  καί 
άσκεΐ  δίαν  εις  τούς  συνανθρώπους  του;  "Η,  δταν  δέν 
είναι  πλεονέκτης  καί  δέν  χρησιμοποιώ  βίεχν.  άλλά  τά 
Κάνει  πρός  έπίδειξιν  καί  διά  νά  δοζασθή  άπό  όσους  τόν 
Φλέπουν ;  "Η,  δταν  έλεή  μέ  προσοχήν  καί  σύμφωνα  πρός 
τό  θέλημα  τοϋ  θεού,  άλλά  καυχαται  καί  μ·εγαλοφρονεΐ 
διά  τήν  πραξίν  του;  "Η,  δταν  είναι  ταπεινός  καί  τηρη 
τάς  νηστείας,  άλλά  κατέχεται  άπό  τήν  φιλαργυ ρίοτν  καί 
τό  κέρδος  καί  είναι  προσκε κολλημένος  είς  τήν  γην  καί 
εισάγει  είς  τήν  ψυχήν  του  τήν  μητέρα  των  κακών;  «Διό¬ 
τι  ρίζα  δλων  των  κακών  είναι  ή  φιλαργυ  ρία*3β. 

Ας  νοιώσωμεν  φρίκην  λοιπόν  διά  τό  πάθος  αύτό, 
άς  άποφύγωμεν  τήν  άμαρτίαν  αυτήν.  Αύτό  τό  κακόν  ά- 
νεστάτωσε  τήν  οικουμένην,  αύτό  έφερε  σύγχυσή  τών 
πάντων,  αύτό  μας  άπομακρύνει  άπό  τήν  μακαρίαν  δσυ- 
λείαν  είς  τόν  Χριστόν,  «διότι  δέν  είναι  δυνατόν»,  λέγει, 
«νά  δουλεύωμεν  είς  τόν  θεόν  καί  εις  τόν  μαμωνάν*39. 
Αύτός  μάς  δίδει  έντολάς  Αντιθέτους  πρός  τά  προστά¬ 
γματα  του  Χρίστου,  Πραγματικά,  ό  Χριστός  λέγει,  νά 
δ%ς  είς  τούς  έχοντας  άνάγκην,  ένζ>  ό  μαμωνάς!  νά 
άρπάζης  τά  άγαθά  τών  πτωχών.  Επίσης  ό  Χριστός  λέ¬ 
γει,  νά  συγχωρής  τούς  έχθρούς  σου  καί  όσους  σέ  άδι- 
,κοΟν,  ένφ  αύτός  άντιθέτως,  νά  στήνης  παγίδας  καί  είς 
έ  κείνους  πού  δέν  σέ  άδικούν  είς  τίποτε,  Ό  Χριστός  λέ¬ 
γει,  νά  είσαι  φιλάνθρωπος  καί  ήμερος,  ένφ  αύτός  τό 

37.  Β'  Τιμοθ.  3,  16-17, 

38.  Α'  Τιμοβ.  6,  10. 

39.  Ματ#.  6,  24. 
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Αντίθετον,  νά  είσαι  ώμός  καί  σκληρός  καί  νά  μή  ύπολο- 
γίζης  καθόλου  τά  δάκρυα  τών  πτωχών,  διά  νά  καταστή- 
ση  αύστηρόν  τόν  κριτήν  δι'  ή  μας  κατά  τήν  ή  μέραν  έ- 
κ«ίνην,  Διότι  τότε  βλα  τά  πεπραγμένα  θά  παρουσια¬ 
στούν  ένώπιόν  μας,  καί  δσοι  ήδικήθησαν  καί  δσοι  έγυ- 
μνώθησαν  άπό  ήμας,  καί  θά  άποκλείσουν  κάθε  είδους 
Απολογίαν  μας.  Πραγματικά,  έάν  ό  Λάζαρος,  πού  δέν 
ύπέστη  καμμίαν  άδικίαν  άπό  τόν  πλούσιον,  άλλά  καί 
δέν  άπήλαυσε  τά  Αγαθά  Εκείνου,  έστάθηκε  τότε  πικρός 
κατήγορος  καί  δέν  τόν  άφησε  νά  εΰρη  καμμίαν  συγ¬ 
γνώμην,  είπέ  μου,  ποιαν  Απολογίαν  θά  έχουν  δσοι,  πέ¬ 
ραν  του  δτι  δέν  κάνουν  έλεημοσύνην,  άρπάζουν  τά  ξέ¬ 
να  άγαθά  καί  Ανατρέπουν  τά  σπίτια  τών  όρφανών;  Έ&ν 
αύτοί  πού  δέν  έθρεψαν  τόν  Χριστόν,  δταν  έπεινουσε, 
προσείλκυσαν  τόσον  πυρ  είς  τό  κεφάλι  των,  ποίαν  πα¬ 
ρηγοριάν  θα  άπολαύσουν  όσοι  άρπάζουν  δ, τι  δέν  τούς 
Ανήκει  καί  προκαλουν  πολλάς  δόλιας  δίκας  καί  Απο¬ 
κτούν  τά  άγαθά  τών  άλλων  μέ  τρόπον  άδικον; 

"Ας  άποβάλωμεν  λοιπόν  τόν  Ερωτα  αύτόν  τής  φι- 
λαργυρίας,  καί  θά  τόν  άποδάλωμεν,  έάν  σκεφθώμεν  έ· 
κείνους  πού  πρίν  άπό  ήμας  ήδίκησαν  καί  έφέρθησαν  μέ 
πλεονεξίαν  καί  άπέθαναν  πλέον.  Μήπως  τά  μέν  χρήμα¬ 
τα  καί  τούς  κόπους  των  δέν  τά  Απολαμβάνουν  άλλοι, 
ίνφ  αύτοί  εύρίσκονται  είς  τήν  κόλασιν  καί  τήν  τιμωρί¬ 
αν  καί  ύφίσχανται  τά  χειρότερα  κακά;  Κατά  ποιαν  λο¬ 
γικήν  λοιπόν  δέν  είναι  άπόδειξις  έσχάτης  άνοησίας  αύ- 
τά,  νά  άγωνιζώμεθα  καί  νά  ταλαιπωρούμεθα,  ώστε  καί 
ζώντες  νά  βασανιζώμεθα  μέ  τούς  κόπους,  καί,  δταν  Α- 
ποθάνωμεν,  νά  υπομένω  μεν  τάς  άφορήτους  κολάσεις 
καί  τυμωρίοις,  ένω  πρέπει  καί  έιδώ  νά  Απολαμθάνωμεν, 
(καί  πραγματικά  τίποτε  δέν  προκαλεϊ  μεγαλυτέραν  εύ· 
χαρίστησιν  άπό  τήν  έλεημοσύνην  καί  τήν  καθαράν  συν* 
είδησιν),  καί,  δταν  θά  μεταβώμεν  έκεΐ,  νά  Απαλλαγώ- 
μεν  άπό  δλα  τά  κακό  καί  νά  έπιτύχωμεν  τά  άπειρα  ά- 
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>' αθά }  Διότι  δπως  Ακριβώς  ή  κακία  καί  πρό  τής  γβέν- 
νης  συνήθως  τιμωρεί  καί  έδώ  είς  τήν  γην»  6σου;  τήν 
χρησιμοποιούν,  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  ή  Αρετή  καί  πρό 
της  βασιλείας,  δσους  Ακολουθούν  αύτήν,  καί  έδώ  εις 
την  γην  τούς  παρέχει  Απόλαυσιν,  έπειίδή  τούς  κάνει  νά 
ζοΰν  μέ  χρηστός  έλπίδας  καί  συνεχή  ήδονήν. 

Συνεπώς  διά  νά  έπιτύχωμεν  τήν  συνεχή  Απόλαυσιν 
καί  έδώ  και  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν,  Ας  πρώττωμεν,τά 
άγαθά  Ιργα,  διότι  έτσι  θά  Αποκτήαωμεν  καί  τούς  μελ¬ 
λοντικούς  στεφάνους,  τούς  όποιους  είθε  δλοι  μας  νά  λά* 
βω,μεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 
ημών*  Ιησού  Χρίστου,  διά  τού  όποίου  καί  μοξΐ  μέ  τόν  ό¬ 
ποιον  εις  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  εις  τό  "Αγιον 
Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώ¬ 
νας  των  αΙώνων.  ’Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ'  (41) 

(Ίωών.  39  -  47) 

-•ΚρίννΑτ*  τίις  Γράφάς,  διότι  νομίζετι  δτι  &*  «δ*δν  &ά 
Ιχίτβ  ζωήν  αιώνιον.  Καί  έχ*ίν2Λ  «ίνα;  «βό  μαφτνρβδΥ  8ι*  I- 
>ι4'.  Καί  'β·ιης  ίΐν  0ίλ*τί  νά  Ιλθιτϊ  ττρός  !«*  *Α  νά  Ιχ«« 
ζωήν  χίών.ι^ν»1. 

α  *.  "Ας  Ασχολούμεθα,  Αγαπητοί  μου,  μέ  Ιδιαίτε¬ 
ρον  ένδιαφέρον  με  τά  πνευματικά  θέματα  καί  &ς  μή  έ· 
χωμεν  τήν  γνώμην.  Ατι  μας  είναι  Αρκετόν  πρός  σωτηρί¬ 
αν  τύ  δτι  έ νδ ιαφε ρόμεθα  δλ ίγον  μέ  αύτά.  Διότι  έάν  5έν 
0ά  κατορθώσης  νά  έπιτύχης  τίποτε  είς  τά  έπίγεισ  πρά¬ 
γματα,  όταν  άπασχολήσαι  μέ  αύτά  παρέργως  καί  Α- 
σκόπως,  πολύ  περισσότερον  θά  συμβή  τό  Ιδιον  είς  τά 
πνευματικά,  έπειδή  αύτά  Απαιτούν  μεγάλύτερον  έιΛια- 
φέρον  καί  φροντί&α. 

Δι'  άύτό'κάΐ  ό  Χριστός,  όταν  παρέπεμπε  τούς  Ιου¬ 
δαίους  είς  τάς  Γραφάς,  δέν  τούς  παρέπεμπε  διά  μίαν 
Απλήν  άνάγνωσιν,  Αλλά  Βι’  Ιρευναν  Ακριβή  καί  συνειΒη* 


1.  'Ίίίάν.  5,  39-  40. 

■  .  ·*  -Εις··  τήν  παροθσαν  όμιλίαν  ό  ιερός  Χρυσόστομος  συνισιφ 
κατ'  άρχάς  προσεκτικήν  μελέτην  τής  Αγίας  Γραφής  κ«1  έν  συν€· 
χςίφ,έρμηνεόον  τά  έΒάφιον.  «έάν  άλλδς.  έλθ[)  έν  τφ  όνύμστι  τφ 
Ι^Ιφ,  ,έ κείνον  λήψΕσδε»,  λέγ*ι  δτι  ό  Κύριος  διά  τ&ν  λόγων  «ύ- 
■ών  έΒήλΛοαί'  τόν  άντίχρ  ιστόν,  4  όποιος  θά  ίλθη  Καί  Βέν  θά  άναγνω· 
ρ(ζη  άλλον  θεόν  άνώτβρον  άπό  τόν  έαυτόν  του,  άλλά  θά  σφετε¬ 
ρίζεται  τήν  δόξαν  τοΟ  Αληθινού  Θςο[>.  ΟΙ  Ιουδαίοι  θά  έχουν  κα- 
τήγρρον  τόν  ίδιον  τόν  Μωϋσήν,  διότι  δέν  έπίστευσΟν  είς  τόν  Ί ή¬ 
σουν.  Τέλος  6  Χρυσόστομος  προτρέπει  τούς  ώκροατάς  του  νά  ά- 
ποφόγώυν  τήν  καΚίαν,  ή  'όποΐα  'άπσμοραΐνεί  τούς  κακούς,,^  καί  νά 
άάπάάθοΰν.  τήν  άρεΥήν,  ή  όποία  συνετίζει  καί  όΒηγέΐ  κοντά 
είς  'τόν.  θεόν. 
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τήν.  Πραγματικά  δέν  είπεν,  άναγινώσκετε  τάς  Γραφάς. 
άλλ*  «Ερευνάτε  τάς  Γ ραφάς». 

Επειδή  δηλαδή  τά  περί  αύτοΰ  λεγάμενα  Επρεπε 
νά  έρευνηθοϋν  μέ  μεγάλη ν  Επιμέλειαν,  (διότι  είχαν  λε- 
χθή  κατ’  άρχάς  συνεσκιασμένα  πρός  τό  συμφέρον  των 
τότε  Ανθρώπων),  δι’  αύτό  καί  τώρα  τούς  προτρέπει  νά 
σκάπτουν  μέ  προσοχήν,  ώστε  νά  ήμπαρέσουν  νά  άνεύ- 
ρουν  τά  κρυπτόμενα  είς  τό  βάθος.  Διότι  δέν  Ελέχθησαν 
έπιπολαίως,  οϋτε  έρρίφθησαν  είς  τήν  Επιφάνειαν,  άλλά 
ώς  νά  ήσαν  θησαυρός  εύρίσκοντο  κρυμμένα  είς  μεγάλο 
βάθος,  Καί  όποιος  Αναζητεί  τά  εύρισκόμενσ  είς  τό  βά¬ 
θος,  δέν  θά  ήμπορέση  ποτέ  νά  άνεύρη  τό  ζητούμενον, 
άν  δέν  τό  Αναζητη  μέ  Επιμέλειαν  καί  κόπον. 

Δι’  αύτό  Ακριβώς  άφοΟ  είπεν,  «έρευνάτε  τάς  Γρα¬ 
φάς»,  Επρόσθεσεν,  «διότι  νομίζετε  δτι  δι’  αύτών  θά  Εχε¬ 
τε  ζωήν  αΙώνιον».  Δέν  είπεν,  Εχετε,  άλλά  «νομίζετε»,  διά 
νά  τούς  ύπάδείξη  δτι  δέν  Απεκόμιζαν  κανένα  μεγάλο 
χοΛ  σπουδαίον  όφελος,  έλπίζοντες  δτι  Βά  σωθούν  άπό 
τήν  άνάγνωσιν  μόνον  αύτών,  4  Αν  δέν  είχαν  καθόλου  πί- 
στιν. 

Αύτό  πού  τούς  λέγει  σημαίνει  τό  έξης  περίπου* 
Δέν  θαυμάζετε  τάς  Γ ραφάς ;  Δέν  νομίζετε  δτι  αύταί  εί¬ 
ναι  ή  αίτίσ  κάθε  ζωής;  Άπό  αύτάς  λοιπόν  Αντλώ  καί 
Εγώ  τά  έπιχει  ρήματά  μου,  διότι  αύταί  είναι  πού  μαρ¬ 
τυρούν  δι’  έμέ  καί  έν  τούτοις  δέν  θέλετε  νά  Ελθετε  πρός 
έμέ,  διά  νά  Εχετε  ζωήν  αιώνιον.  Δικαιολογημένα  συνε¬ 
πώς  τούς  Ελεγε  ν,  «νομίζετε»,  Επειδή  δέν  ήθελον  νά  πι- 
στεύσουν,  άλλά  νά  καυχώνται  μόνον  διά  τήν  άπλήν  ά- 
νάγνωσιν  των  Γραφών, 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  τούς  γεννήση  τήν  ύ· 
ποψίαν  άπό  τό  ύπερβολικόν  Ενδιαφέρον  δτι  κινείται  Α¬ 
ϊτό  φιλοδοξίαν  καί  Επειδή  δέν  ήθελε  νά  τούς  κάνη  νά 
πιστεύσουν  δτι  άσχολεΐται  μέ  τόν  έ  αυτόν  του,  (άλλωσ¬ 
τε  ύπενθύμισε  τήν  φωνήν  τού  Ίωάννου  καί  τήν  μαρτυ¬ 


ρίαν  τοΟ  θεού  καί  τά  Εργα  τά  Ιδικά  του  καί  Ελεγε  τά 
πάντα  διά  νά  τούς  προσελκύση  καί  τούς  ύπεσχέθη  ζωήν 
αΙώνιον),  καί  έπειδή  ήτα  φυσικόν  λοιπόν  νά  ΰποπτευ- 
βοΟν  πολλοί  δτι  τά  έλεγεν  αότά  άπό  μεγάλη  ν  φιλοδο¬ 
ξίαν,  Ακούσε  τί  προσθέτει"  «Μν  Επιδιώκω  νά  λάβω  δό¬ 
ξαν  άπό  Ανθρώπους»2,  δηλαδή  δέν  τήν  χρειάζομαι  τήν 
δόξαν  αύτήν.  Δέν  είναι,  λέγει,  ή  Ιδική  μου  φύσις  τοιαύ- 
τη.,  ώστε  νά  έχη  άνάγκην  τής  δόξης  των  Ανθρώπων.  Διό¬ 
τι  έάν  ό  ήλιος  δέν  ήμπορή  νά  γίνη  λαμπρότερος,  δταν 
προστεθή  είς  αύτόν  τό  φώς  τοΟ  λύχνου,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  Βά  άπέχω  έγώ  άπό  του  νά  χρειασθώ  τήν  Ανθρω- 
πίνην  δόξαν. 

Καί  διά  ποιον  λόγον,  έρωτφ  κάποιος,  έάν  δέι*  χρει-. 
άζεσαι  τήν  δόξαν  των  άνθρώπων,  τά  λέγεις  αύτά;  «Διά 
νά  σωθητε  Εσείς*3.  Άλλ’  αύτό  τό  είπεν  Ανωτέρω,  τά  Ο¬ 
πή  νίχθη  δμως  καί  έδώ,  δταν  είπεν,  «διά  να  έχετε  ζωήν 
αιώνιον»4. 

Αναφέρει  όμως  καί  άλλην  αίτιον.  Ποία  είναι  αύτή 
λοιπόν;  «Άλλά  σάς  έχω  μάθει  δτι  δβν  έχετε  μέσα  σας 
τήν  άγώπην  πρός  τόν  θεόν»5,  Έπειδή  πολλάς  φοράς,  μέ 
τήν  πρόφασιν  δτι  δήθεν  Αγαπούν  τόν  θεόν,  κατεδίωκαν 
αύτόν,  δ[ότι  έκανε  τόν  Εαυτόν  ίσον  μέ  τόν  θεόν,  καί  Α¬ 
κόμη  ήξερε  καλά  δτι  δέν  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν  είς 
αύτόν,  διά  νά  μή  τόν  έρωτήση  κανείς,  διατί  λοιπόν  τά 
λέγεις  αύτά;  είπεν  αύτό.  Διά  νά  σάς  έλέγξω,  λέγει, 
διότι  δέν  μέ  διώκετε  διά  τήν  Αγάπην  του  θεού,  Επειδή 
καί  ό  θεός  δίδει  μαρτυρίαν  δι’  έμέ  καί  διά  των  Εργων 
καί  διά  των  Γραφών,  Συνεπώς,  δπως  πρίν  άπό  αύτό  μέ 
κατεδιώκετε.  έπειδή  μέ  έ  νομίζατε  ώς  άντίθεον,  έτσι  τώ- 


2.  Ίωάν.  5,  41. 

3.  ' Ιωάν.  5.  34. 

4.  Ίωόν.  5,  40. 

5.  Ίωάν.  5,  42. 
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ρα  άπρεπε  νά  ο-πεσσετε  κοντά  μου  έφ'.  όσον  σδς  Απέδει¬ 
ξα  αότά,  έάν  βέβαια  Αγαπάτε  τόν  θεόν,  Αλλά  δέν  τόν 
Αγαπάτε.  Δι'  αύτό  Ακριβώς  σάς  είπα  αύτά,  διά  νά  σ&ς 
χ^ςΦείξω  ότι  £χετε  περιττόν  έγωίσμόν  καί  κομπάζετε 
Ανόητα  καί  Ακόμη  ότι  προσπαθείτε  νά  συσκιάσετε  τήν 
ζηλοψθονίαν  σας. 

Δέν  άποδεικνόει  όμως  αύτά  μέ  τά  Ανωτέρω  λεχθέν- 
τα,  Αλλά  καί  άπό  τά  μέλλοντα  νά  συμβοΟν1  «Έγώ  ήλ¬ 
θα  'έξ  όνόματος  τοΟ  πατρός  μου  καί  δέν  μέ  δέχεσθε. 
-Έάν  Αλλος  Ιλθη,  πού  θά  έπιδιώκη  τήν  δόξοτν  τού  όνό- 
ματός  πρυ,  έκεϊνον  &ά  τόν  ύποδεχθήτε»6.:  Βλέπεις:  ότι 
προς  πάσαν  κατεύθυνσιν  διακηρύσσει  ότι  Απεστάλη  έξ 
όνόματος  τοΟ  Πατρός  καί  ότι  Από  αύτόν  Ελαβε  τό  Α¬ 
ξίωμα  τού  κριτού  καί  ότι  τίποτε  δέν  ήμπόρεΐ  νά  πράξη 
Αψ*  έ  αυτού;  διά  νά  τούς  άποκόψη  κάθε  πρόφαοιν  άγνίίΐ· 
μόσύνης;  ■  '·;  ·*- 

Καί  ποιον  λέγει  ότι  θά  £λθη  καί  θά  έπιδ’ιώΚη  *ήν 
δόξαν  τού  ΙδικοΟ  του  όνόματος;  *  Εδώ  ύπαινίσΛτόα  τόν 
Αντίχριστον  καί  -παρέχει  (Αδιαμφισβήτητον  Απδδειξιν 
ήής  Αγνωμοσύνης  αύτών.  Πρα-γματικά,  έάν,  λέγει,  μέ 
κέττάδιώκετε,  έπειόή  Αγαπάτε  τάχα  τόν  θεόν,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  άπρεπε  νά  συμβή  αύτό  μέ  τόν  άντίχριστον. 
Διότι  έκεϊνος  δέν  θά  εΐιή)  τίποτε  παρόμοιον,  ΐηλα&ή, 
όϋτέ  ότι  Απεστάλη  άπό  τόν  Πατέρα  ούτε  ότι  έχει  έλθει 
διά  νά  έκτελέση  τό  θέλημα  έκείνόυ,  άλλ’  όλως  Αντιθέ- 
τώς  θά  άρπάζη  βιαίώς  ό,τι  δέν  τοΟ  Ανήκει  καί  θά  δια- 
κήρύσσή  ότι  αύτός  εΐναι  ό  θεός  τοΟ  σύμπαντος,  (κα- 
θώς  λέγέι  καί  ά  Παύλος·  «  Παραπάνω  Από  κάθε  άλλον 
πού  λέγεται  θεός  ή  λατρεύεται,  διά  νά  άποδείξή -τόν 
εαυτόν  του  ότι  αύτός  είναι  θεός»7),  Διότι  αύτό  σημαί¬ 
νει  ότι  θά  έπιδιώξη  τήν  δόξαν  τού  ίδικοΰ  του  όνόματος, 

6.  Ίωάν.  5,  43. 

7.  Β'  θ^σσ,  2,  4. 
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Έγώ  όμως  δέν  ήλθα  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  άλλ’  έέ,  όνό- 
ματος  του  Ποαρός  μου. 

*Ητο  βέβαια  καί  αύτό  Αρκετόν  διά  νά  Αποδείξη 
Λτι  αύτοί  δέν  Αγαπούν  τόν  θεόν,  τό  ότι  δηλαδή  δέν  1- 
δέχσνΤο  έκεϊνον  πού  έλεγεν  ότι  έχει  οταλή  Από  έκεϊνον, 
τώρα  όμως  καί  έκ  του  Αντιθέτου  άποδεικνύει  τήν  (Αναι¬ 
σχυντίαν  αύτών,  έκ  του  όχι  δηλαδή  έπρόκειτο  νά  δε¬ 
χθούν  τόν  άντίχριστον.  Πραγματικά,  όταν  δέν  δέχον¬ 
ται  έκεϊνον  που  λέγει  ότι  Απεστάλη  άπό  τόν  θεόν,  ένζ> 
πρόκειται  νά  προσκυνήσουν  έκεϊνον  πού  άγνοεΐ  τόν  θε¬ 
όν  καί  κομπάζει  καί  λέγει  ότι  6  ίδιος  είναι  ό- θεός  του 
σύμπαντος,  είναι  πλέον  εύδηλον  ότι  ή  καταδίώξις,  τοϋ 
Ιησού  προέρχεται  άπό  φθόνον  καί  άπό  τό  γεγονός  ότι 
οΐ  Ιουδαίοι  μισούν  τόν  θεόν. 

ΔΓ  αύτόν  λοιπόν  τόν  λόγον  θέτει  δύο  σίτίας  των 
λεγομένων,  Καί  κατά  πρώτον  Αναφέρει  τήν  καλήν  αΐ- 
τίαν,  όταν  λέγη  -«Διά  νά  σωθητε»*  καί  «διά  νά.  Εχετε 
ζωήν  αΙώνιον»9!  Επειδή  όμως  έπρόκειτο  νά  τόν  χλευά¬ 
σουν,  άναφέρει  καί  τήν  αίτίαν  πού  περιέχει  έλεγχον,  διά 
νά  δείξη  ότι,  καί  όταν  δεν  ύπακούουν  οί  άκροαταί,  ό 
θεός  συνηθίζει  πάντοτε  νά  φέρη  είς  πέρας  τό  θέλημά 
του. 

Ό  Παύλος  λοιπόν  όμιλών  διά  τόν  άντίχριστον 
είπε  προφητικώς.  ότι .«δ  θεός  θά  στείλη  είς  αύτούς  Εν¬ 
έργειαν  παραπλανητικήν,  διά  νά  κατσκριθοδν  όλοι  ό¬ 
σοι  δέν  έπίστευσαν  είς  τήν  Αλήθειαν,  άλλ'  ήσπάσθησίχν 
μέ  εύχσρίστησιν  τήν  Αδικίαν*1  °.  ’Ο  Χριστός  δμώς  δέν 
είπεν  ότι  θά  έλθη,  άλλ*  «έάν  έλθη^,  έπειδή  έφρόντιζε 
καί  ένδιεφέρετο  διά  τούς  Ακούοντας.  Επειδή  ή  άγνω- 


θ,  Ίοάν,  5,  34. 

9.  Ίωών,  5,  40. 

10.  Β'  θεσ.  2,  11-12. 
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μοσΰνη  κεχΐ  άπ ιστία  τών  Ιουδαίων  ή  το  τόσον  μεγάλη, 
θι’  αυτό  ό  Κύριος  δέν  άνέφερε  τήν  αιτίαν  της  παρουσίας 
του  άντιχρίστου,  ένώ  ό  Παύλος  τήν  άφησε  νά  έννοηθη 
τεχνηέντως  είς  έκείνους  πού  είχαν  τήν  δυνατότητα  νά 
τήν  άντιληψίθαΰν.  (Διότι  έ κείνος  εΐναι  πού  τούς  άφήρε- 
σε  κάθε  δικαιολογίαν). 

Εις  τήν  συνέχειαν  6  ’ Ιησούς  έκθέτει  καί  τήν  αίτιον 
της  άπιστίας  τών  Ιουδαίων  καί  προσθέτει-  «Πώς  είναι 
δυνατόν  νά  πιστεΰσετε,  σείς,  οι  όποιοι  έπιδιώκετε  νά 
λαμβάνετε  δόξαν  ό  ένας  άπό  τόν  άλλον  και  δέν  ζητεί¬ 
τε  τή^^έξαν,  ή  όποία  πηγάζει  άπό  τόν  ένα  καί  μόνον 
0έ£ν;/\  Δι’  αυτών  άποδεικνόει  πάλιν  δτι  δέν  έμ&ιεφέ- 
ροντ#  διά  τά  άφορώιπσ  τόν  θεόν  ζητήματα,  άλλά,  μέ 
πρ^ςτχημα  τό  ψευδές  ένδιαφέρον  των  διά  τόν  θεόν,  ή- 
θ*^αν  νά  ικανοποιήσουν  τό  Ιδικόν  τον  πάθος.  Διότι  πρα¬ 
γματικά  εύρίσκοντο  τόσον  πολύ  μακράν  άπό  του  νά 
προβαίνουν  εΊς  τάς  έναντίον  τού  Ίησοΰ  ένεργείσς  των 
χάριν  της  δόξης  τοθ  @εοΰ,  όσον  έκριναν  προτιμοτέραν 
τήν  δόξαν  των  ά^ρώπων  μάλλον  παρά  τήν  δόξαν  έκ δί¬ 
νου.  Κατά  ποιαν  λογικήν  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  δείξουν 
τάσην  έχθρότητα  χάριν  αύτης  τής  δόξης,  τήν  όποίαχ'  τό^ 
σον  κατεφρόνουν,  ώστε  άντ’  αύτης  νά  προτιμούν  τήν 
άνθρωπίνην; 

Άφου  λοιπόν  τούς  είπεν,  δτι  δέν  άγαποΰν  τόν  θε- 
όν  καί  τό  άπέδειξεν  αύτό  μέ  δύο  έπιχειρήματα,  δηλαδή, 
άφ'  ένός  μέν  διά  των  δσων  πράττουν  έναντίον  του  καί 
άφ’  έτέρου  διά  τών  δσων  θά  συμβούν  μέ  τόν  άντίχρι- 
στον,  καί  άκόμη  άφου  τούς  άπέδειξε  καθαρά  δτι  δέν 
δικαιούνται  κανενάς  είδους  συγγνώμης,  τόσον  πολύ  ά- 
νατρέπει  τούς  Ισχυρισμούς  των,  ώστε  τούς  παρουσιά¬ 
ζει  ώς  κατήγορον  και  τόν  ίδιον  τόν  Μωύσήν  καί  λέγει- 
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«Μή  φαντάζεσθε,  δτι  έγώ  θά  όας  κατηγορήσω  πρός  τόν 
Πατέρα.  Υπάρχει  άλλος  πού  σας  κατηγορεί,  ό  Μωϋ- 
σής,  είς  τόν  όποιον  σείς  έχετε  στηρίξει  τάς  έλπίδας  σας. 
Διότι  έάν  έπιστεύατε  είς  τόν  Μωϋσήν,  θά  έπιστεύατε 
καί  είς  έμέ,  διότι  περί  έμοΟ  έγραψεν  έκεΐνος.  Έάν  όμως 
δέν  πιστεύετε  είς  δσα  έχει  γράψει  έκεΐνος,  πώς  θά  πι- 
στεύσετΕ  είς  τούς  ΐδικούς  μου  λόγους;*12.  "Ο, τι  λέγει 
έχει  τήν  άκόλουθον  σημασίαν1  ΠρΙν  άπό  έμέ  έκεΐνος  εί¬ 
ναι  πού  έχει  ύποστη  τήν  προσβολήν  καί  τήν  περιφρόνη- 
σιν  μέ  δσα  πράττετε  είς  βάρος  μου,  διότι  είς  τόν  Μωδ- 
οήν  μάλλον  έδείξστε  άπιστίαν  παρά  είς  έμέ^*( Βλέπεις 
μέ  ποιον  τρόπον  τούς  άπε γύμνωσε  τελείως  βξΛ#*ν6βϊ. 
δ  ικαιολογ  ία  ν ) .  ^ 

Έλέγατε,  λέγει,  δτι  άγαπατε  τόν  θεόν,  ^ϊιά  ,νά  δι¬ 
καιολογήσετε  τήν  I δικήν  ιμου  καταδίωξιν.  Σ£χς  άηέδει* 
ξα  ότι  άπό  μίσος  π  ρός  αύτόν  τό  έ  κάνατε  ο^τό.  ’Ελέγα- 
τε  δτι  καταλύω  έγώ  τήν  άργίαν  του  Σαββάτου  καί  δτι 
συντελώ  είς  τήν  άτονίαν  του  ν2μρυ.  Άπε  τίναξα  έξ  όλο* 
κλήρου  καί  αύτήν  τήν  κατηγορίαν.  Υποστηρίζατε  δτι 
πιστεύετε  είς  τόν  Μωυσην,  δι’  δσα  ό&οτολμούσατε  είς 
βάρος  μου.  Σάς  άποδεικνύω  πάλιν,  δτι  αύτή  ή  συμπε¬ 
ριφορά  σας  είναι  ή  μεγίστη  άπόδειξις  τής  άπιστίας  σας 
είς  τόν  Μωυσην. 

Συνεπώς  τόσον  πολύ  άπέχω  άπό  του  νά  έχω  έλθη 
ώς  άντίπαλος  τοΟ  νόμου,  άπό  τό  γεγονός  δτι  δέν  είναι 
κανείς  άλλος  πού  θά'  σάς  κατηγορήση,  παρά  αύτός  ό 
ίδιος,  ό  όποιος  σάς  έχ*ι  δώσει  τόν  νόμον. 

*Όπως  άκριβώς  λοιπόν  έλεγε  διά  τάς  Γραφάς,  «διό¬ 
τι  νομίζετε  δτι  δι’  σύτών  θά  έχετε  ζωήν  αΙώνιον»13,  καθ' 
δμοιον  τρόπον  όμιλεΐ  καί  περί  του  Μωϋσέως·  «ΕΙς  τόν 


Μ 


11.  Ίίοάν,  5,  44. 


12.  Ίωάν.  3,  45-47. 

13.  Ίωάν.  5,  39. 
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όποιον  έχετε  στηρίξει  τάς  έλπίδας  σας»14,  καί  έτάΐ  τούς 
άφόπλίζει  μέ  βάσιν  τάς  Ιδικάς  των  πεποιθήσεις. 

ΚάΙ  πώς  άποδεικνύεται,  έρωτφ  κάποιος,  δτι  θά  μάς 
Κατηγορήση  6  Μωύσης  καί  δτι  δέν  άποτελοϋν  οΐ  λόγοι 
άπλουν  κομπασμόν;  ΤΙ  κοινόν  Εχεις  σύ  καί  ό  Μωϋσής; 
Κατέλυσες  τήν  Αργίαν  τοϋ  Σαββάτου,  τήν  όποιαν  κα¬ 
θιέρωσε  ν  Εκείνος  νά  τη  ροΟμεν,  πως  λοιπόν  θά  μας  κα- 
τηγορήσή  έκεϊνος;  Επίσης  πώς  είναι  φανερόν  δτι  θά 
πιστεόσωμεν  είς  κάποιον  άλλον,  6  όποιος  θά  έπιδιώκη 
τήν  δόξαν  τοΟ  Ιδικοϋ  του  όνόματος;  *Όλ’  αύτά  τά  λέ- 
γεις  χ^βίις  νά  Εχης  μαρτυρίας  περί  αύτών. 

’  "Καί  δμως  δλα  αυτά  Ανεξαιρέτως  άπό  τά  προηγη- 
θέντα  Εχουν  τήν  άπόδειξιν.  Διότι  δταν  γίνη  παραδεκτόν 
δΐΐ  Εχω  Αποστολή  άπό  τόν  θεόν,  δπως  φανερώνουν  τά 
έργα  μου  καί  ή  φωνή  του  Ίωάννου  καί  ή  μαρτυρία  τοΟ 
Πατρός,  είναι  φανερόν  ότι  ό  Μωϋσής  θά  τούς  κατη γο- 
ρήση.  Διότι  τϊ  είπεν  Εκείνος;  Δέν  εΐπεν  άρά  γε  δτι,  έάν 
Ελθη-  κάποιος,  πού  θά  Κάνη  θαώματα  καί  θά  κατευθύ- 
νή  τούς  Ανθρώπους  πρός  τόν  θεόν  καί  θά  προλέγη  τά 
μέλλοντα  μέ  Αλήθειαν,  είς  ο;ύτόν  πρέπει  νά  ύπακούετε 
μέ  κάθε  προσοχήν; 

Ό  Χριστός  λοιπόν  μήπως  δέν  έχει  πραγματοποιή¬ 
σει  δλα  αύτά;  Διότι  πραγματικά  καί  θαύματα  Αληθι¬ 
νά  'Εκανε  καί  πρός  τόν  θεόν  προσείλκυσε  δλους  τούς 
άνθρώπόυς  καί  είς  τάς  προφητείας  έπρόσθεσε  τήν  πρα- 
γμάτωσίν  των. 

Αλλά  άπό  ποϋ  Απο  δεικνύεται  ότι  θά  πιοτεύσουν  είς 
κάποιον  άλλον;  Άπό  τό  γεγονός  δτΐ  μιαοθν  τόν  Χρι¬ 
στόν,  Διότι  αύτσί  πού  άποστρέφονται  Εκείνον  πού  έρχε¬ 
ται  σύμφωνά  μέ  τό  θέλημα  του  θεού,  είναι  φανερόν  δτι 
θά  δεχθούν  τόν  Αντίθεον. 
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Έάν  εις  τήν  προκειμένην  πέρίπτωσίν  προβάλή  τόν 
Μωϋαήν,  (μολονότι  εΐπεν.  «έγώ  δέν  βασίζομαι  είς  τήν 
μαρτυρίαν,  ή  όποία  δίδεται  άπό  άνθρωπόν»15),  μή  πα¬ 
ραξενεύεσαι,  διότι  δέν  τούς  παραπέμπει  είς  τά  γράμ¬ 
ματα  τόϋ  Μωϋσέώς,  Αλλ’  είς  τά  γρώμμοαα  τόυ  ΘεοΟ. 
Επειδή  δμωζ  αί  ΓραφαΙ  τούς  έφόθιζαν  όλιγώτερον, 
φέρει  τόν  λόγον  εις  τό  πρόσωπον  αύτό  καί  τούς  παρου¬ 
σιάζει  τόν  ίδιον  τόν  νομοθέτην  ώς  κατήγορον  καί  Ετσι 
καθιστά  φρικτότερον  τόν  φόβον  των  καί  έλέγχει  τό  κά¬ 
θε  τι  πού  λέγουν  αύτσί. 

Πρόσεξε  λοιπόν.  "Ελεγαν  δτι  διά  τήν  τοΟ 

ΘεοΟ  κατοίδιώκουν  αύτόν,  Αλλά  τούς  άποί>έΐκ?νύέι  ©*ΐ· 
τό  κάνφυν  αύτό  άπό  μίσος  πρός  τόν  θεόν.  Ί  /τχύρίζρντο 
δτι  παραμένουν  πιστοί  καί  Ακολουθούν  τόν  Μωϋσην, 
τούς  ώποδειχνύει  δμως  δτι  πράττουν  αύτά,  έπειδή  δέν 
πιστεύουν  είς  αύτόί\  Διό4ι  έάν  είχαν  Ενδιαφέρον  διά  τόν 
νόμον,  Επρεπε  νά  δεχθούν  έκεϊνον  πού  τόν  έφήρμοζεν. 
Έάν  Αγαπούσαν  τόν  θεόν,  έπρεπε  νά  Τιιστεύσουν  είς 
έ  κείνον  πού  προσείλκυεν  πρός  ;  αύτόν.  Έάν  έπίστευάν 
είς  τόν  Μωϋσην,  Επρεπε  νά  προσκυνήσουν  τόν  πρσφη- 
τευθέντα  ύπ'  αύτοϋ.  Έάν  δμωςπρίν  άπό  Εμέ  δέν  πιστεύ¬ 
ετε  εις  αύτόν,  δέν  είναι  καθόλου  παράδοξον  καί  έγώ, 
πού  έπροφητΐύθην  άπό  αύτόν,  νά  καταδιώκωμαι  άπό 
σας. 

'Όπως  Ακριβώς1  λοιπόν  κάΙ  δτοη>  ίσχυρίζσντο  δτι 
έθαόμαζαν  τόν  Ίωάννην,  τούς  άπέδειξεν  δτι  περιφρό- 
νουσάν  τόν  Ιωάννη ν  μέ  δσα  Επράττόν  είς  βάρος  του, 
καθ'  δμόιον  τρόπον  τούς  άποδεικνύει  δτι  δέν  πιστεύουν 
είς  τόν  Μωϋσην,  παρά  τάς  περί  τοϋ  άντιθέτόυ  διαβεβαι¬ 
ώσεις  καί  συνεχώς  στρέφει  είς  βάρος  των  δλα  τά  Επι¬ 
χειρήματα,  τά  όποια  προέβάλλον  μέ  τήν  πέποίθήσιν  δ- 


14.  Ίωάν.  5,  45. 


1§.  Ίωάν.  5,  34, 
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τι  είναι  6πέρ  αώτων.  Πραγματικά,  τόσον  πολύ  Απέχω, 
λέγει  .6  Κύριος,  άπό  τοϋ  νά  σάς  Απομακρυνω  Από  τόν 
νόμον,  όσον  έπικαλοΰμαι  ώς  κατήγορόν  σας  τόν  Ίδιον 
τόν  νομοθέτην. 

Τό  ότι  βέβαια  μαρτυροΰν  αί  Γραφαί  περί  αότοΟ,  τό 
είπβν.  Δέγ  έπράσθεσεν  όμως  Ακόμη  τό  πού  μαρτυρούν, 
έπει&ή  ήθ(Αε  νά  τούς  φοβίση  περισσότερον  καί  νά  τούς 
παρωθή^  είς  Ερευνας  καί  νά  τούς  φέρη  εις  τήν  Ανάγ¬ 
κην  νά  έροΛήσουν.  Διότι  έάν  τούς  τά  βδιδεν  έτοιμα,  χω¬ 
ρίς  νά  ΙρίίβΛν  οΐ  Ιδιοι,  θά  έλησμονοΟσαν  τήν  μαρτυρί¬ 
αν-  έόν  έπρόσεχαν  είς  τά  λεγάμενα,  ίπρε 

^  πρ^  ά  πό  τά  άλλα,  αύτό  νά  έρωτήσσυν  καί  νά  μά¬ 
θουν  άπό  ,τόν  Κύριον.  Δι’  αύτό  όχι  μόνον  είς  τάς  Απο¬ 
δείξεις,  Αλλά  καί  είς  τάς  Αποφάσεις  καί  τάς  Απειλάς, 
έττανέρχεται  συχνά,  μέ  σκοπόν  νά  τούς  προσελκύση  έ¬ 
στω  καί  ίτσι,  δηλαδή  Από  τόν  φόβον  των  λεγομένων. 
ΛύτοΙ  όμως  καί  ύπό,τάς^^θήκας  αύτάς  σιωπούν.  Διό¬ 
τι  ή  πονηριά  είναι  τόβάν  μεγάλο  κακόν.  “Οσα  καί  &ν 
λέγη  καί  πράττη  φανείς,  δέν  έξε  γείρεται,  άλλά  περι¬ 
μένει  καί  διαφυλίβσει  τό  δηλητήριόν  της. 

γ'·  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  πρέπει,  άφοΰ  Αποβάλω- 
μεν  κάθε  κακίαν  άπό  τήν  ψυχήν  μας,  νά  μή  Κλέκωμεν 
κανένα  δόλον  είς  καμμίαν  περίπτωσιν.  «Διότι  εις  τούς 
πονηρούς  ό  θεός  παρέχε Πονηρούς  δρόμους»16,  λέγει. 
Επίσης,  «Τό  “Αγιον  Πνεύμα  θά  άποφόγη  τόν  δόλον  της 
σοφίας  καί  θά  ύπερνικήση  τούς  άσυ νέτους  συλλογι¬ 
σμούς»17.  Δ  ιόιι  τίποτε  δέν  όδηγεΐ  είς  μεγαΑυτέραν  μω¬ 
ρίαν,  όσον  ή  πονηριά.  Πραγματικά,  όταν  κανείς  είναι 
ύπουλος,  όταν  είναι  Αγνώμων  καί  Αχάριστος,  {αύτά  εί¬ 
ναι  τά  είδη  τής  πονηριάς) ,  όταν  λυπή  τούς  συνανθρώ¬ 
πους  τοϋ  χωρίς  νά  τόν  έχουν  Αδικήσει,  όταν  πλέκη  δό- 


16.  Παραιμ,  21,  8. 

17.  Σοφ.  Σολ.  1,  5. 


Χους,  πώς  δέν  θά  Απόδειξη  ότι  είναι  τελείως  Ανόητος; 

Αντίθετα,  τίποτε  δέν  μάς  καθιστά  τόσον  φρονί¬ 
μους,  όσον  ή  άρετή.  Πραγματικά  αύτή  μάς  κάνει  εόχα- 
ρ  ιστούς  καί  εύγνώμονας,  φιλανθρώπους,  ή  μέρους,  πρά¬ 
ους,  Ιπιεικεϊς.  Καί  όλα  τά  Αλλα  άγαθά  αύτή  τά  γεννφ 
συνήθως.  Ποιος  λοιπόν  ή  μπορεί  νά  είναι  συνετότερος 
τού  Ανθρώπου  πού  έχει  τά  γνωρίσματα  αύτά; 

"Ωστε  Αληθινά  ή  άρετή  είναι  πηγή  καί  ρίζα  τής 
φρονήσεως,  όπως  πάλιν  καί  κάθε  είδος  πονηριάς  προ¬ 
έρχεται  Από  Ανοησίαν,  “Αλλωστε  καί  6  έγωϊστής  καί  ό 
όξύθυμος  κυριεύονται  άπό  τά  πάθη  αύτά,  διότι  τούς 
λείπει  ή  φρόνησις.  Δι'  αύτό  καί  ό  προφήτης  έλεγεν-  «Δέν 
ύπάρχε'  θεραπεία  διά  τό  σώμα  μου.  Εκπέμπουν  άσχη- 
μον  όσμήν  καί  έσάπισαν  αί  πληγαί  μου  έξ  αίτιας  τής 
Αφροσύνης  μου»*8,  διά  νά  δείξη  ότι  κάθε  Αμαρτία  πη¬ 
γάζει  Από  τήν  Αφροσύνην.  Αντίθετα  6  ένάρετος  καί 
θεοφοβούμενος  Ανθρωπος  είναι  ό  συνετώτερος  όλων. 
Δι’  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  λέγει*  «Αρχή  σοφίας,  φόβος 
Κυρίου*19. 

Έάν  λοιπόν  δ  φόβος  του  θεοϋ  είναι  Απόδειξις  σο¬ 
φίας,  ό  δέ  πονηρός  δέν  έχει  τόν  φόβον  αύτόν,  τότε  έχει 
στερηθή  τήν  πραγματικήν  σοφίαν.  Καί  άφοΰ  έστερήθη 
τήν  πραγματικήν  σοφίαν,  είναι  ό  περισσότερον  Ανόη¬ 
τος  όλων. 

Βέβαια,  πολλοί  άνθρωποι  θαυμάζουν  τούς  πονη¬ 
ρούς,  έπειδή  έχουν  τήν  Ικανότητα  νά  άδικου ν  καί  νά 
βλάπτουν,  καί  δέν  γνωρίζουν  ότι  δι’  αύτό  Ακριβώς  πρό 
πάντων  πρέπει  νά  τούς  ταλανίζουν,  διότι,  ένω  νομίζουν 
ότι  βλάπτουν  τούς  Αλλους,  σπρώχνουν  τό  ξίφος  κοαά 
τοΰ  Ιαυτοϋ  των.  Καί  αύτό  είναι  Απόδειξις  τής  μεγαλυ- 
τέρας  Ανοησίας,  τό  νά  κτυπφ  δηλαδή  κόπτοιος  τόν  έ αυ¬ 
τόν  του  καί  νά  μή  τό  Αντιλαμβάνεται  καιθόλου,  Αλλά  νά 

18.  Ψαλμ.  37,  4,  6. 

19.  Παροιμ.  1,  7. 
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6χ»|  τήν  έντύπωσίν  6τι  Αδικεί  Αλλον  Ανθρωπον,  ένώ  είς 
τήν  πραγματικότητα  κατασφΑττει  τόν  έ αυτόν  "τόϋ.  Δι' 
αϊτό  καί  6  Παύλος,  έπειδή  έγνώριζε  χαλά  δτι,  όταν 
κτυπώμεν  τούς  άλλους,  ψθείρομεν  τούς  έσυτούς  μας, 
Ελεγεν  «Διατί  δέν  -προτιμάτε  νά  άθικη^ε;  Διατί  δέν 
■προτιμάτε  νά  δισρπάζεσθε;»*0,  Διότι  πραγματιχάδιά 
νά  μ  ή  Αδικήσθε,  δέν  πρέπει  νά  Αδικήτε.  "Οπως  πάλιν 
διά  νά  μή  κακοττοιήσθε,  δέν  πρέπει  νά  κακοποιήτε.  Αύ- 
τά  βέβαια  μαίνονται  αινιγματικά  εις  τούς  -πολλούς  Αν¬ 
θρώπους,  οΐ  όποιοι  δέν  Εχουν  τήν  διόίθεσιν  νά  φιλοσοφή¬ 
σουν  μέ  ευσέβειαν. 

“Εχοντες  λοιπόν  ΰπ’  δψιν  τώ  Ανωτέρω,  &ς  μή  τάλα- 
νίζωμεν  καί  Ας  μή  κλαίωμεν  τούς  Αδικαυμένους  καί  τούς 
πάσχοντας,  Αλλά  έκείνους  πού  προβαίνουν  εις  τάς  ένερ- 
γειας  αύτάς,  διότι  αύτοί  είναι  πόύ’  υφίστανται  τήν  μέ- 
γαλυτέραν  Αδικίαν.  "Οσοι  καθιστούν  τόν  θεόν  Εχθρόν 
των  καί  Ανοίγουν  τά  στόμοτα  πολλών  κατηγόρων  καί 
Αποκτούν  τήν  φήμην  τών  πονηρών  είς  τήν  παρούσαν 
ζωήν  καί  προκοαλοΟν  μεγώλην  κόλασιν  είς  τούς  έαυτούς 
των  κατά  τήν  μέλλουσον  ζωήν.  Αντίθετα,  όσοι  Αδικούν¬ 
ται  καί  υποφέρουν  τά  πάντα  μέ  γενναιότητα  καί  τόν 
θεόν  έχουν  ίλεων  καί  δλόι  οι  άλλοι  άνθρωποι  συμπά¬ 
σχουν  μέ  αύτούς  καί  τούς  έπαινουν  χαί  Επιδοκιμάζουν 
την  συμπεριφοράν  των.  Οΐ  Ανθρωποι  αύτοί  καί  είς  τόν 
παρόντα  βίον  θά  έχουν  πολύ  καλήν  φήμην,  διότι  παρέ¬ 
χουν  μεγάλη ν  Απόδειξιν  θεοσεβείας  καί  εις  τήν  μέλ- 
λουοαν  ζωήν  θά  συμμετάσχουν  εις  τά  αιώνια  Αγαθά,  τά 
όπόία  είθε  όλοι  μας  νά  άποκτήσωμεν  μέ  τήνχάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  ΧρισϊοΟ,  μαζί 
μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  κοΛ  είς  τό 
"Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΒ  ’  (42) 
(Ί*άν.  ««',  1  -  15) 


«Μετά  ταΟτα  άνεχώρησεν  6  Ίηιο&ς  είς  τό  Απέν»νπ 
μέρος  τής  θχλΛοαης  τής  Γα).ς>Λίας  είς  τά  μέρη  τί)ς  Τιβε- 
ριάδος.  Κ*1  ιόν  ■ήχβλρύθιι  πολύς  λαός,  διότι  ΙίΧιπαν  τά 
&»όα3·τά  του,  πού  Ιχ*ν£γ  είς  ιού;  άσβεγτΐ;.  Ά.νίδη>)βι  δέ  «Ις 
τό  δρο;  6  Ίησο&ς  καί  έκά&ητο  έ»«  μαζί  *ι4  -τούς  μχθητάς 
του.  Έπλ^ίαζε  δέ  τό  Πάσχα,  ή  έορτή  τδιν  Ιουδαίε1. 


α'*.  Αγαπητός  Ας  μή  συγκρουώμεθα  μέ  τούς  κα¬ 
κούς  Ανθρώπους,  Αλλά  νά  έξετάζωμεν  τά  πράγματα 
καί,  όταν  ή  κακία  των  δέν  δλάπτη  καθόλου  τήν  Ιδικήν 
μας  Αρετήν,  νά  δίδω  μεν  τόπον  εις  τά  πονηρά  των  σχέ¬ 
δια,  διότι  έτσι  καταπαύει  κάθε  κακία.  Καί  δπως  Ακρι¬ 
βώς  τά  Ακόντια,  όταν  προσκρούσουν  είς  κάτι  τεταμέ- 
νον  καί  σκληρόν  καί  Απωθητικόν,  Εξακοντίζονται  πά¬ 
λιν  μέ  μεγώλην  όρμήν  πρός  αύτούς  πού  τά  έρριξαν,  ένφ 
όταν  ή  δυνσμις  τής  ρίψεως  &έν  συναντήση  κάτι  τό  Ανθι- 
στάμενον  γρήγορα  παραλύει  καί  σταματ^,  καθ’  δμοιον 


1.  ’  Ιωάν.  6,  1  -4. 

*  Ό  Ιερός  Χρυσόστομος  είς  τήν  άρχήν  τής  μετά  χεϊρας  δμι- 
λίας  του  λέγει  ότι  ό  Εύ£τγγελιστής·:  Ιωάννης  δέν  Αναγράφει 
κατ’  είδος  Βλα  τά  θαύματα  τοΟ  Κυρίου,  διότι  τό  μεγαλύτερον 
μέρος  τής  συγγραφής  του  άφιερώνει  εϊς  τήν  έζιστάρησιν  τών  λό¬ 
γον  αύτοΟ.  Έν  συνεχείφ  σχολιάζων  τό  θαύμα  τοΰ  χορτασμού 
τών  πβντοΓκισχιλίων  έρευνφ  διατί  ήρώτησΕν  ό  Ίηοοΰς  τόν  Φίλιπ¬ 
πον,  ιιοΐα  ή  {ννοια  τοΰ  «ττΕίράζειν*  καί  διατί  άνέ&εαϊν  ιΐς  τούς 
μαθητάς  νά  βαστώσουν  τά  δώδΕκα  κοφίνια  τών  περισσευμάτων. 
Τέλος  τονίζει  τήν  περιφρόνησιν  τοΟ  Κυρίου  διά  τήν  κοσμικήν  δό¬ 
ξαν  καί  προτρέπει  τούς  άκροατάς  του  νά  έπιδιώκουν  τόν  έπαι¬ 
νον  τοΟ  θεοϋ  καί  νά  καταφρονούν  τήν  δόξαν  τών  Ανθρώπων. 


20,  Α'  Κορινθ.  6,  7. 
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τρόπον  και  οί  κακοί  άνθρωποι,  δταν  μέν  συγκρουώμεθα 
μαζί  των,  έξαγριώνονται  περισσότερον,  Ινω  δταν  ύποχω- 
ρώμεν  καί  τούς  άφήνωμεν  πεδίον  άνοικτόν,  εύκολα  τούς 
κάνω  μεν  νά  έκτονώοοον  κάθε  μανία  των. 

.,  ;ΔΓ  αύτόν  τόν  λόγον  καί  ώ  Χριστός,  δταν  έπληρο- 
ψορή&η  δτι  ή κουσαν  οι  Φαρισαίοι  δτι  ό  1  Ιησούς  κάνει 
καί  βοσπίζει  περισσοτέρους  μαθητάς  παρά  ό  Ν  ωάννης, 
άνεχ^ρησεν  είς  τήν  .Γαλιλαίαν,  διά  νά  σβέση.  τόν  φθό¬ 
νον  καί.  τόν  θυμόν  αότών,  πού,  δπωςήτο  φυσικόν,  έγεν- 
νήθησαν  άπό  τήν  πληροφορίαν  αύτήν,  Μέ.τήν  άναχώρη- 
σιν  όμως  φέρει  τήν  καταπράϋνσινλ 

Επίσης  έπανερχόμιενος  είς  τήν  Γαλιλαίαν  δέν  με¬ 
ταβαίνει  εΐζ  τούς  ίδιους  τόπους.  Πρατ/ματικά  δέν  έπη- 
γεν  είς  τήν  Κανα3,  άλλά  εις  τό  άπέναντι  μέρος  της  θα¬ 
λάσσης.  Δ  Γ  οαύτό  καί  τόν  ήκολούθουν  πολλοί  άνθρωποι, 
έπειδή  έβλεπαν  τά  θαύματα  πού  Ικανήν. 

Ποια  θαύματα;  Διατί  δέν  άναφέρει  τό  καθένα  χω¬ 
ριστά  ό  Εύαγγελιστής; 

Διότι  τό  μεγαλύτερον  μέρος  τού  βιδλίου  του  ό  Εύ- 
αγγελιστής  αύτός  ί φρόντισε  νά  τό  καλύψη  μέ  λόγους 
καί  όμιλίας  τού  Ιησού.  Κότταξε  λοιπόν  δτι  κατά  τήν 
διάρκειο^  ένός  έτους,  μάλλον  δέ  χαί  τώρα  κατά  τήν 
έορτήν  τού  Πάσχα4  τίποτε  περισσότερον  δέν  μας  έδί- 
δαξε  χάριν  των  θαυμάτων,  παρά  μόνον  δτι  έθεράπευσε 
τόν  παράλυτον  καί  τόν  υιόν  τού  αύλικού.  Διότι  δέν  έν- 
διεψέρετο  δΓ  αύτό,  ώστε  νά  συμπεριλώβη  τά  πάντα  είς 
τήν  συγγραφήν  του  δηλαδή,  έπειδή  τούτο  δέν  ή  το  καί 
δυνατόν,  άλλά  νά  άναφέρη  όλίγα  άπό  τα  πολλά  καί  με¬ 
γάλα  γεγονότα, 


2.  Πρδλ.  'Ιωάν.  4·,  1  ·  3. . 

3-  Δύο  φοράς  είχεν  ήδη  μειαδη  είς  .αύτήν,  .Πρβλ,  Ίωάν.  2, 
1  έζ.  4,  46. 

:  4.  Άναφέρεται  είς  τά  -προηγούμενα  κεφάλαια  του  κατά 
Ίωάννην  ΕύαγελΙου  καί  Ιδιαίτερο  εις  τό  κεφάλοαον  5. 


«Καί  τόν  ήκολούθέι»,  λέγει,  «πολύς  λαός,  διότι 
έβλεπαν  τά  θαύματά  πού  έκανεν». 

Τό  γεγονός  8?ι  τόν  ήκολούθουν  δέν  είναι  καί  άπό- 
δειξις  σταθεράς  άάοφάσεως,  Διότι  ένφ  άπελάμβανσν 
τόσον  σπουδαίαν  διδασκαλίαν,  έν  τούτοις  προσειλκύον- 
το  περισσότερον  άπό  τά  θαύματα,  πράγμα  τό  όποιον 
είναι  γνώρισμα  διάνο ίας  στερούμενης  πνευματικότητος. 
♦  Διότι  τά  θαύματα»,  λέγει,  «είναι  διά  τούς  άπίατους 
καΓδχί  διά  τούς  πιστούς»5.  Ό  λαός  δμως  πού  άναφέ- 
ρει  6  Ματθαίος  δέν  ήτο  όμοιος  μέ  αύτόν  ίδώ,  άλλά  εί¬ 
χε  διαφορετικήν:  διάθεσιν’  «"Ολοι  έμειναν  κατάπληκτοι», 
λέγει,' «άπό  τήν  διδασκαλίαν  του,  διότι  τους  ίδίδασκεν 
ώς  νά  εΐχεν  έξουσίαν»6.  ... 

Διάχί  λοιπόν  τώρά  άναβαίνει  έΐς  τό  δρος  καί  κάθε¬ 
ται  ϊκεΐ'μέ  τούς  μάθητάς  του; 

Διά"  τό  θαύμα  πού  έπρόκειτο  νά  γίνη.  Τό  δτι  δέ  ά- 
νέβησαν  μόνον  ρί  μαθηταί  άποτελεΐ  κατηγορίαν  διά  τό 
πλήθος,  έπειδή  δέν  ήκολούθησε  τόν  ΊηΟοΰν. 

Δέγ  άναβαίνει  όμως  έίς  τό  δρος  διά  τόν  άνωτέρω 
λόγον  μόνον,  άλλά  καί  διά  νά  μας  διδάξη  νά  έπιδιώκω- 
μεν  πάντοτε  τήν.  άνάπαυσιν  άπό  τόν  θόρυβον  καί  τήν 
ταραχήν  του,,  κόσμου.  Διότι  ή  έρημία  είναι  κατάλληλ-ος 
διά  φιλοσοφίαν  καί  πνευματικήν  ένίσχυσιν.  "Αλλωστε 
καί  ό  ϊδιος  μόνος  του  πολλάς  φοράς  άναβαίνει  εις  τό 
δρος7  καί  έκεΐ  διανυκτερεύει  καί  προσεύχεται,  διά  νά 
μας.  διδάξη  δτι  έκεΐνος,  πού  θέλει  νά  πλησιάση  περισ¬ 
σότερον  τόν.  θεόν,  πρέπει  νά  άπαλλαγή  άπό  κάθε  τα¬ 
ραχήν  κάί  νά  άνσζητή  καιρόν  καί  τόπον  άπηλλαγμέ- 
νον  θορύβου. 


5,  Α'  Κορινθ.  14,  22. 

6,  Μστθ.  7,  28-29. 

7,  Πρδλ.  Μστθ.  14,  23.  15,  29.  ΜΛρκ.  6,  46.  Λουκ.  6,1 2.  9, 12. 
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«Έπλησίασε  τό  Πάσχα,  ή  έορτή  τών  Ιουδαίων», 

Διατί  δέν  -πηγαίνει  είς  τήν  έσρτήν,  έρωτφ:  κάποιος, 
άλλ’  ένφ  δλοι  σπεύδουν  πρός  τά  Ιεροσόλυμα,  αύτός 
έρχεται  είς  τήν  Γαλιλαίον  καί  δχι  μόνος  του,  Αλλά  φέ¬ 
ρει  καί  τούς  μαθητάς  του  καί  άπό  έκεΐ  μεταβαίνει  είς 
τήν  Καπερναούμ;  Σιγά  -  σιγά  λοιπόν  κατέλυε  τόν  νό¬ 
μον,  λαμβάνω ν  Αφορμήν  ώπό  τήν  πσνηρίαν  τών  Ιου¬ 
δαίων. 

«Καί  έσήκωσεν  6  Ιησούς  τά  μάτια  του  καί  είδε  πο- 
λύν  κόσμον»®. 

Έδω  μας  φανερώνει  δτι  ποτέ  δέν  έκάθητο  άσκοπα 
μέ  τούς  μο^ητάς  του,  άλλά  ίσως  τούς  έλυε  κάποιαν  Α¬ 
πορίαν  καί  τούς  έδίδασκε  καί  τούς  συνέδεε  περισσότε¬ 
ρον  μέ  τόν  έ  αυτόν  του.  Άπό  τό  γεγονός  αύτό  μάλιστα 
δυνάμεθα  νά  γνωρίοωμεν  τό  ένδιαφέρον  τού  Ιησού  καί 
τήν  ταπεινότητα  καί  την  συγκατάβασίν  του  πρός  αυ¬ 
τούς.  Εκάβη  ντο  λοιπόν  μαζί  του,  ΐσως  κυττάζοντες  ό 
ένας  τόν  άλλον.  "Επειτα,  «έσήκωσε  τά  μάτια  του  καί 
είδε  κόσμον  νά  έρχεται  πρός  αύτόν». 

01  άλλοι  ΕύαγγελισταΙ  λέγουν  δτι  οί  μαθηταί  έ- 
πλησίασαν  τόν  *  [ήσουν  καί  τόν  έρωτούσαν  καί  τόν  παρε- 
κάλουν,  ώστε  νά  μ  ή  άπολύση  τούς  Ανθρώπους  νηστι¬ 
κούς9,  ένφ  ό  Ιωάννης  παρουσιάζει  δτι  ά  Φίλιππος  ήρω- 
τήθη  άπό  τόν  Χριστόν.  Κατά  τήν  γνώμην  μου  καί  τά  δύο 
είναι  Αληθινά,  δέν  συνέβη  σαν  δμως  κατά  τήν  στιγμήν  τού 
θαύματος  τών  άρτων,  άλλα  τό  περιστατικών  των  άλλων 
Ευαγγελιστών  προηγήθη  τού  παρόντος.  Συνεπώς  όλλη 
ή  περίπτωσις  των  άλλων,  άλλη  ή  τού  Ίωάννου. 

Διατί  λοιπόν  έρωτα  τόν  Φίλιππον;  Έγνώριζε  ποιοι 
άπό  τούς  μαθητάς  είχαν  Ανάγκην  μεγαλυτέρας  διδα- 

5.  ’  Ιωάν.  6,  5, 

9.  Γίρθλ,  Ματθ·,  14,  Ιό,  Μάρκ,  6,  35-36.  Λουκ.  9,  12. 
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σκαλίας.  "Αλλωστε  6  Φίλιππος  είναι  πού  Αργότερα  έ¬ 
λεγε  V  «Δεΐξέ  μας  τόν  Πατέρα  καί  μας  είναι  Αρκετόν 
αύτό»10.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  τόν  έδίδασκεν  έξ  Αρχής. 
Πραγματικά,  έάν  έγίνετο  Απλώς  μόνον  τό  θαύμα,  δέν 
θά  έφαίνετο  πολύ,  Τώρα  δμως  Αναγκάζει  οώτόν  νά  6- 
μολογήση  προηγουμένως  τήν  ύπάρχουσαν  μεγάλη ν  έλ- 
λειψιν  είς  τροφήν,  ώστε,  δταν  κοπαλάβη  είς  ποιαν  κα- 
τάστασιν  εύρίσκετο,  να  κατανοήση  καλύτερα  τό  μέγε· 
θος  τού  μελλοντικού  θαύματος1 1 . 

Καί  πρόσεξε  τι  λέγει  ό  Φίλιππος*  Άπό  που  θά  εύ- 
ρωμεν  τόσους  άρτους,  διά  νά  φάγουν  αύτοί; 

Τό  ίδιον  έκανε  καί  είς  τόν  Μωύσήν  εις  τήν  Παλαιόν 
Διαθήκην.  Δηλαδή  δέν  Απραγματοποίητε  προηγουμέ¬ 
νως  τό  θαύμα  μέχρις  δτου  τόν  ήρώτησεν  «Τί  κρατείς 
είς  τό  χέρι  σου;»12.  Πραγματικά,  έπειδή  τά  παρό&οξα 
καί  ξαφνικά  γεγονότα  μάς  κάνουν  συνήθως  νά  ξεχνώ- 
μεν  τά  προηγηθέντα  περιστατικά,  τόν  έδέσμευσε  μέ  τήν 
παρούσαν  όμολογίαν,  ώστε,  δταν  θά  δσκιμάση  τήν  £κ- 
πληζιν,  νά  μή  ήμπορέση  πλέον  νά  λησμονήση  τά  δσα 
παρεδέχθη.  Επίσης  έτσι  μέ  τήν  σύγκρισιν  θά  καταλάδη 
τό  μέγεθος  τού  θαύματος.  Τό  ίδιον  λοιπόν  γίνεται  καί 
έδώ. 

Και  ό  Φίλιππος  μετά  τήν  έρώτησιν  άπήντησε  καί  εΐ- 
πεν*  «Ψωμιά  Αξίας  διακοσίων  δηναρίων  δέν  φθάνουν 


10.  Ίωάν.  14.  θ.  · 

11.  Υπάρχουν  καί  άλλαι  Ερμηνευτικοί  άπόψεις  διά  τόν  λό¬ 
γον,  ττοΰ  5  Κύριος  άπευθύνεται  πρός  Φίλιππον.  Ο&τως,  Αλλοι  λέ¬ 
γουν  δτι  ήτο  Ερευνητικός  καί  φιλομαθής,  άλλά  Βέυ  εΐχεν  τήν  ά- 
παιτουμένην  όξύτητα  διά  τήν  κατανόηοιν  των  θείων  Ενεργειών, 
"Αλλοι  πάλιν  δτι  δ  Φίλιππος  κατήγετο  άπό  τά  γειτονικά  πρός 
τήν  τοποθεσίαν  Εκείνην  μέρη  (Ίωάν.  12,  21)  καί  θά  ΕπερΙμίνεν 
ό  καθένας  δτι  οδτος  γνωρίζων  καλώς  τήν  περιφέρειαν  αότήν  θά 
ή  το  είς  θέσιν  νά  πληροφορήσω,  ποϋ  θά  ήδύνοντο  νά  εΟρουν  τροφάς. 

12.  Έξόδ.  4,  2. 
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είς  αύτούς  6ιά  νά  πάρη  δ  καθένας  των  Ενα  μικρό  κομ- 
μάτι.  Ό  Κύριος  ήρώτησε  τόν  Φίλιππον  πειράζων  αύτόν. 
Διότι  ό  ίδιος  έγνώριζε  τί  Εμελλε  νά  κάμη»13.  Τί  σημαί¬ 
νει  ή  φράσις  «πειράζω ν  αύτόν»;  ΤΑρά  γε  δέν  έγνώριζε 
τί  θά  Ελεγεν  ό  Φίλιππος;  Δέν  είναι  δυνατόν  νά  λεχθή 
αυτό, 

β  Αλλά  ποία  είναι  τέλος  πάντων  ή  σημασία  τής 
λέξεως ;  ' Από  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην  είναι  δυνατόν  νά 
μάθωμεν  τήν  σημασίαν  της,  διότι  καί  έκεΐ  λέγει-  «Καί 
υστέρα  άπσ  τούς  λόγους  αύτούς  έπείραζεν  ό  θεός  τόν 
Αβραάμ  καί  εΐπεν-  Λάβε  τόν  υ(όν  σου  τόν  Αγαπητόν, 
τόν  όποιον  Αγαπάς  υπερβολικά,  τόν  Ισαάκ»13.  Ούτε  έ- 
δω  βέβαια  φαίνεται  νά  λέγη  αύτό  μέ  τήν  Εννοιαν  δτι  Ε- 
περίμενε  τήν  Εκβασιν  των  γεγονότων  διά  νά  Ιδη  τό  τέ¬ 
λος,  έάν  δηλαδή  θά  ύπακούση  ή  ΰχι  ό  Αβραάμ,  (διότι 
πώς  είναι  νοητόν  αύτό  διά  τόν  θεόν,  ό  όποίος  γνωρίζει 
τά  πάντα  προτού  νά  συμβοΟν ; ) ,  άλλά  καί  τά  δύο  Εχουν 
λεχθη  σύμφωνα  μέ  τά  Ανβρώπινα  δεδομένα,  Δηλαδή  δ- 
πως  Ακριβώς  όταν  λέγη  δτι,  «έρευνςΐ  τάς  καρδίας  των 
Ανθρώπων»,  ·δέν  φανερώνει  έρευνα,  πού  προέρχεται  Α- 
πό  άγνοιαν,  άλλά  Ακριβή  γνώσιν,  καθ'  δμοιον  τρόπον 
λοιπόν  καί  δταν  λέγη  δτι  «έπείρασεν»,  τίποτε  άλλο  δέν 
λέγει,  παρά  δτι  Ιγνώριζεν  Ακριβώς  τί  θά  συνέβαινεν. 

Άλλά  καί  κάτι  άλλο  είναι  δυνατόν  νά  εϊπωμεν,  δτι 
τόν  καθιστφ  καλύτερον.  "Όπως  δηλοοδή  τότε  τόν  Αβρα¬ 
άμ,  Ετσι  καί  αύτόν  μέ  τήν  έρώτησιν  τόν  όδηγεί  τώρα  εις 
τήν  Ακριβή  γνώσιν  τοϋ  θαύματος, 

Δι’  αύτό  καί  6  Εόαγγελιστής,  διά  νά  μή  οκεφθής 
τίποτε  τό  άτοπο ν  διά  τά  λεχθέντα  προσκολλώμενος  είς 
τήν  αδυναμίαν  τής  λέξρως,  έπρόσθεσεν'  «Διότι  ό  ’ Ιησούς 
έγνώριζε  τ(  Εμελλε  νά  κάμη». 

13.  'Τωάν.  6,  7,  6. 

14.  Γεν.  22,  I  -  2 
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Πέραν  αύτών  έκεϊνο  είναι  Ανάγκη  νά  παρατηρώ- 
μεν,  δτι  κάθε  φορά  πού  είναι  πονηρά  ή  υποψία,  άμέσως 
μέ  μεγάλην  φροντίδα  τήν  διορθώνει  ό  Εύαγγελιστής. 
"Οπως  έδώ  δηλαδή,  διά  νά  μή  σχηματίσουν  οί  άκούον- 
τες  τήν  ύποψίαν  δτι  ό  ’ Ιησούς  δέν  έγνώριζεν  τήν  έξέλι- 
ξιν  τοΰ  γεγονότος,  έπρόσθεσε  τήν  διόρθωσιν  καί  εΐπεν* 
«Διότι  αύτός  έγνώριζε  τί  Εμελλε  νά  κάμη*,  καθ’  δμοιον 
τρόπον  καί  είς  άλλο  σημεΐον,  δταν  Ελεγεν  δτι  καταδίω¬ 
καν  αύτόν  οί  Ιουδαίοι,  «ΰχι  μόνον  διότι  κατέλυε  τήν 
άργίαν  του  Σαββάτου,  άλλά  καί  διότι  Ελεγεν  δτι  Εχει 
Πατέρα  του  τόν  θεόν  καί  Εκανε  τόν  Εαυτόν  τόυ  ίσον  μέ 
τόν  θεόν»15,  έάν  αύτή  δέν  ήτο  καί  ή  γνώμη  του  Ίησοΰ, 
πού  έβεβαιοΟτο  μέ  τά  Εργα  του,  Ασφαλώς  θά  προσέθε^ 
τε  καί  έκεΐ  τήν  άνάλογον  διόρθωσιν.  Διότι  έάν,  είς  δσα 
λέγει  ό  ίδιος  ό  Ιησούς,  φοβήται  ό  Εύαγγελιστής  μήπως 
κανείς  ύποπττευθή  κάτι  άτοπο  ν,  πολύ  περισσότερον  θά 
έ φοβείτο,  έάν  Εβλεπε  νά  μή  Επικρατή  ή  άρμόζουσα  δι* 
αύτόν  άντίληψις,  είς  δσα  Ελεγαν  οί  άλλοι  διά  τόν  Χρι¬ 
στόν,  Άλλά  δέν  τό  Εκανεν.  Διότι  έγνώριζε  καλά  δτι  αύ¬ 
τό  ήτο  γνώμη  καί  διδασκαλία  τοΰ  Κυρίου  Αμετακίνη¬ 
τος.  ΔΓ  αύτό,  δταν  εΐπεν,  «Εκανε  τόν  Εαυτόν  του  ίσον 
μέ  τόν  θεόν»,  δέν  Ιχρησιμοποίησε  καμμίαν  παρομοίαν 
διόρθωσιν.  Διότι  τό  λεγόμενον  δέν  ήτο  Εσφαλμένη  ύπο* 
ψ  ία  των  Ιουδαίων,  άλλά  διδασκαλία  του  ΊησοΟ  Επι¬ 
βεβαιωμένη  μέ  τά  Εργα  του. 

"Οταν  λοιπόν  ήρωτήθη  ό  Φίλιππος,  «λέγει  ό  Άν- 
δρέας  ό  Αδελφός  τοΰ  Σίμωνος  Πέτρου'  Υπάρχει  έδώ  κά¬ 
ποιος  νέος,  πού  Εχει  πέντε  ψωμιά  κρίθινα  καί  δύο  ςίά- 
ρια.  Άλλά  τί  είναι  αύτά  τά  όλίγα  διά  τόσον  πολύν  κό¬ 
σμον;»14.  Ό  Άνδρέας  εύρ! σκέτο  είς  ύψηλοτέραν  πνευ¬ 
μόνι  κότη  τα  Από  τόν  Φίλιππον,  Αλλ’  βμως  δέν  Εφθασεν 

15.  ’[»άν.  5,  18. 

16.  Ί<οάν,  6,  Β  ·  9, 
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είς  τό  τέλειον.  Νομίζω  δμως  δτι  οϋτε  αύτό  τό  είπε  τυ¬ 
χαία,  άλλά  Επειδή  είχεν  Ακούσει  τά  θαύματα  τών  προ¬ 
φητών  καί  πως  6  Έλισσαϊος  έπραγματοποίησε  τό  θαύ¬ 
μα  τών  άρτων17,  ΔΓ  αύτό  Δ  Άνδρέας  άνέβηκεν  είς  κά¬ 
ποιο  ύψος,  δέν  ήμπόρεσεν  δμως  νά  φθάση  είς  τήν  κο¬ 
ρυφήν. 

”Ας  μάθωμεν,  δσοι  προσέχωμεν  τάς  άπολαύσεις, 
μέ  τί  έτρέφοντο  οΐ  θαυμαστοί  καί  μεγάλοι  Εκείνοι  &ν- 
δρες  καί  άς  ίδωμεν  τήν  λιτότητα  τής  τραπέζης  των  άπό 
τήν  ποσότητα  καί  τήν  ποιότητα  της  προσφερομένης  τρο¬ 
φής  καί  άς  τούς  μιμηθώμεν, 

Ή  συνέχεια  των  λόγων  τού  Άνδρέου  παρουσιάζει 
μεγάλην  Αδυναμίαν,  διότι  άφοΰ  είπεν,  «Εχει  πέντε  ψω¬ 
μιά  κρίθινα»,  έπρόσθεσεν'  «Αλλά  τΐ  είναι  αύτά  τά  ό¬ 
λίγα  διά  τόσον  πολύν  κόσμον;».  Διότι  ένόμιζεν  δτι  ό 
θαυματουργός  έπρόκειτο  νά  δημιουργήση  άπό  τά  όλΐ- 
γα  όλίγα  καί  άπό  τά  πολλά  πθλλ£.  Αύτό  δμως  δέν  Ι¬ 
σχύει.  Διότι  διά  τόν  Κύριον  ήτο  έξ  Ισου  εδκολον  καί  άπό 
τά  πολλά  καί  άπό  τά  όλίγα  νά  έπιτύχη  νά  πηγάση  ά- 
φθονον  ψωμί.  Δέν  έχρειάζετο  βέβαια  τήν  άπαιτουμένην 
Ολην>  παρά  μόνον  διά  νά  μή  δώση  τήν  έντύπωσιν  δτι  ή 
δημιουργία  είναι  ξένη  πρός  τήν  Ιδικήν  του  σοφίαν,  (δ- 
πως  Ελεγαν  οί  μεταγενέστεροι,  πού  ήκολούθησσν  τήν 
πλάνην  τοΟ  Μαρκίωνος,  δισστρέφοντες  τήν  όρθήν  διδα¬ 
σκαλίαν),  δι’  αύτό  χρησιμοποιεί  τά  ίδια  τά  δημιουρ¬ 
γήματα  ώς  βάσιν  τών  θαυμάτων  του. 

"Οταν  λοιπόν  άπηλπίσθησαν  καί  οί  δύο  μαθηταί, 
τότε  πλέον  θαυματουργεί.  Διότι  Ετσι  ώφελοΟντσ  περισ¬ 
σότερον,  παραδεχόμενοι  κατ'  άρχάς  τήν  δυσκολίαν  τοΟ 
πράγματος,  ώστε,  όταν  πραγματοποιηθώ  νά  μάθουν  τήν 
δύναμιν  τοΰ  θεού. 


Επειδή  έπρόκειτο  νά  γίν^  τό  θαύμα,  τό  όποιον  εί¬ 
χαν  Επιτύχει  καί  οί  πρσφήται.  Εστω  καί  βχι  δμοιον,  (έ- 
πρόκειτο  δέ  νά  θαυματουργήση,  άφού  προσευχηθώ  ττρσ- 
ηγουμένως),  διά  νά  μή  περιπέσουν  είς  κάποιοι  χαμη- 
λήν  ύποψίαν,  κύτταξε  πώς  μέ  τόν  τρόπον  τής  θαυμα¬ 
τουργίας  Εξύψωσε  τήν  διάνοιαν  δλων  καί  πώς  έδειξε 
τήν  Οπεροχήν  του.  Πραγματικά,  πρίν  νά  φανουν  άκόμη 
τά  ψωμιά,  κάνει  τό  θαύμα,  διά  νά  μάθης  δτι  τά  μή  υ¬ 
πάρχοντα  είναι  ένώπιόν  του  ώς  όπάρχοντα,  δπως  λέγει 
καί  ό  Παύλος-  «Ό  όμιλών  διά  τά  μή  όπάρχοντα,  ώς  νά 
ύπήρχαν»18.  Διότι  ώς  νά  ήτο  Ετοιμον  καί  στρωμένον  τό 
τραπέζι  Εδωσεν  έντολήν  νά  καθήσουν  άμέσωζ.  "Ετσι 
καί  μέ  τήν  ένέργειάν  του  αύτήν  Εξύψωσε  τήν  διάνοιαν 
των  μαθητών  του. 

Τό  δτι  6έ  ώφελήθησαν  άπό  τήν  έρώτησιν  άποδει- 
κνώεται  άπό  τό  γεγονός  δτι  άμέσως  ύπήκουσαν  είς  τόν 
ΊησοΟν  καί  δέν  έθορυβήθησαν  ούτε  είπαν1  ΤΙ  σημαίνει 
αύτό  τέλος  πάντων;  Πώς  δίδει  έντολήν  νά  καθήσουν, 
χωρίς  νά  Εχω  μεν  τίποτε  νά  προοψέρωμεν;  Τοιουτοτρό¬ 
πως  καί  πρίν  νά  φανή  τό  θαύμ^  ήρχισαν  νά  πιστεύουν, 
αότοί  πού  τόσην  Απιστίαν  Εδειξαν  κατ’  άρχάς,  ώστε  νά 
εΐπουν*  «Άπό  που  θά  άγοράσωμεν  άρτους;»19.  Δι*  αυ¬ 
τό  καί  μέ  προθυμίαν  Εβαλαν  τούς  άνθρώπους  νά  καθή¬ 
σουν. 

Άλλα  διά  ποιον  λόγον  δέν  προσεύχεται,  δταν  πρό¬ 
κειται  νά  θεραπιεύση  τόν  παραλυτικόν,  .ούτε  δταν  άνο¬ 
στα  ίνη  τόν  νεκρόν,  ούτε  δταν  χαλιναγωγώ  τήν  θάλασ¬ 
σαν,  Ινψ  είς  τό  θαύμα  των  άρτων  τά  κάνει;  Διά  νά  δεί- 
ξη  δτι  πρέπει  νά  εύχαριστοϋμεν  τόν  θεόν,  δταν  άρχί- 
ζωμεν  νά  τρωγωμεν.  Καί  είς  άλλας  περιπτώσεις  δμως 


17.  Πρβλ.  Δ’  8ασιλ.  4.  3Β  44. 


1Θ.  Ρωμ.  4,  17. 
19.  Ίωάν,  6,  5. 
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καί  εΐς  μάλλον  Ασήμαντα  γεγονότα  προσεύχεται,  διά 
νά  καταλάβης  δτι  δέν  τό  κάνέι  <3τττό  Ανάγκην.  Διότι  έ- 
άν  τό  έκανε  ν  Από  Ανάγκην,  άσφολώς  θά  προσηύχέτο 
•πολύ  περισσότερον  είς  τά  σημαντικότερα  γεγονότα. 
Άλλ'  αύτός  πού  έπρστγ  ματοπο  ίησεν  έκεΐνα  ώς  Απόλυ¬ 
τος  κύριος,  είναι  φανερόν  ότι  κατά  συγκάτάβασιν  προέ- 
βαινεν  είς  τήν  πραξιν  αύτήν, 

γ'.  Ακόμη  προσεύχεται  διότι  ήσαν  πα ράντες  πολ¬ 
λοί  άνθρωποι  καί  έπρεπε  νά  πεισθοΰν  δτι  έχει  έλθει  ό 
3 Ιησούς  σύμφωνα  με  τήν  θέλησιν  τού  θεού.  Δι*  αύτό,,  ό¬ 
ταν  πραγ  ματοπο  ιή  κάποιο  θαύμα  καί  είναι  μόνος 
του,  δέν  κάνει  τίποτε  παρόμοιον,  ένφ,  δταν  θαυματουρ¬ 
γή  Ινώπιον  πολλών  άλλων  Ανθρώπων,  προσεύχεται, 
ώστε  νά  πιστεύσοον  αύτςί  δτι  δέν.  είναι  Αντίθετος  πρός 
τάν  θεόν  οΰτε  ένεργεϊ  ένάντια  πρός  τόν  χεννήσαντα. 
Μέ  τήν  προσευχήν  έξαφανίζει  μίαν  τοιαύτην  ύποψίαν. 

«Καί  έδωσε ν  είς  τούς  καθη μένους  καί  έχόρτασαν»5*. 
Είδες  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  τού  δού¬ 
λου  και  τού  Κυρίου;  Διότι  ϊκεινοι21  έχοντες  τήν  χάριν 
μέ  μέτρον  έκαναν  καί  Ανάλογα  θαύματα,  ένώ  ό  θεός 
θαυματουργεί  μέ  Απόλυτον  δύναμιν  καί  πράττει  τά  πάν- 
τα  μέ  μεγάλην  εύκολίαν. 

«Καί  εΐπεν  είς  τούς  μαθητάς-  Μαζεύσατε  τά  κομ¬ 
μάτια  πού  έπερίσσευσαν.  Αύτοί  τά  έμάζευσαν  καί  έ γέ¬ 
μισαν  δώδεκα  κοφίνια»22. 

Δέν  ήτο  περιττή  έπίδειξις  ή  ένέργεια  αύτή,  Αλλά 
έχρησίμευε  νά  μή  θεωρηθή  ώς  φαντασία  τό  γεγονός. 
Δι*  αύτό  Ακριβώς  καί  δημιουργεί  Από  ύπάρχουσαν  Α¬ 
παραίτητον  ύλην. 


20.  Ιωάν.  6,  11-12.  Τό  έδί«ριον  δΙ&Εΐαι  συντετμημένον. 

21 .  ΟΙ  προφήται. 

.  22.  Ίωάν  6.  12-13. 
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Διατί  δμως  δέν  έδωσε  νά  βαστάσουν  τά  κοφίνια  μέ 
τά  περισσεύματα  οί  άλλοι  άνθρωποι,  παρά  τά  άφησεν 
είς  τούς  μαθητάς;  Διότι  πρό  πόντων  αύτούς  ήθελε  νά 
διδάξη,  τούς  μελλοντικούς  διδασκάλους  τής  οίκουμέ- 
νης.  Διότι  τό  πλήθος  των  Ανθρώπων  έλάχιστα  έμελλε 
νά  ώφεληθή  Από  τά  θαύματα  τότε,  (έπειδή  Αμέσως  τά 
έλησμονουσαν  καί  έζητοΰσαν  άλλα  θαύμα),  ένφ  οΐ  Α¬ 
πόστολοι  δέν  έπρόκειτο  νά  Αποκομίσουν  τυχαίαν  καί. 
Ασήμαντον  ώφέλειαν.  Επίσης  τό  γεγονός  αύτό  Απετέ- 
λει  βαρεϊαν  καταδίκην  τού  Ιούδα,  ό  όποιος  έδαστοΰ- 
σε  τό  κοφίνι. 

Ι  ό  δτι  βέβαια  έγιναν  αύτά  διά  νά  διαπαίιδαγωγη- 
θούν  καί  διδαχθούν  οί  μαθηταί  άποδεικνύεται  Από  τό 
λεχθέν  Αργότερον,  δταν  τούς  τό  ύπενθύμισε  καί  τούς 
εΐπεν  «Δεν  καταλαβαίνετε  Ακόμη  πόσα  κοφίνια  έπήρα- 
τε ;  »23.  Αλλά  καί  τό  γεγονός  δτι  τά  κοφίνια  μέ  τό  πε¬ 
ρισσεύματα  ήσαν  Ισάριθμα  πρός  τούς  μαθητάς  όφείλε 
ται  είς  τήν  Ιδίαν  αΙτίαν.  "Υστερα  δμως,  έπειδή  έδιόά- 
χθησαν,  δέν  έπερίσσευσαν  πλέον  τόσα  κοφίνια  Αλλά  έ- 
πτά2*. 

*Εγώ  δμως  δέν  θαυμάζω  ιό  πλήθος  τών  παρο^θέν- 
των  άρτων  μόνον,  Αλλά  μαζί  μέ  τό  πλήθος  θαυμάζω 
καί  τήν  Ακρίβειαν  τών  περισσευμάτων,  διότι  δέν  Εκανε 
νά  περισσεύσουν  ούτε  περισσότερα  ούτε  όλιγώτερα, 
Αλλά  τόσα,  δσα  ήθελεν,  έπειδή  έγνώριζεν  έκ  τών  προ* 
τέρων  πόσα  θά  καταναλώσουν,  πράγμα  πού  είναι  Από- 
δειζις  άνεκφράστου  δυνάμεως. 

Τά  περισσεύμοττα  λοιπόν  έβεβαίωναν  τό  γεγονός 
καί  Απε  δείκνυαν  καί  τά  δύο,  άφ’  ένός  μέν  δτι  τά  γενό- 
μενα  δέν  ήσαν  φανταστικά,  Αφ’  έτέρου  δέ  δτι  προήρχον- 

23.  Ματθ.  16,  9. 

24-  Πρ6λ.  Μστθ.  15,  3?. 
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το  άπό  τά  ψωμιά;  πού  έτράφησαν, 

“Οσον  άφορφ  τά  ψάρια  είς  τήν  παρούσαν  πε  ρίπτω· 
σιν  έπολλαπλασιάσθησσν  άπό  τά  ύπάρχοντα  δύο»  Αρ¬ 
γότερα  δμως,  μετά  τήν  άνάστασιν,  παρήχθησαν  άπό  μή 
ύπάρχουσαν  ύλην.  Διά  ποιον  λόγον;  Διά  νά  μάθης  δτι 
,καί  τώρα  έχρησιμοποίει  τήν  ύλην  όχι  άπό  δνδειαν  ούτε 
διότι  έχρειάζετσ  κάποιο  ύπόβοοθρον,  άλλά  διά  νά  έμ· 
'φράξη  τά  στόματα  τών  αίρετικών. 

«Τό  δέ  πλήθος  των  άν^ρώπων  Ιλεγεν,  ότι  αύτός  εί¬ 
ναι  πραγματικώς  ό  προφήτης*23. 

’Ή  ύπερβολική  γαστριμαργία.  Αμέτρητα  θαύμα¬ 
τα  περισσότερον  θαυμαστά  άπό  αύτά  έπραγματοποίη- 
σε  καί  είς  καμμίαν  περίπτωσιν  δέν  ώμολόγησαν  αστό, 
παρά  Βταν  έχόρτασαν.  Συνεπώς  έξ  αύτοΟ  είναι  φάνε- 
ρόν  ότι  έπερίμεναν  κάποιον  έξαίρετον  προφήτην.  Διότι 
καί  έκεϊνοι  έλεγαν1  «Σύ  είσαι  6  προφήτης;»14  καί  οώ- 
τοί’  «Αύτός  είναι  ύ  προφήτης*. 

«Ό  Ιησούς  λοιπόν,  έπειδή  άντελήφθη,  Βτι  σκοπεύ¬ 
ουν  νά  έλθουν  καί  νά  τόν  άρπάσουν  διά  νά  τόν  κάνουν 
βασιλέα,  άνεχώρησεν  είς  τό  όρος*27. 

Πόσον  μεγάλη  είναι  ή  δύναμις  της  γαστριμαργίας. 
Πόσον  εύκολα  μεταβάλλεται  ή  γνώμη.  Δέν  ένδιαφέρον- 
ται  πλέον  διά  τήν  κατάλυσιν  του  Σαββάτου,  ούτε  φρον¬ 
τίζουν  διά  τόν  θεόν,  άλλά  τά  πάντα  παρημελήθησαν, 
δταν  έγέιμισεν  ή  κοιλία  των.  Καί  προφήτην  τόν  έθεώ- 
ρουν  καί  βασιλέα  έσκόπευαν  νά  τόν  άνακηρόξουν.  Ό 
Χριστός  δμως  φεύγει. 

ΔιατΙ  τέλος  πάντων;  Διά  νά  μάς  διδάξη  νά  περι- 
φρονώμεν  τά  κοσμικά  Αξιώματα  καί  διά  νά  άποδείξη 
ότι  δέν  χρειάζεται  τίποτε  άπό  τά  έπίγεια.  Πραγματικά. 

25.  Ίωάν.  6,  14. 

26.  Ίωάν.  1,  21. 

27.  Ίωάν.  6,  15. 
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αύτός  πού  έπροτίμησε  τά  πάντα  εύτελή,  μητέρα,  οίκί- 
αν,  πόλιν,  Ανατροφήν  καί  ένδυμασίαν,  δέν  έσκόπευβ  ύ¬ 
στερα  νά  άνάδειχθη  άπό  τά  πράγματα  της  γής.  Διότι 
τά  ούράνισ  ήααν  λαμπρά  καί  μεγάλα,  οΐ  άγγελοι,  ό  Α- 
στήρ,  ό  Πατήρ  πού  ώμίλει,  τό  Πνεύμα  πού  έμαρτυ ρει 
καί  οΐ  προφήται  πού  πρό  πολλοΟ  τόν  διεκήρυσσαν,  ένφ 
τά  έπίγεια  Βλα  ήσαν  Ασήμαντα.  “Ωστε  Ιτσι  φαίνεται 
μεγάλη  ή  δύναμίς  του. 

"Ηλθε  βέβαια  διά  νά  μας  διδάξη  νά  περιφρονώμεν 
τά  πράγματα  τής  γης  καί  ποτέ  νά  μή  θαμβωνώμεθα 
οίίτενά  έκπληττώμεθα  άπό  τήν  λαμπρότητα  της  ζωής, 
άλλά  νά  καταγκλώμεν  ΰλα  αύτά  καί  νά  ποθώμεν  τά 
μέλλοντα.  Διότι  όποιος  θαυμάζει  τά  έδω,  δέν  θά  θαυμά- 
ση  τά  αύράνια.  Δι’  αύτό  καί  είς  τόν  Πιλάτον  Ιλεγεν 
«Ή  βασιλεία  μου  δέν  προέρχεται  άπό  τόν  κόσμον  αύ- 
τόν»28,  δνά  νά  μή  δώση  τήν  έντύπωσιν  δτι  χρησιμοποιεί 
Ανθρώπινον  φόβον  καί  δύναμιν  διά  νά  πείση  τούς  άκού* 
όντας. 

Τότε,  πώς  είπεν  ό  προφήτης-  «Ιδού  ό  βασιλεύς  σου 
έρχεται  πράος  είς  σέ  καί  καθισμένος  έπάνω  είς  ύποζύ- 
γιον»29;  Διότι  άναφέρεται  είς  έκείνην  τήν  βασιλείαν  τήν 
ούράνιον  καί  δχι  τήν  έπίγειον,  Δι’  αύτό  πάλιν  έλεγεν 
«Δέν  έπώιώκω  νά  λάβω  δόξαν  άπό  Ανθρώπους*20. 

δ'.  *Ας  μά)θω μεν  λοιπόν,  Αγαπητοί,  νά  περιφρονώ- 
μεν  τήν  τιμήν  πού  προέρχεται  άπό  τούς  Ανθρώπους  καί 
νά  μή  ένδιαφερώμεθα  δι’  αύτήν,  διότι  έχομεν  τιμηθή  μέ 
μεγίστην  τιμήν,  πρός  τήν  όποιαν  συγκριναμένη  ή  τιμή 
των  Ανθρώπων  Ισοδυναμεΐ  όντως  πρός  όβριν  καί  γέλω¬ 
τα  καί  κωμωδίαν.  Πραγματικά,  Βπως  καί  ό  πλούτος  ό 
έπίγειος  συγκρινόμενος  πρός  τόν  ουράνιον  είναι  πβνία 


28.  “Ιωάν.  18,  36. 

29.  Ζαχ.  9,  9.  Μστ9.  21,  5. 

30.  Ίω<*ν.  5,  41, 
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καί  ή  ζωή  ή  έθώ  χωρίς  έκείνην  είναι  νέκρωσις,  («Αφη 
σε»,  λέγει,  «τούς  νεκρούς  νά  θάψουν  τούς  νεκρούς 
των»3'·),  καθ’  δμοιον  τρόπον  καί  ή  δόξα  πού  προέρχε¬ 
ται  Από  τούς  Ανθρώπους  είναι  έντροπή  καί  γέλως. 

Κατά  συνέπειαν  άς  μ  ή  ένδιαφερώμεθα  δι’  αυτήν. 
Διότι  έάν  έκεΐνοι  πού  τήν  παρέχουν  είναι  εντελέστεροι 
άπό  τήν  σκιάν  καί  τά  βνειρα  πολύ  περισσότερον  θά  εί¬ 
ναι  εύτελεστέρα  ή  δόξα  αύτή.  «Διότι  ή  δόξα  τού  Αν¬ 
θρώπου  είναι  ώς  τό  άνθος  του  χόρτου»32.  Καί  τι  ήμπο- 
ρεΐ  νά  θεωρηθή  εύτελέστερον  Από  τό  άνθος  του  χόρ- 
του33;  Αλλά  καί  άν  Ακόμη  ήτο  μόνιμος,  τί  θά  ή  μπορού¬ 
σε  νά  ώφελήση  τήν  ψυχήν;  Τίποτε.  Αντίθετα  μάς  βλά¬ 
πτει  δπερβολικά,  έπειδή  μάς  καθιστά  δούλους,  δούλους 
κατωτέρους  άπό  τούς  άγοραζομένους  καί  μάλιστα  δού¬ 
λους,  οΐ  όποιοι  ύπακούουν  όχι  είς  ένα  κύριον,  άλλά  είς 
δύο  καί  τρεις  καί  είς  πολλούς,  πού  δίδουν  διαφόρους 
προσταγάς. 

Πόοον  καλύτερον  είναι  νά  είναι  κανείς  έλεύθερος 
παρά  δούλος,  έλεύθερος  μέν  άπό  τήν  δουλείαν  τών  Αν¬ 
θρώπων,  δούλος  δέ  είς  τήν  δεσποτείαν  τού  θεού; 

Γενικώς,  έάν  θέλης  νά  Αγαπάς  τήν  δόξαν,  Αγάπα 
τήν  δόξαν,  Αλλά  τήν  Αθάνατον,  Διότι  τό  θέαμα  αύτής 
είναι  λαμπρότερον  καί  τό  κέρδος  μεγαλύτερον.  Οί  άν¬ 
θρωποι  βέβαια  σέ  προτρέπουν  νά  δαπανάσαι  διά  νά  Α- 
ρέσκης  είς  αύτούς,  ένω  6  Χριστός  κάνει  τό  τελείως  Αν¬ 
τίθετον.  Διότι  καί  σοϋ  δίδει  έκατονταπλάσια  έκείνων, 
πού  έσύ  προσφέρεις,  καί  προσθέτει  είς  σύτά  καί  τήν 
αιώνιον  ζωήν. 

Πού  είναι  λοιπόν  καλύτερα,  είς  τήν  γην  ή  είς  τόν 
ούρανόν;  Νά  θαυμάζεσαι  Από  τούς  Ανθρώπους  ή  Από 


31.  ΜατΘ.  8,  22. 

32.  Ήσ.  40,  6. 

33.  Πρέλ.  Α'  Πέτρ.  1,  24, 


τόν  θεόν;  Ό  θαυμασμός  αύτός  νά  είναι  πρός  ζημίαν 
σου  ή  πρός  ώφέλειάν  σου;  Νά  στεφανώνεσαι  έπΐ  .μίαν 
ή  μέραν  ή  έπί  Απείρους  αΙώνας; 

Δώσε  είς  τόν  πτωχόν  καί  μή  δίδης  είς  τόν  ήθοπόιόν, 
διά  νά  καταστρέψης  μαζί  μέ  τά  χρήματά  σου  καί  τήν 
ψυχήν  έ κείνου.  Διότι  σύ  γίνεσαι  αίτιος  τής  Απώλειας  έ- 
κείνου  μέ  τήν  ά  καιρόν  μεγαλοδωρίαν  σου.  Επειδή,  έ¬ 
άν  οί  (άνθρωποι  τού  θεάτρου  έγνώριζαν  δτι  τό  έπάγ- 
γελμά  των  έπρόκειτο  νά  μή  τούς  δώση  κέρδη,  Ασφαλώς 
πρό  πολλού  θά  είχαν  παύσει  νά  Ασχολούνται  μέ  αύτό. 

Οταν  δμως  θα  ίδούν  έσέ  να  χειροκροτής,  νά  τρέχης  νά 
τούς  παρακολουβής,  νά  έξοδεύης  καί  νά  δαπανάς  όλό- 
κληρον  τήν  περιουσίαν  σου,  καί  &ν  Ακόμη  δέν  θέλουν 
νά  Ασκήσουν  τήν  έργασίαν  αύτήν,  τούς  κάνει  νά  τήν  Α¬ 
σκούν  ή  έπιθυμία  τού  κέρδους.  Έάν  δμως  ήξεραν  δτι 
κανείς  δέν  θά  έπαινοΰσε  τάς  παραστάσεις  των,  Αμέσως 
θά  έγκατέλειπαν  τήν  προσπάθειάν  των  ώς  Ασύμφορσν. 
“Οταν  δμως  βλέπουν  δτι  τό  έργον  των  θαυμάζεται  Από 
πολλούς,  6  έπαινος  τών  άλλων  γίνεται  δέλεαρ  δι’  αό^ 
τούς. 

“Ας  Αφήσωμεν  λοιπόν  τήν  Ανωφελή  δαπάνην.  “Ας 
μάθω  μεν  νά  έξοδεύωμεν  δι’  δ, τι  πρέπει  καί  δποτε  πρέ¬ 
πει.  ’Άς  μή  έζοργίζωμεν  δίπλα  τόν  θεόν,  άφ’  ένός  μέν 
μέ  τό  νά  συναθροίζω  μεν  πλούτη  Από  έκεΐ  πού  δέν  έπι; 
τρέπεται,  Αφ’  έτέρου  δέ  μέ  τό  νά  τά  διασκορπίζωμεν 
δπου  δέν  Αρμόζει.  Διότι  ποιας  όργής  δέν  είσαι  άξιος,  δ- 
ταν  δίδης  εις  τήν  πόρνην  καί  πάραβλέπης  τόν  πένητα* 
Καί  άν  Ακόμη  έδιδες  άπό  χρήματα,  πού  είχαν  συναχθή 
μέ  δίκαιον  τρόπον,  δέν  θά  ήτο  καί  πάλιν  Αξιοκατάκρι¬ 
τος  ή  πράξίς  σου,  δταν  πρόσφέρης  μισθόν  είς  τήν  κακί¬ 
αν  καί  Απσδί&ης  τιμήν  είς  πράξεις,  τάς  όποιας  έπρεπε 
νά  τιμωρής;  “Οταν  δμως  άπογυμνώνης  τά  όρφανά  καί 
άδικης  τάς  χήρας  καί  τρέφης  τήν  Ασέλγειαν,  σκέψου 
ποιαν  κόλασιν  θα  ευρού ν,  δσοι  τολμούν  αύτά.  "Ακούσε 
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τί  λέγει  ό  Παύλος-  *ΰχι  μόνον  πράττουν  αύτά,  Αλλά  καί 
έπιδοκιμώζουν  όκείνους  πού  τά  πράττουν 

Πιθανόν  νά  σας  ήλεγξα  σφοδρά.  Άλλα  καί  άν  έ· 
γώ  δέν  σάς  ήλεγχα,  αΐ  τιμωρίαι  πού  έφαρμόζονται  είς 
έκείνους,  οϊ  όποιοι  άμαρτάνουν  χωρίς  νά  μετανοούν, 
παραμένουν.  Ποια  ή  ώφέλεια  λοιπόν  νά  σάς  λέγω  εύ- 
χάριστα  λόγια,  δταν  μέλλετε  νά  τιμωρηθήτε  έμπρά- 
κτως ; 

Επιδοκιμάζεις  τόν  ηθοποιόν  καί-  τόν  -έπαινείς  καί 
τόν  θαυμάζεις;  Λοιπόν,  έχεις  γίνει  χειρότερος  όσιό  αυ¬ 
τόν.  Διότι  ή  πενία  δίδει  συγγνώμην  είς  έ κείνον,,  έστω 
καί  άν  δέν  δικαιολογήται,  ένφ  σύ  έχεις  στερηθή  καί  αύ- 
τήν  τήν  άπολογίαν.  Καί  έάν  έ  ρωτήσω  έκεινον'  Διατί 
τέλος  πάντων  άφησες  τάς  άλλας  τέχνας  καί  έπροτίμη- 
σες  αϋτήν  τήν  αίσχράν  καί  μιαρών;  θά  μοδ  άπαντήση 
δτι  έπειδή  κοπιάζει  όλίγον  καί  κερδίζει  πολλά.  Έάν  &- 
μως  έρωτήσω  έσέ’  Διαπί  λοιπόν  θαυμάζεις  I κείνον  πού 
ζΏ  μέσα  είς  τήν  Ασέλγειαν  καί  προκαλεΐ  τήν  Απώλειαν 
είς  πολλούς  Ανθρώπους;  δέν  θά  ή  μπορούσες  νά  προ¬ 
βολής  τήν  Ιδίαν  πρόφασιν.  Αλλά  κατ’  Ανάγκην  θα  σκό- 
ψης  τό  κεφάλι  σου  καί  θά  νο ίωσης  έντροπήν  καί  θά  κοκ- 
κινίσης. 

Εάν  λοιπόν  δέν  ήμπσρής  να  δικαιολογηθής  είς  ή- 
μάς,  πού  σου  ζητοΟμεν  εύθυνας,  δταν  θά  στηθή  τό  φο¬ 
βερόν  καί  ύποχρεωτικόν  έκείνο  δικαστήριον,  είς  τό  ό¬ 
ποιον  θά  δώσωμεν  λόγον  των  σκέψεων,  των  πράξεων 
καί  δλων  των  ένεργειών  μας,  πώς  θά  τό  Αντιμετωπίσω· 
μεν;  Μέ  ποϊα  μάτια  θά  άντικρύσωμεν  τόν  κριτήν;  Τί 
θά  είπωμεν;  ΤΙ  Θά  Απολογηθώμεν ;  Ποίαν  εύλογον  ή  πα- 
ράλογον  πρόφασιν  θά  προβάλωμεν;  Τήν  τής  σπατάλης; 
Ή  τήν  της  τέρψεως ;  ’Ή  τήν  τής  Απώλειας  τών  άλλων. 
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τούς  όποιους  ώδηγήσαμεν  είς  τήν  Απώλειαν  μέ  τήν  τέ¬ 
χνην  τοΰ  ήθοποιοΟ:  Δέν  ήμποροΟμεν  νά  είπωμεν  τίπο- 
τε,  Αλλά  είναι  Ανάγκη  νά  ύψιστάμεθα  τιμωρίαν,  πού  δέν 
τελειώνει  ποτέ,  οϋτε  γνωρίζει  πέρας. 

Συνεπώς,  διά  νά  μή  συμβή  αύτό,  Από  τήν  παρούσαν 
ζωήν  δς  φυλάξωμεν  δλας  τάς  έντολάς,  ώστε,  Αφού  ά- 
πέλθωμεν  μέ  χρηστός  έλπίδας,  νά  έπιτύχωμεν  τά  αίώ- 
νια  Αγαθά,  τά  όποια  είθε  δλοι  μας  νά  Αποκτήσωμεν  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 
σού  ΧριστοΟ,  διά  τοΟ  όποίου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς 
τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα 
συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τών 
αΙώνων.  Αμήν. 


34.  Ρωμ.  1,  32. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ'  {43) 

(Ίωάν.ς',  16-25) 

*  Οταν  Ιβράδυαίί,  χκτέόηοχν  οί  ιμχθηταί  τον  «ίς  τήν 
Οάλζίϊαν,  Καί  άφδδ  άν«6ησχν  ί!ς  τό  πλοϊον  ίπήγαΐναν  <1ς 
τό  ·ίπ  έναντι  μέρος  τή;  θαλάσσης  «ΐς  τήν  ΚΛπιρτ^κσύμ.  Κα| 
ίΐχβ  πλέον  πέσβι  τό  σκοτάδι  καί  ό  Ί 735ος  δέν  *[χ*ν  δλθει 
ε.;ς  αύτο^ς.  Και  ή  θάλασσα  ϊν  τφ  μβταξύ  έσηκώνβΓΟ  άγρ:ω- 
τέρα,  έπϊίδή  Ειρ/εεν  σφ&ί^ός  άνεμος»1. 


«'*■  "Οχι  μόνον  δίαν  είναι  -παρών  σωματιχώς  ό  Κύ¬ 
ριος  φροντίζει  διά  τό  συμφέρον  των  μαθητών  του  Αλλά 
και  δίαν  εύρίσκεται  μακράν.  Διότι  γνωρίζει  πολλούς 
τρόπους  και  είναι  έφευρετικός,  ώστε  καί  διά  μέσου  τών 
άντιθέτων  πραγμάτων  έπιτυγχάνει  τό  ίδιον  Ακριβώς  Α¬ 
ποτέλεσμα. 

Πρόσεξε  λοιπόν  τί  κάνει  είς  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσιν.  Αφήνει  τούς  μαθητάς  καί  άναβαίνει  είς  τό  ό¬ 
ρος2.  Αύτοί,  Αποχωρισθέντες  τοΟ  διδασκάλου,  δταν  έ¬ 
γινε  ν  Απόγευμα,  κατέβησαν  είς  τήν  θάλασσαν.  Έκεΐ  έ- 
περίμεναν  τόν  Κύριον  μέχρις  δτου  νά  νυχτώση,  έπειδή 
ήλπιζαν  δτι  θά  έπιστρέψη  κοντά  των.  "Οταν  όμως  ένύ- 


1.  Ίωάν.  6,  16-13. 

*  Ή  -παρούσα  σύντομος  όμιλία  άσχολεΐται  κατά  τό  μεγα¬ 
λύτερο  ν  μέρος  μέ  τό  θαΟμα  της  καταπαύσεως  της  θυέλλης  κ«1 
τής  δαδίσεως  τού  Ιησού  έπί  της  θαλάσσης,  ’Έτσι  οΐ  μαθητατί 
ίίχαν  τήν  εύκαιρίαν  νά  διαπιστώσουν  τάς  λυπηράς  συνέπειας  τοΰ 
Αποχωρισμού  άπό  τόν  Ίησούν  καί  νά  τονώσουν  τήν  πρός  αύτόν 
άγάπην  των.  Έν  τέλει  προτρέχονται  οΐ  άκροαταί  νά  ζητούν  άπό 
τόν  θεόν  ΰχι  τά  πρόσκαιρα  καί  όλικά  άγαθά,  άλλά  τά  πνευμα¬ 
τικά  καί  αιώνια. 

2.  Πρδλ.  Ίοάν.  6,  15. 


χτωσεν,  δέν  ήμιτοροΰν  πλέον  νά  σπεόοουν  είς  Αναζήτη- 
σιν  αότοΰ.  (Τόσον  μεγάλη  Αγάπη  τους  κατεΐχεν,  ώστε 
δέν  εΙποΛί’  Τώρα  είναι  έσπέρα  καί  δπεσεν  ή  νύχτα.  ΠοΟ 
νά  ύπάγωμεν;  Ό  τόπος  είναι  έπικίνδυνος  καί  ή  ώρο 
Ανασφαλής),  ’Αλλά  φλογιζόμενοι  Από  τόν  πόθον  Ανέ- 
6η σαν  εις  τό  πλοΐον.  Ό  Εύαγγελιστής  δέν  Αναφέρει  ά¬ 
σκοπα  τήν  ώραν,  Αλλά  τό  κάνει  διά  νά  δείξη  τήν  θερ¬ 
μήν  Αγάπην  αύτών, 

’  Διά  ποιον  λόγον  όμως  Αφήνει  τούς  μαθητάς  καί  Α¬ 
ναχωρεί;  "Η  μάλλον  πρός  ποιον  σκοπόν  βαδίζει  μόνος 
έπί  της  θαλάσσης;  Μέ  τήν  πρώτην  του  ένέργειαν  τους 
διδάσκει  τί  σημαίνει  ή  έγκατάλειψις  καί  καθιστά  μεγα- 
λυτέραν  τήν  άγάπην  των,  ένφ  μέ  τήν  άλλην  Αποδεικνύει 
τήν  δύναμίν  του.  Διότι  όπως  Ακριβώς  είς  τήν  διδασκα¬ 
λίαν  δέν  ήκουαν  τα  πάντα  μαζί  μέ  τό  πλήθος  τοΟ  κό¬ 
σμου;  καώ’  δμοιον  τρόπον  καί  τά  θαύματα  δέν  τά  έβλε¬ 
παν  μαζί  μέ  τούς  άλλους  Ανθρώπους,  "Επρεπε  6έ6αια 
αύτοί,  πού  θά  τούς  ένεπιστεύετο  τήν  προστασίαν  τής 
οικουμένης  όλοκλήρου,  νά  γνωρίζουν  κάτι  περισσότε¬ 
ρον  Από  τούς  λοιπούς  Ανθρώπους. 

Καί  ποια  θαύματα  είδαν  μόνοι  των;  έρωτα:  κάποι¬ 
ος.  Τήν  μεταμόρρωσιν  έπάνω  είς  το  όρος,  το  παρόν  θαύ¬ 
μα  έπί  τής  θολάσσης  καί  τά  μετά  τήν  άνάστασιν,  τά  ό¬ 
ποια  ή  σαν  καί  πολλά  καί  μεγάλα. 

Έγώ  Βμως  σκέπτομαι  καί  Αλλα  μέ  Αφορμήν  τό  πε- 
ρισταχικόν  αύτό.  'Ήρχοντο  είς  τήν  Καπερναούμ,  χωρίς 
νά  έχουν  σαφή  γνώσιν,  άλλά  ήλπιζαν  νά  εΰρουν  έκεί 
τόν  Ίησοΰν.  ή  νά  τόν  συναντήσουν  κατά  τήν  διάρκειαν 
του  πλοΰ  των3,  Αύτό  άλλωστε  άφησε  νά  έννοηθή  καί  ό 


3.  Πιθανόν  Οΐ  Απόστολοι  νά  Επλεαν  κατ*  άρχάς  κατά  μή¬ 
κος  της  Ακτής  διά  νά  συναντήσουν  τόν  Ίηοσΰν  είς  σημείσν  προσ- 
όιορισθέν  ύπ*  αύτοΰ  πρό  τής  Αναχωρήσεως,  άλλά  καταληφθέν- 
τες  ίιπό  τής  τρικυμίας  ώθήθησαν  -πρός  τό  μέσον  τής  λίμνης. 
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Ιωάννης,  δτσν  είπεν  «Καί  είχε  πλέον  πέσει  το  σκοτά¬ 
δι  καί  6  Ιησούς  δέν  είχε  έλθει  εις  αύτούς.  Καί  ή  μάλασ¬ 
σα  έν  τφ  μεταξύ  έσηκώνετο  άγριωτέρα,  Επειδή  Επνεεν 
σφοδρός  άνεμος», 

ΤΙ  κάνουν  οί  μαθηταί  λοιπόν;  Ταράσσονται.  Πολ¬ 
λά  ήσαν  βέβαια  έ  κείνοι,  πού  τούς  ήνάγχοοζαν  νά  πάθουν 
αύτό,  καί  άπό  πολλάς  πλευράς  τούς  έπίεζαν.  Πραγμα¬ 
τικά  καί  ή  ώρα  (διότι  ήτο  νύκτα) ,  καί  ή  θύελλα,  (διότι 
ή  θάλασσα  έσηκώνετο  άγριωτέρα),  καί  ό  τόπος,  (διότι 
δέν  εύρίσκοντο  πλησίον  τής  ξηρας,  άλλ'  «είχαν  προχωρή¬ 
σει  περίπου  είκοσι  πέντε  στάδια»*),  καί  άπό  τό  τελευτσΐ- 
ον  παράδοξον,  (διότι  «είδαν  τόν  ΊησοΟν  νά  περικοπή 
έπάνω  εΐς  τήν  θάλασσαν*4 5 6),  έταράχθησαν.  Πρός  αύτούς 
λοιπόν  πού  ένοιωσαν  μεγάλη  ν  ταραχήν  εΐπεν'  «Έγώ 
εΐμαι,  μή  φοβεϊσθε»5. 

Διατί  ένεφανίσθη  ε(ς  τούς  μαθητάς  λοιπόν;  Διά  νά 
τούς  άπσδείξη  Βτι  αύτός  ή  το  πού  θά  κατέπαυε  τήν  θύ¬ 
ελλαν.  Καί  τό  ύπεδήλωσεν  ό  Εύαγγελιστής,  όταν  εΐ- 
πεν-  «"Ηθελαν  νά  τόν  πάρουν  είς  τό  πλοϊον  καί  άμέσως 
τό  πλοιον  Εφθασεν  είς  τήν  ξηράν»7.  "Οχι  μόνον  άσφα- 
λή,  ώλλά  καί  εύκολον  τούς  έκανε  τόν  πλοΟν. 

ΕΙς  τά  πλήθη  του  κόσμου  δέν  έδειξε  τόν  έαυτόν 
του  νά  περιπατη  έπί  της  θαλάσσης,  (διότι  τό  θαύμα  αύ¬ 
τό  ήτο  άνώτερον  άπό  τήν  (δικήν  των  πνευματικήν  άδυ- 
ναμίαν) .  Άλλ“  οϋτε  καί  είς  τούς  μαθητάς  έφάνη  νά  τά 
κάνη  έπΐ  πολύν  χρόνον.  “Αντίθετα,  μόλις  ένεφανίσθη, 
άπεμακρύνθη  άπό  αύτούς. 

Έγώ  έπίσης  έχω  τήν  γνώμην  δτι  τό  θαύμα  ταΟτο 

4.  Ίωάν.  6,  19.  ΣτόΛιον  είναι  άπόσΤασκ;  185  μέτρων. 

5.  Ίωών,  6,  19. 

6.  Ίωάν,  6,  20. 

7.  1 1  ωάν.  6,  21. 


είναι  διαφορετικόν  άπό  τό  άνάλογον  τού  ΕύαγγελιστοΟ 
Ματθαίου®.  Καί  ότι  είναι  άλλο  θαί>μα  είναι  φανερόν  ά¬ 
πό  πολλάς  άπόψεις9.  Πολλάς  φοράς  βέβαια  έπραγμα- 
τοποίει  τά  ίδια  θαύματα,  ώστε  νά  προετοιμάση  τούς  δ- 
ρώντας  νά  μή  δοκιμάζουν  μόνον  κατάπληξιν,  άλλά  νά 
τά  δέχωνται  μέ  μεγάλην  πίστιν. 

*Έγώ  είμαι,  μή  φοβεΐσθε».  Μαζί  μέ  τόν  λόγον  Εδιω¬ 
ξε  καί  τόν  φόβον  άπό  τήν  ψυχήν  των.  Είς  τό  άλλο  θαύ¬ 
μα  δέν  κάνει  τό  ϊδιον,  δι'  αύτό  καί  ό  Πέτρος  Ιλεγεν 
ΐ  Κύριε,  έάν  είσαι  σύ,  διάταξέ  με  νά  Ελθω  πρός  σέ>10. 

Διά  ποιον  λόγον  όμως  τότε  δέν  έδέχθησαν  άμέσως 
τό  θαύμα,  ένφ  τώρα  τό  έπίστευσαν;  Διότι  τότε  ή  θύελ¬ 
λα  συνεχίζετο  καί  έτάρσσσε  τό  πλοϊον,  ένζ>  είς  τό  πα¬ 
ρόν  θαύμα  μαζί  μέ  τήν  φωνήν  έπεκράτησε  καί  ή  γαλή¬ 
νη.  "Η,  έάν  δέν  συμβαίνη  αύτό,  Ισχύει  έκεΐνο  τό  πρση- 
γούμενον,  πού  προανέφερα,  ότι  δηλαδή  πολλάς  φοράς 
μέ  τό  νά  πραγματοποιή  τά  ίδια  θαύματα,  έκανε  περισ¬ 
σότερον  εύπρόσδεκτα  τά  δεύτερα  άπό  τά  πρώτα  θαύ¬ 
ματα  μέ  τήν  πάροδον  του  χρόνου. 

Διατί  δμως  δέν  άνέβηκεν  είς  τό  πλοϊον;  Επειδή 
ήθελε  ,νά  δείξη  μεγαλύτερον  τό  θαύμα  καί  συγχρόνως 
.νά  άτίοκαλύψτ]  περισσότερον  τήν  θεότητα  καί  άκόμη 
νά  τούς  άποδείξη  δτι  τότε11  προσηυχήθη.  δχι  Επειδή 
είχεν  άνάγκην  καί  άδυναμίαν,  άλλά  τό  έκανεν  άπό  συγ- 
κατάβασιν  πρός  αύτούς. 

"Ωστε,  έπέτρεψε  νά  γίνη  ή  θύελλα,  διά  νά  τόν  Επι¬ 
ζητούν  συνεχώς.  Κίατέπαυσε  δέ  άμέσως  πάλιν  χήν  τρι- 
'κυμίαν,  διά  νά  καταστήση  γνωστήν  τήν  δύναμίν  του. 

8.  Γϊρβλ.  Μστθ.  14,  22  -33. 

9.  Καλόν  είναι  να  ώνοτγνοοθοΟν  αΐ  ττεριγραφαί  του  Ματ¬ 
θαίου  καί  ΊωάννΟΟ. 

10.  Μστθ.  14,  28- 

11.  Κατά  τόν  πολλαπλασιασμόν  των  Αρτων.  Πρβλ.  Ίωάν. 
6,  11. 
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Επίσης  δέν  άνέ.βηκεν  είς  τό  πλοΐον,  διά  νό  κάνη  τό  θαύ 
.  μα  μεγαλύτερον. 

«Τήν  άλλην  ή  μέραν  τά  πλήθη  των  άνθρώπών  πού 
έστέκοντο  έκεΐ,  όταν  είδαν  8τι  δέν  ήτο  άλλο  πλοιάριον 
έκ^ϊ,  παρά  μόνον  Ινα,  εις  τδ  όποιον  είχαν  είσέλθει  σϊ 
μσθηταί,  καί  ότι  δέν  εϊσηλθε  μαζί  μέ  αότούς  καί  δ  Ίη· 
-σσυς*12,·  άνέβησαν  καί  αύτοί  εις  άλλα  πλοιάρια,  τα  δ- 
-ποία  ήλθαν  άπδ  τήν  Τιβεριάδα. 

Άλλά  διά  ποιαν  αιτίαν  παρέχει  τόσας  λεπτομερεί- 
ας  ό  Ιωάννης;  Διατί  δέν  είπεν*  Οί  δέ  άνθρωποι  τήν  έ- 
'πομένην  ή  μέραν  έπέρασαν  τήν  λίμνην  καί  έφυγαν; 

Κάτι  άλλο  θέλει  νά  μάς  διδάξη.  Ποιον  εΐναι  αύτό; 
"Οτι  καί  εις  τό  πλήθος,  έστω  και  όχι  τόσον  φανερά,  έ¬ 
δωσε  Αφορμήν  λανθο<νόντως  νά  άντιληφθοϋν  τό  συμβάν, 
«Διότι  είδανε,  λέγει,  «6τι  δέν  ύπήρχεν  άλλο  πλοιάριον 
έκεΐ,  παρά  μόνον  ένα,  καί  δτι  6  * Ιησούς  δέν  είσήλθε  μα¬ 
ζί  μέ  τούς  μαθητάς  του  εις  αύτό»,  δι’  αύτό  άνέβηκαν 
ε(ς  τά  πλοιάρια,  πού  έφθασαν  Από  τήν  Τιβεριάδα15, 
«καί  ήλθαν  είς  τήν  Καπερναούμ  καί  έζήτουν  νά  εδρουν 
τόν  "Ί  ήσουν*14] 

Πραγματικά  τ(  άλλο  ήμποροϋσαν  νά  σκεφθούν,  πα- 
,ρά  δτι  Ιφθαοεν  είς  τήν  Καπερναούμ,  βαδίζω ν  έπΐ  τής 
1  θαλάσσης ;  Διότι,  δέν  ήτο  δυνοπόν  νά  εϊπουν,  δτι  έπέρα- 
σε  μέ  άλλο  πλοΐον-  («έπειδή  ίνα  μόνον  ύπήρχεν»,  λέ- 
.γδι,  «είς  τό  όποιον  Ανέβηκαν  οί  μαθητσί  του»).  Καί  ό¬ 
μως,  .δταν  ήλθαν  ϋστερα  Από  £να  τόσον  μεγάλο  θαύμα, 
&έν  τον  ή  ρώτησαν  πώς  διέπλευοε  τήν  λίμνην,  πώς  ϋφθα- 
σεν  είς  τήν  πόλιν,  ούτε  έζήτησαν  νά  μάθουν  τό  μεγάλο 
θαύμα,  άλλά  τί  λέγουν;  «Διδάσκαλε,  πότε  £φθασες  έ- 
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δώ;*Ά  Εκτός  βέβαια,  έάν  τό  «πότε»  τό  θεωρήση  κα¬ 
νείς  δτι  έλέχθη  άπό  αύτούς  μέ  τήν  Ιννοια  του  «πώς». 

6  .  Αξίζει  δμως  καί  άπό  αύτώ  τά  γεγονότα  νά 
γνωρίσωμεν  τήν  εύμετάβλητον  γνώμην  αύτών.  Διότι 
αύτοί  πούΙλεγαν,  «Αύτός  εΐναι  ό  προφήτης»16,  αύτοί  πού 
έβιάζοντο  νά  τόν  άρπάσουν  και  νά  τόν  κάνουν  βασιλέα, 
δταν  τόν  ηδραν,  δεν  σκέπτονται  τίποτε  παρόμοιον,  άλ¬ 
λά,  άφοδ  έλησμόνησαν  τό  θαύμα,  δπως  νομίζω  έγώ,  δέν 
θαυμάζουν  πλέον  διά  τά  προηγούμενα  θαύματα.  Συνε¬ 
πώς  δι’  ένα  μόνον  τόν  ζητούν,  έπειδή  θέλουν  νά  άπολαύ- 
σσυν  καί  πάλιν  τράπεζαν,  δπως  καί  προηγουμένως. 

Διέβησαν  βέβαια  τήν  Έρυθράν  θάλασσαν  οί  Ιου¬ 
δαίοι  ύπό  τήν  άρχηγίαν  του  Μωϋσέως,  άλλά  ύπάρχει 
μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  των  δύο  γεγονότων.  Διότι  ό 
Μώυοής  έπραττε  τά  πάντα  προσευχόμενος  ώς  νά  ήτσ 
δούλος,  ένώ  δ  Κύριος  ένεργοΟσε  μέ  άπόλυτον  έξουσΐ- 
αν.  Καί  έκεΐ  μέν  ύπεχώρησε  τό  νερό,  άφοΟ  έπνευσεν  ό 
νότος,  διά  νά  περάσουν  βαδίζοντες  έπΐ  τής  ξηράς,  έδω 
δμως  τό  θαύμα  £γινε  μεγαλύτερον.  Δηλαδή  ή  θάλασ¬ 
σα  πσρέμεινεν  είς  τήν  φυσικήν  μορφήν  καί  έσήκωνε  τόν 
Κύριον  έπΐ  των  νώτων  της,  άποδεικνύουσα  τήν  ρήσιν  έ- 
κείνην  πού  έλεγεν  «Ό  περιπατών  έπί  τής  θαλάσσης  ώς 
νά  είναι  ξηρά*17. 

Δικαιολογημένα  βέβαια,  άφοΰ  έσκόπευε  νά  είσέλ- 
θη  είς  τήν  σκληράν  καί  άπιστον  Καπερναούμ,  έπραγμα- 
τοποίησε  τό  θαύμα  τού  πολλαπλασιασμού  τών  άρτων, 
έπειδή  ήθελε  νά  μαλάζη  τήν  άπιοτίοιν  αύτών,  όχι  μό¬ 
νον  μέ  δσα  Επραττεν  έντός  αυτής,  άλλά  καί  μέ  δσα  έ- 
θαυματούργει  2ξω  της  πόλεως.  Πραγματικά,  τό  γεγο- 


12.  Ίωάν,  6,  22. 

13.  Πρέλ.  Ίωάν.  6,  23. 

14.  Ίωάν.  6,  24 


15.  Ίωάν.  6,  25. 

16.  Ίωάν.  6,  14. 

17.  Ίώέ  9,3. 
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νόζ  δτι  έφθασε  εις  τήν  πόλιν  έκείνην  τόσον  μεγάλο  πλή¬ 
θος  άνθρωπον,  πού  κατείχα  ντο  άπό  με  γάλον  ζήλον, 
ποιον  λίθον  δέν  ήτο  Ικανόν  νά  μαλάξη;  Άλλ'  Εκείνοι 
δέν  έδοκίμασαν  κανένα  παρόμοιον  συναίσθημα,  παρά 
Επιθυμούσαν  πάλιν  τροφήν  σωματικήν.  Δι’  αύτό  καί 
τούς  ώνείδιζεν  6  Χριστός. 

"Εχοντες  λοιπόν,  αύτά  ύπ*  όψιν  μας,  Αγαπητοί,  άς 
εύχαριστομεν  τον  θεόν  καί  διά  τά  ύλιχά  άγαθά,  άλλά 
πολύ  περισσότερον  νά  τόν  εύχαριστώμεν  διά  τά  πνευ¬ 
ματικά  Διότι  αύτό  θέλει  καί  δ  Ιδιος  και  δι’  αύτόν  τόν 
λόγον  δίδει  καί  τά  Ολικά  πράγματα,  διά  νά  κατευθύνη 
καί  προπαιδεύση  μέ  αύτά  τούς  άτελεστέρους  πνευματι¬ 
κές.  έπειδή  άκόμη  είναι  προσκε  κολλημένοι  είς  τόν  κό¬ 
σμον.  "Οταν  δμως  λάβουν,  αύτά  καί  προσηλώσουν  τδ 
Ενδιαφέρον  των  εις  τήν  ύλην  μόνον,  τότε  κατηγορούν* 
ται  καί  κατακρίνοντάΐ.  Διότι  καί  κατά  τήν  θεραπείαν 
τοΟ  παραλύτου  αύτό  ήθελε,  νά  δώση  πρώτον,  άλλά  οΐ 
παρόντες  δέν  τό.  ήνέχθησαν.  Πραγματικά,  δτοιν  είπεν, 
.«.σοΟ  έχουν  συγχωρηθή  αΐ  άμαρτίαι  σου»1Β,  έλεγαν 
«Αύτός  βλασφημεΐ*19. 

Λοιπόν,  σάς  παρακαλώ,  άς  μή  πάθωμεν  καί  ήμεϊς 
τό  ίδιον,  άλλ’  άς  δείξωμεν  μεγαλύτερον  Ενδιαφέρον  διό 
τά  πνευματικά  άγαθά. 

Διατί; 

Διότι,  όταν  έχω.μεν  τά  πνευματικά,  δέν  θά  ύπρστώ- 
μεν  καμμίαν  βλάβην  άπό  τήν  Απουσίαν  τών  ύλικών  ά- 
γσθών.  "Οταν  όμως  μας  λείπουν  τά  πνευματικά,  ποια 
έλπίς  μας  μένει  πλέον;  Ποια  παρηγοριά; 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  πρέπει  νά  παρακαλώμεν  συ¬ 
νεχώς  τόν  θεόν  δΓ  αύτά  καί  αύτά  νά  ζητώμεν.  Διότι 

!θ.  Ματθ,  9,2.  >  ' 

19.  Μστθ.  9,3. 


ΕίΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ'  (ΚΕΦ.  6)  139 

και  6  Χριστός  αύτοΟ  του  είδους  τήν  προσευχήν  μάς  έ&ί- 
δαξεν.  Καί  άν  έρμηνεύσωμεν  τήν  προσευχήν  έκείνην,  δέν 
θά  ευ  ρω  μεν  τίποτε  τό  Ολικόν  εις  αύτήν,  άλλ'  δλα  τά  αΐ* 
τήμο^α  είναι  πνευματικά.  Και  αύτό  δέ  τό  μικρόν  υλι¬ 
κόν  αίτημα,  χαθίσταται  πνευματικόν  άπό  τόν  τρόπον 
πού  διατυπώνεται.  Διότι,  όταν  μάς  προτρέπη  νά  μή  ζη¬ 
τώ  μεν  τίποτε  περισσότερον  άπό  τόν  άρτον  τόν  έπιού- 
σιον20,  δηλαδή  τόν  καθημερινόν,  είναι  άπόδειξις  πνευ¬ 
ματικής  καί  φιλοσοφημένης  διανοίας. 

Πρόσεξε  δμως  τά  όσα  προηγούνται  σύτού’  «"Ας  ά- 
γιασθή  τό  δνομά  σου,  άς  έλθη  ή  βασιλεία  σου,  6ς  γίνη 
τό  θέλημά  σου  καί  έπΐ  τής  γής,  δπως  γίνεται  είς  τόν 
ούρανόν>21,  ΕΙς  τήν  συνέχειαν,  άφοΰ  παρενέβαλε  τό  ύ- 
λικόν  Εκείνο  αίτημα,  γρήγορα  άπηλλάγη  άπ’  αύτό,  καί 
ήλθεν  είς  τήν  πνευματικήν  διδασκαλίαν  πάλιν  «Καί 
συγχώρησέ  μας  τά  άμαρτήματά  μας»,  λέγει,  «κοοθως  καί 
ήμείς  συγχωρούμε ν  τούς  όφειλέτας  μας*22. 

Πουθενά  Εξουσίαν,  πουθενά  πλούτον,  δόξαν,  που¬ 
θενά  δύναμιν,  άλλά  περιέλαβεν  είς  τήν  προσευχήν  δσα 
συντελούν  Είς  τήν  ώφέλειαν  τής  ψυχής.·  Τίποτε  τό  γήϊ- 
νον,  άλλά  τά  πάντα  ούράνια. 

Έ·άν  λοιπόν  προτρεπώμεθα  νά  άπέχωμεν  άπό  τά 
βιοτικό  καί  τά  παρόντα  άγαθά,  κατά  ποιαν  λογικήν 
δέν  θά  είμεθα  άθλιοι  καί  ταλαίπωροι,  όταν  ζητώμεν 
αύτά  άπό  τόν  θεόν,  τά  όποια  μας  διέταξε  νά  τά  άπαρ- 
νηθώμεν,  καί  δταν  τά  έχωμεν,  διά  νά  μας  άπαλλάξη  ά 
πά  κάθε  φροντίδα,  Ενώ  παραλλήλως  δέν  Ιχομεν  κοΥένα 
Ενδιαφέρον,  δι*  δσσ  μας  προέτρεψε  νά  φροντίζωμεν,  ή 
μάλλον  ούτε  τά  έχομεν  ούτε  τά  έπιθυμουμεν;  Αύτό  εί¬ 
ναι  ή  βαττολογία  είς  τήν  προσευχήν.  Δι*  αύτό,  άν  καί 

20.  Πρβλ.  Ματθ.  6,11. 

21.  Μστβ.  6,9  -10. 

22  Ματθ.  6,12. 
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προσευχώμεθα,  δ£ν  έπιτυγχάνομεν  τίποτε. 

Πως  λοιπόν,  έρωτα  κάποιος,  άπακτοΰν  πλούτη  οί 
πονηροί:  Πός  οί  άδικοι  καί  οί  μιαροί  μέ  τήν  άρπαγήν 
εύημεροϋν;  Δέν  τά  δίδει  ό  θεός;  "Απογε.  Καί  πώς  τά 
σογχωρεΐ  ό  θεός:  Διότι  καί  εις  τόν  πλούσιον  τότε  Ικα¬ 
νέ  τήν  παραχώρησιν  αύτήν,  έπβίδή  τοΟ  έπε  φύλασσε  με- 
γαλυτέραν  κόλασιν.  "Ακούσε  λοιπόν  τ(  λέγει  πρός  αύ- 
τόν·  *  Παιδί  μου,  Ιλοοβες  τά  άγαθά  σου  καί  ό  Λάζαρος 
τά  κακά.  Τώρα  δμως  ό  Λάζαρος  παρηγορεΐται,  σύ  δέ 
πονέίς»23. 

Συνεπώς,  διά  νά  μή  άκοΰσωμεν  καί  ήμεΐς  τήν  φω¬ 
νήν  αότήν  τρυφώντες  άσκοπα  καί  άνόητα  καί  συνοοθροΐ- 
ζοντες  πολλά  Αμαρτήματα,  άς  προτιμήσωμεν  τόν  άλη- 
θινόν  πλούτον  καί  τήν  πραγματικήν  εύσέίειαν,  ώστε 
νά  άποκτήσωμεν  τά  όπέσχημένα  άγαθά,  είς  τά  όποια 
εϊ>θε  δλοι  μας  νά  συμμετάσχωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  την 
φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χριστού,  διά 
του  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνή- 
κει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεΰμα  συγχρόνως  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αίώνσς  των  οΛώνων.  Αμήν. 


23.  Λουκ,  1&.25. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ'  (44) 

{’ϊωάν.  ς\  2«?  ■  27) 

«Τούς  Ιτικρίθη  τότε  6  ΊηιβοΟς  χ»ί  τούς  ιίπεν'  Αληθι¬ 
νά  σ&ς  λέγω,  δτι  ζητιίτ*  νά  μέ  «δριτι»  ίχ;  8ιάπ  «ϊδαΐΐ  &χύ- 
ματχ,  άλλά  διότι*.  ίψίγχτ«  &γΛ  τού;  &ρτβος  καί  ^χορτάσατε. 
Δέν  πρΙπίΐ  όμως  νά  Ι^γάζϊ^ε  διά  τήν  τροφήν  τήν  ?&&ρτήν, 
άλλά  διά  τήν  τροφήν,  πού  μέν*ι  «!ς  ζωήν  αιώνιον”1, 

α'*.  Ή  έπιείκεια  καί  ή  πραότης  δέν  ώφελοΰν  είς 
κάθε  περίπτωσιν,  άλλά  μερικάς  φοράς  έπιβάλλεται  νά 
είναι  αύστηρότερος  ό  διδάσκαλος.  Διότι  δτοτν  ό  μαθη¬ 
τής  είναι  νωθρός  καί  εύρίσκεται  εΐς  χαμηλήν  πνευματι¬ 
κήν  κατάστασιν,  τότε  πρέπει  νά  χρησιμοποιήσωμεν  αΐχ- 
μηρόν  άντικείμενον,  ώστε  νά  ήμπορέσωμεν  νά  πλήξωμεν 
τήν  μεχάλην  του  νωθρότητα. 

Τ6  ίδιον  Ικανέ  καί  ό  Υιός  του  θεού  πολλάς  φοράς 
είς  πολλάς  άλλας  περιπτώσεις,  άλλά  καί  είς  τό  παρόν 
περιστατικόν.  'Όταν  δηλαδή  ήλθαν  τά  πλήθη  τοΟ  κό- 


1.  Ίωάνν.  6,26·  27. 

“  Ό  διδάσκαλος  τοΟ  Εύογ  γέλιου,  τονίζει  ό  ιερός  Χρυσό¬ 
στομος  είς  τήν  παροθσαν  όμιλίαν  του»  δέν  πρέπει  νά  φέρεται 
πάντοτε  ιμέ  πραότητα  πρός  τόν  μαθητήν  του,  άλλά  νά  τόν  έλέγ- 
χΤ|  καί  νά  τόν  έπΐιτλήττη,  όταν  αύτός  άδιαφορή.  Επίσης  δ  χρι¬ 
στιανός  όφείλει  νά  μή  κατέχεται  άπό  άγων  ιώδη  μέριμναν  διά  τά 
έπίγεια  άγαθά,  ο&τε  πάλιν  νά  κάθεται  άργός,  άλλά  νά  έργάζε- 
ται  διά  νά  τρέφβ  καί  τόν  έ  αυτόν  του  καί  είς  τούς  Ιχοντας  άνά>  - 
κην  νά  προσφέρη. 

Τέλος  ό  Χρυσόστομος  συμβουλεύει  τούς  άκροατάς  του  νά 
μή  έπιδιώκουν  τήν  άνεσιν  καί  τήν  άπόλαυσιν  είς  τήν  παρόυσαν 
ζωήν,  άλλά  είς  τήν  μέλλουσαν,  διότι  ή  έδώ  είναι  πρόσκαιρος 
χαί  Ανάμεικτος  μέ  πικρίας  καί  λύπην,  ένφ  ή  έΚίΐ  είναι  αΙώνιος 
καί  πλήρης  άνΕκφράστου  χαράς. 
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σμοο  καί  εύρηκαν  τόν  * I ήσουν  καί  τόν  έκολάκευαν  καί 
τοϋ  έλεγαν-  «Διδάσκαλε,  πάτε  ήλθες  έδώ;»2,  διά  νά  τούς 
άποδείξη  δτι  δέν  έπι'θυμεϊ  τήν  τιμήν,  -τού  -προέρχεται 
άπό  τούς  άνΦρώπους,  άλλά  δΓ  £  να  μόνον  φροντίζει,  διά 
τήν  σωτηρίαν  των,  τούς  άπαντφ  είς  τόνον  αύστηρόν  καί 
έλεγκτικόν,  δχι  μόνον  έπειδή  ήθελε  νά  έπιχύχη  τήν  σω¬ 
τηρίαν  των,  άλλά  καί  διά  νά  άποκαλύψη  τήν  διάνοιαν 
των  καί  νά  φανερώση  είς  όλους  τάς  σκέψεις  των.  Διό¬ 
τι  τί  τούς  λέγει;  «Αληθινά  σάς  λέγω.»,  (όμιλε!  μέ  σα¬ 
φήνεια  καί  βεβαιότητα),  «δτι  μέ  ζητείτε  νά  μέ  εϋρετε, 
δχι  διότι  είδατε  θαύματα3,  άλλά  διότι  έφάγατε  άπό 
τούς  άρτους  καί  έχορτάσατε». 

Βέβαια,  μέ  τούς  λόγους  αύτούς  τούς  έπιπλήττει 
καί  τούς  έλέγχει,  δέν  τό  κάνει  δμως  μέ  τρόπον  σκλη¬ 
ρόν  καί  άιτάτομον,  άλλά  άσκεΐ  τόν  έλεγχον  αύτόν  μετά 
μεγάλης  προσοχής.  Πραγματικά,  δέν  τούς  είπε  ν'  *£ 
λαίμαργοι  καί  κοιλιόδουλοι,  τόσα  πολλά  καί  μεγάλα 
θαύματα  έχω  έπιτελέσει  καί  ποτέ  δέν  μέ  ήκολουβήσατε, 
ούτε  έδείξατε  θαυμασμόν  διά  τά  συμβαίνοντα.  Αντί¬ 
θετα  τούς  όμιλε!  μέ  συγκατάβασιν  καί  κατά  κάποιον 
τρόπον  μέ  ήρεμίαν.  «Ζητείτε  νά  μέ  εΰρετε,  δχι  διότι  εί¬ 
δατε  θαύματα,  άλλά  διότι  έφάγατε  άπό  τούς  άρτους 
καί  εχορτάαατε».  Δέν  άναφέρεται  μόνον  είς  τά  προη¬ 
γούμενα  θαύματα,  άλλά  καί  είς  τό  παρόν.  Δηλαδή  μέ 
δσα  λέγει  πρός  αύτούς  τό  έξής  τονίζει-  Δέν  σάς  κατέ- 
πληξε  τό  θαΟμα  τού  πολλαπλασιαμοΰ  των  άρτων,  άλ¬ 
λά  τό  γεγονός  δτι  έχορτάσατε. 

Καί  δτι  τά  λεγάμενα  δέν  άπετέλουν  σκέψεις  του 

2.  Ίο&ν-ν.  6,25. 

3.  Ή  άναζήτησις  τοΰ  ΈηΟΟυ  δέν  ώφείλετο  είς  ιό  8 Τι  είδαν 

θαύματα  καί  έπείσθηυαν  διά  τήν  ΒεΙαν  Αποστολήν  του  καί  τήν 

σωτηριώδη  Αλήθειαν  τής  διδασκαλίας  του.  Αλλά  είς  τήν  έπιδίο· 

ζιν  του  ύλικοϋ  συμφέροντος. 
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Ιησού  είς  βάρος  αϋτών  τό  άπέδειξαν  άμέσως  οί  ίδιοι. 
Διότι  δι’  αύτό  ήλθαν  πάλιν  κοντά  του,  έπειδή  ήλπιζαν 
δτι  θά  άπολαύσουν  τά  ίδια.  Διό  καί  Ελεγαν-  «Οί  πατέ¬ 
ρες  μας  Εφαγαν  τό  μάννα  είς  τήν  έρημον»4,  έλκοντες 
τόν  ΝησοΟν  πάλιν  πρός  τήν  σαρκικήν  τροφήν,  πράγμα 
τό  όποιον  άποτελεΐ  ιμεγάλο  έγκλημα  καί  κατηγορίαν. 

'Ο  Ιησούς  δμως  δέν  σταματφ  είς  τόν  Ελεγχον,  άλ¬ 
λα  προσθέτει  καί  τήν  διδασκαλίαν  είς  αύτούς  καί  τούς 
λέγει*  «Δέν  πρέπει  νά  έργάζεσθε  δμως  διά  τήν  τροφήν 
τήν  φθαρτήν,  άλλά  διά  τήν  τροφήν,  πού  μένει  είς  ζωήν 
αιώνιον*  τήν  όποιαν  σάς  δίδει  ό  Υίός  τού  άνθρώπου,  διό¬ 
τι5  αύτόν  ό  Πατήρ,  6  θεός  δηλαδή,  έσφράγισεν»6. 

“Ο, τι  λέγει,  έχει  τήν  άκόλουθον  σημασίαν*  Νά  μή 
έν&ιαφέρεσθε  κοίθόλου  διά  τήν  τροφήν  αύτήν,  άλλά  δΓ 
έ κείνην,  τήν  πνευματικήν. 

Επειδή  δμως  μερικοί,  πού  θέλουν  νά  τρέφω νται 
χωρίς  νά  έργάζωνται,  χρησιμοποιούν  ώς  Ιπιχείρημα 
αύτούς  τούς  λόγους  του  *  Ιησού  καί  ύποστηρίζοϋν  δτι 
ό  Κύριος  άπηγόρεασε  τήν  έργασίαν,  είναι  εύκαιρία  νά 
εΐπωμεν  καί  πρός  αύτούς.  Διότι  όπωσδή ποτέ  συκοφαν¬ 
τούν  είς  τό  σύνολό ν  του  τόν  Χριστιανισμόν  καί  προετοι¬ 
μάζουν  τό  έδαφος  διά  νά  κατηγορηθή  δτι  κηρύσσει  καί 
υποθάλπει  τήν  όκνηρίαν. 

Κατά  πρώτον  είναι  Ανάγκη  νά  ύπενθυ μίσωμε ν  τό 
τού  Παύλου.  Τί  λέγει  λοιπόν  Εκείνος;  «Νά  ένθυμήσθε 
τί  εΐπεν  ό  Κύριος:  Είναι  μακαριώτερον  νά  δί&η  κανείς 

4.  Ίωάνν.  6,31. 

5.  Ή  έννοια  της  φράσεως  είναι-  Διότι  αύτόν  ό  Πατήρ,  δη¬ 
λαδή  αύτός  ό  θεός,  απέδειξε  καί  έφανέρςοσι  διά  της  αφραγίδος 
καί  της  μαρτυρίας  των  θαυμάτων  του  ώς  τόν  μόνον  χορηγόν 
τής  τροφής  καί  τής  ζωής  αύτης. 

6.  Ί«άνν.  6,27- 
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παρά  νά  ·ηαίρνη»?.  Αλλά  πως  θά  ήμπσρέση  νά  6%,  8- 
ποιος  δέν  Εχει; 

Πώς  λοιπόν  είπεν  ώ  Κύριος  είς  τήν  Μάρθαν,  «μερι¬ 
μνάς  καί  άνησυχείς  διά  πολλά  πράγματα,  άλλ*  Ενα  πμα- 
γμα  είναι  άναγκαΐον.  Ή  Μαρία  Βμως  έδιάλεξε  τήν  κα¬ 
λήν  μερίδα*®;  Καί  πάλιν·  «Μή  μεριμνάτε  διά  τήν  αί>- 
ριον*7 * 9.  Είναι  λοιπόν  άνάγκη  νά  δώσω  μεν  λύσιν  είς  8λα 
αύτά  τώρα,  δχι  μόνον  διά  νά  παύσωμεν  αύτούς  άπό 
τήν  άργίαν,  έάν  τό  θελήσοον,  άλλά  διά  νά  ώπσδείξωμεν 
δτι  οΐ  λόγοι  τού  θεού  δέν  εΙσάγουν  καμμίαν  διαμάχην. 
Διότι  καί  ό  ΠαΟλος  εΙς  άλλο  σημεΐον  λέγει-  «Σάς 
προτρέπομεν  νά  τό  κάνετε  αύτό  άκόμη  περισσότερον 
νά  φιλσδοξήτε  νά  έχετε  ήσυχον  ζωήν,  νά  φροντίζετε  διά 
τάς  Ιδικάς  σας  ύποθέσεις,  διά  νά  συμπεριφέρεσθε  άξιο- 
πρεπώς  πρός  τούς  έξω»10.  Καί  πάλιν·  «Εκείνος  πού  κλέ* 
πτει,  άς  μή  κλέπτη  πλέον,  *Άς  κοπιάζη  δέ  περισσότε¬ 
ρον  καί  άς  έργάζεται  μέ  τά  χέρια  του,  διά  νά  έχη  νά 
μεταδίιδη  καί  είς  έ κείνον,  ό  όποιος  έχει  άνάγκην»11.  Ε¬ 
δώ  ό  Παύλος  δέν  Ιδωσεν  έντολήν  άπλώς  νά  έργαζώμε- 
θα,  άλλά  νά  έργαζώμεθα  τόσον  έπίπονα,  ώστε  νά  Εχω- 
μεν  νά  δ  ίδωμεν  καί  είς  τούς  άλλους. 

Επίσης,  άπό  τό  άλλο  μέρος  λέγει  πάλιν  ό  ίδιος 
*Τάς  άνώγκας  τάς  ιδικάς  μου  καί  των  συντρόφων  μου 
έξυπηρέτησαν  τά  χέρια  μου  αύτά»1*.  Καί  πρός  τούς  Κο- 
ρινθίους  γράφων  τούς  συνεβούλΕυεν*  «Ποιος  είναι  λοι¬ 
πόν  ό  μισθός  μου;  Τό  νά  κάνω  άδάπανον  τό  Εύαγγέ- 

7.  Πρώξ.  20,35. 

Β.  Λουκ.  10,41  -42 

9.  Μ(π€.  6,34. 

10.  Λ'  θεοσ.  4,10-11.  —  «“Εξω.»  είναι  οί  έκτός  τής  Εκ¬ 
κλησίας  άπιστοι, 

.11.  Έρεσ.  4,28. 

12,  Πράξ.  20,34 


λιον,  δταν  τό  κηρύττω»13.  “Οταν  πάλιν  έπήγεν  είς  τήν 
πόλιν  αύτήν14,  «έμιενε  κοντά  είς  τόν  Άκύλαν13  καί  τήν 
Πρίσκιλλαν16  καί  είργάζετο,  διότι  ήσαν  σκηνοπόιοί»17. 

Άλλά  τά  άνωτέρω  έδάφια  δεικνύουν  μεγολυτέραν 
τήν  διαμάχην  γιά  τό  λεχθέν.  ΕΤναι  άνάγκη  συνεπώς  νά 
δώσωμεν  τήν  λύσιν. 

Τί  θά  άπαντήσωμεν  λοιπόν  πρός  αύτά;  “Οτι  τό 
νά  μή  μέριμνα  κανείς  δεν  ΐσοδυναμεΐ  πρός  τό  νά  μή 
έργάζεταΐί  άλλά  πρός  τό  νά  μή  προσκολλαται  είς  Τά 
βιοτικά  πράγμοτα.  Δηλαδή  νά  μή  φροντίζη  κανείς  ύ- 
περ&ολικά  διά  τήν  αύριανήν  καλοπέρασίν  του,  άλλά 
νά  τήν  θεωρή  ώς  κάτι  έντελώς  δευτερευον.  Διότι  δέν 
είναι  τό  ίδιον  ή  μέριμνα  καί  ή  έργασία.  Ούτε  βέβαια  έρ- 
γάζεται  κάποιος,  έπΕί&ή  στηρίζει  τάς  έλπΟδας.του  δλας 
είς  τό  έργον,  άλλά  διά  νά  £χη  τήν  δυνατότητα  νά  δίδη 
είς  τόν  μή  Εχοντα,  Καί  τό  λεχθέν  πρός  τήν  Μάρθαν18 

13.  Α’  Κορινθ.  9,18.  —  Τό  χωρίον  «ιΐς  έρμηνευτικήν  παρά¬ 
φρασην  έχει  ώς  έξης-  «Ποιον  λοιπόν  Ιργον  μένει  είς'  έμέ,  διά 
νά  μθα  Ανήκει  δι'  αύτό  μισθός  καί  δικαίωμα  νά  καυχώμσΐ;  Μού 
μένει  τοΟτο’  Όταν  κηρύττω  τό  χαρμόσυνου  μήνυμα  τής  σωτη¬ 
ρίας,  νά  έναποθέσω  ώς  πολύτιμον  θησαυρόν  ε\ς  τάς  καρδίας 
των  Ακροατών  τό  Εύαγγέλιον  τού  Χριστού  Ανέξοδο ν*. 

14-  Τήν  Κόρινθον  δηλαδή. 

15.  ’Αχύλας'  Ιουδαίος  προσήλυτος  καταγόμενος  Από  τά 
μέρη  τοϋ  Πόντου,  "'ΙΤτο  σκηνοποιός  τό  έπάγγελμα  καί  ό  Παύ¬ 
λος  τόν  συνήντηοεν  εις  τήν  Κόρινθον,  όταν  Από  τήν  Αθήνα  έπή- 
γεν  έκεί,  Ό  ’Ακύλας  μέ  τήν  σύζυγόν  του  Πρίσκιλλαν  είχαν  Ελ¬ 
θει  άπό  τήν  Ρώμην  είς  τήν  Κόρινθον  καί  Εγινοτν  χριστανόΐ  Από 
τόν  Παύλον,  άναδειχθέντίς  έκ  των  πλέον  προσφιλών  βοηθών  του. 
Ό  'ΑκύΧχχς  έκήρυξε  τό  Εύαγγέλιον  είς  τήν  Κόρινθον.  "Εφεσον 
καί  τήν  Ρώμην,  πιθανόν  δέ  καί  είς  Κρήτην. 

16.  Πρίσκιλλα’  Σύζυγος  τοΰ  'Ακύλα  καί  σπουδαΐον  στέλε¬ 
χος  τής  πρώτης  Εκκλησίας.  Πρβλ.  Πράξ,  18,2*13.  Ρωμ.  16,3, 
Β'  Τιμόθ.  4,19,  Α'  Κορινθ.  16,9. 

17.  Πράξ.  18,3. 

18.  Πρδλ.  Λουκ,  10.41  -  42. 
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δέν  άναφέρετσι  είς  τό  συγκεκριμένον  Εργον  καί  τήν  έρ- 
γασίιχν  έν  γένει,  Αλλά  είς  τήν  άνάγχην  της  διακρίσεως 
τΐ|ς  καταλλήλου  στιγμής  δι'  Εκαστον  καί  νά  μή  σποετα- 
λώμεν  τον  χρόνον  τής  άκροάσεως  τών  θείων  λόγων  διά 
τά  ύλικώτερα  ζητήματα.  Συνεπώς  δέν  τά  Ιλεγεν  αύτά  ό 
Ιησούς  διά  νά  τήν  προτρέψη  είς  Αργίαν,  άλλά  διά  νά 
τήν  προσήλωσή  είς  τήν  Ακρόασιν  τής  διδασκαλίας  του. 

“Εχω  Ιλθει,  λέγει  ό  Κόριος,  διά  νά  σας  διδάξω  τά 
δέοντα.  Σύ  όμως  Εχεις  Αφοσιωθη  είς  τήν  -προετοιμασί¬ 
αν  του  γεύματος.  Επιθυμείς  νά  μέ  ύποδεχθής  καί  νά 
μου  έτοιμάσης  πολυτελές  τραπέζι;  Ετοίμασε  τότε  άλ« 
λΡυ  εΕδους  φιλοξενίαν,  προσφέρουσα  είς  έμέ  τήν  μετά 
προθυμίας  άκρόασιν  των  λόγων  μου  καί  μιμουμένη  τόν 
πόθον  της  Αδελφής  σου. 

Ούτε  πάλιν  Ελεγεν  αύτά  διά  νά  Αποκλείση  τήν  φι- 
λοζενίοιν.  Μή  σκέπτεσθε  χάτι  παρόμοιον,  (διότι  πώς  εί¬ 
ναι  νοητόν  αύτό;),  άλλά  διά  νά  άποδείξη  δτι  δέν  έπι- 
τρέπεται  κατά  τήν  ώραν  τής  Ακροάσεως  του  κηρύγμα¬ 
τος  νά  Ασχολούμεθα  μέ  τίποτε  άλλο. 

“ΟτοΓν  λοιπόν  λέγη,  «νά  μή  έργάζεσθε  διά  τήν  τρο¬ 
φήν  τήν  φθαρτήν»,  δέν  είχε  τήν  πρόθεσιν  νά  ύπαινιχθή 
κάτι  παρόμοιον,  ώστε  νά  τό  έκλάβωμεν  όχι  πρέπει  νά 
μή  έργαζώμεθα,  (διότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  ή  τροφή 
ή  φθαρτή,  «έπειδή  ή  Αργία  έδίδαξε  κάθε  λογής  κακί¬ 
αν»17),  άλλ’  ήθελε  νά  έργαζώμεθα,  διά  νά  δίδωμεν  είς 
τούς  ένδεείς.  Διότι  οιύτή  ή  προσφορά  είναι  ή  τροφή  πού 
δέν  φθείρεται  πλέον. 

Έάν  λοιπόν  κάποιος  δέν  έργάζεται  καί  τρέφη  τήν 
κοιλίαν  του  καί  φροντίζη  κυρίως  διά  τήν  άπόλαυσιν, 
αύτός  δουλεύει  διά  τήν  τροφήν  τήν  φθαρτήν.  "Οπως 
πάλιν,  έάν  κάποιος  έργάζεται  καί  τρέφη  καί  ποτίζη 
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καί  ένδύη  τόν  Χριστόν,  κανείς  δέν  θά  είναι  τόσον  Αναί¬ 
σθητος  καί  Αμαθής,  ώστε  νά  ύποστηρίξη  δτι  αύτός  Ερ¬ 
γάζεται  διά  τήν  τροφήν  τήν  φθαρτήν,  δταν  δι*  αύτήν  ί- 
χη  έπαγγελθη  ή  μέλλουσα  βασιλεία  καί  τά  ούράνια  έ- 
κεΐνα  Αγαθά.  Διότι  αύτή  ή  τροφή  παραμένει  αίωνίως. 

"Αλλωστε  βέβαια,  καί  λαμβανομένου  ύπ’  δψιν  ό¬ 
τι  τότε,  έπειδή  δέν  ένδιεφέροντο  καθόλου  διά  τήν  πί- 
στιν,  οϋτε  έφρόντιζαν  νά  μάθουν  ποιος  ήτο  αύτός,  πού 
^πραγματοποιεί  τά  Εργα  αύτά,  οΰτε  μέ  ποίαν  δόναμιν 
έγίνοντο,  Ενα  μόνον  τούς  Απησχόλει,  τό  πώς  νά  χορταί¬ 
νουν  τήν  κοιλίαν  των  χωρίς  νά  έργάζωνται,  δι’  αύτό  δι¬ 
καιολογημένος  ώνόμασε  τήν  τροφήν  αύτήν  φθαρτήν. 

Σάς  έθρεψα  τά  σώματά  σας,  λέγει  ό  Κύριος,  διά  νά 
λάβετε  Αφορμήν  νά  ζητήσετε  τήν  άλλην  τροφήν,  ή  ό¬ 
ποια  παραμένει  καί  τρέφει  τήν  ψυχήν  σας,  σεις  δμως 
τρέχετε  πάλιν  πρός  τήν  γηΐνην.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν 
δέν  ή  μπορείτε  νά  καταλάβετε  δτι  δέν  σας  κατευθύνω 
πρός  αύτήν  τήν  χωρίς  δυνάμεις  τροφήν,  άλλά  πρός  Ε¬ 
κείνην,  πού  δέν  παρέχει  πρόσχαιρον  ζωήν,  άλλά  αιώνι¬ 
ον,  πού  δέν  τρέφει  τό  σώμα,  Αλλά  τήν  ψυχήν. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  έπειδή  είπε  κάτι  τόσον  μεγάλο 
διά  τόν  έαυτόν  του  καί  όπεστήριξεν  δτι  αύτός  θά  δώση 
είς  αύτούς  τήν  άφθα ρτ ον  τροφήν,  διά  νά  μή  τούς  σταθή 
ώς  έμπόδιον  6  λόγος  του  οώτός,  Αλλά  διά  νά  τόν  κατα- 
στήση  Αξιόπιστο ν,  Αποδίδει  τήν  χορηγίαν  της  τροφής 
είς  τόν  Πατέρα.  . 

Πραγμοπικά,  δταν  είπεν,  «τήν  όποίαν  (άφθαρτον 
τροφήν)  θά  σας  δώση  ό  Υιός  του  Ανθρώπου»,  έπρόσθε- 
σεν·  «Διότι  αύτόν  ό  Πατήρ,  ό  θεός  δηλαδή,  έσφρώγι- 
σεν»,  δηλαδή  ιόν  έστειλε  διά  νά  φέρη  είς  σας  τήν  τρο¬ 
φήν  αύτήν20. 


19.  Σοφ.  Σειρ.  33,29. 


20.  Πρβλ.  σηαείωοιν  5  ιή<;  παρούσης  δμιλίας. 
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Ή  λέξις  ΰμως  «έσφράγισεν*  έχει  καί  άλλην  έρμη- 
νείαν.  Διότι  εις  άλλο  σημεΐον  λέγει  ό  Χριστός-  «Εκεί¬ 
νον  πού  Ακούει  τούς  λόγους  μου,  αύτόν  τόν  έσφράγι- 
σεν  ό  Πατήρ,  διότι  ό  θεός  είναι  άληθής»21.  Δηλαδή  ά- 
πέδειξε  κατά  τρόπον  μή  έπιδεχόμενον  άντίρρήσιν, 

Τήν  άνωτέρω  έννοιαν,  νομίζω,  έχει  καί  είς  τόπρο- 
κείμενον  χωρίον  ή  λέξις.  Διότι  τό  «έσφράγισεν  ό  Πα¬ 
τήρ»  δέν  σημαίνει  τίποτε  άλλο,  παρά  δτι  άηέδείξεν,  Α- 
πεκάλυψε  διά  τής  μαρτυρίας  του,  Έφανέρωσε  βέβαια 
καί  ό  Ιδιος  ό  ΊησοΟς  τόν  έαυτόν  του,  άλλ’  έπειδή  άπευ^ 
θύνεται  πρός  Ιουδαίους  φέρει  εις  τό  μέσον  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  τοΰ  Πατρός. 

δ'.  "Ας  μάθωμεν  λοιπόν,  άγαπητοί  μου,  νά  ζητώ- 
μεν  έκεΐνα  Από  τόν  θεόν,  τά  όποια  είναι  άξια  νά  ζητά¬ 
με  ν  άπό  αύτόν.  Διότι  έ κείνα  τά  Αγαθά,  έννοώ  τά  γήι¬ 
να,  όπως  καί  άν  έλθουν,  δέν  μας  βλάπτουν  καθόλου. 
(Διότι  καί  άν  πλουτίσωμεν,  έδώ  μόνον  θά  άπολάύσω- 
μεν  αύτά-  έάν  πάλιν  καταπέσωμεν  είς  τήν  πενίαν,  δέν 
θά  πάθωμεν  τίποτε  κακόν,  Πραγματικά,  ούτε  αί  δόξαι 
τής  παρούσης  ζωής  οϋτε  τά  λυπηρά  έχουν  τήν  Ικανότη¬ 
τα  νά  πρσκαλέσουν  λύπην  καί  χαράν,  άλλά  καί  τά  δύο 
εύκολα  περιφρονοΟνται  καί  μέ  μεγάλη ν  ταχύτητα  κα¬ 
ταρρέουν.  Δι’  αυτό  δικαιολογημένα  όνομάζονται  ό- 
δός22,  Ιπειδή  παρέρχονται  καί  δέν  έχουν  άπό  τήν  φύσιν 
των  γεννηιθή  διά  νά  παραμένουν) .  Αντίθετα  τά  μελλον¬ 
τικά  πάντα  παραμένουν  Αθάνατα,  τόσον  ή  κόλασις,  δ- 
σον  καί  ή  βασιλεία, 

Δι'  αύτά  λοιπόν  <3ς  έχωμεν  Ιδιαίτερον  ένδιαφέρον, 
ώστε  τά  μεν  κακά  νά  άπσφύγωμεν,  τά  δέ  άγαθά  νά  ά- 


21,  Τό  έδάφιον  παρέχεται  έδώ  όλίγον  παραποιημένον  κατά 
τήν  στίξιν  καί  τό  ττερΐ£χώμθνον.  Πρβλ.  όμίΜαν  30,  σελ.  187, 
ύιιοσημ.  11,  τόμ.  72  της  παρούσης  σειράς. 

22,  Πρβλ.  Ματ$.  7,13-14, 


ποκτήσωμεν.  Διότι  ποια  ή  ώφέλεια  άπό  τήν  έδώ  τρυφήν; 
Σήμερα  ύπάρχει  καί  αΟριον  δέν  υπάρχει.  Σήμερα  είναι 
άνθος  ώραΐον  καί  αΟριον  μεταβάλλεται  είς  διεσκορπι- 
σμένην  σκόνην.  Σήμερα  πυρ  φλογερόν  και  αϋριο  οβη- 
σμένη  στάχτη. 

Τά  πνευματικά  δμως  άγαθά  δέν  είναι  παρόμοια, 
άλλά  πάντοτε  λάμπουν  καί  Ακτινοβολούν  καί  κάθε  ή- 
μέραν  γίνονται  ώραιότερα.  Ό  πνευματικός  πλούτος  δέν 
χάνεται  ποτέ,  οϋτε  Αλλάσσει  κύριον,  οϋτε  τελειώνει, 
οϋτε  προκαλεϊ  άνήσυχον  φροντίδα  καί  φθόνον  καί  κα¬ 
τηγορίας,  οΟτε  τό  σώμα  καταστρέφει,  οϋτε  τήν  ψυχήν 
διαφθείρει,  ούτε  εχει  φθόνον,  οϋτε  έπισω ρεύει  ζηλοτυ¬ 
πίαν,  τά  όποια  δλα  αύτά  προστίθενται  είς  τόν  ύλικάν 
πλούτον. 

Ή  δόξα  ή  πνευματική  δέν  όδηγεΐ  εις  τήν  ύπερη φά¬ 
νε  ι αν,  δέν  καθιστά  τόν  άνθρωπον  εύερέθ  ιστόν,  οϋτε  τε^ 
λειώνει  ποτέ,  οϋτε  καί  σκιάζεται  άπό  τίποτε. 

Επίσης  ή  πνευματική  Ανεσις  καί  ή  τρυφή  παραμέ¬ 
νει  καί  είς  τούς  ούρανούς  καί  είναι  διαρκής,  διότι  είναι 
άμετ ακίνητος  καί  άθάνατος.  Δέν  είναι  δέ  δυνατόν  νά 
εϋρη  κανείς  τό  άκρον  καί  τό  τέλος  αύτης, 

Αύτήν  τήν  ζωήν,  σάς  παρακαλώ,  &ς  ποθήσω  μεν, 
διότι  έάν  ποθήοωμεν  αύτήν,  δέν  θά  ένδιαφερώμεθα  κα¬ 
θόλου  διά  τά  παρόντα  έπίγεια  πράγματα,  άλλά  θά  τά 
περιφρονήσωμεν  δλα  αύτά  καί  θά  τά  καταγελόκτωμεν 
καί,  έάν  κανείς  μάς  προτρέπη  νά  είσέλιθωμεν  είς  τάς 
βασιλικός  σύλόις,  δέν  θά  τάς  προτιμήσωμ^ν,  δταν  Ιχω- 
μεν  τήν  έλπίδα  μας  είς  τούς  ούρανούς,  (μολονότι  τίπο¬ 
τε  δέν  φαίνεται  μακαριώτερον  άπό  τήν  είσοδον  είς  τά 
Ανάκτορα).  Δι’  δσους  όμως  κοτέχονται  άπό  τόν  £ρωτα 
των  ούρανών  καί  αύτό  είναι  μικρόν  καί  άσήμαντον  καί 
άνάξ,ιον  λόγου.  Διότι  κάθε  τι,  πού  τελειώνει  κάποτε, 
δέν  άξίζει  τό  ένδιαφέρον  μας.  Κάθε  τι,  πού  σταματά 
κάποτε  καί  σήμερα  δπάρχει  καί  αΟριον  δέν  ύπάρχει, 
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καί  &ν  άκόμη  είναι  μεγάλο,  φαίνεται  πολύ  μικρόν  καί 
δξιον  χαταφρονήσεως, 

Συνεπώς  άζ  μή  προσκολλώμεθα  είς  τά  φεύγοντα, 
οΰχε  εΙς  τά  φθειρόμενα  καί  Απερχόμενα,  Αλλά  είς  τά 
παραμένοντα  και  Αμετακίνητα,  διά  νά  ήμπορέοωμεν  νά 
τά  όσχοκτήσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν 
τού  Κυρίου  *ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  του  όποιου  καί 
μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί 
εις  τό  "Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
εϊς  τους  αΙώνας  των  αΙώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ’  (45) 

(Ιωάν,  π',  28  -  40) 

«Είπαν  λοιπόν  βΐς  τόν  Κύρι&ν'  Τ'  πρέπβ;  Λ  «ράττίΛ- 
μ*ν  &ιά  νά  ίργαζώμεΟα  τά  έργα  τ»ό  θίλη  ό  θιός’ ;  Ό  !ΐ 
Ιιρ^;  τούς  άπεχρίθη·  ΤοΟχο  είναι  τό  Ιργον2,  πού  ό  θεό; 
θέλε:,  τό  νά  πιστεύετε  *ϊς  πδτόν  πο£>  Ισυιιλεν3  Ιχΐίνβς.  Τότ« 
τού  ίΐτϊΐν1  ΤΤοΐον  θαύμα4  κάνεις  λοιπόν,  διά  νά  τό  $ωμΐν 


1.  Τά  έργα  δηλαδή,  τά  όποϊα  Αρέσουν  είς  τόν  θεάν,  τά  Επι¬ 
δοκιμάζει  καί  μας  ένώνουν  μέ  αότόν  καί  Ακόμη  θεωρούνται  ύπ* 
αύτοΰ  ώς  8ρος  Απαραίτητος  διά  τήν  -παροχήν  της  τροφής  -πού 
•παραμένει  είς  τόν  αιώνα. 

2.  Έμφβντικώς  -προτάσσει-  ό  Κύριος  τό  «τούτο»  καί  τόν  ένι- 
κόν  «Εργον»  πρός  Αντιδιαστολήν  τού  πληθυντικού  νϊργα*  έκε^ 
νων.  "Οχι  ή  προσκόλλησις  ηΐς  τήν  λατρείαν  και  τούς  τύπους  τοΰ 
νόμου  είναι  άριστά  εις  τόν  θεών,  άλλά  ή  πίστις  είς  τόν  ΥΙόν 
αύτοΰ. 

3.  Πρόλ.  Ίωάν,  3,17. 

4.  Τό  γεγονός  ότι  Αμέσως  μετά  ιό  Θαύμα  τής  δ-.ατροφής 
τών  πεντπκισχιλίων  ζητούν  νέου  Θαύμα  έήηγήθη  διαφόρος  Από 
τούς  έρμηνευτάς.  Ούτως,  άλλοι  μεταθέτουν  τόν  διάλογον  αύτόν 
είς  χρόνον  Λπέχοντα  πολύ  τού  θαύματος  τής  διατροφής,  ένφ  ό 
Μ  ο  >·  λ  γ  θεωρεί  ότι  ό  φυσικός  καί  μή  ΑναγεννηθεΙς  άνθρωπος 
παρουσιάζεται  πάντοτε  Ανικανοποίητος  Απέναντι  τών  πρά  αύτοΰ 
ένεργουμένων  θαυμάτων.  "Ετερος  Ερμηνευτής  έκλαμβάνει  τήν 
μεταστροφήν  σύτήν  των  Ιουδαίων  άς  έκδήλωσιν  δυσαρέσκειας 
καί  άπογοητεΰσεως,  τήν  όποιαν  "{δοκίμασαν  οΐ  έπιμένοντες  νά 
άνακηρύξουν  τόν  Ίησούν  βασιλέα  έκ  τής  άρνήσεως  αύτοΰ;  Έπε- 
ρίμεναν  Από  αύτόν  νά  δεχθή  τήν  Ανοχή  ρυξιν  καί  τό  Θαύμα  τής 
διατροφής  νά  γίυη  Αφετηρία  νέας  σιιράς  θαυμάτων,  6ιά  τής  ό¬ 
ποιας  θά  παρουσιάζετο  6  Μεσσίας  των  Ιουδαϊκών  προσδοκιών. 
Ό  Ιησούς  ήρνήθη,  άλλά  παραλλήλως  διακηρύσσει  δτι  είναι  ό 
Απεσταλμένος  τού  θεού.  Δι'  αύτό  καί  Απευθύνουν  τήν  έρότησιν, 
Τέλος  όρθοτέρα  παρουσιάζεται  ή  Ερμηνεία  τοΟ  Κυρίλλου,  κατά 
τήν  όποιαν  οι  *  Ιουδαίοι  έζήτουν  Από  τόν  Ίησούν,  όχι  ένα  Λπλούν 
θαύμα,  Αλλά  κάτι  ΑνΑΧογον  πρός  τό  τού  ΜωΟσέως,  ό  όποιος 
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χ%\  ν»  «ΐί  3έ;  Ποιον  «ϊναι  τό  !^γον  «σύ  *ά- 

νβ:ς:Λ 


α'*.  Τίποτε  δέν  είναι  χειρότερον  άπό  τήν  γαστρι¬ 
μαργίαν,  τίποτε  αίσχρότερον.  Αύτή  καθιστςΐ  άναίσθη- 
τον  τήν  διάνοιαν,  αύτή  κάνει  σαρκικήν  τήν  ψυχήν,  αύ¬ 
τή  τυφλώνει  καί  δέν  άφήνει  νά  βλέπη  κανείς  καθαρά. 

Κύτταξε  λοιπόν  πού  καί  είς  τούς  Ιουδαίους  συμ¬ 
βαίνει  τό  ίδιον.  Επειδή  δηλαδή  είχαν  άπορροφηθη  άπό 
τήν  γαστριμαργίαν  καί  είχαν  στρέψει  δλον  των  τό  Εν¬ 
διαφέρον  καί  τήν  προσοχήν  πρός  τά  βιοτικά  καί  έπί- 
γεια  πράγματα  καί  δέν  ήσαν  είς  θέσιν  νά  σκεφθοΟν  τί¬ 
ποτε  τό  πνευματικόν,  δι*  αύτό  καί  ό  Ίησοϋς  τούς  κα¬ 
τευθύνει  μέ  πολλούς  λόγους,  οί  όποιοι  περιέχουν  καί 


6ιέθρεψ£  ιόν  έκ.  της  Αΐγύπτου  έξ<:λ£όντα  λαόν,  όχι  έπί  μίαν  ή  μέ¬ 
ραν,  άλλα  4πΙ  τεσσαράκοντα  Ετη. 

5.  Ίωάνν.  6,28-30. 

*  Ποικίλα  θέματα  έζετάζσντσι  εις  τήν  παροΰσσν  ό  μιλιάν. 
Έν  πρώτοις  ή  προσπάθεια  των  Ιουδαίων  νά  παρασύρουν  τόν 
Κύριον  νά  πραγματοποίηση  θαύμα,  διά  τσΟ  όποιου  θά  έτρέφον- 
το  σαρκικώς.  Κάτι  άνάλογον  δηλαδή  πρός  υπό  μάννα  έν  τ?) 
έρήμψ»,  "Επειτα  ό  ιερός  πατήρ  διευκρινίζει  ότι  ή  φράσις  τοϋ 
ΊησοΟ,  «θά  τόν  Αναστήσω  κατά  τήν  έσχάτην  ή  μέραν»,  σημαίνει 
όχι  τυχαΐαν  καί  άνευ  σκοπού  άνάστασιν,  άλλά  ΑνΑστσσιν  πρός 
άπόλαυσιν  των  ουρανίων  Αγαθών.  Επίσης,  τό  «κάθε  τι  πού  μοϋ 
-δίδει  6  Πατήρ,  θά  έλθη  πρός  έμέ»,  δέον  νά  έζηγηθή  δτι  ή  πρός 
τόν  Χριστόν  πίστις  είναι  Αποτέλεσμα  της  έξ  ούρανσΰ  δσηθείας, 
ήτις  δίδεται  εις  τόν  έχοντα  άγαθήν  -τροσΐρεσιν.  Ό  Κύριος  συνε¬ 
χώς  όμιλεΐ  διά  τήν  άνάστααιν,  διά  νά  μή  Αποθαρρύνονται  οί 
άγαθοϊ,  όταν  ύτοφέρουν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  αλλά  νά  οκέ- 
πτωνται  ότι  θά  λάβουν  τήν  Αμοιβήν  κατά  τήν  κοινήν  Ανάστα- 
σιν.  Τέλος,  6  κάθε  Χριστιανός  πρέπει  νά  Ιχη  πρό  όφθαλμών'  τήν 
έκ  νεκρών  άνάστααιν  καί  τήν  λογοδοσίαν  ένώπιΟν  τοΰ  φρικιού 
έ κείγου  δικαστηρίου,  διά  νά  προετοιμάζη  τόν  4 αυτόν  του  Βιά  τοΰ 
έναρέτου  καί  θεοφιλούς  βίου. 


έλεγχον  καί  φροντίδα  δι'  αύτούς.  Καί  δμως  οϋτε  καί 
έτσι  άνυψοϋνται  πνευματικώς  άλλά  παραμένουν  άκόμη 
προσκε κολλημένοι  εις  τήν  γήν. 

Πρόσεξε  λοιπόν.  Τούς  εΐπεν·  «Ζητείτε  νά  μέ  εδρετε, 
όχι  διότι  είδατε  θαύματα,  άλλά  διότι  έφάγατε  άπό  τούς 
άρτους  καί  έχορτάσατε»6.  Τούς  έπληζε  μέ  τόν  έλεγχον. 
Τούς  ύπέδειξε  ποιαν  τροφήν  πρέπει  νά  ζητούν,  δταν 
τούς  είπεν*  «Δέν  πρέπει  νά  έργάζεσθε  διά  τήν  φθαρτήν 
τροφήν»7.  Τούς  παρουσίασε  τό  έπαθλο ν,  δταν  τούς  εΐπεν* 
«Άλλά  έργάζεσθε  διά  τήν  τροφήν,  πού  μένει  είς  ζωήν 
αιώνιον»8.  "Επειτα  ήφάνισεν  έ κείνο  πού  τούς  ήμπόδιζε 
νά  πιστεύσουν,  δταν  τούς  έ  δήλωσε  ν  δτι  έχει  άποσταλή 
άπό  τόν  Πατέρα. 

Τί  Εκαναν  λοιπόν  έκεΐνοι;  Ής  νά  μή  είχαν  άκούσει 
τίποτε,  λέγουν*  «Τί  πρέπει  νά  πράττω  μεν  διά  νά  έργα- 
ζώμεθα  τά  έργα  πού  θέλει  ό  θεός;», 

Αύτά  τά  Ελεγαν,  δχι  διά  νά  διδαχθούν  καί  νά  έ- 
ψαρμόσουν  είς  τήν  πράξιν  τήν  διδασκαλίαν,  (καί  αύτό 
τό  άποδεικνύει  ή  συνέχεια),  άλλά  διά  νά  τόν  δδηγή- 
σουν  πάλιν  είς  τήν  χορήγησιν  τροφής  καί  Επειδή  ήθε¬ 
λαν  νά  τόν  κάνουν  νά  χορτάση  τήν  κοιλίαν  των. 

Καί  ό  Χριστός  τί  άπήντησεν;  «Τούτο  είναι  τό  Εργον, 
πού  ό  θεός  θέλει,  τό  νά  πιστεύετε  είς  αύτόν  πού  άπέ- 
στειλεν  έκεΐνος». 

Καί  έκεϊνοι  ήρώτησαν*  «Ποιον  θοιύμα  κάνεις,  διά  νά 
ίδωμεν  καί  νά  πιστεύσωμεν  εις  σέ;  ΟΙ  πατέρες  μας  Ε¬ 
φαγαν  τό  μάννα  εις  τήν  Ερημον»*. 

Δέν  ύπάρχει  μεγαλυτέρα  άναισθησία  άπό  αύτό  ού¬ 
τε  μεγαλύτερος  παραλογισμός.  Ένω  τό  θαύμα  ήτο  ά- 


6.  Ίωάνν,  6,26 

7.  Ίωάνν.  6,27. 

8.  Ίωάνν.  6,27. 

9.  Ίωάνν.  6,30-31. 
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κόμη  ττρό  τον  όφθ αλμών  των,  ώς  νά  μή  είχε  συμβή  τί¬ 
ποτε,  ώμίλουν  έτσι  καί  έλεγαν*  «Ποιον  θαύμα  κάνεις;». 

Κσί  ΑφοΟ  έκαναν  τήν  έρώτησιν  αύτήν,  δέν  τόν  Α¬ 
φήνουν  νά  έπιλέξη  μόνος  του  τό  θαύμα,  άλλά  έχουν  τήν 
έντύπωσιν  δτι  θά  τόν  φέρουν  είς  μεγάλην  δυσκολίαν, 
όταν  τοΟ  καθορίζουν  νά  μή  πραγ  ματοπο  ιήση  κανένα 
άλλο  θαύμα,  παρά  κάτι  παρόμοιον  πρός  έκεΐνο  πού  έ- 
γινεν  είς  τήν  έποχήν  τών  προγόνων  των, 

Δι’  αύτό  καί  έλεγαν  «ΟΙ  πατέρες  μας  έφαγαν  τό 
μάννα  είς  τήν  έρημονν,  διότι  ένόμιζαν  δτι  μέ  τούς  λό¬ 
γους  αύτούς  θά  έρεθίσουν  αύτόν  νά  έπιτελέση  τοιούτον 
θαύμα,  τό  όποιον  θά  ήδόνατο  νά  τούς  θρέψη  σαρκικώς. 
Πραγματικά,  διατί  δέν  άνέφ«ραν  κανένα  άλλο  άπό  τά 
προηγούμενα  θαύματα,  (μολονότι  πολλά  θαυμαστά  συ- 
νέβησαν  τότε  καί  είς  τήν  Αίγυπτον  καί  είς  τήν  Ερυθρόν 
θάλασσαν  καί  είς  τήν  έρημον),  παρά  τό  μάννα  μόνον; 
νΑρά  γε  δέν  τό  έκαναν,  ίπειδή  έπεθύμουν  όπερβολικά 
αύτό  έξ  αίτιας  της  τυραννίας  τής  κοιλίας; 

Κατά  ποιαν  λογικήν  δμως  σεις,  ο(  όποιοι  ώνομάζα- 
τε  σύτόν  προφήτην  καί  έπεχειρήσατε  νά  τόν  άνακηρύ- 
ζετε  βασιλέα,  δταν  είδατε  τό  θαύμα,  τώρα,  ώς  νά  μή 
είχε  συμβή  τίποτε,  έγίνοττε  άχάριστοι  και  άγνώμονες 
καί  ζητείτε  άλλο  θαύμα  καί  Αφήνετε  νά  άκουσθοΰν  λό¬ 
γοι  πού  ταιριάζουν  εις  τούς  παρασιτικώς  ζώντας  καί 
?.1ς  τούς  πεινασμένους  σκύλους;  Τώρα  σας  κινεί  τόν 
θαυμασμόν  τό  μάννα,  δταν  ή  ψυχή  σας  είναι  κατάξη- 
ρος  πνευματικώς : 

Καί  πρόσεξε  τήν  είρωνείοτν,  Δέν  τού  είπαν,  δτι  ό 
ΛΑωϋσης  έκανεν  αύτό  τό  θαύμα,  σύ  τ(  κάνεις;  έπειδή  έ¬ 
νόμιζαν  δτι  θά  τόν  προσβάλλουν.  Αλλά  έπί  τού  παρόν¬ 
τος  του  όμιλούν  μέ  σεβασμόν,  έπειδή  έλπίζουν  νά  λά¬ 
βουν  τροφήν. 

Έξ  άλλου  ούτε  τοΟ  λέγουν,  ό  θεός  έκανεν  έκείνο 
τό  θαύμα,  σύ  ποίον  θά  κάνης;  διά  νά  μή  φανούν  δτι  τόν 


έξισώνουν  πρός  τόν  θεόν.  Ούτε  τόν  παραβάλλουν  προς 
τόν  Μωϋσήν,  διά  νά  μή  θεωρηθούν  8τι  τόν  ταπεινώνουν, 
άλλα  τόν  τοποθετούν  είς  κάποιοι  ένδιάμεσον  θέσιν,  δ¬ 
ταν  τού  λέγουν1  «ΟΙ  πατέρες  μας  έφαγαν  τό  μάννα  είς 
τήν  έρημον». 

Καί  ήμποροΰσεν,  βέβαια,  νά  τούς  άπαντήση  ό  Ιη¬ 
σούς  δτι  τώρα  έπετέλεσα  θαύματα  μεγαλύτερα  άπό  τόν 
Μωϋσήν,  διότι  ούτε  ράβδον  έχρειάσθηκα,  ούτε  είχα  ά- 
νάγκην  νά  προσευχηθώ,  άλλά  τά  πάντα  τά  έπραγματο- 
ποίησα  μέ  τήν  δύναμίν  μοο,  Έάν  πάλιν  ένθυμήιΛε  τό 
μάννα,  ιδού  σας  έδωσα  καί  άρτον.  Τώρα  δμως  δέν  ήτο 
καιρός  διά  παρομοίους  λόγους,  άλλά  δι’  ένα  μόνον  έ- 
φρόντιζεν  6  Κύριος,  διά  τό  πώς  θά  τούς  κατευθύνη  πρός 
τήν  πνευματικήν  τροφήν. 

Πρόσεξε  λοιπόν  τήν  άπειρον  σύνεσιν,  πώς  τούς  ά¬ 
παντα*  «Δέν  σάς  έδωσεν  6  ΜωΟσής  τόν  άρτον  άπό  τόν 
ούρσνόν,  άλλ’  ό  Πατήρ  μου  σάς  δίνει  τόν  άρτον  τόν  Α¬ 
ληθινόν  άπό  τόν  ούρσνόν»10. 

Διατί  δμως  δέν  τούς  είπεν,  δέν  σας  έδωσεν  ό  Μωίλ 
σης  τόν  άρτον,  παρά  έγώ,  καί  έθεσεν  άντί  τού  Μωύσέ- 
«ς  τόν  θεόν  καί  άντί  τού  μάννα  τόν  έαυτόν  του ;  Διότι 
ή  πνευματική  άδυναμία  τών  Ακροατών  του  ήτο  μεγά¬ 
λη,  καί  αύτό  άποδεικνύβται  άπό  τά  άκόλουθα.  Προίγμα- 
τικά,  άν  καί  ώμίλησεν  έτσι,  δέν  τούς  συνεκράτησε  πά¬ 
λιν,  μολονότι  είς  τήν  Αρχήν  έλεγεν*  «Ζητείτε  νά  μέ  εϋ- 
ρετε,  δχι  έπειδή  είδατε  τά  θαύματα,  άλλ’  έπειδή  έφά- 
γάτε  άπό  τούς  άρτους  αύτούς  καί  έχορτάσατε*1 '.  Ε¬ 
πειδή  λοιπόν  ζητούν  αύτά  καί  μέ  τά  έπόμενα  ήθέλησε 
νά  τούς  κατευθύνη  σωστά,  άλλά  ούτε  καί  έτσι  παραι¬ 
τούνται. 


10,  Ίωάνν.  6,32. 

11.  Ίοάνν.  6,26. 
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.  "Οταν  δμως  ύπεσχέθη  είς  τήν  Σαμαρεΐτιν  «τι  θά 
της  οωση  το  Οδωρ,  δέν  έμνηιμόνευσε  τόν  Πατέρα,  άλλ* 
εΓπε  τά  έζής·  «Έάν  έγνώριζες  ποιος  είναι  έκεΐνος  πού 
σου  λέγει^τώρα,  Δός  μου  νά  πιω,  σύ  θά  του  έζητοϋσες 
και  θά  σου  έδιδε  τό  ϋ&ωρ  τό  ζών*Τ1.  Καί  πάλιν  «Τό  ύ¬ 
δωρ  τό  όποιον  θά  δώσω  έγώ*18,  καί  δέν  παραπέμπει 
2ίς  τον  Πατέρα.  Είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  άνα- 
φ  ρει  τ6ν  Πατέρα,  διά  νά  πληροψορηθής  πόση  ήτο  ή  πί- 
στις  της  Σαμαρείτιδος  καί  πόση  ή  πνευμοπί'κή  άδυναμία 
των  Ιουδαίων. 

Τό  μάννα  δμως  δέν  ή  το  άπό  τόν  ούρανόν.  Διατί 
λοιπόν  λέγεται  έκ  τοΰ  ούρανοΟ;  “Οπως  λέγει  ή  Γρα¬ 
φή,  «τά  πετεινά  του  ούρανοΟ*14,  καί  άλλου,  «καί  βρόν¬ 
τησε  Κύριος  έξ  ούρανοΟ»15. 

Ονομάζει  δέ  άρτον  Αληθινόν  έκείναν15  δχι  έπειδή 
ήτο  ψευδές  τό  θαϋμα  του  μάννα,  άλλά  διότι  αύτό  ήτο 
τόπος  καί  δχι  ή  αύτοαλήθεια. 

"Οταν  πάλιν  Ικανέ  μνείαν  του  όνόματος  τοΰ  Μωϋ 
σέως,  δέν  άντιπαρέταξε  τόν  έαυτόν  του  πρός  έκεΐνον, 
(διότι  δέν  έπροτιμοΰσαν  Ακόμη  αύτόν  άπό  τόν  Μωϋ- 
σην),  άλλά  έξηκολοόθουν  νά  Ιχουν  μεγαλυτέραν  16έαι' 
δΓ  έκεΐνον.  Δι3  αύτό  δταν  εΐπεν,  «δέν  σας  έδωσεν  ό 
Μωϋσής»,  δέν  έπρόσθεσεν,  «.τι  σάς  δίδω  Ιγώ,  άλλ’  άντΐ 
του  έαυτοΰ  του  λέγει  δτι  δίδει  ό  Πατήρ. 

_  Εκείνοι,  δταν  ήκουσαν  αύτά,  τοΰ  λέγουν  πάλιν 
·»Δός  μας  τόν  άρτον  αύτόν»17  νά  τόν  φάγωμεν,  Διότι 
είχαν  τήν  έντύπωσιν  δτι  πρόκειται  δι'  ύλικόν  άρτον  καί 

12.  Ίωάνν.  4,10. 

13-  Ίωάνν.  4,14. 

14.  Ψαλμ.  8,9. 

15.  Ψολμ.  17,14. 

16.  Πρβλ,  Ίωάνν.  6,32. 

17.  ’ίωάνν.  6,34, 
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δτι  θά  χορτάσουν  τήν  κοιλίαν  των,  Δι’  αύτό  καί  Ιτρβζαν 
Αμέσως  κοντά  είς  τόν  Χριστόν. 

Τί  κάνει  δμως  ό  Χριστός; 

Τούς  Ανυψώνει  όλίγον  κατ’  όλίγον  πνευματικώς  καί 
προσθέτει  «Ό  άρτος  τοΰ  θεοΰ  είναι  έκεΐνος  πού  κατα- 
δαίνει  ώπό  τόν  ούρανόν  και  δίδει  ζωήν  είς  τόν  κόσμον»18. 
Δέν  άναφέρετσι  είς  τούς  Ιουδαίους  μόνον,  άλλ’  είς  τήν 
οικουμένην  όλόκληρον.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  εΐπεν 
άπλώς  τροψήν,  άλλά  ζωήν,  διά  νά  δηλώση  ένα  διαφορε¬ 
τικόν  είδος  ζωής,  έπειδή  όλοι  των  γενικώς  ή  σαν  νεκρω¬ 
μένοι  πνευματικές. 

ΑύτοΙ  δμως  είναι  προσηλωμένοι  άκόμη  εις  τά  γήι¬ 
να  καί  λέγουν  «Δός  μας  τόν  άρτον  αύτόν». 

Διά  νά  τούς  έλέγξη  λοιπόν,  έπειδή  έτρεχαν  κοντά 
του,  δταν  -Ινόμιζαν  δτι  ή  τράπεζα  ήτο  ύλική,  ένζ>,  δταν 
έπληροφορήθησαν  δτι  πρόκειται  διά  πνευματικήν  τρά¬ 
πεζαν,  δέν  τόν  άκολουθοΰν  πλέον,  τούς  λέγει  πάλιν 
«Έγώ  είμαι  ό  άρτος  τής  ζωής.  Έκεΐνος  πού  έρχεται 
πρός  έμέ  δέν  θά  πεινάση  καί  έκεΐνος  πού  πιστεύει  εις 
έμέ  δέν  θά  διψάση  ποτέ.  Άλλά  σάς  είπα,  άν  καί  μέ  εί¬ 
δατε,  δμως  δέν  με  πιστεύετε»19. 

β'.  Καθ’  δμοιον  τρόπον  όμιλεΐ  καί  ό  Ιωάννης  προ- 
φητικώς  προ  του  Ίησου-  «Κηρύττει  δ, τι  οίδε  καί  δίδει 
μαρτυρίαν  δι'  δ, τι  έχει  ϊδει.  Κανείς  δμως  δέν  δέχεται 
τήν  μαρτυρίαν  αύτοΰ»25.  Και  ό  Χριστός  λέγει  έπίσης 
«Έκεΐνο  που  γνωρίζομεν  καλά,  αύτό  λέγσμεν  και  δι’ 
εκείνο  πού  έχομε ν  ΐδει'  δίδδμεν  μαρτυρίαν.  Καί  δμως 
δέν  δέχεσθε  τήν  μαρτυρίαν  μας*11. 

Καί  αύτό  τό  κάνει  διά  νά  τούς  προλά&η  καί  νά  τούς 

16.  ’  1<*>&νν.  6,33. 

19.  Ίωάνν.  6,35  ·  36. 

20.  3  Ιωάν.  3,32.  —  Τό  χωρίον  παρατίθεται  έλαψρώς  παραλ¬ 
λαγμένο  ν. 

21.  *!ωάνν.  3,11. 
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άποδείξ|]  δτι  τό  ζήτημα  αύτό  δέν  τόν  ταράσσει,  οϋτε 
έπιθυμεΐ  νά  δοξασθή,  οϋτε  άγνοεϊ  τά  άπόρρητα  της  ψυ¬ 
χής  των,  τόσον  τά  παρόντα,  όσον  καί  τά  μέλλοντα. 

«Έγώ  είμαι  ό  άρτος  τής  ζωής*. 

Σκοπεύει  λοιπόν  νά  τούς  μυήση  είς  την  παράδοσιν 
των  μυστηρίων.  Καί  κατά  πρώτον  κάνει  λόγον  διά  τήν 
θεότητά  του  καί  λέγει-  «Έγώ  είμαι  ό  άρτος  τής  ζωής*. 
Αυτό  βέβαια  δέν  έλέχθη  διά  τό  σώμά  του,  (διότι  περί 
αύτου  είς  τό  τέλος  σχεδόν  τοϋ  κεφαλαίου  λέγει1  «Καί 
ό  άρτος  τόν  όποιον  εγώ  θά  δώσω,  είναι  ή  σάρξ  μου*22) , 
άλλά  έπί  του  παρόντος  άναφέρεται  είς  τήν  θεότηχά  του. 
Διότι  καί  έκείνη  διά  τόν  θεόν  Λόγον  είναι  άρτος,  δπως 
πάλιν  καί  αύτός  ό  άρτος  διά  τής  έπιφοιτήσεως  τοϋ  *Α- 
γίου  Πνεύματος  γίνεται  άρτος  ούράνιος. 

ΕΙς  τήν  παρούσαν  περίπτωσιν  δέν  έπι καλείται  τήν 
μαρτυρίαν  κανενός,  δπως  έκανεν  είς  τήν  προηγουμένην 
Λμιλίαν  του  πρός  τούς  Ιουδαίους2*,  διότι  είχεν  ώς  μάρ¬ 
τυρα  τής  θεότητός  του  τό  θαύμα  τών  άρτων  καί  τό  γε¬ 
γονός  δτι  πρός  στιγμήν  οί  Ιουδαίοι  ΰπεκρίνοντο  δτι 
τόν  έπίστευαν.  Τότε  όμως  έφεραν  Αντιρρήσεις  καί  τόν 
κατηγορούσαν,  δι*  αύτό  καί  έφερεν  έκεΤ  (Αποδείξεις. 
Αύτοί  έδώ,  έπειδή  είχαν  τήν  έλπίδα  δτι  θά  άπολαύσουν 
ύλικόν  φαγητό ν,  περιμένουν  καί  δέν  ταράσσονται  άπό 
τά  λεγάμενα  τοΰ  Μησου,  μέχρις  δτου  είς  τήν  συνέχειαν 
6χασαν  τήν  έλπίδα  αύτήν, 

Πλήν  δμως  οϋτε  καί  τότε  έσιώπησεν  ό  Χριστός,  άλ¬ 
λά  τούς  είπε  πολλά  καί  άνατρεπτικά  τών  άπόψεών  των. 
ΑΟτοΙ  δμως,  πού  τόν  ώνόμαζαν  προφήτην24,  τώρα  σκαν¬ 
δαλίζονται  καί  τόν  άπσκαλουν  υίόν  τοϋ  τέκτονας.  Δέν 
έκαναν  8μως  τό  ίδιον,  όταν  έτρωγαν  τούς  άρτους,  άλλ' 

22.  Ί«*ν,  6,51. 

23.  Πρδλ,  Ίωάνν.  5.31  ί,ξ. 

24  ΓΐΛβλ.  Ίωάνν.  6,14. 
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έλεγαν  «Αύτός  είναι  ό  προφήτης»,  καί  ήθελαν-  νά  τόν 
άνα κηρύξουν  βασιλέα. 

"Εδιδαν  λοιπόν  τήν  έντύπωσιν  ότι  τούς  έκυρίευεν 
ή  άγανάκτησις,  έπειδή  6λεγεν  ότι  κατέβηκεν  άπό  τόν 
ούρανόν.  Είς  τήν  πραγματικότητα  δμως  δέν  ήτο  αύτή 
ή  αίτία  τής  άγονακτήσεώς  των,  άλλά  τό  γεγονός  δτι 
δέν  ήλπιζαν  πλέον  νά  άπολαύσουν  ύλικήν  τράπεζαν. 
Διότι,  έάν  άγανακτοΰσαν  πραγματικά,  έπρεπε  νά  έρω- 
τήσουν  καί  νά  διατυπώσουν  άπορίας·  Πώς  είναι  ό  άρτος 
τής  ζωής,  πώς  κατέβηκεν  άπό  τόν  ούρανόν;  Τώρα  δμως 
δέν  κάνουν  αύτό,  παρά  γογγύζουν  μόνον. 

Άλλ’  δτι  δέν  τούς  έσκανδάλιζεν  αύτό  άπσδεικνύε- 
ται  άπό  τό  έξής·  "Οταν  δηλαδή  τούς  είπεν,  <ό  Ποαήρ 
μου  σας  δίδει  τόν  άρτον  αύτόν»,  δέν  τοΰ  είπαν,  παροε- 
κάλεσε  αύτόν  νά  μάς  τόν  δώση,  άλλά  τι  είπαν;  «Δός 
μας  τόν  άρτον»,  μολονότι  δέν  τούς  είπεν,  δτι  έγώ  σ&ς 
τόν  δίδω,  άλλ'  δτι,  «ό  Πατήρ  μου  σάς  τόν  δίδει».  Αύτσί 
δμως  άπό  τήν  έπιθυμίαν  των  διά  τήν  τροφήν  ένόμισαν 
δτι  καί  ό  Ίησοϋς  έχει  τήν  δυνατότητα  νά  χορηγή  τόν 
άρτον.  "Οσοι  λοιπόν  έσχη μάτισαν  τήν  γνώμην  6τι  ό 
Κύριος  έχει  τήν  δικαιοδοσίαν  νά  δώση  τόν  άρτον,  πώς 
έπρόκειτο  νά  σκανδαλιοβουν  είς  τήν  συνέχειαν  καί  μά¬ 
λιστα  όταν  ήκουσαν  δτι  «ό  Πατήρ  δίδει  τόν  άρτον»; 

Ποια  είναι  λοιπόν  ή  αίτια  του  σκανδαλισμου  των; 

“Οταν  έπληροφορήθησαν  δχι  δέν  ύπάρχει  ένδεχό- 
μενον  νά  φάγουν,  πάλιν  έδειξαν  άπιστίαν  καί  προβάλ¬ 
λουν  ώς  δικαιολογίαν  δήθεν  τής  άπιστίας  των  τό  δτι  6 
λόγος  ήτο  ύψηλού  περιεχομένου. 

Δι’  αύτό  τούς  λέγει1  «Καί  μέ  έχετε  ίδει,  άλλά  δέν 
μέ  έπιστεύσατεϊ·.  Μέ  τούς  λόγους  αύτούς  ύπαινίσσεται 
άφ'  ένός  μέν  τά  θαύματά  του,  άφ’  έτέρου  δέ  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  άπό  τάς  Γραφάς.  «Διότι  έκεΐναι  δίδουν  μαρτυρίαν 
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δι  έμέ»2*,  λέγει,  καί  άκόμη,  «ότι  ήλθα  έξ  όνόματος  του 
Γιατρός  μου,  καί  όμως  δέν  μέ  δέχεσθε»26,  καί,  «πώς  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  πιοτεύοετε,  σεΐς,  οΐ  όποιοι  έπιδιώκετε 
νά  λαμβάνετε  δόξαν  6  Ινας  άπό  τόν  άλλον  »27; 

«Κάθε  τι  πού  μου  δίδει  ό  Πατήρ,  θά  6λθη  βίς  έμέ 
καί  έκεΐνον  πού  έρχεται  πρός  έμέ  δέν  θά  τόν  βγάλω 
έξω»20. 

Κύτταξε  δτι  κάνει  τά  πάντα  διά  τούς  σωζο  μένους. 
Δι'  αυτό  καί  εΐπεν  αύτά,  διά  νά  μή  δώση  την  έντύπω- 
σιν  δτι  Εξετάζει  τάς  λεπτομερείας  καί  δτι  όμιλεΐ  άσκοπα. 

Π  σημαίνουν  δμως  αύτά  πού  λέγει;  «Κάθε  τι  πού 
μου  δίδει  6  Πατήρ,  θά  Ελθη  είς  έμέ  καί  θά  τό  άναστήσω 
κατά  τήν  έ  αχάτην  ή  μέραν»29. 

Διά  ποιον  λόγον  άνέφερε  τήν  κοινήν  άνάστασιν,  είς 
τήν  όποίαν  θά  συμπεριληφθουν  καί  οί  άσεβεΐς,  ώς  έξαί- 
ρετον  δωρον  των  δσων  πιστεύουν  είς  αύτόν;  Διότι  δέν 
άνέφερε ν  άπλώς  τήν  άνάστασιν,  άλλ’  είδιχώς  τήν  άνά- 
στασιν  αύτήνϊ0.  ΆφοΟ  δηλαδή  είπε  προηγουμένως,  «δέν 
θά  βγάλω  έξω  αύτόν*  και  «νά  μή  χάσω  ούδέ  έλάχ  ιστόν 
μέρος  έξ  αύτοΰ»31,  τότε  ώ μίλησε  διά  τήν  άνάστασιν. 
Διότι  κατά  τήν  άνάστασιν,  άλλοι  μέν  Εκδιώκονται,  8- 
πως  ήμπορούμεν  νά  καταλάβωμεν  άπό  τήν  προσταγήν, 
«σηκώστε  τον  καί  ρίψατέ  τον  εις  τό  σκότος  τό  Εξώτε¬ 
ρον»32,  άλλοι  δέ  χάνονται,  δπως  άπο δεικνύεται  καί  αύ- 
τό  άπό  τήν  διαδεβαίωσιν  του  Κυρίου,  «νά  ψοδήσθε  μδλ- 


25.  Ίωάνν.  5,39. 

26.  Ίωάνν.  5,43. 

27.  “  Ιωάνν.  5,44. 

28.  Ίωάνν.  6,37. 

29.  Ίωάνν.  6,37,  39. 

30.  Τήν  κοινήν  άνάστασιν  κατά  τήν  ίσχάτην  ήμέραν  τής 
κρίσεως. 

31.  Ίωάνν.  6,39. 

32.  Ματ«.  22,13. 


λον  έκεΐνον,  πού  ή  μπορεί  νά  κάνη  καί  ψυχήν  καί  σώμα 
νά  χαθοΟν  είς  τήν  γέενναν»33. 

"Ωστε  ή  φράσις,  «ζωήν  αιώνιον  δίδω»34,  έχει  τήν 
άκόλουθον  σημασίαν  «Καί  θά  δγοϋν  έξω  ώπό  τά  μνή¬ 
ματα  καί  δσοι  μέν  έπραξαν  τό  καλόν  θά  άναστηθοΰν 
διά  νά  άπολαύσουν  ζωήν  αιώνιον,  δσοι  δέ  έπραξαν  τό 
κακόν  θά  άναστηθοΟν  διά  νά  καταδικασθοΰν»3*.  Αύτήν 
λοιπόν  τήν  άνάστασιν  άνέφερε ν  έδω,  δηλαδή  τήν  άνά- 
στσσιν  διά  τήν  άπόλαυσιν  των  Αγαθών. 

Τί  θέλει  δμως  νά  ύποδείξη  ό  Κύριος  δταν  λέγη  «Κά¬ 
θε  τι  πού  μου  δίδει  ό  Πατήρ  θά  έλθη  πρός  έμέ»;  . 

Ελέγχει  τήν  άπιστίαν  αύτών  καί  τούς  καθιστφ  φα¬ 
νερόν  δτι  έκεΐνος,  πού  δέν  πιστεύει  είς  αύτόν,  παραβαί¬ 
νει  τό  θέλημα  του  Πατρός.  Καί  δέν  τό  λέγει  βέβαια  αύ- 
τό  κοιθαρά,  άλλά  κάπως  κεκαλυμμένως.  Καί  είς  κάθε 
περίπτωσιν  θά  Ιδης  νά  κάνη  τό  ίδιον  ό  Κύριος.  Επειδή 
θέλει  νά  δείξη  δτι  οι  άπιστοϋντες  δέν  παρακούουν  είς 
αύτόν  μόνον,  άλλά  καί  είς  τόν  Πατέρα.  Διότι  έάν  τό 
θέλημα  αώτου  είναι  αύτό  καί  διά  τούτο  ήλθεν,  διά  νά 
σώση  δλον  τόν  κόσμον,  δσοι  δέν  πιστεύουν,  παραβαί¬ 
νουν  τό  θέλη  μα  αύτοΟ. 

"Οταν  λοιπόν  ό  Πατήρ  όδηγή  κάποιον,  λέγει,  δέν 
ύπάρχει  τίποτε  ικανόν  νά  τόν  έμποδίση  νά  έλθη  πρός  έ* 
μέ.  Τό  Ιδιον  λέγει  καί  παρακάτω*  «Κανείς  δέν  ήμπορεΐ 
νά  έλθη  εις  έμέ,  έάν  δέν  τόν  έλκύση  ό  Πατήρ*_3ή. 

Ό  δέ  άπόστολος  Παύλος  είπεν  δτι  ό  ' Ιησούς  παρα- 
δίδει  αύτούς  είς  τόν  Πατέρα. -«"Οταν  θά  παραδώση  τήν 
βασιλείαν  είς  τόν  θεόν  καί  Πατέρα»37.  "Οπως  άκριβως 


33.  Ματθ.  10,28. 

34.  Ίωάνν.  10,28. 

35.  Ίωάνν,  5,29. 

36.  Ίωάνν.  6,44. 

37.  Α'  Κορινθ.  15,24. 
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λοιπόν  καί  δταν  δίδη  ό  Πατήρ,  δέν  τό  κάνει  Αφαιρών 
άπό  τον  έαυτόν  του,  καθ'  δμοιον  τρόπον  καί  ό  ΥΙός,  δ· 
ταν  παραδίιδη  τήν  βασιλείαν  είς  τόν  Πατέρα,  δέν  τό  κά¬ 
νει  έκβάλλων  τόν  έαυτόν  του.  “Ονομάζεται  δέ  παράδο¬ 
σή  διότι  διά  τοΟ  ’ Ιησού  ήλθαμεν  κοντά  είς  τόν  Πατέρα. 

Υ'  ·  Τό  «δΓ  οδ»34  Ιχει  λεχθή  καί  διά  τόν  Πατέρα,  δ- 
πως  όταν  λέγη*  «Διά  τοΟ  όποίου  εϊσθε  καλεσμένοι  νά 
Εχετε  κοινωνίαν  μέ  τόν  Υιόν  αύτοϋ»*5,  (δηλαδή  διά  τοΟ 
θελήματος  τοΟ  Πάτρός).  Καί  πάλιν  λέγει’  «Μακάριος 
είσαι,  Σίιμων,  υΙέ  του  Ιωνά,  διότι  άνθρωπος  δέν  σου  τό 
«άητε  κάλυψε1 ν  αύτό»40. 

“Ο,τι  θέλει  νά  όποδηλώση  είς  τήν  προκειμένην  πε 
ρίτττωσιν  είναι  σχεδόν  τό  Ακόλουθον”  Δέν  είναι  τυχαίο  ν 
πράγμα  ή  είς  έμέ  πίστις,  άλλά  χρειάζεται  τήν  άνωθεν 
βοήθειαν.  Καί  αύτό  τό  προετοιμάζει  μέ  όσα  λέγει,  δει- 
κνύων  6τι  πραγματικά  ή  πίστις  αύτή  Απαιτεί  γέννα ίαν 
ψυχήν,  τήν  όποιαν  συγχρόνως  προσελκύει  και  ό  θεός. 

Άλλά  πιθανόν  νά  έρωτήση  κάποιος·  Έάν  κάθε  τι» 
τό  όποιον  δίδει  ό  Πατήρ,  έρχεται  πρός  σέ,  καί  έκεΐνοι 
πού  θά  προσελκύοτ]  ό  Πατήρ,  καί  κανείς  δέν  ήμπορεΐ  νά 
έλθη  είς  σέ,  έάν  δέν  τοΟ  έχη  δοθή  άνωθεν,  τότε  έκεΐνοι, 
είς  τούς  όποίους  δέν  δίδει  ό  Πατήρ,  είναι  άπηλλαγμέ- 
νοι  άπό  κάθε  ένοχήν  καί  κατηγορίαν. 

Αύτά  είναι  λόγια  κενά  περιεχομένου  καί  προφά¬ 
σεις.  Χρειαζόμεθα  βέβαια  καί  τήν  Ιδικήν  μας  Αγαθήν 
διάθεσιν.  Διότι  ή  άποδοχή  τής  διδασκαλίας  καί  ή  π  ί¬ 
σης  προϋποθέτουν  τήν  προαίρεσιν. 

Εΐς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  λοιπόν  τίποτε  άλ¬ 
λο  δέν  διδάσκει  μέ  τήν  φράχ?ιν,  «κάθε  τι  πού  μου  δίδει 


38.  Ρωμ.  5,2. 

39.  ΑΓ  Κορινθ.  1,9. 

40.  Ματβ.  16,17. 


ό  Πατήρ»,  παρά  δτι;  δέν  είναι  τυχαίο  ν  πράγμα  ή  είς 
έμέ  πίστις,  οϋτε  είναι  προϊόν  Ανθρωπίνων  διαλογισμών, 
άλλά  χρειάζεται  καί  ή  έζ  ούρανοό  Ακοκάλυψις  καί  ή 
ευγνώμων  ψυχή  πού  θά  δεχθη  τήν  Απσκάλυψκν. 

Έπίοης,  καί  ή  διαβεβαίωσις,  ?ό  έρχόμενος  πρός  έ¬ 
μέ  θά  σωθη»,  τό  ϊδιον  φανερώνει,  Δηλαδή,  θά  εϋρη  με- 
γάλην  φροντίδα,  διότι  χάριν  αύτών,  λέγει,  ήλθα  είς  τήν 
γην  καί  ένε&άθην  σάρκα  καί  έπηρα  τήν  μορφήν  του 
δούλου. 

Είς  τήν  συνέχειαν  έπρδσθεσεν  «Κατήλθα  Από  τόν 
ούρανόν,  6χι  διά  νά  κάνω  τό  θέλημα  τό  Ιδικόν  μου,  Αλ¬ 
λά  τό  θέλημα  έκείνου  πού  μέ  Απέστειλεν»41, 

Τί  λέγεις;  Άλλο  είναι  τό  ίδικόν  σου  θέλημα  καί 
άλλο  έ κείνου; 

Διά  νά  ·μή  ύποπτε υθή  λοιπόν  κανείς  αύτό  τό  πρά¬ 
γμα,  διορθώνει  τό  θέμα  μέ  τήν  προσθήκην,  δταν  λέγη· 
-'Διότι  τούτο  είναι  τό  θέλημα  έκείνου  πού  μέ  Λπέστει- 
λεν,  καθένας,  πού  βλέπει  τόν  ΥΙόν  καί  πιστεύει  είς  αύ- 
τόν,  νά  Ιχη  ζωήν  αιώνιον»42.  Αύτό  λοιπόν  δέν  είναι  καί 
Ιδικόν  σου  θέλημα;  Καί  πώς  είς  άλλο  σημεΐον  λέγεις, 
ίήλιθα  νά  βάλω  φωτιά  είς  τήν  γήν  καί  τί  άλλο  θέλω, 
έάν  τώρα  πλέον  ήναψεν»43 ;  Έάν  όμως  καί  σύ  θέλης  τό 
ίδιον,  είναι  φανερόν  δτι  £να  θέλημα  ί»π  Αρχει.  Διότι  Αλ¬ 
λού  λέγει-  «Διότι  καθώς  ό  Πατήρ  άνασταίνει  τούς  νε¬ 
κρούς  καί  δίδει  ζωήν  εϊς  αυτούς,  έτσι  καί  ό  ΥΙός  έκεί* 
νους  πού  θέλει  τούς  ζωοποιεί *»■ **.  ■ 

Ποΐον  είναι  λοιπόν  τό  θέλημα  του  Πατρός;  Μήπως  δέν 
είναι  νά  μή  χαθή  κανείς  έζ  αύτών;  Τό  ίδιον  δμως  θέλεις 


<11  Ίοάν.  6,38. 
42.  '  I  ωότνν.  6,40. 
43-  Λουκ,  12,49. 
44·  Ίωώνν.  5,21. 
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καί  σύ.  Κατά  συνέπειαν  δέν  είναι  άλλο  τό  θέλημα  τοΟ 
ΘεοΟ  καί  άλλο  τό  τοΟ  Υίοδ. 

"Ετσι,  καί  είς  άλλο  σημεία  ν  φαίνεται  δτι  παρου¬ 
σιάζει  τήν  πρός  τόν  Πατέρα  Ισότητα  άκόμη  6εβ0:ΐότέ- 
ραν,  δταν  λέγη  «Έγώ  καί  δ  Πατήρ  θά  Ελθωμεν  πρός 
αύτόν  καί  θά  κατοικήσωμεν  μονίμως  μαζί  του»4*,  Οί 
λόγοι  αύτοί  έχουν  τήν  Αχόλουθον  σημασίαν·  Δέν  ήλθα 
εις  την  γην  διά  νά  κάνω  τίποτε  άλλο,  παρά  αύτό  πού 
καί  ό  Πατήρ  θέλει,  δέν  έχω  βέβαια  Ιδικόν  μου  θέλημα 
Αντίθετον  πρός  τό  θέλημα  τοΟ  Πατρός,  διότι  δλα  τά  Ανή- 
κοντα  είς  τόν  Πατέρα  είναι  ίδικά  μου  καί  τά  Ιδικά  μου 
είναι  Ιδιχά  του4ί. 

Έάν  λοιπόν  είναι  κοινά  τά  πάντα  μεταξύ  του  Ποττρός 
καί  τοΰ  Υιού,  δικαιολογημένα  λέγει,  «δχι  διά  νά  κάνω 
τό  Ιδικόν  μου  θέλημα»,  'Αλλ’  Εδώ  δέν  ώμίλησε  μέ  τόν 
τρόπον  αύτόν,  παρά  τό  φυλάσσει  νά  τό  εΐπη  πρός  τό 
τέλος.  Διότι  τα  ύψηλά  νοήματα,  δπως  είπα,  Επί  τοΟ  πα- 
ρόντος  τά  έγκρύπτει  καί  τά  συσκιάζει  καί.  Επιθυμεί  νά 
δείζη  δτι,  έάν  Ελεγεν  δτι,  «τό  θέλημα  τό  Ιδικόν  μου  εί¬ 
ναι  αύτό»,  θά  τόν  περιεφρόνουν. 

Τούς  λέγει  λοιπόν  δτι,  καί  Εγώ  συμφωνώ  καί  συμ¬ 
πράττω  μέ  τό  θέλημα  Εκείνου,  έπειδή  θέλει  νά  τούς  έ- 
λέγξη  καί  να  τούς  έπιπλήξη  περισσότερον.  Δηλαδή  ώς 
νά  τούς  Ιλεγεν  Τί  νομίζετε;  Μήπως  δτι  Εξοργίζετε  έ* 
μέ  μέ  τήν  άπιστίαν  σας;  Τόν  Πατέρα  βέβαια  τόν  Ιδικόν 
μου  Εξοργίζετε.  «Διότι  τούτο  είναι  τό  θέλημα  Εκείνου 
πού  μέ  άπέστειλεν,  νά  μή  χάσω  τίποτε  Από  δ, τι  μου  έ¬ 
χει  δώσει»47, 

Έδώ  Απσδεικνύει  δτι  δέν  χρειάζεται  ό  Κύριος  τήν 
ίδικήν  των  φροντίδα,  οδτε  ήλθεν  είς  τήν  γην  διά  ΐδυκήν 


45.  Ίωάνν,  14,23, 

46.  Πρβλ,  Ίωάνν  17,10 

47.  Ίωάνν.  6,39. 


του  άνάγκην,  παρά  διά  τήν  Ιδικήν  των  σωτηρίαν  καί 
ΰχι  διά  νά  τιμηθη  ύπ'  αύτών, 

Αύτό  Ακριβώς  Εφανέρωσε  καί  είς  τήν  προηγουμέ- 
νην  όμιλίσν  του  πρός  αύτούς,  δταν  εΐπεν  «Δέν  Επιδιώ¬ 
κω  νά  λάβω  δόξαν  Από  Ανθρώπους *4β.  Καί  πάλιν·  «Τά 
λέγω  αύτά,  διά  νά  σωθητε  σεις»45.  Πραγματικά  μέ  κά* 
θε  τρόπον  προσποιθεΐ  νά  τούς  Απόδειξη  δτι  ήλθεν  είς 
τήν  γην  διά  τήν  σωτηρίου  έκείνων. 

Λέγει  Επίσης  δτι  Ετοιμάζει  δόξαν  διά  τόν  Πατέρα, 
διά  νά  μή  προκσλή  ύποψίας.  Καί  δτι  ώμίλησε  σκοπίμως 
μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  τό  κατέστησε  σαφέστερον  μέ  6- 
σα  είπεν  είς  τήν  συνέχειαν  «Διότι  Εκείνος  πού  ζητεί  νά 
έπιβάλη  τό  θέλημά  του»,  λέγει,  «ζητεί  τήν  ίδικήν  του 
δόξαν.  Εκείνος  δμως  πού  ζητεί  τήν  δόξαν  Εκείνου  πού 
τόν  άπέστΕίλεν,  αύτός  είναι  Αληθής  καί  δεν  όπάρχει 
Αδικία  είς  αύτόν*55. 

«ΤοΟτο  δέ  είναι  τό  θέλημα  του  Πατρός,  ό  καθένας, 
πού  βλέπει  τόν  Υίόν  καί  πιστεύει  είς  αύτόν,  νά  Ιχη  ζωήν 
αιώνιον  καί  έγώ  θά  τόν  Αναστήσω  κατά  τήν  έσχάτην  ήμέ- 
ραν  τής  κρίσεως»51. 

Διατί  τέλος  πάντων  συνεχώς  πρός  πάσαν  κατεύθυν- 
σιν  προβάλλει  τήν  άνάστασιν;  Διά  νά  μή  κρίνουν  τήν 
πρόνοιαν  τού  ΘεοΟ  μόνον  έπί  τη  βάσει  των  Επιγείων 
πραγμάτων  καί,  έάν  Εδώ  δέν  Απολαμβάνουν,  νά  μή 
καταπίπτη  περισσότερον  ή  πνευματικότης  των,  Αλλά 
νά  Εχουν  τήν  Ελπίδα  των  είς  τά  μέλλοντα  καί,  Ακόμη, 
νά  μή  περιφρονοΟν  αύτόν,  έπειδή  δέν  τιμωρούνται  είς 
τήν  γην,  Αλλά  νά  προσδοκούν  άλλην  ζωήν. 

δ'.  Αλλά  καί  άν  Εκείνοι  δέν  ώφελήθησαν  καθόλου, 


49.  ’Ιωάνν.  5.41. 

49.  Ίωάνν.  5,34. 

50.  Ίωάνν.  7,18. 

51.  Ίωάνν.  6,40, 
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ήμεΐς  άς  προσπαθήσωμεν  νά  κερδίσωμεν  πνευμοπικώς 
£>πό  τό  γεγονός  δτι  γίνεται  συνεχώς  λόγος  διά  τήν  ά· 
νάστασιν  έ  κείνην.  Καί  είτε  Βελήσομεν  νά  φερθώ  μεν  μέ 
πλεονεκτικός  διαθέσεις,  είτε  νά  Αρπάξωμεν  κάτι,  είτε 
νά  κάμωμεν  κάτι  άτοπον,  Αμέσως  άς  φέρωμεν  είς  τόν 
νο5ν  μας  τήν  ήμέραν  έκείνην  καί  άς  φανταζώμεθα  τό 
δικαστήριον  έκεϊνο,  καί  τότε  ή  σκέψις  αύτή  θά  συγκρα- 
τΑσϋ  Ισχυρότερα  Από  κάθε  άλλο  χαλινόν  τήν  άτοπο ν  όρ- 
μήν,  Επίσης,  άς  λέγω  μεν  συνεχώς  καί  πρός  τούς  άλ¬ 
λους  καί  πρός  τούς  έαυτούς  μας·  Υπάρχει  άνάστασις 
και  μας  περιμένει  τό  φοβερόν  δικαστήριον.  Καί  Αν  ίδω¬ 
μεν  κάποιον  νά  καυχαται  καί  νά  έπαίρεται  διά  τά  πα¬ 
ρόντα  Αγαθά,  άς  τού  λέγωμεν  τό  ίδιον,  άποδειχνύον- 
τες  δτι  τά  πάντα  παραμένουν  έδώ.  ΚσΙ  άν  ίδωμεν  κά¬ 
ποιον  άλλον  νά  ύποφέρη  καί  νά  Απογοητεύεται  καί  πρός 
αύτόν  άς  λέγωμεν  τό  ίδιον,  κομιστώ ντες  γνωστόν  δτι 
αϊ  στενοχωρίαι  θά  τελειώσουν.  Καί  Αν  κάποιος  ροιθυμή 
καί  κατέχεται  Από  άδιαφορίοιν,  τό  ίδιον  άς  τοΟ  έπανα- 
λαμδάνωμεν  συνεχώς,  διά  νά  τοΟ  δε  ίδωμεν  δτι  ύποχρε- 
ωτικά  βό  δώση  λόγον  διά  τήν  ραθυμίαν  του. 

Αί  λέξεις  αύταί  είναι  ίκαναΐ  περισσότερον  Από  κά¬ 
θε  Αλλο  φάρμαχον  διά  νά  θεραπεύσουν  τήν  ψυχήν  μας, 
Διότι  πραγματικά  ύπάρχει  Ανάστασις,  Ανάστασις  πολύ 
κοντά  μας  εύ ρίσκο μένη  καί  δχι  μακράν  μας  καί  στό  Α- 
πώτερον  μέλλον  τοποθετημένη,  «Διότι  γρήγορα»,  λέγει 
ά  Παύλος,  «θά  έλθη  6  έρχό μένος  καί  δέν  θά  βραδύνη»52, 
καί  πάλιν  «"Ολοι  μας  πρέπει  νά  έμφοηαοθώμεν  έμπρός 
είς  τό  βήμα  τού  Χριστού*53.  Δηλαδή  καί  οί  πονηροί  καί 
οί  Αγαθοί,  ώστε  καί  οί  πρώτοι  νά  νοιώσσυν  τήν  αίσχύ- 
νην  ένώπιον  δλων  καί  οί  άγσθοί  νά  δοξασθούν  έμπρο¬ 
σθεν  δλαν.  Διότι  δπως  Ακριβώς  οί  Επίγειοι  δικασταί  τι- 

52.  Έβρ.  10,37. 

53.  Β  Κορινθ,  5,10. 
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μωρούν  τούς  πονηρούς  χαΐ  τιμούν  τούς  Αγαθούς  δημο¬ 
σίως,  καθ’  δμοιον  τρόπον  λοιπόν  γίνεται  καί  έκεΐ,  ώστε 
είς  τούς  μέν  νά  καταστή  μεγαλυτέρα  ή  αίσχύνη  καί  είς 
τούς  δέ  λαμπροτέρα  ή  δόξα. 

Αύτά  λοιπόν  Ας  παρουσιάζωμεν  κατά  τρόπον  πα¬ 
ραστατικόν  είς  τούς  έαυτούς  μας  κάθε  ήμέραν.  "Αν 
αύτά  σκεπτώμεθα  συνεχώς,  κανένα  άπό  τά  παρόντα  καί 
πρόσκαιρα  πράγματα  δέν  θά  ήμπσρέση  νά  μάς  αίχμα- 
λωτίση.  «Διότι  έκεΐνα  πού  βλέπονται  είναι  πρόσκαιρα, 
ένώ  έκεΐνα  πού  δέν  βλέπονται,  είναι  αΙώνια»54. 

Συνεπώς  άς  έπαναλαμβό^ωμεν  άδιακόπος  καί  πρός 
τούς  έαυτούς  μας  καί  πρός  τούς  άλλους*  Υπάρχει  ά- 
νάστασις  καί  κρίσις  καί  εύθΰναι  διά  τάς  πράξεις  μας. 

Καί  δσοι  πιστεύουν  δτι  ύπάρχει  ειμαρμένη,  άς  λέ¬ 
γουν  τούς  άνωτέρω  λόγους  καί  γρήγορα  θά  λυτρωθούν 
άπό  τήν  φθοράν  τού  νοσήματος  αύτού.  Διότι  έάν  ύπάρ- 
χη  Ανάστοκϊΐς  καί  κρίσις,  δέν  ύπάρχει  ειμαρμένη,  δσον 
καί  άν  προσπαθούν  καί  άγωνίζωνται  νά  ύποστηρίξουν 
τάς  Απόψεις  των.  Άλλ’  όμως  αίσβάνομαι  Εντροπήν  νά 
διδάσκω  τούς  Χριστιανούς  διά  τήν  Αιάστασιν.  Διότι  έ 
κείνος  πού  χρειάζεται  νά  διδαχθή  δτι  ύπάρχει  άνάστα- 
σις  καί  δέν  Εχει  πείσει  Απολύτως  τόν  έαυτόν  του  δτι  τά 
πράγματα  δέν  γίνονται  Αναγκαστικά  καί  άσκοπα  καί 
τυχαία,  δέν  ή,μπορεΐ  νά  θεωρηθή  Χριστιανός. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  σας  παρακαλώ  καί  σας  ικε¬ 
τεύω  νά  καθαρίσωμεν  τούς  έαυτούς  μας  άπό  δλα  τά  κα¬ 
κά  καί  άς  κάνω  μεν  τό  παν,  ώστε  νά  εύρωμεν  συγγνώ¬ 
μην  καί  Απολογίαν  κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην. 

Άλλό  πιθανόν  κάποιος  νά  έρωτήση·  Καί  πότε  θά 
έλθη  τό  τέλος;  Πότε  θά  γίνη  ή  άνάστασις;  Ιδού,  τόσα 
χρόνια  έπέρασαν  καί  δέν  έγινε  τίποτε  παρόμοιον. 

54.  Β'  Κορινθ.  4,18. 
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Καί  δμως  θα  γίνη,  Νά  τό  πιστεύσετε.  Διότι  καί  οΐ 
άνθρωποι  πριν  άπό  τόν  κατακλυσμόν  έλεγαν  τά  ίδια 
χσΐ  περιέπαιζαν  τον  Νώε,  άλλ’  ήλθεν  ό  κατακλυσμός 
και  κατέπνιξεν  όλους  τούς  άπιιηοϋντας  και  διέσωσε 
μόνον  τάν  πιστεύοντα.  Επίσης  καί  οι  άνθρωποι  τής  έ- 
ποχής  τοΟ  Λώτ  δέν  έπερίμεναν  τήν  έξ  ούρανοΟ  κατα¬ 
στροφήν  εκείνην,  μέχρις  δτου  κατέπεσεν  ή  φωτιά  καί 
οί  Ηεραυνοί  καί  ήφάνισσν  τούς  πάντας.  Καί  οΟτε  είς  σύ- 
τούς  οΰτε  είς  τούς  συγχρόνους  τοΰ  Νώε  ύπήρξε  κανέ¬ 
να  προοίμιον  των  δσων  έπρόκειτο  νά  συμβοΰν,  Αλλά  τά 
Αφόρητα  ί κείνα  κακά  ήλθαν,  ίνφ  αΰτοί  δλοι  έτρωγαν, 
έμεθοΟυαν  καί  άπελάμβαναν  τόν  οίνον. 

Καθ'  δμοιον  τρόπον  0ά  γίνη  καί  ή  άνάστασις,  χω- 
ρίς  καθόλου  προοίμια,  άλλά  ένω  θά  εύρισκώμεθα  είς 
Απόλυτον  εύημερίαν.  Δι*  αύτό  καί  6  Παΰλος  λέγει·  «"Ο¬ 
ταν  λέγουν,  έχομεν  τώρα  ειρήνην  καί  άσφάλειαν,  τότε 
έπέρχεται  αιφνίδια  καταστροφή  κατ’  αύτών,  καθώς  ό 
πόνος  τοΰ  τοκετού  είς  τήν  έγκυον.  Καί  έτσι  δέν  θά  δια¬ 
φύγουν  τήν  καταστροφήν  αυτήν»55.  Καί  αύτό  τό  έτακτο- 
ποίησεν  έτσι  ό  θεός,  ώστε  νά  εύρισκώμεθα  είς  διαρκή 
άγωνίαν  καί  νά  μή  παίρνωμεν  θάρρος  άπό  τήν  φαινο¬ 
μενικήν  άσφάλειαν. 

Τ(  λέγεις;  Δέν  πιστεύεις  ότι  θά  γίνη  άνάστασις  καί 
κρίσις ;  Οί  δαίμονες  τά  άμολογοϋν  αύτά  καί  δέν  τά  δέ¬ 
χεσαι;  «♦Ηλθες»,  λέγουν,  «έδώ  διά  νά  μας  βασανιστές 
προώρως;»56.  "Οσοι  δμως  λέγουν  δτι  θά  ύπάρξη  βάσα- 
νος  γνωρίζουν  καί  κρίσιν  καί  εύθύνας  καί  τιμωρίας. 

Συνεπώς  &ς  μή  έξοργίζωμεν  τόν  θεόν  μέ  τά  νά  φαι- 
νώμεθα  τολμηροί  προς  τό  κακόν  καί  νά  άπιοτοΟμεν  είς 
τό  κήρυγμα  τής  άναοτάσεως.  Διότι  δπως  είς  τά  άλλα 
ζητήματα  έκανε  τήν  άρχήν  ό  Χριστός,  έτσι  καί  είς  αύ- 

55.  Α'  θεσο.  5,3. 

56.  Ματθ.  8,29. 
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τόν  "Αλλωστε  δι*  αύτό  λέγεται  «πρωτότοκος  έκ  τών  νε¬ 
κρών*57, 

Έάν  δμως  δέν  ύπήρχεν  άνάστασις,  πώς  θά  έγίνε- 
το ,  πρωτότοκος,  8τσν  δέν  θά  τόν  ήκολούθει  κανείς  άπό 
τούς  νεκρούς;  Έάν  δέν  ύπήρχεν  άνάστασις,  πώς  θά  δια- 
σωθή  ή  δικαιοσύνη  του  θεοί),  όταν  τόσον  μεγάλο  πλή¬ 
θος  πονηρών  Ανθρώπων  εϋημερή,  ένώ  Απειράριθμοι  ά· 
γαθοί  άνθρωποι  ταλαιπωρούνται  καί  τελειώνουν  τήν 
ζωήν  των  μέσα  είς  τήν  θλίψιν;  Που  λοιπόν  θά  λάβη  ό 
καθένας  έξ  αυτών  6, τι  τοΟ  άξιζε ι,  έάν  βέβαια  δέν  ύπάρ- 
χη  άνάστασις; 

Κανείς,  άπό  έκείνους  πού  ζουν  ένώρετα,  δέν  Αμφι¬ 
σβητεί  τήν  άνάστασιν,  άλλά  καθημερινώς  προσεύχεται 
καί  έπαναλαμδάνει  τήν  άγίαν  έκείνην  ρήσιν*  «Έλθέ- 
τω  ή  βασιλεία  σου»55. 

Ποιοι  λοιπόν  δέν  πιστεύουν  είς  τήν  άνάστασιν;  "Ο¬ 
σοι  Ακολουθούν  Αμαρτωλόν  δρόμον  καί  έχουν  Ακάθαρ¬ 
τον  βίον,  "Οπως λέγει  καίό  Προφήτης*  *Αΐ  όδοί  αύτοΟ  6ε- 
βηλουνται  κάθε  στιγμήν.  Ή  δικαιοσύνη  σου  έξαψανίζε- 
ται  άπό  τό  πρόσωπον  αύτοΟ»59.  Διότι  δεν  είναι  δυνατόν, 
κατ'  οΰδένα  λόγον  είναι  δυνατόν,  άνθρωπος  μέ  καθα¬ 
ρόν  βίον  νά  μή  πιστέ 6η  είς  τήν  άνάστασιν.  Πραγματι¬ 
κά  εκείνοι  πού  δέν  καταλογίζουν  τίποτε  τό  πονηρόν  εις 
βάρος  των  καί  λέγουν  καί  θέλουν  καί  πιστεύουν  δτι.  0ά 
λάβουν  τήν  άνταπόδοσιν. 

Δι*  αύτό  άς  μή  παροργίζω  μεν  τόν  Κύριον,  άλλ'  άς 
τόν  άκούσωμεν  πού  λέγει*  *Νά  φοβηθητε  άπό  τόν  έχον- 
τα  τήν  δύναμιν  νά  καταστρέψη  καί  τήν  ψυχήν  καί  τό  σώ¬ 
μα  εις  τήν  γέενναν»ί0,  διά  νά  γίνωμεν  μέ  τόν  φόβον  μαλ- 


57.  Κολασο.  1.16. 

58.  Ματβ.  6,10. 

59.  ψαλμ.  9,26. 

60.  Ματθ.  10.2Θ- 
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λον  ένάρίτοι  κοί  λοτρωθώμεν  Από  τήν  Απώλειαν  αύτήν 
καί  καταστωμεν  άξιοι  της  βασιλείας  των  ούρανών,  Αό- 
τήν  είθε  όλοι  μας  νά  άποκτήσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμδν  'ϊησοΟ  ΧριστοΟ,  6ι*  τοΟ 
άποίου  καϊ  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνήπει  ή 
δόξα  καί  συγχρόνως  είς  τό  προσκυνητών  καί  πανάγιον 
καί  ζωοποιόν  αύτου  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
τους  απεράντους  αίώνας  τ£>ν  αίώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΤ'  (46) 

(Ίωάν.  ί',  41  -52) 


«Έγάγγαζ**/1  λοιπόν  Ιναντίον  του  οί  : Ιούλιοί,  διότι 
ΕΪτςίν'  Έγύ  εϊμχι  6  4ρτο;(  πού  χατέόηχχ  ϊτλ  τόν  οόρχνόν2. 
Κ*1  Ιλιγχν'  Δίν  ιΤνχι  »ΰτ4;3  ό  υίός  «0  Ίβοήφ,  τού  Μ«> 
ημείς*  γνωρ£ζ&;ΐΕν  τόν  πχτέρ*  «*1  τήν  μητέρα5 ;  Π®;  λοι¬ 
πόν  λέγε:  δτ:  ϊχε.  κχ-α&ί]  Από  τόν  οβρατόν;»6. 


α  Λ.  «Αύτοί  πού  έχουν  ώς  θεόν  τήν  κοιλίαν  των  καί 


1.  Έκαναν  δηλαδή  μεταξύ  των  δυσμεν&ΐς  κρίσεις  διό  τόν 
ΊηαοΟν,  χωρίς  νά  έκδηλώνωνται. 

2.  Δέν  φαίνεται  νά  έσκονδαλίσδηοαν  έκ  της  Ιδέας^  τού  ίξ 
ούρσνσΟ  καταβαίνοιαος  άρτου,  ώς  έμφαίνεται  και  έκ  τοϋ  στίχου 
34,  Αλλ’  έκ  τού  δτι  άνεκήρυττεν  τόν  έαυτόν  του  άρτον  κατα- 
βάντα  έκ  τού  αύρανοΰ,  πράγμα  τό  όποιον  ύπενόει  δτι  ό  Ιη¬ 
σούς  δέν  ώμοίαζε  κατά  τόν  τρόπον  τής  γεννήσΐως  πρός  τούς 
λοιπούς  Ανθρώπους. 

3.  Τό  «σύτός*  προτάσσεται  κατά  τρόπον  περιφρονητικόν. 

4·  Πρόκειται  μάλλον  διά  Γαλιλαίο υς.  (Πρδλ.  Μάρκ.  6,3· 

Ματδ.  13,55.  Λοοκ.  4,22). 

5.  Ό  Ιωάννης  παραθέτει  τοϊΛ;  λόγους  των  Ιουδαίων  χω¬ 
ρίς  νά  (Ηορήση  Αναγκαίον  νά  κάνη  κάποιαν  παρατήρησιν  έπα- 
νορθωτικήν  της  τοιαότης  πλάνης.  "'Ητο  τελείως  περιττόν  αύτό 
διά  τούς  Χριστιανούς  Αναγνώατας  τού  Εύαγγελίου,  οί  όποιοι 
ή  σαν  έπαρκώς  ιτληροφορημένοι  έκ  τού  προφορικού  κηρύγματος 
τών  Αποστόλων . 

6.  Ίωάνν.  6,  41  -  42. 

Κατά  πρώτον,  είς  τήν  παρούσαν  ό  μιλιάν  ό  Ιερός  Χρυσό¬ 
στομος  Ερμηνεύει  τήν  φράσιν,  «καί  έσονται  πάντες  διδακτοί 
θεού»  καί  πλήν  των  άλλων  λέγει  ότι  τό  «πάντες*  δέν  σημαίνει 
δλους  γενικώς,  παρά  11  τούς  πλεΐστους  ή  όσους  έχουν  τήν  θέ· 
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ΘεωροΟν  δόξαν  των  πράξεις  πού  φέρουν  έντροπήν»7,  £. 
λεγεν  διά  μερικούς  6  Παύλος  νράφων  πρός  τούς  Φιλιπ- 
πηοίους.  Οτι  δέ  καί  οί  Ιουδαίοι  ή  σαν  παρόμοιοι,  άπο- 
δεικνύεται  καί  άπό  τά  προηγούμενα  γεγονότα  καί  ά- 
κόμη  καταφαίνεται  καϊ  άπό  τά  δσα  έλεγαν  πρός  τον 
Χριστόν,  δταν  έπηγαν  κοντά  του, 

Πραγματικά,  δταν  τούς  έδωσεν  άρτους  καί  έχόρ- 
τασε  την  κοιλίαν  των,  τον  ώνόμαζαν  προφήτην  και  ήθε¬ 
λαν  νά  τον  άναχηρύξοον  βασιλέα,  ’Όταν  δμως  τούς  έ- 
δίδασκε  διά  τήν  πνευματικήν  τροφήν,  διά  τήν  αΙώνιον 
ζωήν,  δταν  τούς  άπεμάκρυνεν  άπό  τά  αίσθητό  πράγμα¬ 
τα,^  δταν  τούς  έκανε  λόγον  διά  τήν  άνάστασιν  καί  τούς 
άνύψωνε  τόν  νουν,  δταν  έπρεπε  νά  τόν  θαυμάζουν  πε¬ 
ρισσότερον  άπό  κάθε  άλλην  φοράν,  τότε  γογγύζουν  και 
έξαγριώνονται. 

Καί  δμως,  έάν  είναι  αύτός  ό  προφήτης,  δπως  έπρό- 
ψθασαν  καί  είπαν  «Αύτός  είναι  έκεΐνος  διά  τόν  όποιον 
λέγει  ό  Μωϋσής,  δτι  θά  έγείρη  διά  σάς  προφήτην  Κύ¬ 
ριος  ό  θεός  άπό  τούς  άδελφούς  σας  δμοιον  μέ  έμέ..  Αύ- 
τον  νά  ύπαχούσετε»8,  έπρεπε  νά  τόν  ύπακούσουν,  δτάν 
τους  έλεγεν,  «έχω  κατεδή  άπό  τόν  ούρανόν»*. 

Αλλά  'δέν  έπίστευαν,  παρά  έ  γόγγυζα  ν'.  Διότι  έν- 


ληοίν  πρός  τοΟτο.  ΕΙς  τήν  συνέχειαν  προβάλλονται  οί  άπόσΐο· 
λοι  ώς  τύπος  τον  πιστοΟ  μαθητοΟ  τού  Χριστού,  Βιότι,  <5ν  κσΐ 
ήκουσαν  δτι  έπρί,τε  νά  φάγοι,ν  τήν  σάρκα  τοΰ  Ίησοΰ,  6ιά  νά 
έχουν  ζωήν  μέσα  των,  6έν  έσκανδαλίσθησαν,  ΰπως  οί  λοιποί 
’ίουΒαϊοι,  άλλ’  έδέχθησαν  τόν  λόγον  α&τόν.  Τέλος  γίνεται  έκτε- 
νής  λόγος  διά  τήν  Ιερότητα,  τήν  πολίπιμότητα  και  τήν  ώφέ- 
λειαν  των  άχράντων  μυστηρίων  καί  προτρέτονται  οί  πιστοί  νά 
προσέρχονται  είς  τήν  μετάληψιν  τούτον  μέ  καθαράυ  συνείδηοιν 
πρός  άγιασαάν  καί  σωτηρίαν  της  ψυχής  τον. 

7.  Φιλππ,  3,15. 

δ.  Λευτερ,  18,18.  Πράξ.  3,22. 

9.  Ίοσνν.  ό,30. 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΛΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΣΤ'  (ΚΕΦ,  6) 


173 


τρέποντο  άκόμη,  έπειδή  τό  θαύμα  τοΟ  πολλσπλασια- 
σμοΟ  των  άρτων  ή  το  πρόσφατον.  Δι’  αύτό  δέν  άντέλε- 
γαν  μέν  φανερά*0,  άπό  τούς  ψιθύρους  δμως  έψαίνετο 
δτι  άγανακτούσαν,  έπειδή  δέν  τους  παρέθεσε  τράπεζαν, 
τήν  δποίαν  ήθελαν  πολύ. 

Γόγγύζοντες  λοιπόν  έ'λεγαν’  «Αύτός  δέν  είναι  ό  υί- 
ός  τοΰ  Ιωσήφ;»11. 

Είναι  συνεπώς  φανερόν  δτι  δέν  έγνώριζαν  άκόμη 
τήν  θαυμαστήν  καί  παράδοξον  γέννησιν  τοΰ  Ιησού15. 
Δι'  αύτό  άλλωστε  όνομάζουν  αύτόν  υΙόν  τού  Ιωσήφ13. 
Καί  ό  Κύριος  δέν  τούς  έπιτιμα,  ούτε  τούς  λέγει,  δέν  εί¬ 
μαι  υΙός  τοΰ  Μώσήφ,  6χι  έπειδή  ήτο  υΙός  τοΟ  Ιωσήφ, 
άλλ’  έπειδή  δέν  ήδύναντο  άκόμη  νά  πληροφορηθούν  τήν 
θαυμαστήν  έ  κείνην  γέννησιν.  Διότι  έφ’  δσον  δέν  ή  σαν 
είς  θέσιν  νά  μάθουν  καθαρά  τήν  σαρκικήν  γέννησιν,  πο¬ 
λύ  περισσότερον  δέν  ή  μπορούσαν  νά  πληροφορηθουν  τήν 
άρρητον,  τήν  ούράνιον.  Έάν  δέν  τούς  άπεκάλυψε  τό 
ταπεινόν,  κατά  μείζονα  λόγον  δέν  τούς  ένεπιστεύθη  τά 
ύψηλά.  ’Άν  καί  αύτό  τούς  έσκανδάλιζε  πολύ,  τό  δτι 
δηλαδή  ένόμιζαν  δτι  κατάγεται  άπό  άσήμαντον  καί  τυ- 
χαϊον  πατέρα,  έν  τούτο ις  δέν  τούς  τό  άπε κάλυψε ν,  διά 
νά  μή  προκαλέση  άλλην  αίτίαν  σκανδαλισμοΟ  είς  τήν 
προσπάθειάν  του*  νά  θεραπεύση  άλλον  σκανδαλισμόν. 

Τι  τούς  άπαντφ  λοιπόν  ένφ  αύτοί  γογγύζουν ; 

«Κανείς  δέν  ή  μπορεί  νά  £λθη  πρός  έμέ,  έάν  ό  Πά- 


10.  Πρβλ,  σημ-  1  τής  παρούσης  όμιλίας. 

11,  Ίωάνν.  6,42. 

12,  Λέν  είναι  παράδοξον,  έάν  αύτοί  παρουσιάζωνται  νά  ά· 
γνοοΟν  τήν  όπερφιχακήν  σύλληψιν  τοΟ  Κυρίου,  διότι  δέν  έπρό- 
ΚΕ,ιτσ  μόνον  διά  γεγονός  πρό  τριάκοντα  έτΛν  σημ^ιωθέν  κατ’ 
Ιδίαν  άλλά  καί  περί  μυστηρίου,  τό  όποιον  ή  Παρθένος  άπέκρυ- 
ητΐΛ/  έπιμΕλως  καί  άπό  τόν  Ιδιον  τόν  μνηστήρα  καί  τό  όποιον 
άσρσλως  δέν  διεκηρύχθη  &ημοσ(<?. 

13.  Πρβλ.  σημ.  δ  τής  παρούσης  όμιλίσς. 
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τήρ,  πού  μέ  Εστειλεν  εις  τόν  κόσμον,  δέν  τόν  προσελκύ 
ση»ί4. 

Αϊτό  τάς  λέξεις  αύτάς  Αρπάζονται  οί  Μανιχαΐοι 
καί  ύποστηρίζουν  ότι  δέν  έξαρτδται  τίποτε  άπό  ήμάς. 
Αύτό  πρό  πάντων  όμως  πιστοποιεί  δτι  είμεθα  κύριοι 
των  Αποφάσεών  μας.  Λέγουν  λοιπόν  δτι,  έάν  κανείς  Ερ¬ 
χεται  μόνος  του  πρός  τόν  Ίησοϋν,  τότε  τΐ  χρειάζεται 
ή  Ελξις;  Καί  αύτό  όμως  δέν  Αναιρεί  τό  αύτεξούσιόν 
μας,  άλλα  άποδεικνύει  μάλλον  δτι  χρειαζόμεθα  τήν  βο¬ 
ήθειαν,  διότι  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  πα¬ 
ρουσιάζει  νά  Ερχεται  πρός  τόν  Χριστόν  τόν  συνήθη  άν¬ 
θρωπον,  άλλ*  έ κείνον  πού  Απολαμβάνει  άφθονον  τήν 
σ>;μπαράστασιν  τού  ΘεοΟ. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν  φανερώνει  καί.  τόν  τρόπον  μέ  τόν 
όποιον  προσελκύει  ό  θεός.  Διά  νά  μή  φαντασθοΟν  δη¬ 
λαδή  τίποτε  τό  αισθητόν  διά  τόν  θεόν,  έπρόσθεσεν 
«"Οχι  δτι  έχει  ϊδει  καί  άλλος  κοτνείς  τόν  Πατέρα,  έκτός 
μόνον  έκείνου  πού  είναι  άπό  τόν  θεόν,  έκεΐνος  Ιχει  ΐ- 
δει  τόν  Πατέρα»1* 

Πώς  προσελκύει,  λοιπόν;  έρωτςι  κάποιος.  Αύτό  τό 
Εδειξεν  Από  παλαιά  ό  προφήτης,  δταν  προε κήρυσσε  καί 
Ελεγεν’  «Καί16  δλοι  θά  είναι  διδαγμένοι  άπό  τόν  θε¬ 
όν»^. 

Είδες  τήν  Αξίαν  τής  πίστεως  καί  δτι  δχι  άπό  τούς 
Ανθρώπους,  οΰτε  Βιά  μέσου  άνθρώπου,  άλλα  διά  μέσου 
τού  ίδιου  τοϋ  ΘεοΟ  προεΐπεν  δτι  πρόκειται  νά  διδα¬ 
χθούν;  Δι’  αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον  καί  έπιθυμών  νά 


14.  Ίωάνν.  6,44. 

15.  Ίωάνν,  6,46. 

16.  Τό  χωρίον  παρατίθεται  έλευβέρως  άπό  τόν  Ήοαΐαν  Μ, 
13  κατά  τούς  Ο'.  Ή  ίδια  Ιδέα  άπαντά  καί  είς  άλλους  ττροφή- 
τας,  Ίερεμ  35.33  34.  Ί«ήλ  2,28. 

17.  Ίωάνν.  δ,45.  —  Πρβλ.  Α'  Θ*σσ.  4,9.  Φιλιππ.  3,15. 
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χαχαστήση  τόν  λόγον  του  άξιόπ  ιστόν,  τούς  παρέπεμψεν 
εις  τούς  προφήτας. 

Καί  άφοΟ  Ιχει  λεχθη,  άπορεΐ  κάποιος,  δτι  «θά  είναι 
όλοι  διδαγμένοι  άπό  τόν  θεόν»,  διατί  μερικοί  δέν  πι¬ 
στεύουν;  Διότι  οί  λόγοι  αύτοΐ  έλέχθησαν  διά  τούς  πολ¬ 
λούς1  Έκτός  αύτοΟ,  ή  προφητική  ρήσις  δέν  φανερώ¬ 
νει  δλους  γενικά,  άλλά  δλους  δσους  θέλουν.  Διότι 
πραγματικά  ό  διδάσκαλος  εύρίσκεται  Εμπροσθεν  δλων. 
Ετοιμος  καί  πρόθυμος  νά  προσφέρη  εις  πάντας  τά  Ιδι- 
κά  του,  νά  δώση  εις  δλους  πλούσιον  τήν  διδασκαλίαν 
του. 

«Καί  έγώ  θά  τόν  άναστήσω  κατά  τήν  έσχάτην  ήμέ- 
ραν  τής  κρίσεως»1*. 

Δέν  είναι  μικρόν  έδώ  χό  Αξίωμα  τοΰ  Υίοΰ,  έάν  βέ¬ 
βαια  ό  Πατήρ  προσελκύη  καί  αύτός  άνασταίνη.  Δέν  ξε¬ 
χωρίζει  τά  Εργα  του  άπό  τόν  Πατέρα,  (πώς  ήμπορεΐ 
νά  συμάη  αύτό;),  άλλά  άποδεικνύει  τό  ισότιμον  τής  δυ- 
νάμεως. 

“Οπως  έκεί  λοιπόν,  δταν  είπεν,  *καί  ό  Πατήρ,  πού 
μέ  άπέστειλεν  είς  τόν  κόσμον,  αυτός  δίδει  μαρτυρίαν 
δι’  έμέ»20,  έπειτα  τούς  παρέπεμψεν  είς  τούς  προφήτας 
διά  νά  μή  τόν  έρωτοΰν  άπό  περιέργειαν,  καθ’  δμοιον 
τρόπον  καί  έδώ,  διά  νά  μή  τούς  γεννηθή  ή  ϊδία  ύποψία, 
τούς  παραπέμπει  είς  τούς  προφήτας,  Αναφέρω ν  καί 
προβάλλω ν  αύτούς  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν,  διά  νά 
τους  Απόδειξη  δτι  δέν  είναι  ΑντΒΒετος  πρός  τόν  Πατέρα. 

Καί  τΐ  συνέβη  μέ  τούς  πρό  αύτοΰ  άνθρώπους;  (έ- 
ρωτφ  κάποιος).  Δέν  τούς  έδίδαξεν  ό  θεός,  λοιπόν;  Τί 
τέλος  πάντων  τό  Εξαιρετικόν  ύπάρχει  έδώ;  Διότι  τότε 


18.  Τονίζεται  διά  τοΰ  «πάντεςι*  ή  Εννο«  τοΰ  πολλοί  καί  δέν 
οημαΐνβι  8λοι  Ανεξαιρέτως. 

19.  Ίωάνν.  6,44. 

20.  Ίωάνν,  5,37. 
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μέν  έδιδάσκοντο  διά  τόν  θεόν  διά  μέσοο  Ανθρώπων,  έ- 
νφ  τώρα  διδάσκονται  διά  τού  Μονογενούς  ΥΙοΟ  του  θε¬ 
ού  καί  διά  του  Αγίου  Πνεύματος, 

"Επειτα  προσθέτει-  «“Οχι  δτι  εχει  ϊδει  άλλος  κα¬ 
νείς  τόν  Πατέρα,  Ικτός  μόνον  έκείνου  πού  είναι  άπό  τόν 
θεόν*.  Έδώ  δέν  χρησιμοποιεί  συλλογισμόν  αιτίου  καί 
αΙτιατοΟ,  άλλα  άναψέρεται  εις  τόν  τρόπον  της  ουσίας. 
Διότι,  έάν  έλεγεν  αΰτό,  ποιον  ή  το  τό  έξαιρετικόν  καί 
δίακεκριμένον  του  Υιού,  άφοΰ  δλοι  καταγόμεθα  άπό 
τόν  Θεόν ; 

Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  τό  είπε  καθαρώτερα  αύτό ; 
έρωτα  Κάποιος.  "Ενεκα  τής  πνευματικής  Αδυναμίας  αύ- 
των.  Διότι  έάν,  δταν  είπεν,  «Ιχω  κατεβή  άπό  τόν  οόρα- 
νόν*21,  έσκσνίδαλίσθησαν,  τί  δέν  θά  έπάθαιναν,  έάν  προ¬ 
σέθετε  καί  αύτό; 

Όνομάζει  δέ  τόν  έ αυτόν  του  άρτον  τής  ζωής,  διό¬ 
τι  συντηρεί  τήν  ζωήν  μας  καί  τήν  έδώ  καί  την  μέλλαυ- 
σαν.  Διι  αύτό  καί  προσέθεσεν'  «"Οποιος  θά  φάγη  άπό 
τόν  άρτον  αύτόν  θά  ζήση  αιωνίως»22. 

“Αρτον  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  όνομάζει 
τά  σωτήρια  δόγματα  καί  τήν  είς  αύτόν  πίστιν  ή  τό  σώ- 
μά  του,  διότι  καί  τά  δύο  Ενδυναμώνουν  τήν  ψυχήν.  Μο¬ 
λονότι  εις  άλλο  σημείον  τούς  είπεν,  «έάν  κανείς  άκού- 
ση  τόν  λόγον  μου,  δέν  θά  άποθάνη  ποτέ»23  καί  έσκαν- 
δαλίσθησαν,  έδώ  δέν  Επαθαν  τίποτε  παρόμοιον,  διότι 
ίσως  Ενοιωθαν  κάποιον  σεβασμόν  δι’  αύτόν  άπό  τό 
θαύμα  τού  πολλαπλασιασμού  των  άρτων. 

δ'.  Πρόσεξε  δέ  μέ  ποιον  τρόπον  δεικνύει  τήν  δια¬ 
φοράν  πρός  τό  μάννα.  Δηλαδή,  μέ  τό  νά  τούς  πληροφο- 


21.  Ίωάνν.  6,38. 

22.  Ίωάνν.  6,51 . 

23.  Ίωάνν.  8,52. 
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ρήση  ποϊον  ήτο  τό  τέλος  τής  κάθε  μιας  τροφής.  Πρα- 
γματικά,  διά  νά  τούς  άποδείξη  δτι  ή  τροφή  έκείνη  δέν 
περιείχε  καμμίαν  παράδοξον  ιδιότητα,  έπρόσθεσεν  «ΟΙ 
πατέρες  σας  Εφαγαν  τό  μάννα  είς  τήν  Ερημον  καί  άπέ- 
θαναν»24.  "Επειτα  παρουσιάζει  Εκείνο  πού  τούς  πείθει 
περισσότερον,  δτι  δηλαδή  άύτοί  άπήλαυσοΛ'  πολύ  άνώ- 
τερα  άπό  τούς  πατέρας  των,  άναφερόμενος  είς  τούς 
θαυμαστούς  άνδρας  τών  χρόνων  τού  Μωϋσέως,  Δι*  αύ- 
τό,  άφού  είπεν  ότι  άπέθαναν  δσοι  Εφαγαν  τό  μάννα,  έ- 
πρόσθεσεν’  «"Οποιος  τρώγει  άπό  τόν  άρτον  αύτόν  θά 
ζήση  αιωνίως*. 

Καί  τήν  φράσιν,  «είς  τήν  έρημον»,  δέν  τήν  είπε  τυ- 
χαίως,  άλλ’  ήθελε  νά  έννοηθή  δτι  δέν  διήρκεσεν  έπί  πο¬ 
λύ  ν  χρόνον  ή  χορήγησις  του  μάννα,  ούτε  τούς  ήκολού- 
θησεν  είς  τήν  γην  της  Επαγγελίας. 

Ό  άρτος  δμως  αότός  δέν  όμοιάζει  μέ  τό  μάννα.  «Καί 
ό  άρτος,  τόν  όποιον  έγώ  θά  δώσω,  είναι  τό  σώμά  μου, 
τό  όποιον  θά  δώσω  έγώ  διά  νά  ζωοπο ιηθή  ό  κόσμος»25. 

Δικαιολογημένα  θά  άναρωτηθή  κάποιος,  κατεχό- 
μενος  άπό  άπορίαν,  τί  έχρειάζοντο  είς  τήν  παρούσαν 
στιγμήν  οί  λόγοι  αύτοί,  οϊ  όποιοι  δέν  οικοδομούν  τίπο¬ 
τε,  ούτε  καί  χρησιμεύουν,  άλλά  μάλλον  κοπακρημνί- 
ζουν  καί  τούς  οίκοδομηθέντας.  «Έξ  αιτίας  αύτού»,  λέ¬ 
γει,  «πολλοί  άπό  τούς  μαθητάς  άπεχώρησαν  καί  έλε¬ 
γαν  Βαρύς  είναι  ό  λόγος  αύτός.  Ποιος  ή  μπορεί  νά  τόν 
άκούη;*26.  Διότι  ήτο  δυνατόν  νά  παραδοθούν  αύτά  μό¬ 
νον  είς  τούς  μαθητάς,  δπως  έλεγε  καί  ό  Μάρκος,  δτι 
^ιδιαιτέρως  τά  έξηγούσεν  είς  αύτούς»27. 


24-  Ίωάνν.  6,  31. 

25.  Ίωώνν.  6,51. 

26.  Ίωώνν.  6.66.  61. 

27.  Μώρκ.  4,34. 
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Π  ο  [αν  άπάντησίν  θά  δώσωμεν  λοιπόν  είς  τάς  έ  ρω¬ 
τήσεις,  αύτάς  ϊ 

*Ότι  καί  τώρα  οΐ  λόγοι  αύτοί  ήσαν  καί  πολύ  χρή¬ 
σιμοι.  καί  Αναγκαίοι,  Πραγματικά,  έπειβή  ήσσν  συγκεν¬ 
τρωμένοι  γύρω  άπό  τον  ΊησοΟν  καί  έζητοΟσαν  τροφήν, 
Αλλά  τροφήν  σωματικήν,  καί  ύπενθύμισαν  εις  αύτόν  τήν 
τροφήν  πού  έδόθη  είς  τούς  προγόνους  τον,  θεωρουν- 
τες  τό  μάννα  ώς  σπουδαΐον,  διά  νά  τούς  υπόδειξη  δτι 
δλα  έκεΐνσ  ήτο  τύπος  καί  σκιά,  ένφ  ή  πραγματική  Α¬ 
λήθεια  είναι  τά  παρόντα.  Δι'  αύτό  καί  έκανε  λόγον  διά 
τήν  πνευματικήν  τροφήν. 

Άλλ’  Ιπρεπεν,  άντιλέγει  κάποιος,  νά  τούς  είπή’  ΟΙ 
πατέρες  σας  έφαγοτν  τό  μάννα  είς  τήν  έρημον  καί  έγώ 
σάς  έδωσα  άρτον. 

Ύπηρχεν  όμως  μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  τών  δύο 
θεμάτων,  Καί  άκόμη  θά  έδιδε  τήν  έντύπωσιν  άτι  τό  θαύ¬ 
μα  το  Ο  πολλαπλασιασμού  των  άρτων  ήτο  κατώτερον 
τού  θαύματος  τού  μάννα,  διότι  αύτό  μέν  έπεσε ν  έκ  τού 
ούρανού,  οί  δέ  άρτοι  έπλήθυναν  εις  τήν  γην  κάτω.  Ε¬ 
πειδή  λοιπόν  έζητοΟσαν  τροφήν  προερχομένην  έκ  του 
ούρανοϋ,  δι’  αύτό  τούς  έλεγε  συνεχώς*  «"Εχω  κατεδή 
έκ  τοΟ  ουρανοΟ*38. 

Έάν  κανείς  άπορή  καί  έξετάζη,  διατί  τέλος  πάν¬ 
των  Ανεφέρθη  καί  είς  τά  μυστήρια;  τό  έξης  θά  ήμπο- 
ρούσαμεν  νά  του  άπαντήσωμεν  "Οτι  ό  λόγος  περί  τών 
μυστηρίων  ήτο  πάρα  πολύ  έπίκαιρος.  Διότι  ή  άσάφεια 
τών  λεγομένων  συνεχώς  κεντρίζει  τό  ένδιαφέρον  τού 
άκροατού  καί  τόν  καθιστφ  προσεκτυκώτερον.  Συνεπώς 
δέν  έπρεπε  νά  σκο^δαλισθουν,  άλλά  μάλλον  νά  έ  ρω¬ 
τούν  διά  νά  τούς  δοθούν  περισσότεροί  έξη Υή σεις. 

Τώρα  δμως  Απομακρύνονται  άπό  κοντά  του.  Έάν 


28.  Ίωάνν.  6,38. 


δμως  έπίστευαν  δτι  είναι  προφήτης,  έπρεπε  νά  -κιοτεύ¬ 
σουν  είς  τά  λεγάμενα  ύπ’  αύτου.  "ϋστε  τό  σκάνδαλον 
προήλθεν  άπό  τήν  Ανοησίαν  έκείνων  καί  δχι  άπό  τήν 
δυσκολίαν  τών  δσων  έλέχθησαν.  . 

Σό,  λοιπόν  κύτταξε  πόσον  συνέδεσε  τούς  μαβθητάς 
μαζί  του.  Διότι  αύτοί  είναι  πού  λέγουν*  «Σύ  έχεις  λό- 
για  πού  μεταδίδουν  ζωήν  αιώνιον.  Πρός  ποιον  νά  άπέλ- 
θωμεν;»29.  Άλλ’  έδώ  παρουσιάζει  τόν  έαυτόν  του  νά 
δίδη  τόν  άρτον  καί  δχι  τόν  Πατέρα,  «Ό  άρτος*,  λέγει, 
,τόν  όποιον  θά  σάς  δώσω  έγώ,  είναι  τό  σώμά  μου*.  Τά 
πλήθη  τοΟ  κόσμου  δμως  &έν  φέρονται  δπως  οί  μαδηταί, 
άλλά  κατά  τρόπον  τελείως  Αντίθετον.  «Σκληρός  είναι 
ό  λόγος  αύτός»30.  Δι’  αύτό  καί  φεύγουν  άπό  κοντά  του, 
μολονότι  ή  διδασκαλία  δέν  ήτο  άγνωστος  καί  άκοτα- 
νόητος.  Διότι  ό  Ιωάννης  ό  Πρόδρομος  πρό  πολλού  έ- 
κανεν  ύπσινιγμόν  περί  αύτοΰ,  δταν  ώνόμασεν  αύτόν 
Αμνόν3 1 , 

Ναι  άλλά  δέν  τό  έγνώριζαν  αύτό,  Αντιλέγει  κάποι¬ 
ος.  Τό  ξέρω  καί  έγώ,  άλλ'  ούτε  καί  σΐ  μοθηταί  τό  ήξε¬ 
ραν.  Διότι,  έάν  διά  τήν  άνάστασιν  δέν  έγνώριζαν  Ακό¬ 
μη  τίποτε  τό  σαφές,  δι’  αύτό  καί  δέν  άντελήφθησαν  τήν 
σημασίαν  τών  λόγον,  «κρημνίσατε  τόν  ναόν  τούτον  καί 
είς  τρεις  ή  μέρας  θά  τόν  Ανεγείρω»32,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  δέν  έγνώριζαν  τίποτε  διά  τά  λεχθέντα  τώρα.  Διό¬ 
τι  αΰτά  ήσαν  Ασαφέστερα  τών  προηγουμένων,  "Ηξε¬ 
ραν  δέδαια  δτι  οί  προφήτσι  εΤχον  άναστήσει  νεκρούς, 
έστω  καί  άν  δέν  τό  έλεγαν  τόσον  σαφώς  αί  Γραφαί,  τό 
δτι  δμως  έφαγε  κάποιος  σάρκα,  κανείς  άπό  έκείνους 
δέν  τό  είπε  ποτέ. 


29.  Ίωάνν.  6.68. 

30-  Ίωάνν.  6.60. 

31.  Πρ6λ.  Ίωάνν.  1,29. 

32.  Ίωάνν.  2,19. 
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Καί  δμως  έπίστευαν  οϊ  μαθηταί  κοΛ  ήκολούθουν  τόν 
Ί ήσουν  καί  διεκήρυσσαν  δτι  έχει  ρήματα  ζωής  αιωνίου. 
Διότι  αύτό  είναι  τό  χαρακτηριστικόν  τοΰ  μαθητου,  νά 
μή  περιεργάζεται  δηλαδή  τά  δσα  λέγει  ό  διδάσκαλος, 
Αλλά  νά  ύπακούη  καί  νά  πιστεύη  καί  νά  περιμένη  τόν 
κατάλληλον  χρόνον  διά  τήν  λύσιν  τών  άποριών  του. 

Καί  ποια  ή  ωφέλεια  λοιπόν  τώρα  πού  συνέβη  τό 
Αντίθετον  καί  έφυγαν  άπό  κοντά  του;  έρωτφ  κάποιος. 
Αύτό  προήλθεν  άπό  τήν  ϊδικήν  των  Ανοησίαν,  διότι  δ- 
ταν  είσέλθη  ή  άναζήτησις  του  πώς  γίνεται  κάτι,  εισέρ¬ 
χεται  τότε  μαζί  και  ή  Απιστία.  Τήν  Ιδίαν  σύγχυσιν  έπα- 
θε  καί  δ  Νικόδημος,  όταν  έλεγεν'  «Πώς  δύναται  νά  εϊσ- 
έλθη  πάλιν  ό  άνθρωπος  εις  τήν  κοιλίαν  τής  μητρός 
του;»33.  Καθ’  δμοιον  τρόπον  ταράσσονται  καί  αύτοί  καί 
λέγουν  «Πώς  ήμπορεΐ  αύτός  νά  μας  δώση  νά  <|>όΓγ&>- 
μεν  τήν  σάρκα  του;»54. 

Έάν  λοιπόν  ζητάς  τό  πώς  γίνεται  αύτό,  διατί  δέν 
είπες  τό  ϊδιον  καί  είς  τό  θαύμα  τών  άρτων,  πώς  τούς 
πέντε  τούς  Εκανε  τόσον  πολλούς;  Διότι  τότε  ήθελαν  νά 
χορτάσουν  μόνον  καί  δχι  νά  Ιδοΰν  τό  θαϋμα. 

'Αλλά  ή  χειροπιαστή  πραγμαπικότης,  λέγει  κάποι¬ 
ος,  τούς  έδίδαξε  τότε.  Ναι,  Αλλά  ή  έμπειρία  αύτή  άπρε¬ 
πε  νά  τούς  κάνη  νά  παραδεχθούν  καί  αυτά.  Διότι  δι’ 
αύτόν  Ακριβώς  τόν  λόγον  έπρόφθασε  καί  έπραγματο- 
ποίησε  τό  παράδοξον  έκείνο  θαϋμα,  ώστε,  άφοϋ  διδα¬ 
χθούν  Απ'  αύτό,  νά  μή  δυσπιστοϋν  πλέον  είς  τά  λεγάμε¬ 
να  έν  συνεχεία, 

Εκείνοι  λοιπόν  δέν  ώφελήθησαν  καθόλου  τότε  Από 
τά  λεγάμενα.  Ημείς  όμως  έχομεν  άπολαυσει  τάς  εύερ- 
γεσίας  άπό  τά  Ιδια  τά  έργα.  Δι*  αύτό  και  είναι  Ανάγκη 
νά  μάθω  μεν  τό  θαύμα  τών  μυστηρίων,  τί  είναι,  διατί  £- 


33.  Ίωάνν.  3,4- 

34.  Ίωάνν.  6,52. 
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δόθη  καί  ποια  ή  ώφέλεια  έξ  αύτοΰ-  «"Ενα  σώμα*,  λέ¬ 
γει,  «γινόμεθα  κα'ι  μέλη  έκ  τήζ  σαργός  του  καί  έκ  τών 
όστών  του»33.  "Οσοι  είναι  μυημένοι  είς  τήν  πίστιν,  Ας 
παρακολουθήσουν  τά  λεγάμενα. 

γ  ’ .  Διά  νά  μή  γίνεται  λοιπόν  αύτό  μόνον  μέ  τήν  Α¬ 
γάπην,  Αλλά  νά  συμβαίνη  είς  τήν  πραγματικότητα,  άς 
Αναμειχθώμεν  μέ  έκείνην  τήν  σάρκα,  Διότι  αύτό  πρα¬ 
γματοποιείται  μέ  τήν  τροπήν,  τήν  όποιαν  μάς  έχάρισεν, 
έπειδή  ήθελε  νά  Απόδειξη  τήν  Αγάπην  πού  έχει  δι“  ή- 
μας,  Δι’  αύτό  Ανέμειξε  τόν  έαυτόν  του  μέ  ήμας  καί  I- 
φερεν  είς  έπαφήν  τό  σώμα  του  μέ  ήμάς,  διά  νά  Αποτε- 
λέσωμεν  μαζί  ένα  δλον,  δπως  τά  σώμα  συνάπτεται  μέ 
τά  κεφάλι.  Πραγματικά,  αύτό  είναι  γνώρισμα  έκείνων 
πού  Αγαποϋν  πολύ, 

Τό  Ιδιον  λοιπόν  ύπαινίσσετο  καί  ό  Ίώβ,  δταν  έλεγε 
διά  τούς  ύπηρέτας  του,  οί  όποιοι  τόν  ήγάπων  ύπερβολι- 
κά,  δτι  έπεθύμουν  νά  προσ κολληθούν  είς  τό  σώμά  του. 
Καί  έκεΐνοι  πραγματικά,  δεικνύοντες  τήν  μεγάλην  των 
Αγάπην  δι’  αύτόν,  έλεγαν1  «Ποιος  θά  μας  δώση  νά  χορ¬ 
τάσω  μεν  Από  τό  σώμα  αύτου;*36. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  καί  ό  Χριστός  έκανεν  αύτό, 
διά  νά  μάς  όδηγήση  είς  μεγαλυτέραν  φιλίαν  καί  διά  νά 
Απόδειξη  τήν  άγάπην  του  δι’  ήμας.  "Ετσι  δέν  έπέτρεψε 
μόνον  νά  τόν  ίδοϋν,  βσοι  είχαν  τήν  έπιθυμίαν  αύτήν,  άλ¬ 
λα  καί  νά  τόν  έγγίσουν,  νά  τόν  φάγουν,  νά  βάλουν  τά 
δόντια  τους  είς  τήν  σάρκα  του,  νά  συμπλακουν  μαζί 
του  καί  νά  χορτάσουν  κάθε  πόθον  των  δι’  αύτόν. 

Ής  λέοντες  λοιπόν  πού  έκφυσοϋν  πυρ  Απομαικρο 
νόμεθα  άπό  τήν  τράπεζαν  έκείνην37,  καθιστάμενοι  φο- 

35.  Έφεσ.  5,30, 

36.  Ίώβ  31,31. 

37.  Εννοεί  τό  μυστήριον  τής  θείας  Εύχαριστίας. 
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βέροι  είς  χόν  διάβολον  καί  ίχοντες  έπίγνωσιν  της  κεφα¬ 
λής38  τού  σώματός  μας  καί  τής  Αγάπης  πού  έδειξε  δι’ 
ήμας, 

Πολλάς  φοράς  οί  γονείς  άναθέτουν  εϊς  άλλους  τήν 
Ανατροφήν  των  παιδιών  των,  έγώ  όμως,  λέγει  ό  1 1η¬ 
σούς,  δέν  κάνω  το  ίδιον,  άλλά  σας  τρέφω  με  τάς  σάρ¬ 
κας  μου,  σας  παραθέτω  τόν  έ αυτόν  μου,  έπειδή  θέλω 
νά  σας  καταστήσω  όλους  εύγενεϊς  καί  νά  σας  δώσω 
χρηστάς  έλπίδας  διά  τά  μελλοντικά  Αγαθά,  Διότι  έ- 
κεΐνος  πού  έδώ  εϊς  τήν  γην  έδωσε  τόν  έαυτόν  του  είς 
σας,  θά  κάνη  πολύ  περισσότερον  τό  ίδιον  είς  τό  μέλ¬ 
λον.  ’Ηθέλησα  νά  γίνω  άδελφός  σας.  "Ελαία  σάρκα  καί 
αίμα  πρός  χάριν  σας.  Πάλιν  σας  Αποδίδω  αύτήν  τήν 
σάρκα  καί  τό  αίμα,  διά  μέσου  των  όποίων  έγινα  συγγε¬ 
νής  σας. 

Αύτό  τό  αίμα  κοβθιστςι  Ανθηράν  τήν  βασιλικήν  σας 
εΙκόνα.  Αύτό  γεννφ  τό  κάλλος  τό  Ανέκφραστον.  Αύτό 
δεν  Αφήνει  νά  μαρανθή  ή  εύγένεισ  τής  ψυχής,  διότι  τήν 
Αρδεύει  καί  τήν  τρέφει  συνεχώς.  (Διότι  τό  αίμα  πού  πα- 
ράγεται  Από  τάς  τροφάς,  δέν  γίνεται  Αμέσως  αίμα,  Αλ- 
λά  κάτι  άλλο37,  ένφ  τούτο  δέν  Ακολουθεί  τήν  διαδικα¬ 
σίαν  αύτήν,  Αλλ’  Αμέσως  Αρδεύει  τήν  ψυχήν  καί  τής  δί¬ 
δει  μεγάλην  δύναμιν).  Αύτό  τό  αίμα,  δτσν  τό  παίρνη 
κανείς  Αξίως,  έκδιώκει  τούς  δαίμονας  καί  τούς  κρατεί 
μακρυά  μας,  προσκαλεϊ  δέ  τούς  Αγγέλους  κοντά  μας 
καί  τόν  Κύριον  τών  Αγγέλων.  (Διότι  δπου  Ιδοδν  τό  Δε- 
σποτικόν  αίμα  οί  δαίμονες  φεύγουν  καί  τρέχουν  οί  άγ- 


3θ-  Ούτως  όνομάζπ  τόν  Κύριον,  ΠρβΧ.  Α'  Κορινθ.  11,3  4ξ 
Έφεσ.  1,22-  23. 

39.  Άναφέριται  είς  χήν  διαδικασίαν  τής  πέψεως,  κατά  τήν 
οποίαν  σί  τρσψαΐ  ύψίστανται  ώριομένην  διεργασίαν  ύπό  του  πε¬ 
πτικού  συστήματος  μέχρις  &τσυ  καταστούν  Αφομοιώσιμοι  6-τό 
τού  όργανισμοΰ, 
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γελοι),  Αύτό  τό  αίμα,  όταν  έχύβη.  έκαθάρισεν  όλό- 
κληρον  τήν  οίκουμένην.  (Πολλά  διά  τό  αίμα  αύτό  έ¬ 
γραφε  μέ  φιλοσοφικήν  διάθέσιν  καί  6  μακάριος  Παύ¬ 
λος  είς  τήν  πρός  Εβραίους  έπιστολήν  του40).  Αύτό  τό 
αίμα  έκα,θάρισεν  τά  άδυτα  καί  τά  άγια  τών  Αγίων. (Διό¬ 
τι  έάν  ό  τύπος  του  αίματος  αύτοΰ  είχε  τόσην  μεγόλην 
δύναμιν  είς  τόν  ναόν  τών  Εβραίων41  καί  μέσα  είς  τήν 
Αίγυπτον  Αλειφόμενσν  εϊς  τά  Ανώφλια  τών  οίχιδν42, 
Ασφαλώς  θά  είναι  πολύ  Ισχυροτέρα  ή  Αλήθεια).  Αύτό 
τό  αίμα  ήγίασε  τό  χρυσοΟν  θυσιαστήριον  καί  χωρίς  αυ¬ 
τό  δέν  έτόλμα  νά  είσέλθη  είς  τά  άδυτα  του  ναοΟ  ό  Αρ- 
χιερεύς,  Αύτό  τό  αίμα  έχειροτόνει  Ιερείς,  αύτό  Απέπλυ¬ 
νε  τΑς  Αμαρτίας  κατά  τάς  θυσίας  έκείνας,  αί  όποΐαι 
ή  σαν  Απλούς  τόπος.  (Καί  έάν  είς  τούς  τύπους  είχε  τό¬ 
σην  δύναμιν,  έάν  τήν  σκιάν  έφοβήθη  τόσον  ό  θάνατος, 
είπέ  μου,  κατά  ποιαν  λογικήν  δέν  θά  φοβηθή  τήν  Ιδίαν 
τήν  Αλήθειαν;).  Αύτό  τό  αίμα  είναι  ή  σωτηρία  τών  ψυ¬ 
χών  μας,  μέ  αύτό  λούεται  ή  ψυχή,  μέ  αύτό  καλλωπίζε¬ 
ται,  μέ  αύτό  φλογίζεται.  Αύτό  κσθιστφ:  τόν  νούν  μας 
λαμπρότερον  καί  Από  τό  πυρ,  αύτό  τήν  ψυχήν  μας  τήν 
κάνει  νά  Ακτινοβολή  περισσότερον  καί  Από  χόν  χρυσόν. 
Αύτό  τό  αίμα  έχύθή  καί  έκανε  τόν  ούρο^όν  βατόν. 

δ'.  Φρικτά  όντως  είναι  τά  μυστήρια  τής  Εκκλη¬ 
σίας,  φρ.ικτόν  όντως  και  τό  θυσιαστήριον,  ΕΙς  χόν  πα¬ 
ράδεισον  Ανέόλυζε  πηγή,  ή  όποία  έσχημάτιζεν  αισθη¬ 
τούς  ποταμούς.  Άπό  τήν  τράπεζαν  δμως  αύτήν  Αναπη- 
δφ  πηγή,  Από  τήν  όποιαν  γίνονται  ποταμοί  πνευματικοί. 
Πλησίον  αύτής  τής  πηγής  δέν  είναι  φυτευμέναι  Ιτέαι  Α¬ 
καρποι,  Αλλά  δένδρα,  τά  όποια  φθάνουν  μέχρι  τού  ού- 

« 

40.  Πρ&λ  'Εδρ.  2,14.  9,7  4ζ.  10,4.19.11,28.12,4.24.13,11.20. 

41.  Πρόκειται  διά  τάς  αιματηρός  θυσίας  τών  *  Εβραίων,  αί 
όποΐαι  ή  σαν  προτύπωσις  τής  θυσίας  τού  Κυρίου. 

42.  Πρ4λ,  ’Εξόδ.  12,21  έξ. 


184 


[ΩΑΠΜΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ρανοΟ  καί  έχύυν  συνεχώς  καρπόν  ώριμον  καί  Αμάραν- 
τον.  ^  ~ 

κανείς  ύποφέρη  Από  την  ζέστην,  Ας  Ιλθη  είς 
αυτήν  τήν  πηγήν  καί  Ας  δροσίση  τόν  καύσωνα  Διότι 
αυτή  καταλύει  τάς  ξηρασίας  καί  δλα  τά  διάπυρα  Ανα- 
ψυχέι,  6χι  τά  κατακαιόμενα  Από  τόν  ήλιον,  Αλλά  Από 
2*  -ξλ.°ΥΕΡά  δέχη  Τ»ϋ  πονηρού,  Ή  πηγή  αύτή  έχει  τήν 
άρχήν  της  είς  τόν  ούρανόν  καί  Από  έκεΐ  ξεκίνα  ή  ρίζα 
της,  Από  δπου  και  Αρδεύεται,  ·'  Γ 

Πολλά  είναι  τά  ρυάκια  τής  πηγής  αύτής,  τά  όποια 
αναβρύζει  ό  Παράκλητος.  Καί  μεσίτης  γίνεται  ό  Υιός, 
Οχι  κρατών  τήν  άξίνην  και  έτοιμάζων  τήν  όδόν,  άλλά 
άνοίγων  τήν  διάθεσίν  μας  πρός  τήν  πηγήν.  Επίσης, 
αυτή  ή  πηγή  είναι  τού  φωτός  πηγή  καί  άναβλύζει  Ακτί¬ 
νας  της  Αλήθειας. 

Πλησίον  αύτής  τής  πη^ής  ϊστανται  καί  αί  ούρά- 
νιαι  δυνάμεις  καί  παρατηρούν  τό  κάλλος  τών  ρευμά¬ 
των,  έπειδή  αύταί  βλέπουν  καθαρότερα  τήν  δύναμιν 
των  πρσκειμένων  μυστηρίων  Χαί  τάς  Απροσίτους  Ακτι¬ 
νοβολίας  αύτών.  Διότι  δπως,  όταν  λειώνη  6  χρυσός  καί 
βάλη  κάποιος  τό  χέρι  του  εις  αύτόν,  ή  Ιάν  ήτο  δυνατόν 
καί  την  γλώσσάν  του,  θά  τήν  έκανε  χρυσήν,  όμοίαν  λοι¬ 
πόν  καί  πολύ  άνωτέραν  καθιστούν  τήν  ψυχήν  τά  προ- 
κείμενα  μυστήρια.  Αναβράζει  βέβαια  6  ποταμός  περισ- 
σότερον  Από  τό  πΰρ,  άλλά  δέν  καίει,  παρά  μόνον  περι¬ 
βρέχει  δ,τι  ρκφθή  είς  αύτόν. 

Αύτό  τό  αίμα  προετυπουτο  άπό  παλαιά  συνεχώς 
είς  τά  θυσιαστήρια  καί  εις  τάς  σφαγάς  τών  δικαίων. 
Αύτό  ήτο  ή  τιμή  τής  οικουμένης,  μέ  αύτό  ήγόρασε  τήν 
Εκκλησίαν  ό  Χριστός,  μέ  αύτό  έστόλισεν  αότήν.  Διότι 
δπως  ό  Ανθρωπος  έκεΐνος,  πού  Αγοράζει  δούλους,  δί¬ 
δει  χρυσόν,  καξ  έπευδή  θέλει  νά  τούς  καλλωπίση  πάλιν 
αύτούς,  τό  κάνει  αύτό  μέ  τόν  χρυσόν,  καθ’  δμοιον  τρό- 
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πον  καί  ό  Χριστός  καί  μας  έξηγόρασε  μέ  αίμα  καί  μας 
έ κόσμησε  μέ  αίμα, 

“Όσοι  μετέχουν  είς  τό  αίμα  αύτό,  ΐσταντσι  μαζί 
μέ  τούς  Αγγέλους,  τούς  Αρχαγγέλους  καί  τάς  έπούρα* 
νίους  δυνάμεις,  ένδεδυμένοι  μέ  την  βασιλικήν  στολήν 
τού  Χριστού  καί  κρατούντες  τά  πνευματικά  δπλα.  Αλ¬ 
λά  Βέν  είναι  τίποτε  τό  σπουδαίο ν  μέ  τά  Ανωτέρω,  διότι 
έχουν  ένδυθή  τόν  ίδιον  τόν  βασλέα. 

Άλλ’  δπως  είναι  μ£γα  καί  θαυμαστόν  τό  αίμα  αύ¬ 
τό,  έτσι,  έάν  προσέλθης  καθαρός,  προσηλθες  είς  τήν 
σωτηρίαν,  έάν  δμως  προσέλθης  μέ  πονηράν  συνείδησιν, 
προσηλθες  είς  τήν  κόλασιν  καί  τήν  τιμωρίαν.  «Διότι  έ- 
κεΐνοςί,  λέγει,  «πού  τρώγει  καί  πίνει  κατά  τρόπον  Ανά¬ 
ξιον,  τρώγει  καί  πίνει  τήν  τιμωρίαν  τού  έαυτού  του*4λ 

Προιγματικά,  έάν  έκείνοι  πού  ρυπαίνουν  τήν  βασι¬ 
λικήν  πορφύραν  τιμωρούνται  δμοισ  μέ  έκείνους  πού  τήν 
σχίζουν,  τί  τό  παράδοξον,  έάν  Ικεΐνοι,  πού  δέχονται  μέ 
Ακάθαρτον  διάνοιαν  τό  οώμα  ΰφίστανται  τήν  Ιδίαν  τι¬ 
μωρίαν  μέ  έκείνους,  πού  τό  διετρύπησαν  μέ  τά  καρφιά; 

Πρόσεξε  λοιπόν  μέ  ποιον  τρόπον  άπέδειξεν  ό  Παύ¬ 
λος  φοβέραν  τήν  κόλασιν,  όταν  είπεν*  «"Οταν  κανείς 
πσραβή  τόν  Μωσαϊκών  νόμον  καί  βεβαιώσουν  τήν  πα- 
ράβασιν  αύτήν  δύο  ή  τρεις  μάρτυρες,  αύτός  χωρίς  έπι- 
είκειαν  θανατώνεται.  Πόσον  χειροτέρας  τιμωρίας  νομί¬ 
ζετε,  δτι  θά  κριθή  Αξιος  έκεΐνος,  πού  έποδοπάτησε  τόν 
ΥΙόν  του  θεού  καί  ένόμισεν  &ς  αίμα  συνήθους  Ανθρώ¬ 
που  τό  αΐμα,  μέ  τό  όποιον  έπεκυρώθη  ή  Νέα  Διαθήκη, 
μέ  τό  όποιον  μάλιστα  καί  αύτός  6  ίδιος  ήγιάσθη;»44. 

Συνεπώς  Ας  προσέχωμεν  τούς  Ιαυτούς  μας,  Αγα¬ 
πητοί,  έφ'  δσαν  Απολαμβάνωμεν  τόσον  μεγάλα  Αγαθά. 
Καί  δταν  θελήσωμεν  ν&  είπωμεν  κάτι  αΐυχρόν,  ή  Αντί- 

43.  Α  '~Κσρινθ.  11,29. 

44.  Έδρ.  10,28-29. 
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ληφβωμεν  ότι  μας  συνεπαίρνει  ή  όργή  η  κάποιο  άλλο 
άνοΛογον  πάβος,  άς  συλλογισθώμεν  ποίων  άγαθων  ή· 
ξιωθημεν,  πόσην  δωρεάν  του  -Αγίου  Πνεύματος  *πη- 
λαυσαμεν  καί  ό  λογισμός  αύτός  θά  μάς  συγκράτηση 
από  τά  άλογα  σύτά  πάθη, 

Μέχρι  πότε  τέλος  πάντων  θά  εϊμε£α  προσηλωμέ¬ 
νοι  εις  τά  παρόντα  έπίγεια  πράγματα;  Μέχρι  πότε  θά 
παραμείνωμεν  εις  πνευματικήν  άπραξίαν;  Μέχρι  πό¬ 
τε  δέν  θά  φροντίζωμεν  διά  τήν  σωτηρίαν  μας ; 

Ας  κατανοήσω  μεν  πσίων  άγοτθών  μας  Ικρινεν  ά- 
ξίους  ό  θεός,  άς  τον  εύχαριστήσωμεν,  άς  τόν  δοξάσω- 
μεν,  όχι  μόνον  διά  τής  πίστεως,  άλλά  καί  μέ  τά  έργα 
μας,  διά  νά  άποχτήσωμεν  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμβν  Ιη¬ 
σού  Χρίστου,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  εις 
τό  "Αγιον  ΠνεΟμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ'  (47) 
(Ίίύάν,  53  -  71) 


«Τού;  ιΐπΐ  λοιπόν  6  ΊησοΟ;'  Άληθί»;.  4λη9ώ;  λέ¬ 
γω*  έάν  δέν  ψΊγετι  τήν  ?4φχα  τοθ  ΠοΟ  τοΟ  Ανθρώπου  *»ί 
2έν  Γ.ίιτ!  τό  χί;ΐά  τλ,  οέν  «ΐνχι  ϊνν«6ν  νά  Ιχιτ*  ζωήν  μέ- 
■αα  σας.  "Οποιος  τρώγει  τήν  σάρχ»  μου  καί  πίνει  τό  ιϊ.,νί 
[ΐβΰ,  Ιχΐι  ζωήν  μι  3α  Τϋυ*1, 


α'  *.  "Οταν  χάνωμεν  λόγον  διά  τά  πνευματικά  πρά¬ 
γματα,  νά  μή  ύπάρχη  τίποτε  τό  διοτικόν  είς  τάς  ψυχάς 
μας,  οΰτε  τό  γήίνσν,  άλλά  όλα  νά  άναχωροΰν,  όλα  νά 
έξορίζωνται  άπό  μέσα  μας  καί  νά  άφιερωνώμεθα  έί.  ό- 
λοκλήρου  εις  μόνην  τήν  άκρόασιν  των  θείων  λόγων. 

I.  Ίωάνν.  6,53-54,  —  Ιό  χωρίσν  είς  έρμη  ναυτικήν  μετά- 
φρασιν  £χει  ώς  έζής:  «Τούς  εΤπι  λοιπόν  δ  Ιησούς"  Αληθώς,  Αλη¬ 
θώς  σδς  λέγω,  έάν  δέν  έμπιστευθήτε  έζ  όλο  κλήρου  τήν  σωτηρίαν 
σας  εις  τήν  θυσίαν  τήν  όποΐαν  προσφέρω  καί  έίτν  μέ  τήν  έμπν 
οτοσύνην  και  πΙσΤιν  ταύτην  δέν  ψ άγετε  διά  τοΰ  μυστηρίου  τής 
θείας  Ευχαριστίας  τήν  σάρκα  του  υιού  τοΰ  Ανθρώπου  καί  δέν 
πίετε  τό  αίμα  του,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έχετε  μέσα  σας  ζωήν, 
“Οποιος  τρώγει  τήν  σάρκα  μου  καί  πίνει  τό  αίμα  μόυ  καί  διά 
μέσου  τοΰ  μυστηρίου  τής  θείας  Εύχσριστίας  γίνεται  και  νονός 
καί  συμμέτοχος  τής  ζωής  μου  καί  τής  θυσίας  μου,  Ιχει  ήδη  άπό 
τού  παρόντος  δίου  ζωήν  αιώνιον  μέσα  του*.1 

*  Εις  τήν  Αρκούντως  μακράν  παρούσαν  όμιλίαν  Αναπτύσ¬ 
σονται  καί  έρμηνεύονται  τά  Ακόλουθα:  Κατά  πρώτον  διευκρινί¬ 
ζεται  ότι  ή  ψράσις  τοΰ  Ιησού,  «έγώ  ζώ  διά  τόν  Ποττέρα»,  Ισο- 
δυχ'αμεί  πρός  τό  έγώ  έγεννήθην  άπό  τόν  Πατέρα  ή  £χω  Αρχήν 
καί  αιτίαν  τόν  Πατέρα.  "Επειτα  έπεζηγεΐται  δτι  ή  ζωή,  τήν 
όποΐαυ  δίδδι  δ  Χριστός  εις  τούς  τρώγοντας  τήν  σάρκα  του,  δέν 
είναι  ή  κοινή  ζωή,  Αλλά  ή  μακαρία  καί  ή  θεία  ζωή.  Επίσης  το- 
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Διότι  έάν,  δίαν  έρχεται  ό  βασιλεύς  εις  τήν  πόλιν,  κά¬ 
θε  θόρυβος  καταπαύη,  πολ’ύ  περισσότερον  δταν  μας  ό- 
μιλ^  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  πρέπει  νά  τό  άκουωμεν  μέ  με· 
γάλην  ήουχίαν  και  πολλήν  φρίκην.  Διότι  τά  λεγόμενο: 
σήμερον  είναι  άξια  φρίκης. 

Καί  Ακούσε  τό  πώς·  Αληθώς  σας  λέγω,  λέγει,  δτι  έάν 
κανείς  δέν  ψάγη  τήν  σάρκα  μου  καί  δέν  πίη  τό  αίμά 
μου,  δέν  έχει  ζωήν  μέσα  του.  Επειδή  προηγουμένως  Ε¬ 
λεγαν  δτι  αύτό  είναι  Αδύνατον3 ,  τούς  Οπαδέ  ικνόει  ό  Κύ¬ 
ριος  δτι  αύτό  δχι  μόνον  δέν  είναι  άδύνατον,  Αλλά  καί 
πάρα  πολύ  Αναγκαΐον.  ΔΓ  αύτό  καί  έπρόσθεσεν  «"Ο¬ 
ποιος  τρώγει  τήν  σάρκα  μου  καί  πίνει  τό  αίμά  μου,  έ¬ 
χει  ζωήν  μέσα  του  καί.  έγώ  θά  τον  Αναστήσω  κοιτά  τήν 
έσχάτην  ή  μέραν  της  κρίσεως»3. 

Επειδή  δηλαδή  Ιλεγεν  δτι,  έκεΐνος  πού  τρώγει  ά- 
πό  τόν  άρτον  αύτάν  δέν  θά  Αποθάνη  ποτέ4,  ήτο  φυσικόν 
ή  Ιδέα  αύτή  νά  τούς  σκανδαλίση,  όπως  έλεγαν  είς  άλ¬ 
λην  περίπτωσιν,  «ό  Αβραάμ  άπέθανε  καί  οΐ  προφηται 

νΙζ^Ται  δτι  ή  διδασκαλία  τού  ΊησοΟ  είς  τάς  συναγωγάς  άπέίλε- 
ττ£ν  είς  τό  νά  προσελκόση  τούς  έκεΐ  συναθροισμένους  Ανθρώ¬ 
πους  καί  νά  δείξη  δτι  δέν  είναι  Αντίθετος  τρός  τόν  Πατέρα 
τού.  Παράλλήλως  γίνεται  διάκρίοις  τής  έπιπολαίου  και  έπίφα- 
νέιάκής  άκροάό^ως,  ήτις  χαρακτηρίζεται  σαρκική,  καί  τής  προ¬ 
σεκτικής  καί  είς  βάθος  χωρούσης,  ή  τις  καλείται  πνευματική  καί 
Οπό  τό  πρίσμα  αύτό  κατανοείτε  ι  τό  λεχθέν  Οπό  τοΰ  Κυρίου, 
«ή  σάρζ  ούκ  ώφελεΐ  όύδέν».  Τέλος  ή  όμιλία  κλείει  μέ  τήν  Ανα¬ 
φοράν  είς  τό  ιτρόοωπΟν  τοΰ  *(ο6&α,  είς  τόν  όποιον  τόσας  άφορ- 
μάς  έδωσεν  ό  Ιησούς  διά·  νά  μεΤανοήση,  καί  μέ  τόν  καυτήρια* 
σμόν  τής  φίλαργυρίας'  αύταΟ  ύπό  του  Ιερού  Χρυσοστόμου  καί 
Τήν  άνώλογον  προτροπήν  πρός  τούς  άκροατάς  του  νά  καταφρο¬ 
νούν  τά  χρήματα  Καί  νά  έπιθαμοΟν  τά  μελλοντικά  άφθαρτα 
Αγαθά, 

2.  Πρβλ.  Ίωάνν.  δ,  52. 

3.  Ίωάνν,'  6,54. 

4.  Πρβλ.  Ίωάνν.  6,51. 
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άπέθσνον  καί  πώς  σύ  λέγεις  δτι  δέν  θά  όστοθάνη  ποτέ*5, 
διά  τόν  λόγον  αύτόν  Ανέφερε  τήν  άγάστασιν  καί  έλυσε 
τήν  Απορίαν,  διευκρινήσας  δτι  ό  άνθρωπος  οώτός  δέν 
θά  άποθάνη  αΙωνίως. 

Συνεχώς  δέ  φέρει  τόν  λόγον  γύρω  Από  τό  μυστή¬ 
ριον  της  θείας  Εύχαριστίας,  διά  νά  δείξη  Αφ*  ένός  μέν 
τήν  Αναγκαιότητα  αύτοδ,  άφ'  έτέρου  δέ  δτι  δπωαδήπο· 
τε  πρέπει  νά  πραγμοάοποιηθη  αύτό.  «Διότι  ή  σάρξ  μου 
είναι  ή  άληθής  τροφή  καί  τό  αίμά  μου  είναι  τό  άληθές 
ποτόν»6. 

Καί  τί  σημαίνουν  οί  λόγοι  του  αύτοί;  'Ή  τούτο  θέ¬ 
λει  νά  είπή,  δτι  δηλοώή  ή  ώληθινή  τροφή  είναι  έκείνη 
πού  σώζει  τήν  ψυχήν,  ή  έπιθυμεΐ  νά  τούς  διαβεβαίωση 
διά  τήν  πραγματικότητα  των  λεχθέντων,  ώστε  νά  μή 
έχουν  τήν  έντύπωσιν  δτι  πρόκειται  δι’  αίνιγμα  ή  παρα¬ 
βολήν,  άλλά  νά  γνωρίζουν  καθαρά  δτι  όπωσδήποτε 
πρέπει  νά  φάγουν  τό  σώμά  του. 

"Επειτα  λέγει-  «Έκεΐνος  πού  τρώγει  τήν  σάρκα 
μου  μένει  μαζί  μου*7.  Αύτό  τό  Ελεγε  διά  νά  καταστή- 
ση  σαφές  δτι  Αναμειγνύεται  μαζί  του. 

Ή  συνέχεια  δμως  των  λεγομένων  του  φαίνεται  κά¬ 
πως  Ασυνάρτητος,  έάν  δέν  έξετάσωμεν  τό  πνεύμα  των 
λόγων  του.  Διότι  ποια  λογική  σύνδεσις  ύπάρχει,  έρωτφ 
κάποιος,  δτοτν  μ$τά  τό  «έκεΐνος  πού  τρώγει  τήν  σάρκα 
μου  μένει  μαζί  μου*,  εΐπεν-  «Καθώς  μΐ  Απέστειλεν  ό 
ζών  Πατήρ,  ζώ  καί  έγώ  διά  τόν  Πατέρα** : 

Μεγάλην  άρμονίαν  καί  σύνδεσμον  έχουν  τά  λεγά¬ 
μενα,  Επειδή  δηλαδή  συνεχώς  πρός  πάσαν  κατεύθυν- 
σιν  Εκανε  λόγον  διά  τήν  άνάστασιν,  διά  νά  Απόδειξη 

5.  Ίωάνν.  8,52. 

6.  Ίωάνν.  6,55. 

7.  Ίωάνν.  6,56. 

8.  Ίωάνν.  6,57. 
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αύτήν,  έπρόσθεσε  χύ,  ψένει  μαζί  μου».  Έάν  δμως  μένη 
μαζί  μου,  έγώ  &4  έχω  ζωήν,  είναι  φανερόν  δτι  καί  έκεΐ- 
νος  θά  ζήση.  "Επειτα  λέγει·  «Καθώς  μέ  Ατέστειλεν  ό 
ζών  Πατήρ».  Οί  λόγοι  αύτοί  έχουν  συγκριτικήν  καί  ό- 
μοιωματικήν  σημασίαν.  Καί  δ,τι  λέγει  έχει  τήν  παρακά¬ 
τω  έννοιαν-  Ζώ  έγώ  Ιτσι,  δπως  καί  ό  Πατήρ.  Αλλά  διά 
νά  μή  τόν  θεω  ρήσης  Αγέννητο  ν  έπρόσθεσε  ν  Αμέσως,  «διά 
τον  Πατέρα»,  χωρίς  νά  φανερώνη  μέ  αύτό  δτι  έχει  Ανάγ¬ 
κην  κάποιας  ένεργείας  διά  νά  ζή.  Διότι  προηγουμένως 
διά  νά  Αφαιρέση  τήν  ύποψίαν  αύτήν  έλεγεν  «Καθώς  ό 
Πατήρ  έχει  ζωήν  μέσα  του,  Ιτσι  έδωσε  καί  είς  τόν  Υίόν 
νά  6ΧΠ  μέσα  του  ζωήν»9.  Έάν  λοιπόν  χρειάζεται  6  ΥΙός 
κάποιαν  ένέργειαν  έξωτερικήν  διά  νά  ζη,  θά  άποδει- 
χθή  τότε,  ή  δτι  6  Πατήρ  δέν  του  έδωσε  ζωήν  κατά  τόν 
Ανωτέρω  τρόπον,  όπάτε  είναι  ψευδής  ό  λόγος  αύτός,  ή, 
έάν  του  έδωσεν,  όπως  Ανεφέρθη,  δέν  χρειάζεται  πλέον 
κανένα  άλλον  ό  Κύριος  διά  νά  τόν  συγκρατη  είς  τήν 
ζωήν. 

ΤΙ  σημαίνει  δμως  ή  φράσις,  «διά  τόν  Πατέρα»;  Ε¬ 
δώ  άναφέρετα»  είς  τήν  αίτίαν  μόνον10,  καί  β,τι  λέγει  έ¬ 
χει  τήν  έξής  έννοιαν  "Οπως  ζή  ό  Πατήρ,  έτσι  ζώ  καί 
έγώ. 

«Καί  έκεΐνος  πού  μέ  τρώγει,  θά  ζήση,  διότι  θά  του 
δώσω  έγώ  ζωήν».  Ζωή  δέν  έννοεΐ  τήν  άπλήν  φυσικήν 
ζωήν,  άλλά  τήν  ένάρετον.  Καί  δτι  δέν  ώμίλησε  διά  τήν 

9.  Ίοάνν.  5,26. 

10.  ΟΙ  λόγοι  αύτο'ι  άναφέρονται  είς  ιήν  ένανθρώπησιν  ιοΟ 
Κυρίου  καί  Οχι  είς  τήν  θίότητο  αύτοΟ.  Ό  Υιός  ϊχει  ζωήν  έν 
έαυτ^  (Ίοάνν.  5,26).  Τό  δλου  έδάφιον  6.57  εις  Ερμηνευτικήν 
■μετάφρασιν  £χει  ώς  Ακολούθως*  «Διότι  καθώς  μέ  άπέστειλεν  είς 
τόν  κόσμον  *  Πατήρ,  ό  όποιος  άπό  τόν  Εαυτόν  του  ϊχει  τήν 
ζωήν,  καί  έγώ  ώς  άνθρωπος  Εχω  ζωήν  Αθάνατον  λόγψ  τοΰ  8τ, 
ό  Πατήρ  μοΰ  έδωσε ν  αύτήν,  Ετσι  καί  έκεΐνος,  ό  όποιος  μέ  τρώ¬ 
γει,  θά  ζήοΐ)  λόγψ  τοϋ  ΰτι  έγώ  θά  τοΰ  δώσω  ζωήν». 


άπλήν  ζωήν,  άλλά  δι’  έ κείνην  τήν  ένδοξον  καί  Απόρ¬ 
ρητον,  Λποδεικνύεται  άπό  τό  γεγονός  δτι  δλοι,  καί  οΐ 
άπιστοι  καί  οΐ  Αμύητοι  ζουν,  έστω  καί  Αν  δέν  έφαγαν 
Από  τήν  σάρκα  έκείνην.  Βλέπεις  δτι  ό  λόγος  έδώ  δέν 
Αναφέρετα  ι  είς  τήν  άπλήν  ζωήν,  άλλά  είς  έκείνην  τήν 
πνευμοπικήν  καί  ένάρετον; 

Τά  δσα  λέγει  έχουν  τήν  άκόλουθον  σημασίαν  "Ο 
ποιος  τρώγει  τήν  σάρκα  μου,  δέν  θά  χαθή,  δταν  Αποθά- 
νη,  ούτε  θά  κολασθή. 

Επίσης  δέν  όμιλεΐ  διά  τήν  κοινήν  άνάστασιν,  (διό¬ 
τι  όλοι  θά  άναστηθοΟν  όμοίως),  Αλλά  διά  τήν  έξαίρε- 
τον  καί  ένδοξον  άνάστασιν  έκείνην,  ή  όποια  περιλαμβά¬ 
νει  καί  Αμοιβήν  τών  Αγαθών. 

«Αύτός  είναι  ό  άρτος  πού  κατηλθεν  άπό  τόν  ουρα¬ 
νόν.  Δέν  είναι  δπως  τό  μάννα,  τό  όποιον  έφαγαν  οί  πα¬ 
τέρες  σας  και  άπέθαναν.  Έκεΐνος  πού  τρώγει  τόν  άρτον 
αύτόν  θά  ζήση  αΙωνίως»*1. 

Συνεχώς  στρέφει  τόν  λόγον  γύρω  άπό  τό  ίδιον  θέ¬ 
μα,  ώστε  νά  έντυπωθή  αύτό  είς  τόν  νουν  τών  Ακροατών 
του,  (διότι  ή  διδασκαλία  δι'  αύτά  θά  ήμποροΰσε  νά  γί- 
νη  είς  τό  τέλος),  καί  νά  καταστήση  πιστευτόν  τό  δό¬ 
γμα  διά  τήν  άνάστασιν  καί  τήν  αίώνιον  ζωήν.  Δι'  αύτό 
προσθέτει  καί  τήν  άνάστασιν,  έφ’  ένός  μέν  διότι  εΐπεν, 
«αιώνιον  ζωήν»,  Αφ'  έτέρου  δέ  διά  νά  δείξη  δτι  ή  ζωή 
αυτή  δέν  είναι  ή  παρούσα,  Αλλά  θά  άρχίση  μετά  τήν 
άνάστασιν. 

Καί  άπό  που  άποδεικνύονται  αύτά;  έρωτφ  κάποιος. 
Άπό  τάς  Γ ραφάς.  Διότι  είς  κάθε  περίπτωσιν  είς  αύτάς 
τούς  παραπέμπει  ό  Κύριος  καί  τους  προτρέπει  νά  μά¬ 
θουν  αύτά  άπό  έκεΐ. 

Άλλά  καί  δταν  τούς  είπεν,  δτι  ό  άρτος  αύτός  δί- 


Π.  “Ιωάνν.  6,59. 
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δει  ζωήν,  τούς  παρωθεί  νά  Αναπτύξουν  τό  Ενδιαφέρον 
των,  ώστε,  καί  Εάν  λυπηθούν,  Επειδή  οί  Αλλοι  άπολαμ- 
δάνουν  την  δωρεάν,  νά  παραμείνουν  αύτοί  Ιξω  αύτής. 

Επίσης,  τούς  φέρει  εις  τήν  μνήμην  συνεχώς  τό  μάν¬ 
να,  διά  νά  δείξη  καί  τήν  διαφοράν  μεταξύ  αύτου  καί 
τού  μάννα  καί  διά  νά  τούς  προσελκύση  είς  τήν  πίστιν. 
Διότι  πραγματικά,  έάν  κατέστη  δυνατόν  νά  τούς  συν¬ 
τήρηση  είς  τήν  ζωήν  Επί  τεσσαράκοντα  Ιτη  είς  τήν  έρη¬ 
μον,  χωρίς  συγκομιδήν,  σίτον  καί  τά  λοιπά  είδη  δ  ιατρό* 
φής,  πολύ  περισσότερον  θά  τό  Επιτύχη  τώρα  αύτό,  Εφ' 
όσον  έχει  έλθει  διά  οπσυδαιοτέραν  άποστολήν. 

"Αλλωστε,  καί  έάν  άκάμη  τά  γεγονότα  ί κείνα  ή- 
σαν  τύποι  τών  μελλόντων  καί  οί  τότε  Ιουδαίοι  συνε- 
κέντρωναν  τό  μάννα  χωρίς  ίδρωτα  καί  κόπους,  κατά 
μείζονα  λόγον  θά  συμ-βή  τώρα  τό  ίδιον,  διότι  ύπάρχει 
μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  τών  γεγονότων  καί  παρέχεται 
ή  δυνατότης  Αποφυγής  του  αίωνίου  θανάτου  καί  της 
άπολαόσεως  της  αιωνίου  ζωής. 

Όρθώς  δέ  άναφέρει  συνεχώς  τήν  ζωήν,  Ιπειδή  εί¬ 
ναι  πολύ  ποθητή  είς  τούς  άνθρώπους  καί  τίποτε  δέν  εί¬ 
ναι  τόσον  γλυκύ,  όσον  ή  άποφυγή  του  θανάτου.  Διότι 
καί  εις  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην  αύτή  ή  ύπόσχεσις  Εδίδε- 
το,  δηλαδή  τό  μήκος  της  ζωής  καί  αί  πολλαί  ήμέραι. 
Τώρα  δμως  δέν  είναι  άπλή  έπιμήκυνσις  τής  ζωής,  άλ- 
λά  πρόκειται  διά  ζωήν  μή  Εχουσαν  τέλος.  Συγχρόνως 
δμως  θέλει  νά  ύποδείξη  δτι  άνακαλεϊ  τήν  τιμωρίαν  πού 
έπεδλήθη  έκ  τής  άμαρτίας  τών  Πρωτοπλάστων,  δτι  ά- 
ναιρεΐ  τήν  θανατικήν  Εκείνην  άπόφασιν  καί  βτι  δέν  εισ¬ 
άγει  ώπλήν  ζωήν,  άλλα  ζωήν  αΐώνισν  είς  άντίθεσιν  τών 
δσων  συνέβαιναν  προηγουμένως. 

«Αύτά  είπεν  ό  Ιησούς  διδάσκων  είς  τήν  συναγω¬ 
γήν  είς  τήν  Καπερναούμ»12,  δπου  είχαν  πραγματοποιη- 

12.  Ίωάνν.  5.Μ. 
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θη  τά  περισσότερα  θαύματα  καί  κατά  συνέπειαν  Επρε¬ 
πε  ν’ά  γίντ]  εύκολώτερα  πιστευτός. 

β'·  Διατί  δμως  έδίδασκεν  είς  τήν  συναγωγήν  καί 
είς  τόν  ναόν;  *Αφ’  ένός  μέν  διότι  ήθελε  νά  προσέλκυση 
τό  πλήθος  πού  έσύχναζεν  είς  αΰτά,  Αφ*  έτέρου  δέ  Επει¬ 
δή  έπεθύμει  νά  δείξη  δτι  δέν  είναι  Αντίθετος  πρός  τόν 
Πατέρα. 

«Πολλοί  ώπό  τούς  μαθητάς  του13,  δταν  ήκουσαν 
αύτά14,  είπαν-  Σκληρός15  είναι  ό  λόγος  αύτός*. 

Τί  σημαίνει  ή  φράσις,  «σκληρός  έστι»;  Τραχύς,  Ε¬ 
πίπονος,  κοπιώδης16.  Καί  δμως  δέν  είπε  τίποτε  παρό¬ 
μοιον.  Οϋτε  βέβαια  έκανε  λόγον  διά  τόν  τρόπον  τής  ζω¬ 
ής,  Αλλά  άνέπτυσσε  δόγματα,  προδάλλων  πρός  πάσαν 
κατεύβυνσιν  τήν  πρός  τόν  έαυτόν  του  πίστιν. 

Τότε,  ποια  ή  έννοια  τοΰ,  «σκληρός  ό  λόγος  αύτός» ; 
Μήπως  Επειδή  ύπόσχεται  αΙώνιον  ζωήν  καί  άνάστασιν; 
’Ή  Επειδή  είπεν  δτι  κατήλθεν  άπό  τόν  ουρανόν;  *Ή  διό¬ 
τι  είπεν  δτι  είναι  Αδύνατον  νά  σωθή  δπσιος  δέν  φάγει 
τήν  σάρκα  του;  Αύτά  λοιπόν,  είπέ  μου,  είναι  σκληρά; 
Καί  ποιος  δόναται  νά  ύποστηρίξη  αύτήν  τήν  Αποψιν;  Τό¬ 
τε  τί  σημαίνει  τέλος  πάντων  «σκληρός»;  Δυσπαράδε- 
κτος  λόγος,  πού  είναι  Ανώτερος  τής  Αδυναμίας  των 
καί  προκαλεΐ  μεγάλον  φόβον.  Διότι  Ενόμιζαν  δτι  ό  Κύ¬ 
ριος  κηρύττει  πράγματα  πού  ύπερδαίνουν  καί  τάς  Ιδι- 
κάς  των  δυνάμεις  καί  τάς  ίδικάς  του. 

Δι’  αύτό  καί  Ελεγαν-  «Ποιος  ήμπορεΐ  νά  τόν  ά- 

13.  'Ή  άναφέρεται  ίΐς  τόν  εύρύτερον  κύκλον  των  έβδομή- 
κοντα  μαθητών  καί  βχι  είς  τούς  δώδεκα,  η  δρθότερον  είς  τούς 
άκσλουθοΰντας  αύτόν  κάθε  <ροράν  πέραν  τών  μαθητήν. 

14.  Τά  έν  οτΐχφ  5Θ  διαλαμβανόμενα. 

15.  "Οχι  δυσνόητος,  διότι  τότε,  οΐ  σκανδαλιζόμενοι  θά.  ή  σαν 
Ανεύθυνοι,  άλλά  δύσκολος  είς  τό  νά  γίνη  παραδεκτός. 

15.  ΓΊρβλ.  σημ.  15  της  παραόσης  όμιλίας. 

Τ3 
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κούη;*17,  δ ικαιολο γουντες ..ιόν  έαυτόν  των,  έπειδή  έ- 
πρόκειτο  νά  φύγουν  άπό  κοντά  του, 

«Ό  Ιησούς  δμως  άντελήφθη  δτι  έγόγγυζαν  δι’  αύ- 
τό  οί  μαθηταί»10,  (διότι  αύτό  ήχο  χαρακτηριστικόν  της 
θεότητός  του,  τό  δτι  άπεκάλυπτε  τά  άπόρρητα ),  καί  λέ¬ 
γει*  «Αύτό  σάς  σκανδαλίζει;  "Αν  λοιπόν  Ιδήτε  τόγ  ΥΙόν 
τού  όπΛϊρώπου  νά  άναδαίνη  δπου  ήχο  προηγουμένως;»19. 

Τό  ίδιον  έκανε  καί  είς  τόν  Ναθαναήλ,  δταν  τού  εί¬ 
πε  ν'  «Επειδή  σού  είπα  δτι  σέ  είδα  κάτω  άπό  τήν  συ¬ 
κιάν,  πιστεύεις;  θά  Ιδης  μεγαλύτερα  πράγματα  άπό 
αύτά»20.  Καί  είς  τόν  Νικόδημον  έπίσης  εϊπεν*  «Κανείς 
δέν  Ανέβηκε  ν  είς  τόν  ούρανόν,  παρά  ό  ΥΙός  χοΰ  άνθρώ- 
που,  ό  όποιος  είναι  είς  τόν  ούρανόν»21. 

ΤΙ  συμβαίνει  λοιπόν;  Είς  τάς  άπορίας  προσθέτει 
νέας  Απορίας;  "Οχι,  βέβαια,  άλλά  μέ  τό  μέγεθος  καί 
τό  πλήθος  τών  δογμάτων  έπιθυμεϊ  νά  τούς  προσελκύση 
κοντά  του.  Διότι  έκεϊνος,  ό  όποιος  θά  δλεγεν  Απλώς  δ- 
τι,  «κατηλθα  άπό  τόν  ούρανόν»22,  χωρίς  νά  προσθέση 
τίποτε  άλλο,  θά  έσκανδάλιζε  περισσότερον.  Ένώέκεΐνος, 
ό  όποιος  εϊπεν,  «τό  σώμά  μου  είναι  ζωή  του  κόσμου»22, 
καί  «καθώς  μέ  άπέστειλεν  ό  Πατήρ,  ζώ  καί  έγώ  διά  τόν 
Πατέρα»14,  καί  «κατέδηκα  άπό  τόν  ούρανόν»25,  αύτός 
λύει  τήν  Απορίαν.  Πραγματικά,  δποιος  λέγει  ένα  μόνον 
μεγάλο  διά  τόν  έαυτόν  του,  είναι  ένδεχόμενον  νά  κινή- 
ση  τήν  ύποψίοΛ/,  δτι  είναι  μυ&όπλάστης,  ένω  δποιος  συν- 

Ϊ7.  Ίωάνν.  6,60. 

10.  Ίωάνν.  6,61. 

19.  Ίωάνν.  6,61  -62. 

20.  Ίωάνν.  Τ,50, 

21.  Ίωάνν.  3,13. 

22.  Ίωάνν.  6,38. 

23.  Ίωάνν,  6,33- 

24.  Ίωάνν.  6,57. 

25.  Ίωάνν,  6,38. 
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δέει  τόσα  μεγάλα  είς  τήν  σειράν,  άφανίζει  κάθε  ΰπο- 
ψίαν. 

Πράττει  &έ  καί  λέγει  τά  πάντα  μέ  σκοπόν  νά  τούς 
άπομακρύνη  άπό  τήν  Ιδέαν  δτι  πατήρ  αύτου  είναι  ό 
Ιωσήφ,  Δέν  τά  λέγει  αύτά  βέβαια,  έπειδή  θέλει  νά  έ- 
παυξήιση  τό  σκάνταλον,  άλλ’  έπειδή  θέλει  νά  τό  ξεδια¬ 
λύνω  περισσότερον.  Πραγματικά,  έ κείνος,  πού  θά  είχε 
τήν  γνώμην  δτι  6  Ιησούς  κατάγεται  άπό  τόν  Ιωσήφ, 
δέν  θά  πσρεδέχετο  τά  λεγάμενα,  ένω  έκεϊνος,  πού  θά 
έπίστευεν  δτι  κατέβηκεν  άπό  τόν  ούρανόν  καί  έκε"  θά 
άνεβή  πάλιν,  εύκολώτερον  θά  έπρόσεχεν  είς  τά  λεγά¬ 
μενα. 

"Υστερα  άπό  αύτά  προσθέτει  καί  άλλην  λύσιν  των 
άποριών,  δταν  λέγη*  «Τό  Πνεύμα  είναι  έκεϊνο  πού  δί¬ 
δει  ζωήν,  ή  σάριξ  δέν  ώφελεΐ  είς  τίποτε»24.  "Ο, τι  λέγει 
£χει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν1  Τά  άναφερόμενα  είς  έμέ 
πρέπει  νά  Ακούετε  πνευματικώς,  Διότι,  δποιος  τά  ήκου* 
σε  σαρκικώς,  δέν  άπεκόμισε  καμμίοτν  ώφέλειαν,  ούτε 
άπήλαυσε  κάτι  τό  Αγαθόν,  Σαρκικόν  &έ  είναι  τό  νά  άμ- 
φισδητη  κανείς  δτι  κατέβηκεν  άπό  τόν  ούρανόν  δ  Κύρι¬ 
ος  καί  νά  τόν  νομίζη  δτι  είναι  υΐός  του  Ιωσήφ  καί  Ακό¬ 
μη  νά  άπορη  διό  τό  «πώς  δύναται  νά  μδς  δώση  νά  φά- 
γωμεν  τήν  σάρκα  του;»27.  νΟλαι  αί  Ανωτέρω  σκέψεις 
είναι  σαρκικαί.  "Επρεπεν  δμως  νά  τά  έννοή  κανείς 
κατά  τρόπον  πνευματικόν. 

Καί  άπό  πού  ή  μπορούσαν,  έρωτα  κάποιος,  νά  κα¬ 
ταλάβουν  έκεϊνο ι  τί  έσήμαινε  τέλος  πάντων  νά  φάγουν 
τήν  σάρκα  του ;  "Επρεπε,  βέβαια,  νά  περιμένουν  τόν  κα¬ 
τάλληλον  καιρόν  καί  νά  έ  ρωτήσουν  νά  μάθουν  καί  δχι 
νά  τό  Αποκλείουν. 

«Τά  λόγια,  τά  όποια  έγώ  σας  όμιλώ  είναι  πνεύμα 

26.  Ίωάνν.  6,63. 
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και. ζωή»20.  Δηλαδή,  είναι  θεία  καί  πνευματικό  καί  δέν 
έχουν  τίποτε  τό  σαρκικόν,  ούτε  Ακολουθούν  τήν  φυσι¬ 
κήν  τάξιν,  άλλ’  είναι  άπηλλαγμέ.να  Από  κάθε  φυσικήν 
άνοιγκαιότητα  καί  εύρίσκονται  ύπεράνω  των  φυσικών 
νόμων  κάΐ  έχουν  τελείως  διαφορετικήν  σημασίαν. 

"Οπως  Ακριβώς  λοιπόν  είς  τήν  προκειμένην  περί- 
πτωσιν  είπε  πνεύμα  άναΐ  νά  είπη  τά  πνευματικά,  καθ’ 
δμοιον  τρόπον,  όταν  εΐπε  σάρκα,  δέν  άνεφέρετο  είς  τήν 
σάρκα,  άλλα  είς  τό  ότι  ήκουαν  κατά  τρόπον  σαρκικόν, 
κάΐ  συγχρόνως  άνεφέρετο  εις  αυτούς,  οί  όποιοι  διαρ¬ 
κώς  έπεθύμουν  τά  σαρκικά,  ένφ  έπρεπε  νά  κατέχω νται 
άπιό  τήν  έπιθυμίαν  διά  τά  πνευματικά.  Διότι,  έάν  κα- 
νείς  τό  έκλάβη  αύτό  σαρκικώς,  δέν  ώφελεΐται  καθόλου. 

Τί  συμβαίνει,  λοιπόν;  Δέν  είναι  σάρκα  ή  σάρξ  αύ- 

τοϋ; 

Είναι  καί  πάρα  πολύ  μάλιστα. 

Καί  πώς  είπε  τότε,  «ή  σάρξ  δέν  ώφελεΐ  είς  τίπο¬ 
τε»29; 

Δέν  άνεφέρετο  είς  τήν  [δικήν  ταυ  σάρκα,  όχι  βέ¬ 
βαια,  άλλά  είς  έκείνους  οί  όποιοι  άντελαμβάνοντο  τά 
λεγόμενα  κατά  τρόπον  σαρκικόν. 

.  Και  τί  σημαίνει,  νά  άντιλαμβάνεσαι  σαρκικώς ;  Τό 
νά  βλέπει  κανείς  μόνον  είς  ό,τι  εύρίσκεται  έμπροσθέν 
του  καί  νά  μή  φαντάζεται  τίποτε  περισσότερον.  Αύτό 
είναι  "Χοιπδν  ή  σαρκική  άντίληψις  των  πραγμάτων.  Δέν 
πρέπει  όμως  νά  κρίνωμεν  κατά  τόν  τρόπον  αύτόν  έπί 
τή  βάσει  τών  όσων  βλέπομεν,  άλλά  διά  τών  Εσωτερι¬ 
κών  όφθαλμών  τής  ψυχής  νά  παρατηροΰμεν  όλα  τά  μυ¬ 
στήρια.  Αύτό  είναι  ή  πνευματική  Αντίληψις  τών  πραγμά¬ 
των. 

Συνεπώς,  όποιος  δέν  τρώγει  τήν  σάρκα  του  Κυρίου 

28.  Ίωάνν.  6,63. 

25.  Ίοάνν.  6,63. 
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καί  δέν  πίνει  τό  αϊμά  του,  δέν  έχει  ζωήν  μέσα  του.  Πώς 
λοιπόν  δέν  ώφελεΐ  ή  σάρξ,  άφοΰ  χωρίς  αώτήν  δέν  είναι 
δυνατή  ή  ζωή  ; 

Βλέπεις  ότι  τό,  «ή  σάρξ  δέν  ώφελεΐ  είς  τίποτε»,  δέν 
το  εΐπε  διά  τήν  σάρκα  του,  άλλά  διά  τούς  άκούοντας 
αύτόν  κάτά  τρόπον  σαρκικόν ; 

νΑλλ’  είναι  μερικοί  άπό  σας,  οί  όποιοι  δέν  πιστεύ¬ 
ουν  είς  όσα  λέγω»30.  Πάλιν  κατά  τήν  συνήθειάν  του  προσ¬ 
θέτει  είς  τούς  λόγους  του  καί  μίαν  κρίσιν,  διά  τής  ό¬ 
ποιας  άφ'  ένός  μέν  προλέγει  τά  μέλλοντα,  άφ*  έτέρον 
δέ  υποδεικνύει  ότι  τά  όσα  έλεγε  δέν  άπέβλεπαν  είς  τό 
νά  Ικανοποιήσουν  τήν  έπιθυμίαν  του  νά  τόν  δοξάσουν, 
άλλά  τά  έλεγεν  άπό  Ενδιαφέρον  πρός  αύτούς. 

"Οταν  είπεν,  «μερικοί»,  έξήρεσε  τούς  μαθητάς.  Διό¬ 
τι  είς  τήν  άρχήν  έλεγεν,  «καί  μολονότι  μέν  έχετε  ϊδει, 
δέν  μέ  πιστεύετε»31,  ένώ  έδώ  λέγέι·  «Είναι  μερικοί  άπό 
σάς,  οί  όποιοι  δέν  πιστεύουν  είς  όσα  λέγω.  Διότι  ήξερε 
άπό  τήν  άρχήν  δ  Ίησοΰς  ποιοι  είναι  έκεΐνοι  που  δέν  πι¬ 
στεύουν  καί  ποιος  είναι  έ κείνος  πού  θά  τόν  προδώση. 
Καί  έλεγεν*  ΔΓ  αύτό  σας  είπα  ότι  κανείς  δέν  ή  μπορεί 
νά  έλθη  πρός  Εμέ,  έάν  δέν  έχη  δοθή  τοΰτο  εις  αύτόν 
άπό  τόν  Πατέρα  μου»32. 

Μέ  όσα  λέγει  έδώ  ό  Εύαγγελισχής  άναφέρεται  εις 
τό  έκούσιον  τής  θείας  σαρκώσεως  καί  τήν  άνεξι κακίαν 
τοΟ  ’  Ιησού*3. 

Τό  δέ  «έξ  Αρχής»  δέν  ύπάρχει  τυχαία  Ιδώ,  άλλά  έ- 


30.  Ίωάνν.  6,64. 

31..  Ίωάνν.  6,36. 

32.  Ίωάνν.  6.64-  65. 

33.  Μολονότι  έγνώριζεν  δ  Κύριος  δτι  μερικοί  δέν  τόν  πι¬ 
στεύουν  καί  δτι  ί!νας  θά  τόν  προδώση,  |ν  τούτο  ις  έσαρκώ&η  μέ 
τήν  έέλησίν  του  καί  έκ  άλεσε  τούς  πάντας  κοντά  του  μη&έ  τού 
Ιούδα  έξαιρουμένοο. 
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λέχθη  διά  νά  μάθης  τήν  άπό  παλαιά  πρόγνωσιν  τοΟ  Κυ¬ 
ρίου  καί  δτι  πριν  άπό  τούς  λόγους  αύτούς  έ  γνώριζε  τόν 
προδότην  καί  δέν  τόν  Εμαθεν  δστερα  άπό  τόν  γογγυ¬ 
σμόν  καί  τόν  σκανδαλισμόν  αώτων,  πραγμα  πού  ήτο 
γνώρισμα  καί  χαρακτηριστικόν  της  θεότητος. 

"Επειτα  έπρόσθεσεν·  «Έάν  δέν  Εχη  δοθή  τοΰτο  είς 
αύτόν  άνωθεν  άπό  τόν  Πατέρα  μου»,  διά  νά  τούς  ικίση 
νά  θεωρούν  Πατέρα  του  τόν  θεόν  καί  όχι  τόν  Ιωσήφ 
Καί  άκόμη  νά  τούς  ύποδείξη  δτι  δέν  είναι  τίποτε  τό  τυ¬ 
χαίο  ν  καί  άσήμαντον  ή  είς  αύτόν  πίστις.  Δηλαδή,  λέγει 
περίπου  τα  έιξής'  Δέν  μέ  φοβίζουν  οϋτε  μέ  ταράσσουν 
οϋτε  καί  μέ  Εκπλήττουν  δσοι  δέν  πιστεύουν,  Τό  έ  γνώρι¬ 
ζα  καλά  σύτό  άπό  τήν  άρχήν,  προτού  νά  συμβή.  Γνω¬ 
ρίζω  είς  ποιους  Εδωσε  τήν  πίστιν  ό  Ποιτήρ. 

γ',  "Οταν  άκούσης  τό,  6  Πατήρ  Εχει  δώσει  τήν  πί- 
στιν,  νά  μή  νομίζης  δτι  πρόκειται  διά  προορισμόν  διά 
χλήρου,  άλλά  τό  έξής  νά  πιστεΟης,  δτι  βποιος  προσέρε- 
ρε  τόν  έ  αυτόν  του  άξιον,  αύτός  καί  Ελαβε  τήν  δωρεάν 
τοΰ  Πατρός. 

«Διά  τόν  λόγον  αύτόν  πολλοί  άπό  τούς  μοθητάς 
αύτοΰ  έγύρισαν  όπίσω  καί  δέν  έπήγαιναν  πλέον  μαζί 
του»3*. 

Πολύ  όρθως  καί  6  Εύαγγελιστής  δέν  είπεν,  άνεχώ- 
ρησαν,  άλλ’  «έγύρισαν  ύπίσω»,  διά  νά  δηλώση  δτι  Ε¬ 
παυσαν  νά  προοδεύουν  είς  τήν  άρετήν  καί  δτι  Εχασαν 
τήν  πίστιν,  τήν  όποίαν  είχαν,  μέ  τό  νά  άποσχίσουν  τούς 
έαυτοός  των  άπό  τόν  Ίησοΰν. 

Αλλά  οί  δώδεκα  μαθηταί  δέν  έπαθαν  τό  Ιδιον.  Δι’ 
αότό  καί  λέγει  πρός  αύτούς·  «Μήπως  καί  σείς  θέλετε 
νά  φύγετε;»35.  "Ετσι  τούς  ύποδεικνύει  πάλιν  δτι  δέν 


34,  *τ«ι)6νν,  6,66. 
39.  'ίωάνν.  6.6Τ. 


χρειάζεται  τήν  δοικονίαν  καί  τάς  υπηρεσίας  αύτών  καί 
δτι  δέν  τούς  περιέφερε  μοβζί  του  διά  νά  κάνη  έπίδειξιν. 

Διοττί  δμως  τούς  λέγει  σύτά;  Διοάί  δέν  τούς  έπήνε- 
σεν:  Διατί  δέν  τούς  έθοώμασεν; 

Άφ*  Ενός  μέν  διότι  διατηρεί  τήν  πρέπουσαν  εις  τόν 
διδάσκαλον  θέσιν,  άφ*  έτέρου  δέ  διότι  ήθελε  νά  δείξη 
δτι  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  Επρεπε  νά  τούς  προσέλκυση 
περισσότερον  κοντά  του.  Διότι  έάν  τούς  έπαινοΟσεν,  θά 
έσχη μάτιζαν  τήν  έντύπωσιν  δτι  τοΟ  προσφέρουν  ύπηρε- 
σίας  καί  Ασφαλώς  θά  Ενοιωθαν  κάποιον  Εγωισμόν  ώς 
Ανθρωποι,  ένφ  μέ  τό  νά  τούς  ύπσδείξη  δτι  δέν  χρειάζε¬ 
ται  δ  ϊδιος  νά  τόν  άκολουθοΟν,  τούς  συνεκράτει  περισ¬ 
σότερον. 

Καί  πρόσεξε  μέ  πόσην  σύνεσιν  τούς  ώμίλησεν.  Δέν 
είπε  δηλαδή,  φύγετε  άπό  κοντά  μου,  (διότι  σύτό  θά  ή- 
το  ώς  νά  τούς  άπεμάκρυνεν),  άλλά  τούς  έρωτ<?  ώς  έ¬ 
ξης*  «Μήπως  καί  σείς  θέλετε  νά  φύγετε;».  ΟΙ  λόγοι  αύ- 
τοί  Αρμόζουν  είς  έ  κείνον  πού  δέν  χρησιμοποιεί  κανενός 
είδους  βίαν  καί  καταναγκασμόν  καί  πού  δέν  Επιθυμεί 
νά  προσελκύη  άπό  Ενα  είδος  σεβασμοΟ,  άλλά  άπό  ευ¬ 
γνωμοσύνην.  Επίσης  τό  γεγονός  δτι  δέν  κατηγόρησε 
κατ'  εύθεΐαν  τούς  άπομακρυνθέντας,  άλλά  μέ  ήρεμον 
τρόπον  Εψεξε  τήν  συμπεριφοράν  των,  μάς  Εδειξε  τό  πως 
πρέπει  νά  φιλοσοφώ  μεν  είς  τάς  παρόμοιας  περιπτώσεις. 

Ήμεΐς  δμως  παθαίνομεν  τά  τελείως  άντίθετα.  Καί 
είναι  φυσικόν  αύτό,  διότι  πρήττομεν  τά  πάντα  άποβλέ- 
ποντες  είς  τήν  Ιδικήν  μας  δόξαν.  Δι'  αύτό  καί  νομίζο- 
μεν  δτι  ύφίσταται  έλάττωσιν  ή  προσωπικότης  μας,  δ- 
ταν  μάς  έγ καταλείπουν  οί  άνθρωποι  τοΰ  περυδάλλον- 
τός  μας. 

Ό  ΊησοΟς  δμως  οϋτε  έ  κολάκευσε  ν  οϋτε  καί  άπε* 
μάκρυνεν,  άλλ’  ήρώτησεν.  Συνεπώς  οί  λόγοι  του  δέν 
έψανέρωναν  περιφρόνησιν,  άλλά  ήσαν  προϊόν  της  θελή- 
σεώς  του  νά  μή  κρατά  κανένα  κοντά  του  βιαίως  καί  ά- 
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ναγκαστικώς.  Διότι  τά  νά  μένη  κανείς  Οπό  τάς  συνθή- 
κας  αύτάς  Ισοδυναμεΐ  μέ  Αναχώρησιν. 

Τί  εΤπεν  δμως  δ  Πέτρος;  «Πρός  ποιον  νά  ύπάγω- 
μεν;  "Εχεις  λόγια  πού  μεταδίδουν  ζωήν  αιώνιον.  Καί 
ήμεΐς  έχομε ν  πιστεύσει  καί  Εχομε  ν  γνωρίσει  πλέον  δτι 
σύ  είσαι  ό  Χριστός,  ό  Υιός  του  θεού  τοΟ  ζώντος»36. 

Βλέπεις  ότι  δεν  έ  σκανδάλισε^  τούς  άπομακρυνθέν- 
τας  τά  λόγια  τοΟ  ΊησοΟ,  άλλ'  ή  Απροσεξία,  ή  ραθυμία 
καί  ή  Αγνωμοσύνη,  μέ  τήν  όποιαν  ή κοο αν  τόν  Κύριον; 
Διότι  καί  άν  Ακόμη  δέν  έλεγεν  αυτά37,  θά  έσκανδαλί- 
ζοντο  καί  δεν  θά  έπαυαν  νά  έχουν  έστραμμένην  τήν  προσ¬ 
οχήν  των  είς  τήν  σωματικήν  τροφήν  καί  νά  είναι  προσ- 
κεκολλημένοι  είς  τήν  γην,  "Αλλωστε  καί  οί  μαθηταί  μα¬ 
ζί  μέ  αύτούς  ήκουαν,  Αλλ’  άπεφάσισαν  τελείως  διαφο¬ 
ρετικά  καί  είπαν  «Πρός  ποιον  νά  ύπάγωμεν;», 

Οί  λόγοι  αυτοί  είναι  γεμάτοι  άγάπην  καί  Αποδει- 
κνύουν  δτι  6  Διδάσκαλος  είναι  δι’  αύτούς  τιμιώτερος 
άπό  κάθε  τι  άλλο,  άπό  τούς  πατέρας,  τάς  μητέρας  καί 
8λα  τά  ύπάρχοντά  τους  καί  δτι,  έάν  φύγουν  άπό  κοντά 
του,  δέν  έχουν  πλέον  ποΟ  νά  κατοκρύγουν, 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μή  δώση  τήν  έντύπωσιν 
ό  Πέτρος  ότι  τό,  «πρός  ποιον  νά  όπάγωμεν;»,  τό  είπε 
δι’αύτόν  τόν  λόγον,  Επειδή  δηλαδή  δέν  ύπήρχαν  έκεϊ- 
νοι  πού  θά  τούς  έδέχοντο,  έπρόσθεσεν  άμέσως*  «Εχεις 
λόγ.ΐα  πού  μετοιδίδουν  .ζωήν  αΙώνιον». 

Συνεπώς,  οί  μέν  άλλοι  ήκουάν  τόν  Ίησοΰν  κατά  τρό¬ 
πον  σαρκικόν  καί  μέ  Ανθρωπίνους  διαλογισμούς,  ένω 
οί  μαθηταί  τόν  ήκουαν  πνευματικώς  καί  ένσπέθεταν 
τά  πάντα  είς  τήν  πίστιν. 

Δι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγεν*  «Οί  λόγοι  πού  σάς 


36.  Ίωάνν.  6,66  -  69. 

37.  Πρίλ.  Ίωάνν.  6,4Β  -  50. 


λέγω  είναι  πνεύμα*30,  Δηλαδή,  νά  μή  νσμίσης  Ατι  ή  δι¬ 
δασκαλία  μου  ύπόκειται  είς  τήν  τάξιν  τών  φυσικών  πρα¬ 
γμάτων  καί  είς  τήν  Αναγκαιότητα  τών  έπί  της  γης  συμ- 
βαινόντων.  Δέν  είναι  παρόμοια  τά  πνευματικά.  Δέν  Α¬ 
νέχονται  αύτά  νά  δουλεύουν  είς  τούς  νόμους  τής  γης. 

Τό  ίδιον  δηλώνει  καί  ό  Παύλος,  όταν  λέγη*  «Νά  μή 
είσχωρήση  είς  τήν  καρδίαν  σου  ό  διολογισμός'  Ποιος 
θά  άναδή  εις  τόν  ούρανόν ;  διά  νά  κατεδάση  δηλαδή  τόν 
Χριστόν.  "Η  ποιος  θά  κατεβή  είς  τήν  χώραν  τών  νεκρών  ; 
διά  νάάνε δάση  δηλαδή  τόν  Χριστόν  άπό  τούς  νεκρούς»3*· 

«"Εχεις  λόγους  πού  μεταδίδουν  ζωήν  αΙώνιον». 

"Ηδη  έπίστευσαν  είς  τήν  Ανάστασιν  οί  μαθηταί  καί 
δλόκληρον  την  έκεϊ  κληρονομίαν. 

.Πρόσεξε  δμως  χαΐ  τόν  φιλόϋδελφον  καί  φιλόστορ- 
γον  Πέτρον,  ό  όποιος  Απολογείται  έξ  ό  νάματος  όλης 
τής  όμηγύρεως  τ&ν  Αποστόλων,  (διότι  δέν  είπεν  Εχω 
γνωρίσει,  Αλλά  «έχομεν  γνωρίσει»)40,  μάλλον  6έ  πρό¬ 
σεξε  άτι  έρχεται  είς  τά  Ιδια  τά  λόγια  του  ΊησοΟ  καί  δέν 
λέγει  8, τι  Ελεγαν  οί  Ιουδαίοι.  Πραγματικά,  έκεΐνοι  μέν 
Ελεγαν,  «αύτός  είναι  ό  υιός  του  Ιωσήφ»41,  ό  δέ  Πέτρος, 
«σύ  είσαι  ό  Χριστός,  ό  ΥΙός  του  θεού  τού  ζώντος*42  καί 
«Εχεις  λόγια  πού  μεταδίδουν  ζωήν  αιώνιον»43,  Ισως  διό¬ 
τι  πολλάς  φοράς  ήκουσε  τόν  Κύριον  νά  λέγη*  «"Οποιος 
πιστεύει  είς  ίμέ  Εχει  ζωήν  αίώνιον»44.  (Απέδειξε  λοι¬ 
πόν  8τι  ένθυμεΐται  δλα  τά  λεχθέντα,  Αφού  Ανέφερε  τάς 
Ιδίας  τάς  λέξεις  τοΰ  ΊησοΟ).  ·. 


38.  Ίωάνν.  6,63, 

39.  Ρωμ.  10,6-7. 

40.  Ίωάνν.  6.69, 

41.  Ίωάνν,  6,42. 

42.  *  I  ωάνν.  6,69 , 

43.  Ίωάνν.  6,66. 

44.  Ίωάνν.  6,47. 
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-Καί  τ(  έκοτνεν  6  Χριστός  λοιπόν;  Δέν  Ιπήνεσεν  ού¬ 
τε  όθαύμασε  τόν  Πέτρον,  (άν  καί  εις  άλλην  περίπτωσιν 
τό  έκανε  καί  αύτό45),  άλλά  τί  λέγει;  «Δέν  έδιάλεξα  έ- 
Υώ  έσας  τούς  δώδεκα;  Καί  δμως  Ινας  άπό  σάς  είναι 
διάβολος·,4*.  Επειδή  δηλαδή  εΐπεν  δ  Πέτρος,  «καί  ή- 
μεΐς  έχομέν  πιστεύσει»,  ό  Κύριος  ξεχωρίζει  άπό  τόν  δ- 
μιλον  τόν  Ί  ρόδαν.  ΕΙς  τό  άλλο  άνάλογον  γεγονός  δέν 
είπε  τίποτε  διά  τούς  μοοθητάς  ό  Πέτρος,  άλλά,  δταν  6 
Χρίστος  ήρώτησεν,  «σεις  ποιος  λέγετε  δτι  είμαι;»47  λέ· 
ΥεΓ  «Σύ  είσαι  ό  Χριστός  ό  ΥΙός  τού  θεού  τοΟ  ζώντος»48. 
Έδώ  δμως,  έπειδή  εΐπεν,  «καί  ήμεϊς  έχομεν  πιστεόσει», 
δικαιολογημένα  δέν  συμπεριλαμβάνει  τόν  Ιούδαν  εις 
τόν  δμιλον  έκεΐνων.  Αύτό  τό  έκανε,  διά  νά  συγκρατήση 
τήν  κακίαν  του  προδότου  έκ  των  προτέρων  καί  άπό  την 
Αρχήν,  άν  καί  έγνώριζε  καλά,  δτι  δέν  θά  τόν  ώφελήση 
καθόλου,  άλλ’  έκανεν  δ, τι  έξηρτατο  άπό  αύτόν. 

δ'.  Καί  πρόσεξε  τήν  σοφίαν  του  Κυρίου.  Ούτε  τόν 
προδότην  άπεκάλυψεν,  άλλ’  ούτε  καί  τόν  άφησε  τελεί* 
ως  νά  διαφύγη.  Δέν  τόν  άπεκάλυψεν,  διά  νά  μή  προσ- 
βληθή  καί  γίνη  έτσι  περισσότερόν  έριστικός,  άλλά  καί 
δέν  τόν  άφησεν  είς  τελείαν  Λφόνειαν,  διά  νά  μή  νομίση 
δτι  έχει  διαφύγει  τήν  γνώσιν  δλων  καί  έτσι  φέρει  είς 
πέρας  άφοβα  τό  τόλμημά  του, 

Δι'  άύτό  καί  παρακάτω  έλέγχει  φανερώτερον.  Πρα¬ 
γματικά,  προηγουμένως  συμπεριίλαβε  καί  αύτόν  είς 
τήν  άρΟθμησιν  των  άλλων  μαθητών,  δταν  εΐπεν  δτι  «εί¬ 
ναι  μερικοί  άπό  σάς,  οΐ  όποιοι  δέν  πιστεύουν  είς  δσα 
λέγω».  «Τό  δτι  βέβαια  ήρίθμησε  καί  τόν  προδότην,  τό 
έδήλωσεν  6  Εύαγγελιστής,  δταν  εΐπεν·  «Διότι  έγνώριζε 


451  Πρ4λ.  Ματδ.  16,17-19. 

46,  'ίωάνν.  6,70. 

47.  Ματβ.  16.15. 

46.  Ματ*.  16,15. 


πλέον  άπό  τήν  άρχήν  ποιοι  είναι  έκείνοι  πού  δέν  πιστεύ- 
ουν  καί  ποιος  είναι  έκεΐνος  πού  θά  τόν  έπράδιδεν»),  Ε¬ 
πειδή  δμως  έπέμεινεν  εις  τήν  προδοσίαν,  άσκεΐ  σφοδρό- 
τερον  έλεγχον’  «"Ενας  άπό  σας  είναι  διάβολος».  "Ετσι 
καθιστ^  τόν  φόβον  κοινόν  είς  δλους,  έπειδή  θέλει  νά  συσ- 
κ  ιάαη  ϊκείνον. 

“Αξίζει  δμως  είς  τό  σημεΐον  αύτό  νά  διατυπώση 
κανείς  τήν  άπορίαν,  διατί  τέλος  πάντων  δέν  λέγουν  τί¬ 
ποτε  οι  μαθηταί,  ένω  άργότερον  κατελήφθησαν  άπό  φό¬ 
βον  καί  δλέποντες  ό  ένας  τόν  άλλον  άπορουν  καί  έρω- 
τουν  νά  μάθουν·  «Μήπως  είμαι  έγώ,  Κύριε;*47.  Επίσης 
ό  Πέτρος  νεύει  προς  τόν  Ίωάννην  νά  μάθη  τόν  προδότην 
καί  νά  έρωτήση  τόν  Κύριον  ποιος  είναι. 

Ποιον  είναι  τό  αίτιον  λοιπόν  της  σιωπής;  Δέν  εΐχεν 
άκούσει  άκόμη  ό  Πέτρος,  «ϋπαγε  όπίσω  μου,  σοπτανδ»30, 
διά  τόν  λόγον  αύχόν  δέν  είχε  καί  κοιθόλου  φόβον.  "Ο¬ 
ταν  δμως  έπετιμήθη  καί,  μολονότι  ώμίλησεν  άπό  άγα- 
θήν  διάθεσιν,  δέν  έπέτυχεν  είς  τόν  σκοπόν  του,  άλλά  ή- 
κσυσε  νά  όνομάζεται  σατανάς,  ένω  άκούων  τό,  «ένας 
άπό  σάς  θά  μέ  προδώση*51,  δικαιολογημένα  λοιπόν  έ- 
φοδήθη. 

"Αλλωστε  εις  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  λέ¬ 
γει  δ  Κύριος,  «ένας  άπό  σας  θά  μέ  πράδώση»,  άλλά, 
«ένας  άπό  σάς  είναι  διάβολος.  Δι’  αύτό  καί  δέν  άντελή- 
φθησαν  τα  λεγάμενα,  άλλά  ένόμισαν  δτι  ήλέγχοντο  μό¬ 
νον  διά  τήν  πονηριάν.  . 

“Αλλά  διά  ποιον  λόγον  εΐπεν,  «δέν  έ διάλεξα  έγώ 
σας  τούς  δώδεκα  ;  Καί  δμως  ένας  άπό  σας  είναι  διάβο¬ 
λος»  ;  Δεικνύει  δτι  ή  διδασκαλία  του  είναι  άπηλλαγμέ- 
νη  άπό  κάθε  κολακείαν.  Έπειδή  δηλαδή,  ένφ  δλοι  οΐ 


Λ 0.  Ματδ.  26,22- 

50.  Ματθ.  16,23. 

51.  Ματθ.  16,21. 
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<5λλοι  έγκατέλειψαν  τον  Ί ήσουν,  αύτοί  μόνοι  παρέμα- 
νοτν  κοντά  του  καί  διά  μέσου  του  Πέτρου  έδέχοντο  δτι 
εΐνάι  ό  Χριστός,  διά  νά  μή  νομίσουν  δτι  έπρόκειτό  δι*  αύ 
τό  νά  τούς  κολακεύσω ,  δι'  αύτό  τούς  Απομετχρύνει  άπό 
τήν  ύποψίαν  αυτήν, 

Καί  δ,τι  λέγει  έχει  τήν  έξης  περίπου  σημασίαν  Τί- 
τίοτέ  δένμέ  έμποδίζει  νά  μή  έλέγχω  τούς  κακούς.  Μά  μή 
νομίσετε  δτι  θά  προτιμήσω  νά  σάς  κολακεύσω,  έπειδή  έ- 
μέίνατε  κοντά  μου,  ή  δτι  δέν  έλέγχω  τούς  πονηρούς,  έ- 
πειδή  μέ  ήκολουθήσατε.  Διότι  έ  κείνο  πού  είναι  κατά  πο¬ 
λύ  ίσχυρότερον  είς  τό  νά  καταπραθνη  τόν  διδάσκαλον, 
οΟτε  αύτά  μέ  καθιστρ:  ανεκτικόν.  Πραγματικά,  όποιος 
μένει,  παρέχει  Απόδειξιν  τής  φιλοστοργίας  του,  ένω  έ- 
Κείνος,  πού  έζελέγη  Από  τόν  διδάσκαλον  καί  ρίπτει  τόν 
έ  αυτόν  του  εις  τούς  άνοήτους,  προσάπτει  κακήν  φήμην 
είς  τόν  διδάσκαλον.  Καί  όμως  οϋτε  αύτό  δέν  με  άπομα- 
κρύνει  άπό  τόν  έλεγχον. 

Αύτήν  λοιπόν  τήν  κατηγορίαν  Αποδίδουν  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν  είς  τάς  ή  μέρας  μας  οί  είδωλολάτραι  κατά  τρόπον 
μάταιον  καί  Ανόητον.  Διότι  ό  θεός  δέν  συνηθίζει  νά  κα¬ 
θιστά  τούς  Ανθρώπους  άγαθούς  άναγκαστικά  καί  βίαια, 
ούτε  ή  έκλογή  καί  ή  προτίμησίς  του  ήτο  βιαστική  είς 
τούς  καλού  μένους,  άλλά  προτρεπτική.  Καί  διά  νά  μά- 
θης  δτι  ή  κλήσις  δέν  Ασκεί  βίαν,  κότταξε  πόσοι  άπό 
τούς  κληθέντας  συνέπεσε  νά  χαθούν.  'Όθεν  είναι  φανε¬ 
ρόν  δτι  έξαρτάτσι  καί  άπό  ιήν  Ιδικήν  μας  θέλησιν  ή 
σωτηρία  καί  ή  Απώλεια. 

ε'.  Άκούοντες  αύτά  λοιπόν,  Ας  εύρισκώμεθα  είς 
διαρκή  πνευματικήν  έτοιμότητα  καί  έγρήγορσιν.  Διότι 
έάν  έ  κείνος,  πού  εύρίσκετο  είς  τόν  Αγιον  έ  κείνον  όμι¬ 
λον,  πού  Ααήλατυσε  τόσον  μεγάλη ν  δωρεάν,  πού  έκανε 
θαύματα,  (διότι  καί  αύτός  ήτο  μαζί  μέ  τούς  άλλους,  οί 
όποιοι  άπεστάλησαν  διά  νά  Αναστήσουν  τούς  νεκρούς 
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καί  νά  θεραπεύσουν  τούς  λεπρούς),  έπειδή  εκυριεύθη 
Από  κακήν  νόοον,  Από  τό  πάθος  τής  φιλάργυρίας  δηλα¬ 
δή,  και  τόν  Κύριόν  του  έπρόδωσε  καί  δέν  τόν  ώφέλησαν 
ούτε  αί  εύεργεσίαι,  ούτε  αί  δωρεαί,  ούτε  τό  δτι  ήτο  κον¬ 
τά  είς  τόν  Κύριον  ούτε  αί  θεραπεΐαι  οϋτε  ή  νίψις  των 
ποδών  ούτε  ή  συμμετοχή  είς  τήν  τράπεζαν  οϋτε  ή  δισ- 
χείρισίς  των  χρημάτων,  Αλλά  αύτά  του  έγιναν  έφόδια 
διά  τήν  κόλασιν,  δι*  αύτό  Ας  φοδηθώμεν  καί  ήμεΐς  μή¬ 
πως  μέ  τήν  φιλαργυρίαν  μιμηθώμεν  τόν  Ιούδαν. 

Δέν  προδίδεις  τόν  Χριστόν;  Άλλ’  δταν  Αδιάφορης 
διά  τόν  πτωχόν,  πού  λειώνει  Από  τήν  πείναν  ή  βασανί¬ 
ζεται  άπό  τό  ψύχος,  τήν  Ιδίαν  καταδίκην  ύφίσταοαι  καί 
σύ.  Καί  δταν  μετέχωμεν  Αναζίως  είς  τό  μυστήριον  της 
θείας  Εύχαριστίας,  κολαζόμεθα  όμοια  μέ  τούς  Χριστο- 
κτόνους,  "Οταν  άρπάζωμεν,  δταν  καταπιέζωμεν  τούς 
Αδυνάτους,  θά  ύποστώμεν  μεγάλην  τιμωρίαν. 

Καί  πολύ  δικαιολογημένα.  Διότι  μέχρι  πότε  θά  μας 
καταδυναστεύη  τόσον  ό  έρως  διά  τά  παρόντα  περιττά 
καί  Ανωφελή  πρόιγματα;  (Διότι  δ  πλούτος  σπαταλδται 
είς  τά  περιττά,  Από  τά  όποια  κανένα  όφελος  δέν  προέρ¬ 
χεται).  Μέχρι  πότε  θά  προσκολλώμεθα  είς  τά  μάταια; 
Μέχρι  πότε  δέν  στρέφομεν  τά  μάτια  μας  πρός  τόν  ού¬ 
ρα  νόν,  δέν  Αγρυπνώ  μεν,  δέν  χορταίνομεν  Από  τά  γήϊνα 
καί  παροδικά  αύτά  πράγματα;  Δέν  γνωρίζομεν  τήν 
εύτέλειαν  αότών  Από  τήν  πείραν  πού  6χομεν  Αποκτήσει; 

’Άς  συλλογισθώμεν  τούς  πλουσίους  πριν  Από  ή- 
μάς.  Μήπως  δέν  ήτο  όνειρον  όλα  έκεΐνα;  Δέν  ήτο  σκιά 
καί  άνθος,  δέν  ήτο  ρεύμα  πού  τρέχει  καί  χάνεται;  Δέν 
ήτο  μία  διήγησις  καί  ένας  μύθος  πλέον; 

Ό  τάδε  έχει  Αποκτήσει  πλούτη.  Καί  που  είναι  τώ¬ 
ρα  τά  πλούτη  του ;  Έχάθησαν  καί  ήφανίσθησαν,  άλλά 
τά  Αμαρτήματα,  πού  έγιναν  διά  νά  Αποκτηθούν  τά  πλού¬ 
τη,  παραμένουν,  όπως  παραμένει  καί  ή  κόλασις  διά  τά 
άμαρτήματα. 
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*Λλλά  καί  άν  άκόμη  δέν  υπήρχε ν  ή  κόλασις,  ούτε 
μας  άνέμενεν  ή  βασιλεία  του  θεοΟ,  έπρεπε  και  πάλιν 
νά  σεβασθώμεν  τούς  όμοφύλους  καί  όμογενεΐς  συναν¬ 
θρώπους  μας  καί  νά  συγκινηθώμεν  άπό  τό  γεγονός  #τι 
όλοι  μας  εΐμεθα  δμοιοπαθεϊς, 

Τώρα  όμως  τρέφομεν  σκύλους,  (πολλοί  δέ  τρέψουν 
άγριους  όνους,  άρκτους  καί  διάφορα  θηρία),  καί  άδια- 
φορουμεν  διά  τόν  άνθρωπον  πού  φθείρεται  άπό  τήν  πεί¬ 
ναν  καί  θεωρουμεν  τιμιώτερον  τό  ξένον  κατά  φύσιν  άπό 
τό  συγγενικόν-  καί  άτιμότερον,  τό  δμοιον  μέ  ήμδς  άπό 
τό  άψυχον  καί  τελείως  ξένον  πρός  ήμδς». 

Αλλά  θεωρείται  καλόν  ή  άνοικοδόμησις  λαμπρών 
οικιών  καί  ή  άπόκτησις  πολλών  όπηρετών  καί  τό  νά 
μάς  βλέπουν  νά  κατοικοΟμεν  δωμάτια  μέ  χρυσήν  όρο- 
φήν;  Καί  δμως  είναι  περιττόν  καί  άνώφελον.  Υπάρχουν 
άλλα  οικοδομήματα,  πολύ  λαμπρότερα  καί  ώραιότερα 
άπό  αύτά.  ΕΙς  αύτά  πρέπει  νά  εύφραίνωμεν  τούς  όφθαλ^ 
μούς  μας  καί  κανείς  δέν  θά  μας  έμποδίση, 

θέλεις  νά  Ιδης  ώραιοτάτην  όροφήν;  "Οταν  πέση 
ή  νύκτα,  κόττσξε  τόν  στολισμένον  μέ  άστρα  ούρανόν.  ' 
ΓΙαί,  άλλό  δέν  είναι  ίδική  μου  όροφή,  λέγει  κάποιος. 
Καί  δμως  αύτή  ή  όροφή  είναι  περισσότερον  Ιδική 
σου  παρά  ή  άλλη.  Διότι  αύτή  έχει  φτειαχθή  δι“  έσέ  καί 
τήν  Εχεις  κοινή  μέ  τούς  άλλους  άδελφούς.  Ένφ  ή  όρο¬ 
φή  τής  οίκίας  σου  δέν  είναι  Ιδική  σου,  άλλά  έκείνων 
πού  θά  σέ  κληρονομήσουν  μετά  τόν  θάνατόν  σου. 

Καί  ή  μέν  όροφή  του  ούρανού  θά  ήμπορέση  νά  σοΰ 
προσφέρη  τήν  μεγαλυτέραν  ώφέλειαν,  διότι  μέ  τήν  ώ- 
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ραιότητά  του  σέ  κατευθύνει  πρός  τόν  Δημιουργόν,  ένφ 
ή  όροφή  τής  οικίας  σου  θά  σου  προκαλέση  μεγάλην  ζη¬ 
μίαν,  έπειδή  θά  εύρε&ή  βασικός  κοπήγορός  σου  κατά 
τήν  ή  μέραν  τής  κρίαεως,  όταν  σύ  θά  είσαι  ένδεδυμένος 
μέ  χρυσόν,  χωρίς  νά  Εχη  ό  Χριστός  ούτε  τά  άναγκαϊα 
ένδυματα. 

'Άς  μή  φαινώμεθα  λοιπόν  τόσον  Απερίσκεπτοι,  ού¬ 
τε  νά  έπιδιώκωμεν  τά  δσα  χάνονται  καί  νά  άποφεύγω- 
μεν  τά  δσα  μένουν  σταθερά.  Ούτε  νά  προ  δώσω  μεν  τήν 
σωτηρίαν  μας,  άλλ’  άς  προσκολληθώμεν  σταθερώς  εις 
τήν  μέλλουσαν  έλπίδα  μας,  οι  μέν  γέροντες,  έπειδή  έ¬ 
χομε  ν  καθαράν  γνώσιν  δτι  όλίγος  είναι  ό  χρόνος  τής 
ζωής  πού  μάς  ύπολείπεται,  οί  δέ  νέος  έπειδή  Ιχομεν 
πεισθή  Απολύτως  δτι  δέν  είναι  πολύ  τό  διάστημα  πού 
μάς  άπομένει,  «Διότι  δπως  6  κλέπτης  τήν  νύκτα,  Ιτσι 
έρχεται  ή  ήμίρα  έκείνη»53. 

Αύτά  λοιπόν  έχοντες  όπ“  δψιν,  αί  γυναίκες  Λς  πρ> 
τρέπωμεν  τούς  άνδρας,  οί  άν&ρες  άς  συμβουλεύω  μεν 
τάς  γυναίκας  καί  άς  διδάσκω  μεν  τούς  νέους  καί  τάς 
νέας  καί  ό  Ενας  άς  καθοδηγή  τόν  άλλον  νά  περιφρονώ- 
μεν  τά  παρόντα  καί  νά  ποθώμεν  τά  μέλλοντα,  ώστε  νά 
ήμπορέσωμεν  νά  τά  άποκτήσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  διά 
τοΰ  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  ώνή- 
κει  ή  δόξα  καί  εις  τό  "Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων,  “Αμήν. 


52.  ΤΗ  φυσική  τάξις  καί  ή  λογική  όπιχγορΐύουν  νά  δεικνύω- 
μεν  αισθήματα  συμπαθεΙας  καί  άγάπης  πρός  τούς  συνανθρώ¬ 
πους  μας  καί  όχι  νά  ά&ιαφορώμεν  δι'  αΰτούς  καί  νώ  ρίπτωμεν 
6λον  τό  ένΒισφέρον  μας  είς  τά  ζώα,  πού  δέν  ϊχουν  καμμίαν  συγ¬ 
γένειαν  μέ  ή  μάς. 


53.  Λ'  θεσσ.  5,2. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΗ'  (48) 

(Ίιοάν.  ς'  1  ■  8) 

ΗΙ  *Ατά'  πκριώδευίν2  δ  ΊτροΟς  «Ις  τήν  IV 
λιλαίαν.  Αιότι  δίν  ή&ίλί  νά  κλνΐ]  τά{  πΐρισ&ίας  του  εις  τήν 
■  Ιαυδαίαν-  έτρίιδή  οί  Ίτυδάΐσι  έζητοΟσχν  νά  τόν  φονιόίδνΑ 
Έπλφώ£ι  5*  ή  Ιοςτήτών  Ίουδ*'ων,  ή  λϊγομένη4  Σκη-νο- 
πηγία»5. 


α'*.  Τίποτε  δέν  ύπάρχει  χειρότερον  άπό  τόν  φθό- 


1.  Παραλείπει  μεγάλο  χρονικόν  διάστημα  6  Ιωάννης.  Πε¬ 
ρίπου  έξάμηνον,  πού  έπέρασεν  άπό  τό  εΐς  τόν  στίχον  Ίωάνν. 
Μ.  άνάφεράμενον  Πάσχα  μέχρι  τής  έδώ  μνημονευομένης  έορτής 
της  Σκηνοπηγίας.  Κατ'  αύτά  ουνέβησαν  τά  ύπό  τού  Ματθαίου 
14,13  £ξ.  καί  Μάρκου  6,30  έξ,  έξιστορούμινα. 

2.  'Αναφέρεται  είς^  τάς  πζριοδείας  τού  ΊησοΟ  είς  τάς  πό¬ 
λεις  καί  τάς  κώμας  της  Γαλιλαίας,  δπως  τάς  περιγράφουν  σι 
συνοπτικοί. 

X  Δέν  πρόκειται  διά  δειλίαν  του  ΊησοΟ.  “Απλώς  Βπρεπε  νά 
μή  ύποστή  προώρως  τόν  ύπέρ  όλων  σταυρόν,  άλλά  εΐς  τόν  άνά- 
λογον  καιρόν. 


4:  Η  τελευταία  κατά  σειράν  άπό  τάς  τρεις  μεγάλας  έορ- 
τας  των  Ιουδαίων  (Πάσχα,  Πεντηκοστή,  Σκηνοπηγία),  ή  όποια 
ν6^0^  ϊ1Γρ€Τΐε  διαρκή  έπτά  ή  μέρας  (Δευτ. 
,· 'ΐ  Κατ*  °1  Ίσραηλΐται  ίμεναν  εΐς  τάς  σκηνάς 

εις  ανάμνησιν  τής  έν  τη  έρήμο  διαμονής  των  (Λευΐτ,  23,42  -  43  ) 
•Εωρτάζετο  εις  τάς  15  τοΰ  μηνός  Τισρ[,  δηλαδή  περί  τό  τέ¬ 
λος  Σεπτεμβρίου  και  τάς  άρχάς  “Οκτωβρίου.  ΤΗτο  έορτή  «σψώ- 
6ρα  μεγίστη  καί  άγιωτάτη  παρά  τοίς  Εβραίο·*»  κατά  τάν  Ίώ- 
αηπον  (Ιαυδ  Άρχ.  ΥΠΓ,  4,1).  ΑΙ  κυρ^τεραι  τελεταΐ  ταύτης 
άνεφέραντο  εις  τά  έν  τη  έρήμψ  θαύματα. 

5.  Ίωάνν,  7,1  ·  2. 


Ο  ιερός  Χρυσόστομος  εΐς  τήν  παρούσαν  δ  μιλιάν  έζηγεΐ 
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νον  καί  τήν  ζήλειαν.  Μέ  αύτά  είσηλθεν  ό  θάνατοζ  έΐς 
τόν  κόσμον.  Επειδή  δηλαδή  εΐδεν  δ  διάβολος  δτι  ό  άν¬ 
θρωπος  έτιματο,  δέν  ήμποροΰσε  νά  άνεχθή  τήν  εύημε- 
ρ(αν  καί  έκανε  τό  παν,  διά  νά  τόν  βλάψΐ].  Καί  εΐς  κάθε 
περίπτωσιν  είναι  δυνατόν  νά  Ιδή  ό  καθείς  νά  πάράγε- 
ται'  ό  καρπός  αύτής  τής  ρίζης.  "Ετσι  έσφάγη  καί  ό  "Α- 
βελ,  έτσι  έπρόκειτο  νά  σφαγή  καί  ό  Δαυίδ,  έτσι  καί  πολ¬ 
λοί  άλλοι  άπό  τούς  δικαίους*  καί  έξ,  αιτίας  αύτοΟ  καί 
οΐ  Ιουδαίοι  έγιναν  χριστοκτόνοι. 

Καί  ύ  Εύαγγελιστής  λοιπόν  διά  νά  ύποδηλώσρ  αύ* 
χό  έλεγεν  «Καί  ϋστερα  άπό  αύτά  περιώδεϋεν  ό  ΊησόΟς 
εΐς  τήν  Γαλιλαίαν.  Διότι  δέν  ήθελε  νά  κάνΐ]  περιοδέίάς 
είς  τήν  Ιουδαίον,  έπειδή  σί  Ιουδαίοι  έζητοΰσάν  νά  τόν 
φονεύσουν*. 

Τί  λέγεις,  μακάριε  Ιωάννη;  Δέν  εΐχέν  έξουσίαν7, 
αύτός  πού  έπραγ  ματοπο  ίη  σε  ν  δλά,  δσα  ή[θέλησεν;  Πού 
είπεν,  «ποιον  ζητείτε»®,  καί  τούς  έκανε  νά  όπισθοχωρή- 
σουν;  Πού  είναι  παρών  καί  δέν  φαίνεται,  αύτός  δέν  εΐ- 
χεν  έξουάΓαν;  Καί  πώς  έπειτα,  δταν  ώμίλει  φανερά,  μέ¬ 
σα  είς  τόν  ναόν  καί  ένω  είχαν  περάσει  αί  περισσότεροι 
ήμέραι  της  έορτής  καί  είχε  συγκεντρωθή  πολύς  κόσμος 
καί  ή  σαν  παρόντες  οΐ  φονεΐς,  έλεγεν  αύτά,  πού  έκαναν 


ότι  ό  Χριστός  άποφεύγων  τούς  ζητουντσς  νά  τόν  φονεύσουν  άπε- 
δειχνυε  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  του,  ένψ  όμιλών  εΐς  τόν  ναόν 
ένώπιον  των  έχθρων  του  άπεδείκνυε  τήν  θεόιητά  του.  Επίσης 
τονίζει  ίτι  ή  προτροπή  των  άδελφών  τού  “ιησού  νά  μεταββ  εΐς 
τά  Ιεροσόλυμα  κατά  τήν  έορτήν  τής  Σκηνοπηγίας  προέρχεται 
άπό  φθόνον  διά  τήν  δόξαν  πού  εΙχεν  άποκτήαει  ό  Κύριος.  Τέλος 
άπευέύνει  αίΛίβουλάς  πρός  τούς  άκροατάς  του  νά  άνέχωνται 
μέ  πραότητα  τάς  κακολογίας,  χωρίς  νά  όργίζωνταί,  διότι  έτσι 
τιμωρούν  καί  βλάπτουν  τούς  έαυτούς  των. 

6.  Πρβλ.  Σοφ.  Σολ.  2,24. 

7.  "Ορα  τό  άρχαΐσν  κείμενον  τού  Ίωάνυ.  7,1. 

0.  Ίωάνν.  18,4. 
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μεγαλύτερον  τόν  θυμόν  των9; 

ΑΟτό  άλλωστε  έθαύμαζε  καί  τό  πλήθος  καί  έλε¬ 
γε  ν*  «Δέν  εΐναι  ο;0τ6ς,  τόν  όποιον  ζητούν  οΐ  άρχοντες 
νά  φονεύσουν;  Καί  δμως  Ιδού,  όμιλεΐ  έλεύθερα  καί  δέν 
του  λέγουν  τίποτε»10. 

Καί  τότε  τί  σημαίνουν  τά  αίνίγματα  αύτά;  “Απα- 
γε.  Δέν  τά  είπε  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  ό  Εύοτ/γελιστής 
διά  νά  θεωρηθή  δτι  λέγει  αΙνίγματα,  Αλλά  διά  νά  κα- 
ταστήση  φανερόν  δτι  έφέρετο  καί  ώς  θεός  καί  ώς  άν¬ 
θρωπος  6  Ιησούς.  Πραγματικά,  δταν  λέγη  δτι  «δέν  εΐ- 
χεν  έξουσίαν»,  όμιλεΐ  ώς  νά  πρόκειται  περί  άπλοΰ  Αν¬ 
θρώπου,  διότι  ό  ’ίησοΟς  έκανε  πολλά  κατά  τρόπον  άν- 
θρώπινον,  ένφ  δταν  λέγη  δτι  ΐστατο  είς  τό  μέσον  αύτών 
καί  δέν  τόν  συνελάμΒανον,  φανερώνει  τήν  δόναμιν  της 
θεότητος.  Διότι  έφευγεν  ώς  άνθρωπος  καί  έφαίνετο  ώς 
θεός,  διά  νά  έπαληθεύση  καί  τάς  δύο  φύσεις  του. 

Τό  δτι  Βέβαια  εύρίσκετο  είς  τό  μέσον  των  έχθρών 
του  καί  δέν  ή μπορούσαν  νά  τόν  συλλόΛουν,  άπο δεικνύει 
τό  άκαταγώνιοτον  καί  Ακαταμάχητο ν  αΟτοΟ,  ένφ  τό 
γεγονός  δτι  άπεσύρετο  καί  άπέφευγε  τήν  πρόκλησιν, 
Βεβαιώνει  καί  πιστοποιεί  τήν  θεΐαν  οικονομίαν,  ώστε 
οϋτε  ό  Παύλος  ό  Σαμοσατεύς  οΟτε  ό  Μαρκίων  καί  οΐ 
όπαδσί  των  νά  ή  μπορούν  νά  λέγουν  τίποτε. 

/Ύστερα  Από  αύτά  ήτο  ή  έορτή  των  Ιουδαίων,  ή 
λεγομένη  Σκηνοπηγία». 

Τό  «ϋστερα  Από  αύτά»,  τίποτε  άλλο  δέν  φανερώνει, 
παρά  δτι  παρέλειψε  πολύν  χρόνον11.  Καί  αύτά  Αποόει- 
κνύεται  Από  τό  Ακόλουθον  "Οταν  έκάθητο  είς  τό  όρος, 
λέγει  6  Εύαγγελιστής,  ήτο  ή  έορτή  τοΟ  Πάσχο:,  ένφ  έδώ 


9.  'Ο  Χρυσόστομος  άναφέρεται  είς  τά  λεγάμενα  είς  τά 
αύτά  κεφάλαιον  ύπά  τοΟ  ΕΟαγγελιστοΰ  είς  τούς  στίχους  14-24. 

10.  Ίωάνν.  7^25-26. 

11.  Πρίλ.  οημ.  1  ιταρούσης  άμιλίας 


Αναφέρει  ΐήν  έορτήν  της  Σκηνοπηγίας  καί  κατά  τήν 
διάρκειαν  τών  πέντε  αυτών  μηνών  δέν  μας  διηγήθη  τί¬ 
ποτε  άλλο,  ούτε  μας  έδίδαξ,εν,  παρά  τό  θαύμα  του  πολ¬ 
λαπλασιασμού  τών  άρτων  καί  τήν  όμιλίοιν  τού  Ιησού 
πρός  έ κείνους  πού  έφαγαν.  Καί  δμως  ό  Κύριος  δέν  πα- 
ρέλειπε  νά  θαυματουργή  καί  νά  χηρύττη  καί  τήν  ήμέ- 
ραν  καί  τό  βράδυ  καί  πολλάς  φοράς  καί  κατ’  αύτήν 
τήν  νύκτα. 

ΕΙς  τούς  μαθητάς  του  λοιπόν  έτσι  ένεφανίζετο  ύ 
Κύριος,  δπως  τό  λέγουν  δλοΐ  οΐ  Εύαγγελ ιστοί.  Διά  ποϊ- 
ον  λόγον  δμως  παρέλειψαν  τό  διάστημα  αύτό;  Δέν  ήτο 
δυνατόν  νά  καταγράψουν  τά  πάντα,  Βέβαια.  Έξ  άλλου 
έκεΐνα  έφρόντισαν  νά  περιλάβουν  είς  τάς  συγγραφάς 
των,  διά  τά  όποια  έπρόκειτο  νά  ύπάρξη  κάποια  κατη¬ 
γορία  ή  άναλογία  έκ  μέρους  τών  Ιουδαίων.  Διά  τούς 
μαθητάς  πολλά  ήσαν  δμοια,  (διότι  πολλάς  φοράς  άνέ' 
γραψαν  δτι  ό  ’ Ιησούς  έθεράπευσε  τούς  Ασθενείς,  Ανέ- 
στήσε  τούς  νεκρούς  καί  ίγινεν  Λντικείμενον  θαυμα¬ 
σμού),  δταν  δμως  έχουν  νά  εΐτιουν  κάτι  νέον  ή  νά  Αφη¬ 
γηθούν  κάποιαν  κατηγορίαν,  πού  φαίνεται  δτι  προκα- 
λεΐται  κατά  τού  *  Ιησού,  τότε  έκθέτουν  τά  γεγονότα 
αύτά. 

Παρομοίσ  λοιπόν  είναι  καί  ή  παρούσα  περίπτωσις, 
πού  φαίνεται  δτι  οΰτε  οί  Αδελφοί  του  θέν  έπίστευσν  είς 
αύτόν.  Διότι  ή  ύπόθεσις  αύτή  δέν  έπροκαλοΟσε  μικράν 
καί  τυχαίαν  διαβολήν  ένοτντίον  ,του.  Καί  Αξίζει  νά  θαυ- 
μάσωμεν  τόν  φιλαλήθη  χαρακτήρα  τών  μαθητών,  οί  ό¬ 
ποιοι  δέν  έντρέπονται  νά  άφηγούνται  αυτά,  πού  θεω¬ 
ρούνται  δτι  είναι  προσβλητιχά  δια  τόν  διδάσκαλον,  άλλ’ 
αύτά  πρό  πάντων  περισσότερον  Από  τά  άλλα  έφ ράντι¬ 
σαν  νά  διηγηθοΰν. 

Καί  τώρα  λοιπόν  ό  Εύαγγελιστής  Ιωάννης,  Αφού 
παρέλειψε  πολλά  σημεία  καί  θαύματα  καί  όμιλίας,  έ- 
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ίττκυσε  άμέσως  πρός  αύτό.  «Διότι  οΐ  Αδελφοί  Του»12, 
λέγει  ό  Εύαγγελιστής,  «του  είπαν  Φύγε18  άπό  έδω  καί 
•πήγαινε  είς  την' Ίουβαίαν’4  διά  νά  βουν  καί  οί  μοοθη- 
τάΐ  σου15  τά  Ιργα18  πού  χάνεις.  Διότι17  κανείς  δέν  κά¬ 
νει  τίποτε  εις  τά  κρυφά,  όταν  ζητη  νά  γίνη  γνωστός. 
Φανέρωσε  τόν  έαυτόν  σου  είς  τόν  κόσμον18.  Διότι19  οϋ- 

12.  Δέν  ή  σαν  φυσικά  τέκνα  τής  Θεοτόκου,  άλλά  παιδιά  του 
“Ιωσήφ  έκ  γυναιχός,  τήν  δποίαν  εϊχεν  σδτος  συζευχθη  ττρίν  ή 
■μΐίηστευθβ  ·  τήν  Μαρίαν,  Επειδή  ήσαν  πρεσβύτεροι  τοΰ  Κυρίου, 
Αποπειρώνται  νά  Ασκήσουν  8  να  είδος  κηδεμονίας  έπ“  αύτοΰ.  Οί 
συγγενείς  τοΟ  “ΙησοΟ  συμμερίζονται  τάς  παχυλάς  περί  Μεσαίου 
Αντιλήψεις  ταΰ  πολλοΟ  όχλου  καί  πολύ  φυσικώς  εόρίσκουν  ότι 
τό  πεδίον,  έπί  ΤΟυ  όποίου  θά  δ»εξεδίκ6ΐ  ό  ΊηοοΟς  Τό  Μεσσια- 
Χόν  Αξίωμα,  ήτο  όχι  ή  ΓαλιλαΙα,  άλλά  τά  1  Ιεροσόλυμα, 

13.  ;Η  Ικψρασις  είναι  κάπως  Απότομος,  άλλ'  έξηγείται  Από 
τήν  Ανυπομονησίαν  ύπό  της  όποίας  κατείχοντο  οί  Αδελφοί  τοΟ 
Κυρίου. 

14.  “Όπου  διαμένουν  οί  πρόκριτοι  καί  οί  άρχοντες  τοό  έ¬ 
θνους  καί  όπου  πρόκειται  νά  έμφανισθή,  Ανσγνωρισθή  καί  4γ- 
καθιδρυθή  ό  Μεσοίας  κατά  τάς  Απόψεις  τών  “Ιουδαίων, 

15.  Ή:  ύνομασία  περιλαμβάνει  τόν  εύρύτερον  έκεϊνον  κύ¬ 
κλον  τών  μαθητών,  διά  τόν  όποιον  όμιλεΐ  ό  Ιδιος  ό  Ιωάννης  είς 
2,23  καί  4,1.  “Ακριβώς  δέ  &νεκα  του  πλήθους  τών  μαθητών  τού¬ 
των  προεκλήθη  τό  κατά  τοΟ  “ίησοΰ  μίσος  καί  φθόνος  τών  Φαρι¬ 
σαίων  καί  είχεν  ·  έγκαταλείψΕΐ  ό  Κύριος  τήν.  Ίουδα [αν  (Πρβλ. 
,Ίωάνν.  4,3). 

16.  Ή  φράσις  αύτή  δέν  «Υπαινίσσεται  μόνον  τά  είς  Ίωώνν.  2,) 
καί  έξής,  4,  46  καί  6,  2  μνημονευόμενα  θαύματα,  άλλά  καί  σει¬ 
ράν  άλλην  θαυμάτων  προσφάτως  πραγματοποιηθέιπων,  τά  όποια 
εύρίσκομεν  εις  τήν  άφήγησιν  τών  συνοπτικών; 

17.  Δικαιολογούν  τήν  συμβουλήν,  τήν  Αποίαν  δίδουν  είς  αύ- 
-τόν·  δι’  άρχής  κοινώς  άνεγνωρισμένης  καί  πράγματι  όρθής. 

18. ^  Δηλαδή,  ζήτησε  εόρύτερον  πΕδΙον  δράσεως.  Τά  πλήθη, 
τά  όποια  θά  συνηθροίζοντο  κατά  τήν  έορτήν  της  Σκηνοπηγίας, 
ήσαν  μία  θαυμασία  εύκαιρία. 

Ί9.  Μέ  τόν  στίγον  αύχόν  Αποκαλύπτει  ό  Εύαγγελιστής  τά 
έλατήρια,  τά  όποια  έκίνησαν  τούς  Αδελφούς  τοΟ  Ίησοΰ  νά  όμι- 
λήσουν  μέ  χόν  τρόπον  αύτόν. 
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τε  καί  οί  Αδελφοί  του20  δέν  έπίστευαν  είς  αύτόν»21. 

Καί  ποια  άπιστία  ύπάρχει  έδω;  έρωτφ  κάποιος. 
(Απλώς  τόν  παρακο<λοΰν  νά  θαυματουργήση) . 

Υπάρχει  άπιστία  καί  μάλιστα  πολύ  μεγάλη.  Διό¬ 
τι  καί  οί  λόγοι  των  καί  ή  θρασύτης  καί  τό  άκυρον  θάρ¬ 
ρος  των  προέρχονται  άπό  άπιστίαν,  Επειδή  είχαν  τήν 
έντύπωσιν  άτι  ένεκα  τής  συγγένειας  των  πρός  τόν  Ί  ή¬ 
σουν  ήμποροΟσαιν  νά  του  όμιλοΰν  έλεόθερα. 

Καί  έκ  πρώτης  όψεως  ή  άξίωσίς  των  φαίνεται  νά 
γίνεται  άπό  φίλους,  άλλά  τά  λεχθέντα  είναι  πλήρη  πι¬ 
κρίας.  Διότι  έδώ  τοΰ  άποδίδουν  δειλίαν  καί  φιλοδοξί¬ 
αν.  Πραγματικά,  όταν  είπαν,  «κοτνείς  δέν  κάνει  τίποτε 
εις  τά  κρυφά»,  είναι  φανερόν  δτι  τόν  κατηγορούν  διά 
δειλίαν  καί  συγχρόνως  ύποπτεύονται  τά  δσσ  πράττει, 
ένώ  μέ  τήν  προσθήκην  δτι,  «ζητεί  νά  γίνη  γνωστός»,  τόν 
όνομάζουν  φιλόδοξο ν. 

3  .  Σύ  6μως  πρόυεξε  τήν  δόναμιν  τοΟ  Χριστού.  Διό¬ 
τι  άπό  αύτούς,  οΐ  όποιοι  έλεγαν  αύτούς  τούς  λόγους,  έ- 
γινεν.ό  πρώτος  έπίσκοπος  τών  “Ιεροσολύμων,  ό  μακά¬ 
ριος  ’Ιάκωόος22,  διά  τόν  όποιον  λέγει  ό  Παύλος-  «Άλ- 

20.  Καταφαίνεται  ή  πλήρης  ειλικρίνεια  τής  άφηγήσεως  του 
Ίωάννου,  ό  όποιος  έκθέτεί  καί  τήν  λεπτομέρειαν  αύτήν,  άν  καί 
δέν  ήτο  τιμητική  &·.ά  τόν  Ίησοϋν.  “Επίσης  τά  λεγάμενα  έδώ  διά 
τήν  Απιστίαν  τών  Αδελφών  του  Κυρίου  συμφωνθί>ν  πρός  τά  ύπό 
τών  συνοπτικών  ιστορούμενα  (Πρβλ.  Ματθ.  12,  46.  13,  57.  Μάρκ. 
3,  21). 

-  21.  Ίωάνν.  7,  3  -  5. 

22.  “Ιάκωβος  ό  Άδελφόθεος  δπως  άποκαλεΐται,  Είναι  ένας 
άπό  τούς  Αδελφούς  τοΰ  Κυρίου.  Ό  “Ιησούς  μετά  τήν  Ανάστασίν 
του  ένεφανίσθη  Ιδιαιτέρως  είς  αύτόν  (Α'  Κορινθ.  15,  7).  Υπήρ¬ 
ξε  κορυφαία  και  ήγετική  μορφή  τής  έκκλησίας  τών  “Ιεροσολύ¬ 
μων,  μαζί  μέ  τόν  Πέτρον  καί  τόν  Ίωάννην  (Πρβλ.  Πρόζ.  19,  13, 
21,  13  .  Γαλ.  1,  19).  Τό  τέλος  του  ύπήρξε  μαρτυρικόν  τό  62 
μ.Χ.  Είς  τά  βιβλία  τής  Καινής  Διαθήκης  περιέχεται  καί  ή  έπι- 
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λον  δέ  άπό  τούς  Αποστόλους  δέν  είδα  παρά  μόνον  τδν 
Ιάκωβον  τόν  άδελφόν  τοΟ  Κυρίου*25,  Λέγεται  έπίσης 
ότι  καί  ό  Ιούδας2"4  έγινεν  άξιος  θαυμασμού. 

Μολονότι  παρευρέθησαν  ο(  άδελφοί  τοΟ  Κυρίου  είς 
τό  Θαύμα  τής  Κανά,  όταν  τό  Οδωρ  Εγινεν  οίνος,  έν  τού- 
τοις  τότε  δέν  ώφελήθησαν  καθόλου. 

Που  όφείλεται  όμως  ή  τόσον  μεγάλη  άπιστία  των; 
Προέρχεται  άπό  πονηρών  διάθεσιν  καί  φθόνον.  Διότι 
ή  συγγένεια  προκαλεϊ  συνήθως  φθόνον  διά  τό  πρόσω- 
πον  πού  όπερέχει  είς  τούς  συγγενείς,  οί  όποιοι  όστε- 
ροΰν  αώτου, 

Ποίους  μαθητάς  έννοουν  έδω25;  “Αναφέρονται  εις 
τό  πλήθος,  τό  όποιον  ήκολούθει  τόν  Ί  ήσουν,  καί  δχι 
είς  τούς  δώδεκα  μαθητάς24. 

Καί  τί  Εκανεν  ό  Χριστός  λοιπόν ;  Κύτταξε  μέ  πόσην 
καλωσύνην  τούς  άπσντ^.  Διότι  δέν  τούς  είπεν  Σείς  ποί- 

στολή  τού  "Ιακώβου,  τήν  όποΙαν  Απευθύνει  όχι  είς  τοπικήν  "Εκ¬ 
κλησίαν,  Αλλά  πρός  χριστιανούς  έ£  "Ιουδαίων  προ  ερχομένους 
γενικά.  Διαιρείται  είς  πέντε  κεφάλαια  καί  εΤναι  γραμμένη  είς 
ύφος  δρψό.  Στηλιτεύει  τάς  διαφόρους  Αμαρτίας  καί  έξαίρει  τήν 
Αληθινήν  λατρείαν  τοϋ  θεσϋ.  Είς  τήν  έπιστολήν  αότήν  έμφανί- 
ζεται  καί  τό  μυστήριον  του  Εύχελσίόυ. 

23.  Γαλ.  1,  19. 

24.  Πρόκειται  δι’  έτερον  Αδελφόν  τοΰ  Κυρίου,  (πρβλ.  Ματθ. 
13,  55.  Μάρκ.  6,  3.  Ίοόδ.  στ.  1),  υίόν  τού  μνήστορος  "Ιωσήφ  Μ, 
Αλλης  γυναικός  (Πρβλ.  σημείωσιν  12  τής  παρούσης  όμιλίοτς). 
Είναι  Αγνωστον  Αν  πρόκειται  διά  τόν  Απόστολον  "Ιούδα,  (Πρ4\. 
Λουκ.  6,  16.  Ίωάνν.  14,  22.  Πράζ.  1,  13),  διότι  ό  τελευταίος 
ώναφέρεται  ώς  υίός  Ιακώβου.  "Υπό  της  παροδόσεως  θεωρείται 
ώς  συγγραφεύς  τής  όμω νόμου  μικρής  έπισταλής,  ή  όποια  περιέ· 
χεται  είς  τόν  κανόνα  τής  Καινής  Διαθήκης  καί  Αποτελείται  έδ 
ένός  κεφαλαίου.  Χαρακτηριστικόν  της  έπιστολής  ταύιης  είναι 
ό  πόλεμος  κατά  των  αίρέσεων. 

25.  Πρ4λ.  Ίωάνν.  7,  3. 

26.  Πρβλ,  σημείωσίν  15  της  παρούσης  όμιλίας. 


οι  έίσθε,  πού  μου  δίδετε  αύτάς  τάς  συμβουλάς  καί  μέ 
διδάσκετε;  Αλλά  τί  άπήντησεν;  «Ό  Ιδικός  μου  και* 
ρός27  δέν  ήλθεν  Ακόμη»28. 

Έδώ  νομίζω  δτι  καί  κάτι  άλλο  ύπαινίσσεται  ό  Ιη¬ 
σούς.  *Ότι,  δηλαδή,  πιθανόν  νά  ήθελαν  νά  παραδώσουν 
αύτόν  είς  τούς  Ιουδαίους  άπό  φθόνον.  “Οθεν  διά  νά 
φανερώση  και  αύτό  λέγει"  «Ό  Ιδικός  μου  καιρός  δέν 
ήλθεν  άκόμη».  Δηλαδή  ό  καιρός  τοϋ  σταυρού  καί  τοϋ 
θανάτου2*.  Διατί  λοιπόν  βιάζεσθε  νά  μέ  φονευαετε  πρίν 
ίλθη  ή  6ρα  μου; 

«Ό  Ιδικός  σας  όμως  καιρός30  είναι  πάντοτε  έτον 
μος*31.  'Ως  νά  τούς  Ιλεγεν  Σεις,  καί  άν  άκόμη  εύρίσκέ- 
σθε  συνεχώς  κοντά  είς  τούς  Ιουδαίους,  δέν  κινδυνεύε¬ 
τε  νά  σάς  φονεύσουν,  διότι  Εχετε  τάς  Ιδίας  άπόψεις  μέ 
αύτοός.  Έμέ  δμως  άμέσως  θά  θελήσουν  νά  μέ  φονεύ- 
σούν.  Συνεπώς  διά  σας  πότντοτε  είναι  κατάλληλος  ή  στι* 
γμή  νά  μεταβαίνετε  είς  τά  Ιεροσόλυμα,  έφ*  δσον  δέν 
κινδυνεύετε.  Δι’  έμέ  τότε  θά  είναι  ή  κατάλληλος  ώρα, 
«τον  θά  έλθ^  ή  ώρα  του  σταυρού,  δταν  θά  πρέπει  νά  ά- 
ποθάνω. 


27.  Ό  "Ιωάννης  μόνου  έδώ  χρησιμοποιεί  τήν  λέζ,ιν  αύτήν. 
"Η  σημασία  της  είναι  ό  κατάλληλος  χρόνος.  Διά  τόυ  Ί  ήσουν 
δμως  είδικώς  πρέπει  νά  νοηθή  ότι  Αναφέρ^ται  είς  τήν  ώραν  τοΰ 
σταυρού  και  τοΟ  θανάτου.  Τό  έδάφίον  δηλαδή  δύναται  νΑ  Απο- 
Βοθή  Είς  έλίυθέραυ  έρμηνευχικήν  μετάφρασίν  ώς  έξής'  «Ό  Ιδι- 
κός  μου  χρόνος  ό  προκαθωρισμένος  άπό  τόν  Πατέρα  μου  ώς 
κατάλληλος  διά  νά  φανερώσω  τόν  έαυιόν  μου  είς  τά  Ιεροσό¬ 
λυμα  ώς  Μεσσίαν,  όπότε  καί  θά  σταυρωθώ,  δέν  ήλ&ευ  Ακόμη». 

28.  Ίωάνν.  7,  6. 

29.  Πρβλ.  σημείωσιν  27  τής  παρούσης  όμιλίας. 

30.  Ό  καιρός  δηλαδή  νά  ύπάγουν  ώς  προσκυνηταί  είς  τά 
"Ιεροσόλυμα  είναι  πάντοτε  έτοιμος,  διότι  δι*  αότούς  δέν  ύπάρ- 
χ£ι  κανένα  έμπόδιον  ή  κίνδυνος. 

31.  "ίωάνν.  7,  6. 
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Τό  ότι  βέβαια  αύτά  έννοεΐ,  άποδεικνόεται  καί  Από 
τήν  συνέχειαν  των  λόγων  του·  «Ό  κόσμος  δέν  ήμπορεΐ 
νά  μίση  έσας»,  (διότι  πώς  είναι  δυνατόν  νά  σομβή  αύτό, 
άφοΟ  έχετε  τήν  Ιδίαν  θέλησιν  μέ  αύτόν  καί  ένδιαφέρε- 
σθε  διά  τά  ίδια  πράγματα;).  «Έμέ  όμως  μέ  μισεί,  διό¬ 
τι  μαρτυρώ  δτι  τά  έργα  του  είναι  πονηρά»32.  Δηλαδή, 
έπειδή  καυτηριάζω  καί  έλέγχω,  δι’  αύτό  μισούμαι. 

Άπό  τά  άνωτέρω  διδασκόμενα  νά  συγκρατώμεν 
την  όργήν  μας  και  νά  μή  κυριευώμεθα  Από  πάθος  χω^ 
ρίς  λόγον,  έστω  καί  Αν  έ κείνοι  πού  μάς  συμβουλεύουν 
είναι  Ασήμαντοι.  Διότι  έάν  ό  Χριστός  ήνείχετο  μέ  πραό¬ 
τητα  τούς  άπιστους,  πού  του  έδιδαν  συμβουλάς,  καί  μά' 
λίστα  συμβουλάς  δχι  δρθάς  καί  προερχομένας  άπό  κα¬ 
κήν  διάθεσιν,  ποίαν  συγγνώμην  θά  εϋρωμεν  ήμεΐς,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  εΐμεθα  χώμα  καί  στάκτη  καί  έξοργιζόμεθα  προς 
τούς  συμβουλεύοντας  ή  μας,  έάν  είναι  έστω  καί  όλίγον 
κατώτεροί  μας,  δσοι  κάνουν  αύτό,  έπειδή  θεωροΰ- 
μεν  δτι  μας  ύπστιμφ  ή  ένέργειά  των  αύτή ; 

Πρόσεξε  λοιπόν  μέ  πόσην  πραότητα  Αποκρούει  τήν 
κατηγορίαν.  "Οταν  του  είπαν  δηλαδή,  «φανέρωσε  τόν 
έαυτόν  σου  εις  τόν  κόσμον»,  Απήνπησεν-  «Ό  κόσμος  δέν 
ή  μπορεί  νά  μίση  έσας.  Έμέ  δμως  μέ  μισεί».  "Ετσι  ά 
ναιρεί  τήν  κατηγορίαν. 

Πραγματικά,  τόσον  Απέχω,  λέγει,  Από  του  νά  ζη¬ 
τώ  τήν  δόξαν  άπό  τούς  Ανθρώπους,  ώστε  δέν  παραλεί¬ 
πω  νά  τούς  έλέγχω  συνεχώς,  Αν  καί  γνωρίζω  δτι  Από 
τόν  έλεγχον  αύτόν  γεννάται  μίσος  καί  προετοιμάζεται 
θάνατος. 

Καί  που  τούς  ήλεγξεν;  έρωτφ  κάποιος.  Καί  πότε 
έπαυσε  νά  Ασκή  τόν  έλεγχον;  Μήπως  δέν  έλεγεν,  «μή 
φαντάζεσθε  δτι  έγώ  θά  σας  κατηγορήσω  είς  τόν  Πατέ¬ 


ρα,  υπάρχει  ό  κατήγορός  σας,  ό  Μωύσης»33;  Καί  Ακό¬ 
μη·  «Έγώ  σας  έγνώρισα  καλά  δτι  δέν  Ιχετε  τήν  Αγά¬ 
πην  του  θεοϋ*34;  Καί,  «πώς  ήμπορεΐτε  νά  πιστεύετε  σεις, 
οί  όποιοι  έπιδιώκετε  νά  λάόετε  δόξοίν  άπό  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  και  δέν  ζητείτε  τήν  δόξαν,  πού  πηγάζει  άπό  τόν 
θεόν*3?; 

Είδες  μέ  ποιον  τρόπον  Απέδειξε ν  δτι  τό  μίσος  των 
Ιουδαίων  έναντίον  του  ώψείλετο  είς  τόν  θαρραλ£ον  Ε¬ 
λεγχον  καί  δχι  είς  τήν  κατάλυσιν  τής  έορπης  του  Σα& 
δότου ; 

Διατί  δμως  Αποστέλλει  αύτούς  είς  τήν  έορτήν,  ό¬ 
ταν  τούς  είπεν,  «σείς  άνεδήτε  είς  τά  *  Ιεροσόλυμα  διά 
νά  λάδετε  μέρος  είς  τήν  έορτήν,  έγώ  δεν  άναδαίνρ  Α: 
κόμη»34;  Διά  νά  τούς  δείξη  δτι  αύτά  τά  είπεν,  δχι  έπει- 
δή  είχε  τήν  Ανάγκην  αύτών,  ούτε  διά  νά  τούς  κολακεύ- 
ση,  Αλλά  δτι  τούς  έπέτρεπε  νά  συμμετέχουν  είς  τάς  Ί» 
ουδαϊκάς  έορτάς. 

Διατί  λοιπόν,  έρωτα  κάποιος,  έπήγεν  είς  τά  Ιερο¬ 
σόλυμα,  Αφού  είπεν,  «δέν  άναβα Ινο» ;  Δέν  είπεν  δτι  «δέν 
άναβαίνω»  ποτέ,  άλλά  δέν  άναδαίνω  τώρα,  δηλαδή  μαζί 
μέ  σας,  «διότι  ό  καιρός37  ό  ίδικός  μου  δέν  έχει  συμπλή¬ 
ρωσή  Ακόμη»3®.  Καί  πραγματικά  κατά  τό  προσεχές  Πά¬ 
σχα  έπρόκειτο  νά  σταυρωθη. 

Διατί  δμως  δέν  έπήγε  καί  ό  ίδιος;  Διότι  έάν  δέν  έ- 
πήγεν,  έπειδή  δέν  είχεν  έλθει  Ακόμη  ό  καιρός  του,  έ¬ 
πρεπε  καθόλου  νά  μή  Ανεβή  είς  τά  Ιεροσόλυμα.  Δέν 
Ανέβαινε  διά  νά  πάθη,  Αλλά  διά  νά  τούς  διδάξη. 

33.  'ίωάνν.  5,  45. 

34.  'ίωάνν.  5,  42. 

35\  ’Ιωάνν.  5,  44- 

36.  'ίωάνν,  7,  8. 

37.  Ό  καιρός  δηλαδή  κατά  τόν  όποιου  θά  είχε  περατώσει 
τό  Εργον  του  καί  θά  έσταυροΟτσ. 

38.  'Ιωάνν.  7,  θ. 


32,  Ίοάυν.  7,  7, 


21  θ  (ΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  Ανέβαινε  φανερά;  Διότι 
βΐχε  τήν  δΰναμιν,  νά  άνεβή  φανερά  καί  νά  «βρίσκεται 
Ανάμεσά  τους  καί  νά  συγκροτήση  τήν  άτακτον  δρμήν 
των,  πράγμα  πού  τό  έκανε  πολλάς  φοράς.  Δέν  ήθελε ν 
δμως  νά  γίνεται  συνεχώς  τό  ϊ&ιον.  Διότι  έάν  Ανέβαινε 
φανερά,  πάλιν  θά  τούς  έτύφλωνεν,  Αλλ'  σύτό  θά  £  κοινέ 
νά  διαλάμψη  ή  θεότητά  του  περισσότερον  καί  νά  Απο- 
καλυφθή  ή  θεία  του  Ιδιότης  είς  μεγαλύτερον  βαθμόν, 
Αλλά  αύτό  δέν  έπρεπε  νά  γίνη  έπί  του  παρόντος. 

Επειδή  όμως  ένόμιζαν  έ κείνοι  δτι  παρέμενεν  είς 
τήν  Γαλιλαίον  άπό  δειλίοιν,  τούς  άποδεικνύει  ό  Κύριος 
Αντιθέτως  δτι  ή  ένέργειά  του  αύτή  είναι  δεΐγμ®  θάρ¬ 
ρους  καί  σύμφωνος  πράς  τήν  θείαν  οικονομίαν.  Επί¬ 
σης  δτι,  έπενδή  γνωρίζει  καλά  έκ  των  προτέρων  τόν  και¬ 
ρόν  τού  πάθους,  δταν  θά  έλθη  δ  καιρός  αύτός,  τότε  πλέ¬ 
ον  θά  θελήση  νά  Ανεβή  είς  τά  Ιεροσόλυμα  περισσότε¬ 
ρον  άπό  κάθε  άλλην  φοράν. 

Έγώ  έχω  Ακόμη  τήν  γνώμην,  δτι  δταν  τούς  είπεν,  «Ανε- 
βήτε  σείς»,  τό  έξ,ής  ήθελε  νά  τούς  τονίση-  Μή  νομίσετε 
δτι  σάς  Αναγκάζω  νά  μένετε  μαζί  μου,  χωρίς  νά  τό  θέ¬ 
λετε  οί  ίδιοι,  Καί  δταν  έπρόσθεσεν,  «δέν  έχει  συμπληρω* 
θη  άκόμη  ό  καιρός  μου»  έκανε  φανερόν  δτι  έπρεπε  νά 
γίνουν  καί  θαύματα  καί  νά  λεχθούν  πολλαΐ  όμιλίαι. 
ώστε  νά  πιστεόσουν  περισσότεροι  άνθρωποι  καί  οί  μα- 
θηταί  νά  σταθεροποιηθούν  είς  τήν  πίστιν  βλέποντες  τήν 
παρρησίαν  καί  τά  πάθη  του  διδασκάλου. 

γ'.  "Ας  γνωρίσωμεν  λοιπόν  άπό  τούς  λόγους  του 
τήν  έπιείκειαν  καί  τήν  πραότητα  τοΰ  Κυρίου,  («μάθετε 
άπό  έμέ  δτι  είμαι  πράος  καί  ταπεινός  είς  τήν  καρδι¬ 
άν»35)  ,  καί  άς  Απαλλαγώμεν  άπό  κάθε  πικρίαν,  Καί  εί¬ 
τε  κάποιος  φέρεται  μέ  έγωϊσμόν  πρός  ή  μας,  ήμεΐς  άς 

39.  Μστθ.  11,  29. 
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γινώμεθα  ταπεινοί,  έάν  δείχνη  θρασύτητα,  ήμεΐς  δς  τήν 
ύποστώμεν,  έάν  μάς  δαγκώνη  κα^  κατατρώγη,  πε- 
ριπαίζων  καί  διακωμφδών  ή  μάς,  ήμεΐς  άς  μή  νιχώμε- 
θα  άπό  τό  κακόν,  οϋτε,  ύπερασπίζοντες  τούς  έοα/τούς 
μας,  νά  Αφανίσουμε  ν  ή  μάς  τούς  ίδίους,  διότι  ό  Λιμός 
είναι  θηρίον,  καί  μάλιστα  θηρίον  άγριον  καί  Αβάστα- 
κτον, 

ΔΓ  αότό  Ας  έπαναλαμβάνωμεν  συνεχώς  είς  τούς 
έ αυτούς  μας  τούς  λόγους  της  “Αγίας  Γραφής  καί  άς 
λέγωμεν  δτι  «είσαι  χώμα  καί  στάχτη»·*0  καί  «διατί  ύ- 
περηφανεύεται  τό  χώμα  καί  ή  στάκτη;»41  καί  δτι,  «ή 
όρμή  τοΟ  θυμοΟ  του,  Αποβαίνει  είς  βάρος  του*42  καί  ά¬ 
κόμη  δτι,  «ό  θυμώδης  άνήρ  δέν  είναι  εύπρεπής»43*  Διό¬ 
τι  τίποτε  δέν  είναι  χειρότερον  καί  άσχημότερον  άπό  τήν 
άγριεμένην  δψιν.  Πραγματικά,  δπως  Ακριβώς,  δταν  Α- 
ναμοχλεύεται  ό  βόρβορος,  βγαίνει  συνήθως  δυσωδία, 
έτσι  καί  Από  τήν  ψυχήν  πού  ταράσσεται  Από  θυμόν,  θά 
προέλθη  μεγάλη  άσχημία  καί  Αηδία. 

Αλλά  δέν  ή  μπορώ  νά  ύποφέρω,  Αντιλέγει  κάποιος, 
τήν  προσβολήν  έκ  μέρους  τών  έχθρών. 

Διατί  δέν  ήμπορεΐς;  είπέ  μου,  Έάν  μέν  ή  προσβο¬ 
λή  στηρίζεται  είς  άληθινήν  αΐτίσν,  έχεις  τήν  ύποχρέω- 
σιν  νά  νοιώσης  τύψεις  καί  νά  εύ γνώμονας  αύτόν  διά 
τούς  έλεγχους  του.  'Άν  πάλιν  είναι  ψειΛής,  νά  τόν  πε- 
ριφρονήσης. 

Σε  είπε  πτωχόν;  Νά  γελάσης  δι’  αύτό,  Σέ  είπε  ά- 
σημαντον  κατά  τήν  καταγωγήν  ή  Ανόητον;  Νά  θρηνή- 
σης  δΓ  αύτόν  πλέον  *Διότι  έκεϊνος  πού  θά  εΐπη  τόν  ά* 

40.  Γεν.  3,  19,  18,  27. 

41.  Σοφ.  Σίΐρ.  10,  9. 

42.  Σοψ.  Σί.ιρ.  1,  22. 

43.  Παροιμ,  11,  25, 


■  ■  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

δελφόν  ταυ,  βλάκα,  θά  είναι  Ινοχος  είς  τήν  γέενναν  τού 
πυράς»44. 

"Οταν,  λοιπόν  σέ  ύβρίση,  σκέψου  τήν  κόλασιν  πού 
υφισταται  καί  όχι  μόνον  δέν  θά  όργισθής,  Αλλά  καί  θά 
οακρύοτ|ς.  Διότι  ποτέ  δέν  όργίζΕται  κανείς  έναντίον  έ- 
κείνου  πού  ύποφέρ*ι  άπό  πυρετόν  ή  βασανίζεται  άπό 
φλεγμονήν,  Αλλά  όλους  τούς  Ανθρώπους  αύτοϋ  τοΟ  εί¬ 
δους  ό  καθένας  τούς  εύσπλαγχνίζεται  καί  κλαίει  δι' 
αυτούς.  Διότι  μία  ψυχή  πού  όργίζεται  είναι  όμοία  μέ 
τούς  παραπάνω. 

Αλλ  έάν  θέλης  νά  άμυνθής  εις  τάς  ύβρεις,  νά  σιω- 
πήορς  καί  τότε  θα  τοΟ  καταφέρης  καίριον  κτύπημα. 

Αν  όμως  είς  τήν  λοιδορίαν  Ανταποδώσης  λοιδορίαν, 
τότε  θά  Ανάψης  τήν  φωτιάν. 

Ναί,  Αλλά  οΐ  παρευρισκόμενοι  μάς  κατηγορούν  δι» 
Αδυναμίαν,  έάν  σιωπήσω  μ  εν,  άντιλέγουν  μερικοί.  Δέν 
θά  σου  Αποδώσουν  Αδυναμίαν,  άλλά  θά  σέ  θαυμάσουν 
διά  τήν  φιλοσοφίαν  καί  την  εύσέβειάν  σου. 

’ξάν  δμως  σέ  ύδρίσουν  καί  προσβληθής,  ύβρισες 
καί  σύ.  Προσβαλλόμενος  δμως,  Αναγκάζεις  τούς  άλ¬ 
λους  νά  θεωρήσουν  Αληθή  τά  λεγάμενα. 

Πες  μου  δμως,  διατί  6  πλούσιος  γελ^.  δταν  τον  λέ- 
γουν  πτωχόν;  Μήπως  διά  τό  γεγονός  δτι  γνωρίζει  κα¬ 
λά  δτιδέν  είναι  πτωχός; 

Κα&*  δμοιον  τρόπον  καί  ημείς,  Αν  γελάσωμεν  διά 
τάς  ύβρεις,  θά  δώσωμεν  μεγάλην  άπόδειξιν  δτι  δέν  έ- 
Χ°μ?Υ  Ιδέαν  διά  τά  λεγόμενα  είς  βάρος  μας, 

"Αλλωρτε  μέχρι  πότε  θά  νοιώθωμεν  φόβον  διά  τάς 
εύθύνας  πού  μάς  Αποδίδουν  οΐ  Ανθρωποι;  Μέχρι  πότε 
θά  περιφρονοΰμεν  τόν  κοινόν  Κύριόν  μας  καί  θά  εϊμεθα 
προσκεκολλημένοι  είς  τά  σαρκικά;  «Διότι  έφ*  δσον  με- 
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ταξύ  σας  ύπάρχουν  φθόνος  καί  ψιλονεικία  καί  διαιρέ¬ 
σεις,  δέν  εϊσθε  Ανθρωποι  σαρκικοί;»45. 

"Ας  γίνωμεν  λοιπήν  πνευματικοί  καί  Ας  χαλινώσω* 
μεν  τό  φοβερόν  αύτό  θηρίον.  Διότι  μεταξύ  της  όργής  καί 
τής  μανίας  δέν  ύπάρχει  καμμία  διαφορά.  “Αλλά  ή  Αρ¬ 
γή  είναι  πρόσκαιρος  δαίμων,  μάλλον  δμως  ό  όργιζό- 
μενσς  είναι  χειρότερος  καί  Από  τόν  δαιμονιζάμενον. 
Διότι  ό  δαιμονιζόμενος  είναι  Αξιος  συγχώρήσεως,  ένφ 
ό  όργιζόμενος  είναι  Αξιος  άπειρων  κολάσεων,  έπειδή 
μέ  τήν  θέλησίν  του  όδηγεϊ  τόν  έαυτόν  του  είς  τά  βά¬ 
ραθρα  της  Απώλειας  καί  προ  της  μελλοντικής  γεέννης 
τιμωρείται  πλέον  έδώ  είς  τήν  γην,  διότι  καθ'  δλην  τήν 
διάρκειαν  τής  νυκτός  καί  τής  ήμέρας  εισάγει  είς  τούς 
λογισμούς  τής  ψυχής  του  κάποιον  θόρυβον  Αχατάπαύ- 
στον  καί  μίαν  ζάλην  Ασίγ αστόν. 

Διά  νά  άπαλλάξωμεν  λοιπόν  τούς  έαυτούς  μας  καί 
Από  τήν  κόλοισιν  της  παρούσης  ζωής  καί  Από  τήν  μελ¬ 
λοντικήν  τιμωρίαν,  Ας  άπαλλαγώμεν  Από  τό  πάθος  αύ* 
τό  καί  Ας  δείξωμεν  πραότητα  κάί  έπιείκειαν,  ώστε  καί 
έδώ  νά  εύρη  Ανάπαυσιν  ή  ψυχή  μας  καί  είς  τήν  βασι¬ 
λείου  ιών  ούρανών.  Αύτήν  τήν  βασιλείαν  είθε  όλοι  νά 
έπιτύχωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  .  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  “Ιησού  Χριστού,  διά  τοΰ  όποιου  καί  μαζί  μέ 
τόν  δποΤον  είς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς 
αιώνας  τών  αίώνων.  “Αμήν. 


44.  Μστθ.  5,  22. 


45.  Α'  Κορινθ.  3.  3- 
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ΟΜΙΛΙΑ  Μθ'  (49) 

(Ίωάν.  ζ'  ί)  -  24) 

«Ά?9θ  χοΰ$  «ίίκν  ίότά  Ιμτ.γβν  *ί;  τήν  Γαλιλαί**. 
'Αλλ’  δτ«ν  Ιπήγαν  αί  Αδβλφο'  ?ο*>  *1ς  τήγ  έΰρ*ήν  τότί  έπή- 
γ*  καί  αύτέ;.  $χ>  φανερό1  άλλά  3χεδδν  κρυφά*3. 


α  *■  Τά  βσα  πράττει  ό  Χριστός  ώς  άνθρωπος  δέν 
γίνονται  μόνον  μέ  τόν  σκοπόν  νά  δεΦαιωθβ  ή  σάρκωσις 
αυτοΰ,  άλλά  καί  διά  νώ  μάς  κατευθόνη  καί  μάς  παί¬ 
δευση  είς  τήν  άρετήν.  Διότι  έάν  Ικανέ  τά  πάντα  ώς  θε- 
ός,  Από  που  θά  έγνω  ρίζα  μεν  ήμεΐς  τ(  πρέπει  νά  πρόόζω- 
μεν,  δταν  εύρισκώμεθα  πρό  δυσαρέστων  καί  δυσκόλων 
καταστάσεων ;  Δηλαδή  έννοώ  τό  έξής’  *Ενω  εύρίακετο 
ό  Κύριος  εις  τόν  Ιδιον  αύτόν  χώρον  καί  οΐ  Ιουδαίοι  ή¬ 
θελαν  νά  φονεύσουν  τήν  μοιχαλίδα,  παρουσιάσθηκεν  είς 


1.  Δέν  Οπήρνί  τίποτε  τό  κρυπτόν  είς  τάς  κινήσεις  ή  τήν 
διδασκαλίαν  τοΟ  Ίησοΰ,  όταν  ήρχετσ  είς  τά  Ιεροσόλυμα  (πρβλ, 
Ίοάνν,  7,  2$.  28  καί  18.  20),  άλλ’  ή  είσοδός  ταυ  δέν  ϋγινε 
δημοσίςι  χαΐ  φανίρΦς. 

2-  Ίοάνν.  7,  9  ΊΟ. 

"  Είς  τήν  όμιλίαν  αυτήν  ό  Ιερός  Χρυσόστομος  άναφερόμ ε¬ 
νός  είς  τήν  πρδξιν  τοΰ  Κυρίου  νά  άνέλδη  κρυφίως  είς  τά  Ιερο¬ 
σόλυμα  παίρνει  Αφορμήν  νά  θιόάξη  δτι  δέν  πρέπει  πάντοτε  νά 
ρίτττωμεν  τούς  Ιαυτούς  μας  εϊς  τάς  χίϊρας  των  έχβρΔν  μας, 
Αλλά  νά  προφυλασσώμεθα  διά  νά  κινδυνεύσωμεν  Ε[ς  ΑλΧην  ΐν^. 
τέραν  Ανάγκην.  Επίσης  άντικρούει  τήν  Ιδέαν  δτι  ίσφαλμένως 
οί  ΙοιΑαΐοι  ένόμιζαν  δτι  ό  ΊησοΟς  κάνει  τόν  έαυτόν  του  ίσον 
πρός  τόν  θεόν,  διότι  6  Κύριος  θά  προέδαινεν  κίς  τήν  Αναίρεσιν 
της  φευδοΟς  αΰτής  άττονοΐας  τον.  Τέλος  συιιιστ^  νά  άκολουθω- 
μ£ν  τήν  έντολήν  τοΰ  Κυρίου  καί  νά  μή  κρίνομεν  «χατ*  βψι>·>. 
Αλλά  βασιζόμενοι  είς  τήν  φύσιν  τδν  πραγμάτων. 


τό  μέσον  καί  συνεκράτησε  τήν  όρμήν  των*.  *Εάν  λοιπόν 
έκανε  συνεχώς  τό  ίδιον,  ήμεΐς,  οΐ  όποιοι  δέν  ήμπσροΟ· 
μεν  νά  πράξωμεν  τό  Ιδιον,  Αλλά  θά  ΑντιμετωπΙζ,ωμεν 
παρομοίσς  καταστάσεις,  πώς  θά  έγνωρίζαμεν  μέ  ποι¬ 
ον  τρόπον  πρέπει  νά  συμπεριφ&ρθώμεν  είς  αύτάς;  Τί 
άπό  τά  δύο  θά  έκάναμεν,  έπρεπεν  ή  Αμέσως  νά  άποθά- 
νωμεν  ή  νά  προφυλαχθώμεν,  ώστε  νά  καταση\  δυνατή 
ή  πρόοδος  του  κηρύγματος; 

Συνεπώς,  έπευδή  δέν  θά  ήξέρσμεν  ήμ£ΐς  οΐ  <5£ύνα- 
τοι  τί  πρέπει  νά  πράξωμεν,  δταν  θά  εόρισχώμεθα  είς  τό 
μέσον  παρομοίων  καταστάσεων,  διι  αΰτό  διδασκόμεθα 
καί  αΰτό  άπό  τόν  Κύριον. 

«ΆφοΟ  τους  είπεν  αύτά*  ό  ΊησοΟς*,  λέγει  ό  Ευαγ- 
γελιστής,  «Ιμεινεν  είς  τήν  Γαλιλαίαν.  'ΑλΧ’  δταν  έπη- 
γαν  οΐ  Λδελφοί  του  είς  τήν  Ιορτήν  τότε  έπήγε  καί  αό- 
τός,  όχι  φανερά  άλλά  σχεδόν  κρυφά». 

"Οταν  λέγη  ό  Εύαγγελιστής  δτι  «έπη  γ  αν  οΐ  άδελ- 
φαί  του  είς  τήν  έορτήν»,  θέλει  νά  δείξη  δτι  6  ΊησοΟς 
&έν  ήθελε  νά  άνεβή  μαζί  των  είς  τά  Ιεροσόλυμα.  Δι’ 
αύτό  καί  παραμένει  έκεΐ  όπου  εύρί σκέτο  καί  έτσι  δέν 
κατέστησε  γνωστόν  τόν  έαυτόν  του,  πράγμα  πού  έΛιά* 
ζοντο  νά  κάνουν  οί  Αδελφοί  του. 

Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν,  ένώ  πάντοτε  ώμίλει  μέ 
θάρρος  και  φανερά,  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  έν* 
εργεΐ  σχεδόν  κρυφίως; 

Δέν  είπεν,  κρυφίως,  άλλά  «σχεδόν  κρυφίως»3.  Διό¬ 
τι  Ιτσι  Επρεπε  να  ένεργήση,  διά  νά  μας  διδάζη,  όπως 
είπα  προηγουμένως,  πώς  νά  συμπεριφερώμεθα  είς  τάς 
Ανολόγους  περιπτώσεις.  Πέραν  αύτοΰ,  δέν  ήτο  τό  Ιδιον 


3-  Πρβλ.  Ίωάνν.  8,  1  ·  11. 

4.  Πρβλ.  Ίωάνν.  7,  6  -  Β. 

Ρ;  Τό  «ώς»  τοΰ  Αρχαίου  κεψένου  μεΤριάζίΐ  τήν  ϊννοιαν  τοΟ 
κρυπτή». 
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νά  πέση  είς  τάς  χεΐρας  αύτών  -τώρα,  πού  ήσαν  ώργιομέ- 
νοι  καί  έξαγριωμένοι,  καί  ϋστερα  άπό  τό  τέλος  τής 
έόρτής, 

«Οΐ  Ιουδαίοι  τον  άνεζήτουν  καί  έλεγαν*  Ποο  είναι 
Εκείνος  ;»6. 

Είναι  άλλωστε  σπουδαία  τά  κατορθώματα  αάιών 
κατά  τάς  έορτάς,  ΌρμοΟν  διά  νά  διαπράζουν  φόνον 
καί  σχεδιάζουν  νά  τόν  συλλάβουν  κατά  τήν  έορτήν.  Δ.’ 
αύτό'καί  άλλου  λέγουν  «Τ(  φρονείτε,  δέν  θά  §λθη  είς 
τήν  Αορτήν;»7 8.  Καί  έδώ  Α  ρωτούν  «Που  είναι  έκεΐνος;». 
'Από  τό  μεγάλο  μίσος  χαΐ  τήν  έμπάθειάν  των,  ούτε  τό 
όνομά  του  δέν  θέλουν  νά  άναφέρουν.  Μεγάλος  είναι  ό 
σεβασμός  χαΐ  ή  εύλά&ειά  τους  πρός  τήν  Αορτήν,  ώστε 
μέ  τήν  εύκαιρίαν  της  έορτής  αύτής  θέλουν  νά  τόν  συλ¬ 
λάβουν. 

«Καί  έγίνετο  μεγάλη  φιλονεικία  δι*  αύτόν  μεταξύ 
του  λαοΟ»Β. 

"Εχω  τήν  γνώμην  ότι  οί  Ιουδαίοι  όργίζονται  καί 
άπό  τόν  τόπον,  όπου  έγινε  τό  θαύμα,  καί  συγχρόνως 
έξαγριώνονται  καί  φοβούνται,  όχι  τόσον  άπό  όργήν  διά 
τά  περασμένα,  όσον  άπό  φόβον  μήπως  καί  πάλιν  έπιτε- 
λέση  κάποιο  παρόμοιον  θαύμα.  Τοιουτοτρόπως  τά  πρά¬ 
γματα  ήρχοντο  τελείως  διαφορετικά  καί,  χωρίς  νά  τό 
θέλουν,  άπεκάλυπταν  τόν  ΊησοΟν. 

«Καί  άλλοι  μέν  έλεγαν  ότι  είναι  καλός,  άλλοι  δέ 
όχι,  άλλά  πλανρϊ  τόν  λαόν»9. 

Νομίζω,  βέβαια,  ότι  ή  πρώτη  είναι  ή  γνώμη  των 
πολλών  άνβρώπων,  Ανω  ή  δευτέρα  άποψις  άνήκει  είς 
τούς  άρχοντας  καί  τούς  ιερείς,  διότι  ή  διοώολή  είναι 


6.  Ίωάνν.  7,  11. 

7.  Ίο>άνν.  11,  56. 

8.  Μωώνν.  7,  12. 

9.  Ίωάνν.  7,  12. 


γνώρισμα  του  φθόνου  καί  τής  πονηριάς  αύτών. 

«Πλανά  τόν  λαόν»,  λέγουν. 

Τί  κάνει;  είπε  μου.  *Αρά  γε  μήπως  τά  θαύματά  του 
είναι  φανταστικά  καί  όχι  πραγματικά;  Καί  όμως  ή  πεί¬ 
ρα  μαρτυρεί  τό  άντίθετον,  «Κανείς  δμως  δέν  ώμίλει 
φανερά  δι’  αύτόν,  έπειδή  έφσβοΰντο  τούς  Ιουδαίους*10. 

Βλέπεις  εις  κάθε  περίπτωσιν  ότι  οΐ  μέν  άρχοντες 
είναι  διεφθαρμένοι,  οΐ  δέ  άρχόμενοι  ίχουν  όρθήν  κρί- 
σιν,  άλλά  δέν  διαθέτουν  τήν  άπαιτουμένην  Ανδρείαν, 
τήν  όποιαν  πρό  πάντων  χρειάζονται  τά  πλήθη; 

«Άλλ’  όταν  πλέον  ή  Αορτή  ήτο  είς  τό  μέσον,  άνέβη 
ό  *  Ιησούς  είς  τόν  ναόν  καί  έδίδασκεν*1.1. 

Μέ  τήν  άναβολήν  τούς  κατέστησε  περισσότερον  προ¬ 
σεκτικούς.  Πραγματικά,  όσοι  τόν  άνεζήτησαν  κατά  τάς 
πρώτας  ή  μέρας  τής  έορτής  καί  έλεγαν,  «πού  είναι  έχει- 
νος  όταν  τόν  είδαν  έξαφνα  ένώπιόν  των,  κύττάξε  πως 
συνεκεντρώθησαν  γύρω  του  καί  έσκόπευαν  νά  τόν  πα¬ 
ρακολουθήσουν  όμιλούντα  καί  αύτοί  πόύ  τόν  Αθεώρουν 
άγαθόν  καί  έκεϊνοι  πού  τόν  άπεκάλουν  κακόν,  ΟΙ  πρώ¬ 
τοι  όμως  μέ  σκοπόν  νά  ωφεληθούν  καί  νά  τόν  θαυμά¬ 
σουν,  Ανω  αί  άλλοι  διά  νά  τόν  συλλάβου ν  νά  τόν  φυλα¬ 
κίσουν.  Τό  μέν  «πλανφ  τά  πλήθη*  τό  έλεγαν  έξ  αίτιας 
τής  διδασκαλίας  των  δογμάτων,  έπειδή  δέν  άντελαμβά- 
νοντο  τά  λεγόμενα,  τό  δέ  «ότι  είναι  άγαθός»  τό  έλεγαν 
όρμώμενοι  άπό  τά  θαύματα. 

“Αφού  λοιπόν  Α μαλάκωσε  τόν  θυμόν  των,  τότε  πλέ¬ 
ον  Αμφανίζεται,  ώστε  νά  τόν'άκούσουν  Απερίσπαστοι, 
χωρίς  νά  τούς  φράσση  τά  αύτιά  ή  όργή. 

Καί  ό  Εύαγγελιστής  δέν  άνέγραψε  τί  είπεν  ό  Ιη¬ 
σούς,  άλλά  τούτο  μόνον  λέγει,  ότι  δηλαδή  ώμίλησε  κα¬ 
τά  τρόπον  θαυμαστόν  καί  άκόμη  ότι  τούς  έμαγνήτισε 


10.  Ίωάνν.  7,  13. 

11.  Μωάνν.  7,  14. 
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μέ  τόν  λόγον  του  καί  δτι  τούς  έκανε  νά  άλλάξουν  άντί- 
ληψιν.  Τόσον  μεγάλη  ήτο  ή  δύναμις  τών  λόγων  του. 

"Οσοι  λοιπόν  έλεγαν  δτι  «πλοα/ςί  τά  πλήθη»,  ήλλα- 
ζαν  καί  τόν  έθαύμαζαν.  Δι’  ο£>τό  καί  Ελεγαν"  «Πώς  αύ- 
τός  γνωρίζει  γράμματα12,  άφοΟ  δέν13  έσπουδασεν;*14. 

Βλέπεις  δμως  μέ  ποΐον  τρόπον  ύπσδεικνύει  καί  έ- 
δω  ό  Εύαγγελιστής,  δτι  ό  θαυμασμός  των  αύτός  είναι 
πλήρης  πονηριάς;  Διότι  δέν  εϊπέν,  δτι  έθαύμαζαν  τήν 
διδασκαλίαν  του,  ή  δτι  έδέχοντο  τά  λεγάμενα,  άλλ*  Α¬ 
πλώς  «έθαύμαζαν»,  Δηλαδή,  έδοκίμαζαν  κατάπληξιν 
καί  εύρίσκοντο  είς  άπορίαν  καί  έλεγαν  Πώς  τά  γνω¬ 
ρίζει  αύτά  αύτός :  "ίϊφειλαν  άπό  τήν  Απορίαν  αύτήν  νά 
καταλάβουν  δτι  δεν  είχε  τίποτε  τό  Ανθρώπινον  ό  Κύριος. 

Επειδή  δμως  αύτοί  δέν  ήθελαν  νά  τό  παραδεχθούν 
αύτό,  άλλά  Ισταντο  μόνον  είς  τόν  θαυμασμόν,  άκουσε 
τί  τούς  λέγει  ό  ίδιος·  «Ή  διδασκαλία  μου  δέν  είναι  (δι¬ 
κή  μου»15.  Πάλιν  άπαντα  είς  τήν  ύποψίαν  αύτών,  διά 
νώ  τούς  κατε  οθόνη  πρός  τόν  Πατέρα,  διότι  άπά  έκεΐ  θέ¬ 
λει  νά  τούς  Αποστομώση. 

«Έάν  θέλη  κανείς  νά  πράττη  τό  θέλημα  τού  θεού, 
θά  γνωρίοη,  έάν  ή  διδασκαλία  μου  προέρχεται  άπ’  αύ- 
τόν  ή  άν  έγώ  άμιλΰ  άπό  τόν  έαυτόν  μου»16. 


12.  "Οχι  μόνον  τά  Ιέρά  γράμματα,  αΐ  γραφαί,  άλλά  γενί- 
κώτερον  αί  σπουόαί.  ’&δώ  βεβαίως  πρωτίσΤως  άνοφέρεται  είς 
τήν  γν&βιν  τής  Παλαιας  Διαθήκης. 

13.  *Ηίο  γενικώς  γνωστόν  δτι  6  ’ Ιησούς  δέν  έτοχέ  ραββι- 
νΐχής  παιδεύσεως.  Όλοι  έ γνώριζαν  ποΰ  έγεννήθη,  ιτοΟ  ώνετρά- 
φη'  δέν  τόν  είχαν  ΐόει  ποτέ  νά  μαθαίνη  γράμματα.  Διά  τούς  4πι· 
σήμσυς  Ιουδαίους  ό  Ίησοθς  άνηκεν  είς  τόν  άμαθη  δχλον  «τόν 
μή  είδότα  τόν  νόμον»  καί  δι’  αύτό  ή  άξίωσίς  του  νά  έρμηνεύοη 
δημοοίρ  τόν  νόμον  άπετέλει  κατ'  σύτούς  βλάοψημον  αυθάδειαν. 

14.  Ίωάνν,  7,  15. 

15.  Ίωάνν.  7,  16. 

16.  Ίωάνν.  7,  17. 


"Ο, τι  λέγει  έχει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν"  Βγάλε¬ 
τε  τήν  πονηρίαν  άπό  μέσα  σας  καί  τήν  Αργήν  καί  τόν 
φθόνον  καί  τό  μΐσος,  πού  άδίκως  Εχετε  έναντίον  μου, 
καί  τίποτε  δέν  θά  σας  έμποδίση  νά  γνωρίσετε  δτι  πρά¬ 
γματι  οί  λόγοι  μου  προέρχονται  άπό  τόν  θεόν.  Τώρα 
δμως  τά  πάθη  αύτά  σας  σκοτίζουν  τό  μυαλό  καί  τήν  Αρ- 
θήν  κρίσιν  πού  λάμπει  Αδυνατίζουν,  ένφ,  δν  τά  βγάλε¬ 
τε  άπό  μέσα  σας,  δέν  θά  πάθετε  πλέον  τό  ίδιον. 

Δέν  ώμίλησεν,  βέβαια,  τοιουτοτρόπως,  (διότι  θά 
τούς  προσέβολε  ύπερβολικά},  άλλά  Εκανεν  ύπαινιγμόν 
δι’  δλα  αύτά,  δταν  εΐπεν  «"Οποιος  πράττει  τό  θέλημα 
τοΟ  θεού,  θά  γνωρίση,  έάν  ή  διδασκαλία  μου  προέρχε¬ 
ται  άπ’  αύτόν  ή  άν  έγώ  όμιλώ  άπό  τόν  έαυτόν  μου»,  δη¬ 
λαδή  ή  έγώ  λέγω  κάτι  άλλότριον  καί  ξένον  καί  Αντί¬ 
θετον.  Διότι  τό  «Απ’  έμαυτού»  πάντοτε  μέ  αύτήν  τήν  ση¬ 
μασίαν  χρησιμοποιείται,  δτι  δέν  λέγω  τίποτε  τά  διαφο¬ 
ρετικόν  άπό  τό  θέλημα  τού  θεού,  άλλά  δλα,  δσα  θέλει 
ό  Πατήρ,  τά  ίδια  θέλω  καί  έγώ. 

«Έάν  κανείς  πράττη  τό  θέλημα  του  θεού,  θά  γνω- 
ρίση  τήν  διδασκαλίαν  μου». 

Π  σημαίνει,  «έάν  κανείς  πράττη  τό  θέλημα  τού  θε¬ 
ού»;  Έάν  κανείς  είναι  έραστής  του  έναρέτου  61ου,  θά 
γνωρίση  καλά  τήν  δόναμιν  των  λόγων  μου.  Έάν  κανείς 
“Χίΐ  τήν  θέλησιν  νά  προσέχη  είς  τάς  προφητείας,  θά 
διαπιστώση,  έάν  όμιλώ  σύμφωνα  μέ  αύτάς  ή  δχι, 

δ ' .  Καί  κατά  ποιαν  έννοιαν  ή  διδασκαλία  του  είναι 
ίδική  του  καί  άπο  τό  άλλο  μέρος  δέν  είναι; 

Δέν  εΐπεν,  βέβαια,  ή  διδασκαλία  αύτή  δέν  είναι  (δι¬ 
κή  μου,  άλλ’  άφού  προηγουμένως  Εΐπεν,  δτι  «είναι  Ιδι- 
κή  μου»,  καί  τήν  οίκειοποιήθηκεν,  τότε  έπρόσθεσεν 
«Δέν  είναι  (δική  μου». 

Πώς  λοιπόν  τό  ίδιον  πραγμα  ήμπορεΐ  νά  άνήκη  σέ 
κάποιον  καί  συγχρόνως  νά  μή  είναι  Ιδικόν  του;  Είναι 
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(δική  του  ή  διδασκαλία,  διότι  έκήρυττε  χωρίς  νά  Εχη 
τήν  άνάγκην  νά  τήν  διδαχθή,  καί  δέν  άνή'  κει  είς  αύτόν, 
διότι  ή  διδασκαλία  ήτο  του  Πατρός. 

Τότε  δμως  πώς  λέγει-  «νΟλα  δσα  άνήκουν  εις  τόν 
Πατέρα  είναι  Ιδικά  μου,  καί  τά  Ιδικά  μου  είναι  τοΰ  Πα¬ 
τρός»17;  Διότι  Εάν,  έπειδή  ή  διδασκαλία  άνήκει  είς  τόν 
Πατέρα,  δι'  αύτόν  τόν  λόγον  δέν  είναι  Ιδική  σου,  τότε 
είναι  ψευδή  τά  άνωτέρω  λεγάμενα.  Αλλά  δι'  οώτό  ά- 
κριβώς  Επρεπε  νά  είναι  Ιιδική  σου. 

Καί  όμως  ή  φράσις  «δέν  είναι  Ιδική  μου»,  άποδει- 
κνόει  πολύ  καθαρά,  δτι  ή  διδασκαλία  καί  τοΰ  Ιδιου  καί 
του  Πατρός  είναι  ή  Ιδία.  Ώς  νά  Ελεγε  δηλαδή1  Δέν  έχει 
καμμίαν  άλλαγήν  ή  διδασκαλία  μου,  ώς  νά  προέρχεται 
άπό  άλλον.  Διότι,  μολονότι  ή  ύπόστασις  είναι  άλλη,  έν 
τοότοις  όμιλέο  καί  Ενεργώ  κατά  τοιοΟτον  τρόπον,  ώστε 
νά  μή  φαίνεται  ότι  είναι  κάτι  τό  διαφορετικόν  άπό  τόν 
Πατέρα,  άλλα  τό  ίδιον  άκριβώς,  τό  όποιον  θά  Ελεγεν  ή 
θά  Επραττεν  ό  Πατήρ. 

Είς  τήν  συνέχειαν  προσθέτει  καί  κάποιον  άλλον  συλ¬ 
λογισμόν  μέ  άναμφίσβήτητον  άπσδεικτικήν  δύναμιν,  Ε¬ 
πικαλούμενος  κάτι  πού  συμβαίνει  είς  τό  άνθρώπινα 
πράγματα,  καί  διδάσκων  μέ  δσα  συμβαίνουν  συνήθως. 
Καί  ποιος  είναι  ό  συλλογισμός  αύτός; 

«Εκείνος  πού  όμιλεΐ  άπό  τόν  έοιυτόν  του,  ζητεί  τήν 
ιδικήν  του  δόξοιν»18.  Δηλαδή-  "Οποιος  θέλει  νά  προβά- 
λ^  καί  νά  στήριξή  κάποιαν  Ιδικήν  του  διδασκαλίαν,  διά 
τίποτε  άλλο  δέν  ένδισφέρεται,  παρά  διά  νά  δοξασθή 
άπό  τήν  ένέργειάν  του  αύτήν.  Έάν  δμως  έγώ  δέν  Επι¬ 
θυμώ  νά  καρπωθώ  δόξαν,  διά  ποίον  λόγον  νά  προσπα¬ 
θήσω  νά  παρουσιάσω  Ιδική  μου  διδασκαλίαν; 

17.  Ίωάνν.  17,  10.  . 

18.  Ίωώνν.  7,  18. 
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«Εκείνος  πού  όμιλεΐ  άπό  τόν  Εαυτόν  του*.  Δηλα¬ 
δή,  όποιος  διδάσκει  κάτι  ίδικόν  του  καί  παρηλλα- 
γμένον,  τό  κάνει  άκριβώς,  επειδή  Επιδιώκει  νά  στήρι¬ 
ξή  τήν  δόξαν  του.  Έάν  δμως  έγώ  έπιδιώκω  νά  δοξάσω 
Εκείνον  πού  μέ  άπέστειλεν,  διατί  θά  προτιμούσα  νά  δι¬ 
δάσκω  διαφορετικά  άπό  δ, τι  αύτός  διδάσκει; 

Βλέπεις  δτι  ύπήρχε  κάποια  αίτια  καί  δι’  αύτό  είς 
άλλην  περίπτωσιν  έλεγεν  δτι  δέν  κάνει  τίποτε  άπό  τόν 
έαυτόν  του;  Καί  ποια  ήχο  αύτή;  Διά  νά -κιοτεύσουν  ότι 
δέν  Επιθυμεί  σφοδρά  νά  δοξασθή  άπό  τό  πλήθος  τών 
άνθρωπων. 

Δι'  αύτό,  δταν  δμιλή  μέ  ταπεινότητα  καί  Χέγη,  *Ε- 
γώ  ζητώ  τήν  δόξαν  του  Πατρός»,  Επιθυμεί  νά  πείση  τούς 
άκροατάς  του  άπό  πάσης  άπόψεως  δτι  δέν  Επιδιώκει 
τήν  δόξοιν. 

ΠολλαΙ  αίτίαι  ύπάρχουν  βέβαια  διά  νά  όμιλή  μέ 
τρόπον  ταπεινόν,  (όπως  Επί  πσραδείγματι  διά  νά  μή 
θεωρηθή  άγέννητος,  ή  άντίθετος  πρός  τόν  θεόν,  τό  ότι 
Εχει  περιβληθή  τό  άνθρώπινον  σώμα,  ή  ώδυναμία  των 
άκουόντων,  ή  πρόθεσίς  του  νά  διδάξη  τούς  άνθρώπους 
νά  φέρωνται  μέ  μετριοφροσύνην  καί  νά  μή  λέγουν  τί¬ 
ποτε  τό  σπουδαΐον  διά  τούς  έαυτούς  των),  ένφ  μίαν 
αίτίαν  ή  μπορεί  νά  εύρη  κανείς  διά  τό  δτι  όμιλεΐ  μέ  τρό¬ 
πον  ύ ψηλόν  καί  αύτή  είναι  τό  μέγεθος  της  φύσεώς  του. 
Διότι,  πραγμοπικά,  έάν  έσκανβαλίσθήσαν,  βταν  είπεν, 
«πριν  νά  γεννηθη  ό  Αβραάμ  έγώ  ύπάρχω»19,  τί  δέν  θά 
έπάθαιναν,  Εάν  ήκουον  συνεχώς  λόγους  μέ  ύψηλόν  πε- 
ριεχόμενον; 

*Δέν  σάς  Εδωσεν  ό  ΜωΟσης  τόν  νόμον  καί  όμως  κα¬ 
νείς  άπό  σάς  δέν  τόν  Εφαρμόζει;  Διοπί  ζητείτε  νά  μέ 
φονεύσετε  ;»2[>. 

19.  Ίωάνν.  8,  58. 

20.  Ίωάνν,  7,  19. 


230 


[ΩΛ  ΓΊΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΛΤΑ  ΙΛΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Μθ'  (ΚΕΦ.  7) 


231 


Καί  ποίαν  λογικήν  Ακολουθίαν,  έρωτφ  κάποιος,  έ¬ 
χουν  αυτά,  ή  τί  κοινόν  παρουσιάζουν  πρός  δσα  έλέχβη- 
σςχν  προηγουμένως; 

Δύο  κατηγορίας  διετύπωσαν  έναντίον  του.  Ή  μία 
είναι  δτι  καταλύει  τήν  Αργίαν  τοϋ  Σαββάτου  καί  ή  άλ¬ 
λη  δτι  ώνόμαζε  τόν  θεόν  Πατέρα  καί  έτσι  έκανε  τόν 
έαυτόν  του  Ισον  πρός  τόν  θεόν. 

Τό  βτι  βέβαια  αύτό  δέν  Αποτελεί  ύπόνοιάν  τών  1  Ι¬ 
ουδαίων,  άλλά  Εκφράζει  τήν  γνώμην  τοΟ  4 Ιησού,  καί  Α¬ 
κόμη  τό  δτι  δέν  έλεγε  τόν  θεόν  Πατέρα  όπως  κάνουν 
οί  πολλοί  άνθρωποι,  άλλά  κατά  τρόπον  τελείως  διαφο¬ 
ρετικόν  καί  ίδιάζοντα,  άποδεικνύεται  άπό  τά  Ακόλου¬ 
θα-  Πολλοί  πολλάς  φοράς  είπαν  δτι  ό  θεός  είναι  Ιδικός 
των,  {δπος  παραδείγματος  χάριν  ότι  «ένας  θεός  μδς 
έ  δημιούργησε  καί  αύτός  είναι  Πατήρ  όλων  μας»**), 
άλλ’  όμως  δέν  σημαίνει  αύτό  δτι  ό  λαός  ήτο  ίσος  πρός 
τόν  θεόν.  Δι’  αύτό  καί  δέν  έσκανδαλίζοντο,  δταν  τό  ή- 
κουον. 

"Οπως  Ακριβώς  λοιπόν,  δταν  έλεγαν  οί  Φαρισαίοι 
δτι  ό  ”  ιησούς  *δέν  προέρχεται  άπό  τόν  θεόν»22  καί  έν 
τούτο ις  πολλάς  θεραπείας  Εκανεν  είς  χόν  λαόν  καί  έδι- 
καιολόγησε  τήν  κατάλυσιν  τής  Αργίας  τοΟ  Σαββάτου, 
καθ*  δμοιον  τρόπον  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν, 
έάν  ή  Αποψις  αύτή23  ήτο  Ιδική  των  ύπόνοια  και  δέν  Απε- 
τέλει  Ιδικήν  του  γνώμην,  Ασφαλώς  θά  τούς  διώρθωνε 
καί  θά  τούς  έλεγεν*  Διατί  μέ  νομίζετε  ίσον  πρός  χόν 
Θεόν;  Δέν  είμαι  ίσος, 

Δέν  είπε  δμως  τίποχε  παρόμοιον,  άλλ*  άντιθέχως 
άπέδειξεν  δτι  είναι  ίσος  πρός  τόν  θεόν  μέ  τά  έξής'  Πρα- 
γματιχά,  χό  «δπως  6  Πατήρ  άνασχαίνει  τούς  νεκρούς 

21.  Μαλ,  2,  10.  —  Τό  χωρίον  έλαφρώς  παρηλλαγμέυον. 

22.  'Τοιϊάνν.  9,  16, 

23.  "Οτι  είναι  ίσος  πρός  τόν  Θεόν. 


καί  δίδει  ζωήν,  καθ’  δμοιον  τρόπον  ένεργεί  καί  6  Υι¬ 
ός»24,  καί  τό  «διά  νά  τιμούν  δλοι  τόν  Υίόν,  όπως  τιμούν 
τόν  Πατέρα»39,  καί  Ακόμη  τό  «τά  Εργα  πού  πράττει  ό 
Πατήρ,  τά  ίδια  πράττει  όμοίως  καί  6  Υιός»26,  δλα  αύ- 
τά  είναι  συστατικά  τής  Ιοάτητος. 

Καί  διά  τόν  Μωσαϊκό ν  νόμον  λέγει*  «Μή  νομίσετε 
δτι  ήλθα  νά  καταλύσω  τόν  νόμον  ή  τούς  προφήτας»27. 
Διότι  ήξερε  νά  άφαιρή  καί  τάς  πονηράς  ύποψίας  Από 
τήν  διάνοιάν  των.  Έδώ  δμως  τήν  ύπόνοιάν  των  διά  τήν 
Ισότητα  πρός  τόν  θεόν,  δχι  μόνον  δέν  άντικρούει,  άλλά 
καί  τήν  Επιβεβαιώνει. 

Δι*  αύτό  καί  Αλλοτε,  δταν  τοΟ  είπαν,  «κάνεις  τόν 
έαυτόν  σου  θεόν»20,  δέν  άφήρεσε  τήν  ύπόνοιάν  των»  άλ¬ 
λά  τήν  έπ&βεβαίωσεν,  δταν  είπεν  «Διά  νά  μάθετε  Ατι 
ό  Υιός  τού  Ανθρώπου  έχει  έξουσίαν  νά  συγχωρή  Αμαρ¬ 
τίας  έπί  της  γής,  λέγει  είς  τόν  παραλυτικόν  Σήκωσε 
τό  κρεββάτι  σου  καί  βάδιζε»39.  ΟΙ  λόγοι  αύτοί  ήσαν  έ· 
πίτασις  τών  προηγουμένων30.  Καί  Εκανε  τόν  έαυτόν  του 
ίσον  πρός  τόν  θεόν,  δεικνύων  δτι  δέν  είναι  Αντίθετος 
πρός  τόν  θεόν,  άλλ*  δτι  λέγει  τά  ίδια  καί  διδάσκει  ό¬ 
μοίως  μέ  έ  κείνον. 

Συνεπώς  είς  τήν  κατάλυσιν  τής  άργίας  του  Σαββά¬ 
του  άναφέρεται,  Αταν  λέγη*  «Δέν  σας  έδωσε  ν  ό  Μωϋσής 
τόν  νόμον  καί  δμως  κανείς  σας  δέν  τόν  Εφαρμόζει;». 
Δηλαδή  ώς  νά  τούς  έλεγεν*  Ό  νόμος  ώρισεν*  Νά  μή  φο- 
γεύσης,  σεις  δμως  φονεύετε  καί  μέ  κατηγορείτε,  δτι  πα- 


24.  Ίωάνν.  5,  21. 

25.  Ίωάνν.  5,  22. 

26.  Ίωάνν.  5,  19- 

27.  Ματθ.  5,  17. 

2Θ.  'Τωάνυ.  10,  33. 

29,  Ματθ.  9,  6. 

30.  Πρβλ.  Ματθ.  9,  2. 
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ραδαίνω  τόν  νόμον;  Διατί  είπεν  «κανείς  σας»;  Διότι  ό¬ 
λοι  έπεδίωκαν  νά  τόν  φονεύσουν, 

Έγώ  λοιπόν,  άν  καί  κατέλυσα  τόν  νόμον,  λέγει  δ 
Κύριος,  τό  έκανα  διά  νά  σώσω  άνθρωπον,  ένω  σεις  τόν 
■παραβαίνετε  διά  νά  πράξετε  τό  κακόν.  Ή  [δική  μου 
πράξις,  άν  καί  ήτο  παράβασις,  έγινε  διά  νά  δώση  την 
σωτηρίαν  καί  δέν  έπιτρέπεται  νά  μέ  κρίνετε  έσεΐς  πού 
διαπράττετε  τάς  μεγάλας  παραβάσεις.  Διότι  ή  συμπε· 
ριφαρά  σας  άνατρέπει  όλ άκληρον  τόν  νόμον. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν  τούς  άναπτύσσει  τά  έπιχει ρήμα¬ 
τά  του,  μολονότι  καί  παλαιότερα  πολλά  τούς  εϊχεν  έκ- 
θέσει.  Αλλά  τότε  τό  έχανεν  είς  ύψηλοτέρο^  στάθμην 
άνάλογον  πρός  τήν  άξίαν  του,  ένφ  τώρα  τούς  όμιλεΐ 
κατά  ταπεινότερον  τρόπον. 

ΔιατΙ  τό  κάνει  αύτό;  Επειδή  δέν  ήθελε  νά  τούς  έξ* 
°ΡΥίζη  συνεχώς.  Διότι  τώρα  ή  όργή  των  είχε  κοραφω- 
θή  καί  έπροχώρουν  είς  τόν  φόνον. 

Δι*  αύτό  καί  παραμένει  καί  μέ  56ο  τρόπους  τούς 
καθησυχάζει.  "Αφ*  ένός  μέν  μέ  τό  δτι  ήλεγξε  τήν  τόλμην 
των  καί  τούς  είπεν'  «Διατί  ζητείτε  νά  μέ  φονεύσετε»31 
καί  μέ  τήν  έπιεική  έρώτησιν  πού  τούς  άπηύθυνεν  «άν¬ 
θρωπον  πού  σας  είπα  τήν  άλήθειαν»32,  άφ*  έτέρσυ  μέ 
τό  δτι  τούς  ώπέδειξεν  δτι  άνθρωποι  πού  τούς  κατέχει  ή 
έπιθυμία  του  φόνου  δέν  είναι  άξιοι  νά  κρίνουν  άλλον. 

Σύ  δμως  πρόσεξε  καί  τήν  ταπεινότητα  τής  έρωτή- 
σεως  τοΰ  Χρίστου  καί  τήν  θρασύτητα  της  άπαντήσεως 
αύτών.  «Δαιμόνιον  έχεις.  Ποιος  ζητεί  νά  σέ  φονεύση  ;*», 
Οϊ  λόγοι  των  είναι  γεμάτοι  όργήν  καί  θυμόν  καί  φανε¬ 
ρώνουν  ψυχήν  πού  προβαίνει  είς  Αναισχυντίας,  έπειδή, 

31.  Ίωόν.  7,  19. 

32.  Ίωάν.  8,  40. 

33.  "Ιωάν.  7,  20. 
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δπως  έ νόμιζαν,  ύπέστησαν  παράδοξον  έλεγχον  και  κα- 
τεδικάσθησαν  έκ  των  προτέρων.  Δηλαδή,  δπως  Ακριβώς 
οϊ  λησταί,  ΑφοΟ  σχεδιάσουν  καί  θριαμβολογήσουν  διά 
τά  πονηρά  των  σχέδια,  έπειτα,  έπειδή  έπιθυμοΟν  νά  κα- 
ταστήσουν  άνύποπτον  τό  θϋμά  των,  ένεργοϋν  τά  πάντα 
σιωπηρώς.  Τό  ίδιον  κάνουν  καί  αύτοί, 

Ό  Κύριος  όμως  άφησε  τόν  έλεγχον  αύτόν,  διά  νά 
μή  τούς  αύξήση  τήν  θρασύτητα,  καί  έπανέρχεται  έκ  νέ¬ 
ου  είς  τό  θέμα  τής  καταλύσεος  τής  άργίας  του  Σαββά¬ 
του.  Τά  έπιχει ρήματά  του  Αναπτύσσονται  έπϊ  τή  βάσει 
του  νόμου. 

γ'.  Καί  κότταξε  μέ  πόσην  σύνεσιν  τούς  άντικρούει. 
Δέν  είναι,  λέγει,  καθόλου  παράδοξον,  έάν  δέν  μέ  Α- 
κούετε,  δταν  παρακούετε  τόν  νόμον,  είς  τόν  όποιον  νο¬ 
μίζετε  δτι  ύπακούετε  καί  πιστεύετε  δτι  σας  έχει  &οθή 
άπό  τόν  Μωΰσην.  Συνεπώς  δέν  είναι  τίποτε  τό  νέον,  έάν 
δέν  προσέχετε  είς  τό  κήρυγμά  μου.  Επειδή  δηλαδή 
έλεγαν  οϊ  Ιουδαίοι  δτι  «ό  θεός  ώμίλησεν  είς  τόν  Μωϋ- 
σήν,  άλλά  δι'  αύτόν  δέν  γνωρίζομεν  ούτε  άπό  που  εί¬ 
ναι»**,  τούς  άποδεικνύει  δτι  ίίβ ρίζαν  καί  τόν  Μωϋσήν. 
Διότι  έκεΐνος  έδωσε  τόν  νόμον,  καί  δμως  δέν  τόν  ήκουον. 

«"Ένα  μόνον  έργον35  έκανα  καί  όλοι  σας  θαυμά¬ 
ζετε»36. 

Πρόσεξε  πώς  εισάγει  τό  [δικόν  του  πρόσωπον  καί 
δέν  άναφέρει  τόν  Πατέρα,  δταν  πρέπει  νά  άπολογήθή 
καί  νά  δεχθή  τό  γεγονός  ώς  κατηγορίαν. 

«*’Ενα  Ιργον  έκανα»,  θέλει  νά  τούς  ύποδείξη  δτι 

34.  “Ιωάν.  9,  29. 

35.  Άναφέρετο:·.  είς  τήν  θεραπείαν  τού  παραλυτικού.  Γΐρβλ. 
*ίωάν.  5,  1  - 16. 

36.  Ίωάν.  7,  21. 
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ή  μή  πραγματοποίησή  του  θαύματος  έχείνου  θά  ήτο 
ισοδύναμος  μέ  τήν  κατάλυσιν  του  νόμου  καί  δτι  ύπάρ- 
χοον  πολλά  πού  είναι  Ανώτερα  τοΟ  νόμου.  Ακόμη  καί 
ό  Μωϋσής  ήνέχθη  νά  δεχθή  έντολήν,  ή  όποία  ή  το  κατά 
τοΟ  νόμου  καί  Ανωτέρα  τοΟ  νόμου.  Πραγματικά,  ή  πε¬ 
ριτομή  είναι  Ανωτέρα  της  άργίας  τοΟ  Σαββάτου,  μολο¬ 
νότι  δέν  προέρχεται  Από  τόν  νόμον  Αλλά  Από  τήν  πα* 
ράδοσιν  των  πατέρων  των37.  Έγώ  όμως  Εκανα  κάτι 
σπουδαιότερο ν  καί  Ανώτερον  τής  περιτομής. 

ΕΙς  τήν  συνέχειαν  δέν  Αναφέρεται  είς  τήν  νομικήν 
έντολήν,  (βπως  έπΐ  παροοδείγματι  είς  τό  δτι  οΐ  Ιερείς 
βεβηλώνουν  τό  Σάββατον,  όπως  ώμίλησεν  είς  άλλην  πε- 
ρίπτωσιν  ήδη),  Αλλά  μέ  μεγαλύτερον  κΟρος  τούς  Αντι¬ 
μετωπίζει. 

Τό  δέ  «θαυμάζετε»,  τοΰτο  σημαίνει-  Ταράττεσθε, 
δυσανασχετείτε , 

Έάν  λοιπόν  ήτο  Ανάγκη  νά  παραμένη  Αμετακίνη¬ 
τος  6  χάμος,  ή  περιτομή  δέν  θά  ήτο  σπουδαιοτέρα  αύ- 
του.  Καί  δέν  τούς  είπεν  δτι  Εκανα  κάτι  Ανώτερον  τής  πε- 
ριτομής,  Αλλά  τούς  Ελέγχει  μέ  αύ&εντίσν,  δταν  τούς  λέ- 
ΥΓΓ  «Έάν  ένας  άνθρωπος  περιτέμνεται*38. 

Βλέπεις  δτι  τότε  στηρίζεται  περισσότερον  ό  νόμος, 
δταν  τόν  καταλύη;  Βλέπεις  δτι  ή  κοπάλυσις  τής  άργίας 
του  Σαββάτου  είναι  τήρησις  του  νόμου;  Διότι,  έάν  δέν 
κατελάετο  ή  Αργία  τοΟ  Σαββάτου,  ήτο  άνάγχη  νά  κα- 
ταλυθή  ό  νόμος.  Συνεπώς  καί  έγώ  τόν  έστήριξα. 

Καί  δέν  τούς  είπεν-  Όργίζεσθε  έναντίον  μου,  έπει- 
δή  έπραξα  κάτι  Ανώτερον  τής  περιτομής,  Αλλά  τό  γε- 


37.  ΟΙ  λόγοι  τοΟ  ΊησοΟ  ΚχΟνν  ώς  έζ,ί^ς :  «Ό  Μωϋσής  σας  Ε- 
ί>ωοι  τήν  περιτομήν,  δχι  ότι  θύτη  προέρχεται  Από  τόν  Μωϋσήν 
άλλ'  όπό  τούς  πατέρας,  καί  τό  Σάββοαον  περιτέμνετε  Ανθρω¬ 
πον».  Ίωάν.  7,  22, 

3Θ,  'Τωάν.  7,  22. 


γονός  μόνον  Ανέφερε  καί  άφησεν  είς  τούς  Ιδιους  νά  κρί¬ 
νουν,  έάν  όλόκληρος  ή  υγεία  δέν  ήτο  Ανωτέρα  τής  πε¬ 
ριτομής.  Διά  νά  λάβη  ό  Ανθρωπος,  τούς  λέγει,  Ενα  ση- 
μάδι  πού  καθόλου  δέν  συντελεί  είς  τήν  ύγείαν,  χατα- 
λύεται  ό  νόμος.  Διά  νά  Απαλλαγή  λοιπόν  Από  τόσον 
βαρεΐαν  Ασθένειαν  οτενοχωρεΤσθε  καί  Αγανακτείτε; 

*Μή  κρίνετε  κατ’  δψιν»39. 

Τί  σημαίνει,  «κατ’  δψιν»;  Νά  μή  παίρνετε  τάς  Απο¬ 
φάσεις  σας  βασιζόμενοι  είς  τό  άξίωμα  των  προσώπων, 
έπειδή  ό  Μωϋσής  έχει  μεγάλη ν  δόζσν  μεταξύ  σας,  Αλ¬ 
λά  Από  τήν  φύσιν  των  πραγμάτων.  Αύτή  είναι  ή  δίκαια 
κρίσις.  Διατί  κανείς  δέν  κατηγόρησε  τόν  Μωύσήν;  Δια- 
τί  κανείς  δέν  τόν  παρήκουοεν,  δταν  ώρισε  νά  καταλύε- 
ται  τό  Σάββοτον  Από  έντολήν  πού  είσήλθεν  Εξωθεν  είς 
τόν  νόμον:  Άλλ1  έκεϊνος  μέν  Ανέχεται  νά  είναι  Ανωτέ¬ 
ρα  του  νόμου  του  έντολή,  ή  όποία  δέν  προηλθεν  έκ  του 
νόμου,  Αλλά  έξωθεν  είσήλθεν,  (πράγμα  πού  είναι  κατ’ 
έξοχήν  θαυμαστόν),  σείς  δέ.  οϊ  όποιοι  δέν  είσθε  νομοθέ- 
ται,  φροντίζετε  τόν  νόμον  πέραν  τού  μέτρου  καί  ΰπερα- 
σπίζεσθε  αυτόν.  Άλλ*  ό  Μωϋσής  είναι  άξιοπιστότερος 
Από  σας,  ό  όποιος  ώρισε  νά  κατσλύεται  ό  νόμος  Από 
έντολήν  μή  νόμιμον. 

"Οταν  είπεν,  «δλον  τόν  άνθρωπον»*0,  δεικνύει  δτι 
ύπώρχει  καί  μερική  υγεία,  ή  περιτομή  δηλαδή.  Καί  ποια 
ή  ύγεία  τής  περιτομής ;  «Κάθε  ψυχή  πού  δέν  θά  περιτμη- 
θή  θά  έξολοθρευθή»41,  λέγει.  Έγώ  δμως  έθεράπευσσ 
τόν  παραΧυτιχόν,  ό  όποιος  δέν  είχε  μερικήν  κάκωσιν, 
Αλλά  καθολικήν  Αδυναμίαν. 

Συνεπώς,  «νά  μή  κρίνετε  μέ  βάσιν  τά  Εξωτερικά 
φαινόμενα  μόνον». 


39.  Ίωόν.  7,  24. 

40.  ’]ωάν.  7,  23. 

41.  Γεν.  17,  14- 
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ΛΑς  ύπακούωμεν.  είς  τήν  έντολήν  αύτήν,  διότι  δέν 
•έλ,έχθη  διά  τούς  τότε  άνθρώπους  μόνον  άλλα  καί  δι’  ή- 
μάς,  ώστε  νά  μή  φθείρωμεν  μέ  κανένα  πράγμα  τό  δί¬ 
καιον,  άλλά  νά  πράττω  μενν  τά  πάντα  ύπέρ  αύτοΟ.  Εί¬ 
τε  πτωχός  είτε  πλούσιος  είναι  κανείς,  νά  μή  προσέχη 
τά  πρόσωπα  άλλά  νά  έξετάζη  τά  πράγματα,  «Δέν  θά  έ- 
λεήσης  τόν  πτωχόν  κατά  τήν  Απονομήν  τής  δικαιοσύ¬ 
νης*42  λέγει.  ΤΙ  σημαίνουν  οί  λόγοι  αΰτοί;  Νά  μή  συγ¬ 
κίνησης  οΟτε  νά  .καμφθής,  λέγει,  έάν  συμβή  νά  είναι 
πτωχός  αύτός  πού  έχει  δισπράξει  τήν.  άδικίαν,  Καί  έάν 
δέν  έπιτρέπεται  νά  χαριζώμεθα  εις  τον  πτωχόν,  πολύ 
περισσότερον  δέν  έπιτρέπεται  αύτό  διά  τόν  πλούσιον. 

Αυτά  τά  λέγω  ΰχι  μόνον  πρός  τούς  δικαστάς,  άλ¬ 
λά  πρός  δλους  τούς  άνθρώπους,  ώστε  είς  καμμίαν  πε- 
ρίπτωσιν  νά  μή  καταπατηται  τό  δίκαιον,  άλλά  πάντο¬ 
τε  νά  φυλάσσεται  Ακέραιον, 

’  «Άγαπφ»·,  λέγει,  «τήν  δικαιοσύνην  δ  Κύριος.  "Ο¬ 
πό  ιος  άγαπφ  τήν  Αδικίαν  μισεί  τήν  ψυχήν  του*43.  "Ας 
μή  μισήσω  μεν  λοιπόν  τάς  ψυχάς  μας,  οΟτε  νά  άγαπή- 
•σωμεν  τήν  άδικίαν.  Διότι  όπωσδήποτε  τό  κέρδος  αύτης 
εις  τό  παρόν  είναι  μικρόν  καί  ίσοδυναμεΐ  μέ  τό  μηδέν, 
ένω  είς  τό  μέλλον  μάς  προκαλεΐ  μεγάλας  ζημίας.  *  Αλ¬ 
λά  μάλλον  οΰτε  καί  έδώ  θά  άπολαύσωμεν  τήν  άδικίαν. 
Διότι  8ταν  μέ  πονηρόν  καί  ένοχον  συνείδησιν  έπιδιδώ- 
μεθα  είς  τήν  τρυφήν,  μήπως  αύτό  δέν  είναι  κόλασις  καί 
τιμωρία; 

"Ας  άγαπήσωμεν  λοιπόν  τό  δίκαιον  καί  ποτέ  είς 
καμμίαν  περίπτωσιν  άς  μή  δλάψωμεν  τόν  νόμον  αύτόν, 
Διότι  τί  θά  ήμπορέσωμεν  νά  ώφεληθώμεν  άπό  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν,  έάν  δέν  άπέλθωμεν,  άφου  πάρω  μεν  μαζί 
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μας  τήν  άρετήν;  Τί  θά  μάς  συ  μπαρασταθή  Ικεΐ;  Ή  φι¬ 
λία  καί  ή  συγγένεια  καί  ή  χάρις  του  οίουδήποτε ;  Καί 
διοαί  λέγω  ή  χάρις  του  οίουδήποτε ;  Διότι  εΐτε  τόν  Νώε 
είτε  τόν  Ίώβ  είτε  τόν  Δανιήλ  Εχομεν  πατέρα,  δέν  θά  μάς 
ώφελήση  καθόλου  αύτό,  δταν  μάς  έχουν  προδώσει  τά 
ίδια  τά  έργα  μας. 

Άλλά  Ενα  μόνον  χρειαζόμεθα,  τήν  άρετήν  τής  ψυ¬ 
χής  δηλοβή.  Αύτή  έχει  τήν  δύναμιν  νά  μάς  διααώση  καί 
νά  μας  άπαλλάξη  άπό  τό  αΙώνιον  πυρ.  Αύτή  θά  μάς  κα- 
τευθύνη  είς  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών,  τήν  όποιαν  εί¬ 
θε  όλοι  μας  νά  άποκτήσωμεν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ΊηοαΟ  Χριστοϋ,  μαζί  μέ 
τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό 
*’ Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
τούς  αίώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


42.  Έζό&.  23.  3. 

43.  Τσλμ.  10,  5.  7. 
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ΟΜΙΛΙΑ  Ν'  (50) 

(Ίωάν.  ζ'  25  -  36) 

*Μ«ριχοΙ  άπό  «ός  Τίροαολυμίτχς  ίλιγ^ν  Δέν  «ϊγχι 
*’>:6ς  πν'ί  ζηταβν  νά  φσΜβάτουν ;  Ιδού  έ>;«λιΤ  Βημκτίφ  ■*« \ 
?έν  οοδ  λέγουν  τιποτ».  Μήπω^  ή  νόησαν  πραγματικά  >Α  4ρ~ 
Χ*η*ζ  δ-π  αύτό;  ϊίν*-.  δ  Χριστό:;  Άλλά  αότέν  ξέρο;»» 
άπό  τλ 0  ιϊνβι»1. 


«*·  Τίποτε  δέν  ύπάρχει  άσκόπως  είς  τήν  Αγίαν 
Γραφήν,  (διότι  Εχει  γραφή  Οπό  τήν  φώτισιν  τοΟ  Αγίου 
Πνεύματος).  Δι'  αύτό  &ς  έξετάζωμεν  τά  πάντα  μέ  (Ακρί¬ 
βειαν.  Διότι  είναι  δυνατόν  καί  Από  μίαν  λέξιν  νά  εδρω- 
μεν  όλόκληρον  διδασκαλίαν,  8πως  συμβαίνει  μέ  τό  κεί¬ 
μενον  που  ΐχομεν  Βμπροσθέν  μας. 

Διότι  «μερικοί  άπό  τούς  '  I  εροσολυμίτας  έλεγαν 
Δέν  εΐναι  αύτός  πού  ζητούν  νά  φονεύσουν;  Ιδού  όμιλεϊ 
δημοσία  καί  δέν  του  λέγουν  τίποτε».  ΔιατΙ  λοιπόν  προ- 
σετέθη  ή  φράσις  «μερικοί  άπό  τούς  Ί εροσολομίτας» ; 
Άποδεικνύει  ό  Εόαγγελιστής  δτι  έκεΐναι  πού  είχαν  Α¬ 
πολαύσει  τά  μεγαλύτερα  θαύματα  αυτοί  ήσαν  χειρότε¬ 
ροι  βλων.  Λύτοί,  πού  είδαν  τό  μεγαλύτερον  σημεΐον  της 


1,  Ίωάν.  7.  25-27. 

1'  *0  Ιερός  Χρυσόστομος  διβυκρινίζει  είς  τήν  παρούσαν  6  μι¬ 
λιάν  ότι  ό  Χριστός  Ελεγτν  είς  τούς  Ιουδαίους  βτι  τόν  έγνώριζαν 
καί  ότι  δέν  τόν  έ,γνώριζαν,  όχι  άντιφάσκων,  άλλά  διά  νά  τούς 
δείζη  ότι  είχαν  μέν  κατά  νοΰν  τήν  γνωαΐν  της  δεότητός  του,  άλ- 
λά  τόν  ήριο&ντσ  μέ  τά  Εργα  των.  Επίσης  ή  φράσις  «ζητήσετέ 
με  καί  οόχ  εύρήσετε>  έξεπληρώθη  καί  άμέοως  άλλά  καί  κατά 
τήν  άλωσιν  των  Ιεροσολύμων.  Τέλος,  σί  Ιουδαίοι  ώνάμαζαν 
τά  έθνη  «διασπορότν  τώυ  Ελλήνων»,  έπειδή  ή  σαν  διεσπαρμένα  είς 
όλα  τά  μέρη  της  γης,  έν  άνΤιθέσει  μέ  αύτούς  πού  Εμεναν  μόνον 
είς  τήν  Παλαιστίνην. 


θεότητός  του,  Ανέθεταν  τό  πάν  είς  τήν  κρίσιν  των  διε¬ 
φθαρμένων  Αρχόντων. 

*Ή  δέν  ήτο  μεγάλο  θαύμα  τό  γεγονός  8τι  ένφ  τούς 
είχε  κυριεύσει  μανία  καί  έπεδίωκοτν  νά  τόν  φονεύσουν 
καί  περιεφέροντο  καί  τόν  Λνεζήτουν  διά  νά  τόν  Αφανί¬ 
σουν,  τώρα,  πού  τόν  είχαν  είς  τάς  χεϊράς  των,  νά  ήσυχά- 
ζουν  ξαφνικά;  Ποιος  τό  Εκαμεν  αύτό;  Ποιος  Εσβησε  τήν 
τόσην  των  μανίαν ; 

Καί  όμως,  ύστερα  άπό  τόσον  μεγάλα  θαύματα,  κύτ- 
ταξε  τήν  Ανοησίαν  καί  τήν  μανίαν  των.  «Δέν  είναι  αύ¬ 
τός  πού  ζητούν  νά  φονεύσουν;».  Πρόσεξε  πως  κατηγο¬ 
ρούν  τούς  έ αυτούς  των.  «Τόν  όποιον  ζητούν»,  λέγει,  «νά 
φονεύσουν  καί  δέν  τού  λέγουν  τίποτε*.  Καί  όχι  μόνον 
δέν  τού  λέγουν  τίποτε,  άλλά,  καί  8ταν  δημοσίςι  όμιλή, 
σιωπούν.  Διότι  δποιος  όμιλεϊ  δημοσίφ  καί  μέ  κάθε  έ- 
λευθερίαν,  αύτός  τούς  έξοργίζει  περισσότερον.  Άλλά 
δέν  έκαναν  τίποτε. 

«Μήπως  ήννόησαν  πραγματικά  οι  άρχοντες  δτι  αύ- 
τός  είναι  ό  Χριστός;». 

Έσεΐς  τί  νομίζετε;  Ποίαν  γνώμην  Εχετε  δι'  αύτόν; 
Τήν  άντίθετον,  λέγει  ό  Εύαγγελιστής.  Δι'  αύτό  έλεγαν 
«Άλλά  δι’  αύτόν  ξέρομεν  άπό  πού  εΐναι». 

.  Μεγάλη  ή  πονηριά  και  ή  έναντιολογία  των.  Δέν  Α¬ 
κολουθούν  ούτε  τάς  Αποφάσεις  των  Αρχόντων,  Αλλά 
παίρνουν  άλλην  διεφθαρμένην  άπόφασιν,  άνταξίαν  τής 
Ανοησίας  των, 

«Γνωρίζομεν  αύτόν»,  λέγει,  ’«Από  πού  είναι.  Διά  τόν 
Χριστόν  δμως,  δταν  £λθη,  κανείς  δέν  θά  ξέρη  Από  πού 
είναι»2. 

Καί  δμως  οί  άρχοντές  σας,  όταν  ήρωτήθησαν,  Ελε¬ 
γαν  δτι  «γενναται  είς  τήν  Βηθλεέμ*3.  Επίσης  μερικοί 


2.  Ίωάν.  7,  27. 

3.  Ματθ.  2,  5. 
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άλλοι  Ελεγαν*  «Ημείς  γνωρίζομεν  δτι  ό  θεός  ώμίλη- 
σεν  είς  τόν  Μωυσην,  άλλά  δΓ  οώτόν  δέν  γνωρίζομεν 
ά-πώ  πού  είναι»4.  (Κύτταξε  λόγους  μεθυσμένων).  Καί 
πάλιν;  «Μήπως  ό  Χριστός  Ερχεται  άπό  τήν  Γαλιλαίαν; 
Λέν  κατάγεται  άπό  τήν  κωμόπολιν  Βηθλεέμ;»». 

Είδες  γνώμην  άνθρώπων  πού  κατέχονται  άπό  μα¬ 
νίαν;  Γνωρίζομεν  καί  δέν  γνωρίζομεν.  *Από  τήν  Βηθλεέμ 
Ερχεται  ό  Χριστός.  «Διά  τόν  Χριστόν  δμως,  όταν  Ελθη, 
κανείς  δέν  θά  ξέρη  άπό  που  είναι».  Τί  σαφέστερο ν  ύ- 
πάρχει  άπό  τήν  διαμάχην  αύτήν;  Διότι  πρός  ένα  μόνον 
άπέδλεπαν,  νά  μή  πιστεύσουν  δηλαδή. 

Καί  ό  Χριστός  τ(  άπαντφ  είς  αύτά; 

«Μέ  γνωρίζετε  καί  ξέρετε  άπό  που  είμαι.  Καί  δέν 
εχω  Ελθει  άπό  τόν  έαυτόν  μου,  άλλ’  έκεϊνος  πού  μέ  ά- 
πέστειλεν  είναι  άληθινός  καί  σείς  δέν  τόν  γνωρίζετε»6. 
Καί  πάλιν-  «Έάν  μέ  έγνωρίζατε,  θά  έγνωρίζατε  καί  τόν 
Πατέρα  μου»7. 

Κατά  ποίαν  Εννοιαν  λοιπόν  τούς  λέγει  δτι  καί  τόν 
γνωρίζουν  και  ξέρουν  άπό  που  είναι  καί  άπό  τό  άλλο 
μέρος  τούς  λέγει  δτι  ούτε  αύτόν  γνωρίζουν  ούτε  τόν  Πα¬ 
τέρα  του; 

Δέν  άντιφάσκει,  δέδαια.  Μή  σκέπτεσαι  κάτι  παρό¬ 
μοιον.  Άντιθέτως,  Εχουν  συνοχήν  καί  συνέπειαν  ο!  λόγοι 
του.  "Αλλά  άλλου  είδους  γνώσιν  έννοεΐ  δταν  λέγη,  «δέν 
ξέρετε»8,  δπως  δταν  λέγη*  «ΟΙ  υιοί  τού  Ήλεί  είναι  υιοί 
κακοί  καί  δέν  γνωρίζουν  τόν  Κύριον»9,  καί  πάλιν·  «*0 


•  4.  Ίωάν.  9,  29. 

5.  ' Ιωάν.  7,  41  -  42. 

6.  Ίωάν.  7,  28. 

7.  Ίωάν.  14,  7. 

8.  Ίωάν,  7,  29. 

9.  Α'  Βαοιλ,  2,  12. 
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Ισραήλ  δέν  μέ  έγνώρισεν»111.  "Οπως  λέγει  καί  ό  Παύ¬ 
λος·  «Όμολογούν  δτι  γνωρίζουν  τόν  θεόν,  άλλά  μέ  τά 
έργα  των  τον  Υμνούνται*11. 

Είναι  λοιπόν  δυνατόν  νά  μή  γνωρίζη  έκεϊνος  πού 
νομίζει  δτι  γνωρίζει. 

Τό  έξης  τούς  λέγει  δηλαδή·  Έάν  μέ  έγνωρίζατε, 
θά  ήξέρστε  δτι  είμαι  υιός  τού  Θεού.  Διότι  τό  «πόθεν  εί- 
μί»,  δέν  άναφέρετσι  έδώ  είς  τόν  τόπον  καί  αύτό  Υπο¬ 
δεικνύεται  άπό  τήν  συνέχειαν*  *Δέν  Εχω  Ελθει  Υπό  τόν 
έαυτόν  μου,  άλλ'  έκεϊνος  πού  μέ  Εστειλεν  είναι  όληθι- 
νός  καί  αύτόν  σεις  δέν  τόν  γνωρίζετε».  "Αγνοιαν  έδω 
έννοεΐ  τήν  άγνοιαν  πού  προκύπτει  Υπό  τά  Εργα,  δπως 
καί  ό  Παύλος  λέγει*  «Όμολογούν  δτι  γνωρίζουν  τόν  θε¬ 
όν,  άλλά  μέ  τά  Εργα  των  τάν  άρνσυνπαι*.  Διότι  ή  άμαρ- 
τία  δέν  προήρχετο  άπό  άγνοιαν,  άλλά  άπό  τήν  κακήν 
καί  πονηρόν  διάθεσίν  των.  Καί  έπειδή  τό  γνωρίζουν 
αύτό,  Επιθυμούν  νά  εύρίσκωνται  εΊς  τήν  άγνοιαν. 

’Αλλά  ποιον  εϊρμόν  Εχουν  τά  λεγάμενα;  Διότι  κα¬ 
τά  ποίοτν  λογικήν,  ένφ  θέλει  νά  τούς  έλέγξη,  Επαναλαμ¬ 
βάνει  τούς  (δικούς  των  λόγους; 

Πραγματικά,  δταν  έ κείνοι  είπαν '  «Δι*  αύτόν  γνω- 
ρίζομεν  Υτό  που  είναι»,  ό  Ιησούς  έπρόσθεσεν·  «Καί  μέ 
γνωρίζετε*.  Διατί,  μήπως  έκεϊνοι  είπαν  δτι  «δέν  σέ  γνω¬ 
ρίζομεν»;  Καί  αύτοί  λοιπόν  τό  ίδιον  Ελεγαν,  δτι  «σέ 
γνωρίζομεν»,  άλλά  λέγοντες  τό  «γνωρίζομεν  Υπό  πού 
είναι»,  τίποτε  άλλο  δέν  Εννοούσαν,  παρά  δτι  κατάγεται 
άπό  τήν  γην  καί  δτι  είναι  υίός'του  τέκτονας,  ένω  ό  Κύ¬ 
ριος  τούς  άνύψωνε  πρός  τάν  ούρανόν,  δταν  τούς  Ελεγεν’ 
«Γνωρίζετε  Υπό  που  είμαι».  Δηλαδή,  δχι  άπό  Εκεί  πού 
ύποπτεύεοθε,  άλλά  άπό  έκεΐ  πού  είναι  έκεϊνος  πού  μέ 
άπέστειλεν.  Διότι  δταν  τούς  εϊπεν  δτι  «δέν  ήλθα  άπό 

10.  Ήο  .  ι,  3. 

11.  ΤΙτ.  1,  16. 
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τόν  έαυτόν  μου»;  αύτό  ύπαινίσσετο,  δτι  δηλαδή  ήξεραν 
δτι  τόν  Απέστειλεν  ό  Πατήρ,  έστω  καί  Αν  δέν  τό  Αποκά¬ 
λυπταν. 

Συνεπώς,  τούς  Ελέγχει  μέ  δύο  τρόπους.  Κατά  πρώ¬ 
τον  διότι  φέρει  είς  τήν  έπιφάνειαν  καί  Αποκαλύπτει  δ¬ 
σα  ί-λεγαν  μυστικώς  μεταξύ  των  καί  δεύτερον  διότι  έ- 
φανέρωσε  καί  τάς  άποκρύφους  σκέψεις  των.  Δηλαδή 
ώς  νά  τούς  έλεγε ν*  Δέν  είμαι  κανείς  άπό  τούς  περιφρο- 
νη μένους,  ούτε  κάποιος  πού  ήλθε  χωρίς  σκοπόν. 

«Άλλ’  είναι  Αληθινός  έκεΐνος  πού  μέ  Απέστειλε  καί 
αύτόν  σείς  δέν  τόν  γνωρίζετε».  Τ(  σημαίνει,  «είναι  Αλη¬ 
θινός  έκεΐνος  πού  μέ  Απέστειλεν»;  Έάν  είναι  Αληθινός, 
άρα  μέ  Απέστειλε  διά  τήν  Αλήθειαν.  Έάν  είναι  Αληθι¬ 
νός,  είναι  φυσικόν  και  ό  Απεσταλμένος  του  νΑ  είναι  Α¬ 
ληθινός. 

6',  Άλλα  καί  μέ  άλλον  τρόπον  τό  έπιτυγχάνει  άύ- 
χό  και  τούς  Αποστομώνει  μέ  τούς  ίδιους  τούς  λόγους 
των.  Επειδή  δηλαδή  έλεγαν·  «Διά  τόν  Χριστόν,  όταν  θά 
Ελθη,  καθείς  δέν  γνωρίζει  Από  που  είναι*,  τούς  Αποδει- 
κνύει  δτι  καί  μέ  Αάσιν  τούς  λόγους  αύτούς  ό  ίδιος  είναι 
ό  Χριστός.  Διότι  Εκείνοι  τό  «κανείς  δέν  γνωρίζει»  τό  έ¬ 
λεγαν  διά  νά  Αντιδιαστείλουν  κάθε  τοπικόν  προσδιορι¬ 
σμόν.  Ό  Κύριος  δμως  καί  Από  έδώ  Απσ&εικνόει  δτι  Αύ- 
τός  είναι  ό  Χριστός,  διότι  προήλθε ν  Από  τόν  Πατέρα. 
Καί  σέ  κάθε  περίπτωσιν  τονίζει  Ατι  αύτός  μόνον  γνωρί¬ 
ζει  καλά  τόν  Πατέρα.  "Όπως  δταν  λέγη·  «"Οχι  δτι  έχει 
(δει  κανείς  τόν  Πατέρα,  Αλλά  μόνον  έκεΐνος  πού  είναι 
Από  τόν  θεόν»11. 

Τά  δσα  εΓπεν  ό  *  Ιησούς  τούς  έξώργισαν.  Διότι  μέ 
χό  νά  τούς  είπη  Ατι  «δέν  γνωρίζετε  αύτόν»  καί  τό  ότι 
τούς  ήλεγξε  δτι  μολονότι  έχουν  γνωσιν  προσποιούνται 
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δτι  Αγνοούν,  ή  σαν  αύτά  Αρκετά  διά  νά  τούς  προσβά¬ 
λουν  καί  νά  τούς  Εξοργίσουν. 

«Έζήτουν  τότε  νά  τόν  πιάσουν,  Αλλά  κανείς  δέν 
ήπλωσεν  έπάνω  του  τό  χέρι  του,  διότι  δέν  είχεν  έλθει 
Ακόμη  ή  ώρα  του»11. 

Βλέπεις  δτι  αύτοί  Αοράτως  συ γ κρατούνται  καί  Α¬ 
τι  ό  θυμός  χαλινοΰται;  Διατί  δμως  δέν  είπεν  δτι  τούς 
συνεκρότει  άοράτως,  Αλλ*  είπεν  Ατι  «δέν  είχεν  έλθει 
Ακόμη  ή  ώρα  του» ;  Ήθέλησεν  ό  Εύαγγελιστής  νά  όμι- 
λήση  σύμφωνα  μέ  τά  Ανθρώπινα  δεδομένα  καί  κοιτά  τρό¬ 
πον  ταπεινότερον,  ώστε  νά  θεωρήσουν  Ατι  ό  Ίησσϋς  εί¬ 
ναι  καί  άνθρωπος.  Επειδή  λοιπόν  λέγει  πάντοτε  τά  Α¬ 
νώτερα  δι'  αύτόν,  παρεμβάλλει  καί  αύτά  τά  ταπεινό- 
τερα. 

"Οταν  δέ  λέγη  ό  Κύριος  «δτι  είμαι  Από  αύτόν»,  δέν 
έννοεΐ  Ατι  μοΛαίνει  δπως  οι  προφήται,  άλλ’  δτι  βλέπει 
τόν  θεόν  καί  είναι  μαζί  του.  «Τόν  γνωρίζω»,  λέγει,  «διό¬ 
τι  έγώ  είμαι  άπό  αύτόν», 

Βλέπεις  Ατι  πρός  κάθε  κατεύθονσιν  αύτό  έπιιθυμεΐ 
νά  τονίση,  τό  δτι  «δέν  ήλθα  Από  τόν  έαυτόν  μου*  καί 
δτι  «έκεΐνος  πού  μέ  Απέστειλεν  είναι  Αληθινός*  καί  δτι 
έκεΐνο  καταπολεμεί  κυρίως,  τό  νά  μή  θεωρηθή  ξένος 
πρός  τόν  θεόν; 

Καί  πρόσεξε  πόσον  μεγάλο  είναι  τό  κέρδος  τών 
ταπεινών  λόγων.  Διότι  δστερα  Από  αύτά  πολλοί,  γρά¬ 
φει  ό  Εύαγγελιστής,  έλεγαν  «'Όταν  έλθη  ό  Χριστός 
μήπως  θά  κάνη  περισσότερα  θαύματα  άπό  δσα  κάνει 
αύτός 

Πόσα  θαύματα  έκοτνεν;  Διότι  μέχρι  τώρα  τρία  θαύ¬ 
ματα  Ανέφερε  ν  ό  Εύαγγελιστής,  τό  θαύμα  του  οίνου,  τήν 


Ί  2.  Ίωάν.  6,  46. 


13.  Ίοάν.  7.  30. 

14.  Ίωών.  7,  31. 
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θεραπεία  τού  παραλύτου  καί  τού  Οίοΰ  τοΟ  βασιλικού  καί 
τίποτε  περισσότερον  δέν  διηγήθη,  *Όθεν  είναι  φανε- 
ρόν  αυτό  πού  πολλάκις  εΐπα,  δΐι  δηλαδή  οΐ  Εύαγγελι- 
σταί  παραλείπουν  τά  περισσότερα  γεγονότα  καί  Βι'  4- 
κείνα  μόνον  κάνουν  λόγον  διά  τά  όποια  οΐ  άρχοντες  έ* 
δείκνυαν  κακήν  συμπεριφοράν. 

«Έζήτουν  λοιπόν  νά  τόν  πιάσουν»  καί  νά  τόν  φο- 
νεύσουν,  Ποιο;;,  "Οχι  βέβαια  τό  πλήθος,  τά  όποιον  δέν 
έπεθύμει  την  έξουσίαν,  ούτε  καί  γίνεται  δούλαν  εις  τόν 
φθόνον,  Αλλά  οΐ  ιερείς.  Διότι  οΐ  άνθρωποι  τοΟ  πλήθους 
έλεγαν-  «"Οταν  έλθη  ό  Χριστός  μήπως  θά  κάνη  περισ¬ 
σότερα  θαύματα;», 

-Βέβαια,  ούτε  ή  Αντίληψις  αύτή  ήτο  ή  ύγιής  πίστις, 
άλλά  ήτο  ή  πίστις  του  χυδαίου  όχλου.  Διότι  Αφού  λέ¬ 
γουν,  «δταν  Ελθη»,  Απσ&εικνύουν  ότι  δέν  έπίστευον  Α¬ 
πολύτως  δτι  αύτός  ήτο  ό  Χριστός. 

ΛΗ  μήπως  ή μπο ροΟμεν  νά  εϊπωμεν  τό  Ακόλουθόν, 
ότι  δηλαδή  ή  Ανωτέρω  γνώμη  Βιετυπώθη  ώς  ύπόθέσις 
άπό  τά  πλήθη  τοΰ  λαού.  Διότι  δπως  σϊ  άρχοντες  έφρόν- 
τιζαν  μέ  μεγάλον  ζήλον  νά  Αποδείξουν  πρός  πάσαν  κα- 
τεύθυνσιν  δτι  δέν  είναι  αύτός  ό  Χριστός,  έτσι,  καί  τά 
πλήθη  είπαν  "Ας  ύποθέσωμεν  δτι  δέν  είναι  αύτός  ό  Χρι¬ 
στός.  Μήπως  έκείνος  θά  είναι  Ανώτερος  Από  αύτόν;  Τό 
ίδιον  Ακριβώς  πού  συνεχώς  έπαναλοόμβάνω,  ότι  όσοι  Ε¬ 
χουν  χαμηλήν  θρησκευτικήν  πίστιν  δέν  προσελκύονται 
ούτε  Από  τήν  διδασκαλίαν  ούτε  άπό  τάς  δημηγορίας  πα¬ 
ρά  μόνον  Από  τά  θαύματα. 

«ΟΙ  Φαρισαίοι  ήκουσαν  τόν  κόσμον  νά  ψιθυρίζη  καί 
έστειλαν  ύπηρέτας,  διά  νά  τόν  πιάοουν»15. 

Βλέπεις  δτι  ή  κατάλυσις  τής  Αργίας  τού  Σαββάτου 
ήτο  πρόσχημα;  Εκείνο  πού  τούς  άπησχόλει  κυρίως  ή- 

15,  Ί©άν.  7,  32, 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΛΤΑ  ΙΟΑΜΜΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Ν'  (ΚΕΦ.  7)  245 

το  αύτό16:  Έδώ  λοιπόν  έπευδή  δέν  ήμπορούοαν  νά  τού 
Αποδώσουν  καμμίαν  κατηγορίαν,  ούτε  διά  τούς  λόγους 
τοαοϋτε  διά  τάς  πράξεις  του,  ήθελαν  νά  τόν  συλλώδουν 
•έξ  αίτίας  του  πλήθους. 

Καί  οί  ίδιοι  δέν  είχαν  τήν  τόλμην,  έπειδή  Οπωπτεύ- 
οντο  τόν  κίνδυνον,  δι’  αύτό  έστειλαν  τούς  ύπηρέτας  νά 
έκτεθουν.  Πόσον  μεγάλη  είναι  ή  Αγάπη  των  διά  τήν  4- 
ξουσίαν  καί  πόση  ή  μανία  των.  "Η  μάλλον  πόση  μεγά· 
λη  είναι  ή  Ανοησία  των.  Επειδή  οί  Ιδιοι  έπεχείρησαν 
πολλάς  φοράς  νά  συλλάβουν  τόν  Ί  ήσουν  καί  δέν  τό  έ- 
πέτυχαν,  δι’  αύτό  Ανέθεσαν  χήν  ύπόθεσιν  είς  τούς  ύπη¬ 
ρέτας,  διά  νά  κατάπραΟνουν  Απλώς  τόν  θυμόν  των.  Μο* 
λονότι  πολλά  τούς  είπεν  ό  ?  Ιησούς  καί  κατά  τό  θαύμα 
πού  έκσνεν  είς  τήν  κολυμπήθραν1  δέν  έκαναν  όμως  πα- 
ρομοίαν  ένέργειαν.  "Εκαναν  βέβαια  λόγον  διά  σύλλη- 
ψιν,  άλλά  δέν  τήν  έπεχείρησαν.  Εις  τήν  προκεψένην  δ^ 
μως  περίπτωσιν  δέν  ή  μπορούν  πλέον  νά  ύποφέρουν  άλ¬ 
λο,  διότι  ό  κόσμος  έπρόκειτο  νά  τρέξη  κοντά  του. 

Καί  ό  Χριστός  τί  έκανεν; 

«•Ολίγον  χρόνον  θά  είμαι  άκόμη  μαζί  σας*18,  Ένώ 
είχε  τήν  δύναμιν  νά  καταπλήξη  καί  νά  έκφοβήση  τούς 
Ακροατάς  του,  λέγει  λόγους  πλήρεις  ταπεινοφροσύνης. 
Δηλαδή,  ώς  νά  έλεγεν  Διατί  φροντίζετε  νά  μέ  φόνε 6- 
σετε  καί  νά  μέ  Αφανίσετε;  Κάνετε  ύπαμονήν  όλίγον  χρό¬ 
νον  καί  δέν  θά  Ανεχθώ  νά  μέ  κατέχετε  έστω  καί  άν  τό 
θέλετε, 

Είς  τήν  συνέχειαν  διά  νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  τό 
«όλίγον  χρόνον  θά  είμαι  άκόμη  μαζί  σας»  σημαίνει  τόν 
κοινόν  θάνατον,  (διότι  αύτό  ένόμισο^),  διά  νά  μή  νσμί- 
ση  λοιπόν  κανείς  αύτό  καί  δτι  μετά  τόν  θάνατον  δέν  ϋ- 

16.  Νά  πείοουν  τόν  λαόν  δτι  ό  Χριστός  δέν  ήτο  ό  Μεσαίας. 

17.  ΠρβΧ.  Νωών.  5,  1  Ιξ. 

16.  Ίαάν.  7,  33, 
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κάνε  καμμίαν  ένέργειαν,  προοέθ&σεν  «Καί  δπου  είμαι 
•έγώ,  δέν  ήμπορεϊτε  σείς  νά  έλθετε»19,  Έάν  δμως  έπρό- 
κειτο  νά  παραμείνη  νεκρός,  τότε  ή μπορούσαν  νά  ύπά- 
γουν,  διότι  δλοι  έκεΐ  άπερχόμεθα, 

Τά  όσα  εΐπεν  δ  *  Ιησούς  συνεκίνησαν  τούς  πλέον  Α· 
πλους  άπό  τό  πλήθος,  ένω  τούς  θρασείς  τούς  έφόβησαΝ. 
Αντίθετα,  οί  φιλομαθέστεροι  έσπευδαν  νά  τόν  άκροα- 
σθοΰν,  ίπειδή  έ νόμιζαν  δτι  όλίγος  χρόνος  ύπολείπεται 
άκόμη  καί  δεν  ύπηρχε  δ  υνοπότης  νά  άπολαμβάνουν  συ¬ 
νεχώς  αυτήν  τήν  διδασκαλίαν. 

Καί  δέν  είπεν  άπλώς,  είμαι  έδώ,  άλλά  «είμαι  μαζί 
σας*.  Δηλαδή,  είτε  μέ  διώκετε  είτε  μέ  έζορίζετε,  διά 
μικρόν  χρονικόν  διάστημα  δέν  θά  παύσω  νά  τακτοποιώ 
δ, Τι  εΐναι  πρός  τό  συμφέρον  σας  καί  νά  σας  λέγω  τά  ά- 
πβραίτητα  διά  τήν  σωτηρίαν  σας  καί  νά  σας  συμβου¬ 
λεύω. 

«•Καί  θά  ύπάγω  εις  έκεΐνον  πού  μέ  άπέστειλεν»20. 
ΟΙ  λόγοι  αύτοί  ήσαν  Ικανοί  νά  ψοφήσουν  καί  νά  προκα- 
λέσουν  Αγωνίαν.  Διότι  φανερώνουν  δτι  θά  τόν  χρεία- 
σθουν,  «θά  μέ  ζητήσετε»,  λέγει,  δχι  μόνον  δέν  θά  μέ 
λησμονήσετε,  άλλά  «θά  μέ  ζητήσετε  καί  δέν  θά  μέ  εϋ- 
ρετε»21. 

Καί  πότε  τόν  άνεζήτησαν  οΐ  Ιουδαίοι;  Ό  Εύαγγε- 
λιστής  Λουκάς  λέγει  δτι  καί  γυναίκες  δκλαιον  δι’  σύ- 
τόν22.  Είναι  δέ  φυσικόν  καί  άλλοι  πολλοί  καί  Αμέσως 
άλλά  καί  δταν  έκυριεύετο  ή  πόλις23  νά  ένθυμηθοΟν  τόν 


19.  Έωάν.  7,  34. 

20.  Ίωάν.  7,  34.  ·  : 

21.  Ίωάν.  7,  34. 

22.  Πρίλ.  Λουκ.  23,  27. 

23.  Πρόκειται  διά  τήν  άλωσιν  των  Ιεροσολύμων  Λπό  τόν 
Τίτον  τό  70  μ.χ. 


Ί ήσουν  και  τά  θαύματά  του  καί  νά  Αναζητούν  τήν  πα¬ 
ρουσίαν  του. 

"Ολα  αύτά  λοιπόν  τά  προσέθεσεν,  έπειδή  ήθελε  νά 
τούς  προαελκύση.  Πραγματικά,  τό  δτι  ό  χρόνος  πού  ύ- 
πελείπετο  ήχο  όλίγος  καί  τό  δτι  μετά  τήν  άναχώρησιν 
θά  τόν  έπόθουν  και  άκόμη  τό  δτι  δέν  θά  ήδύναντο  πλέ¬ 
ον  νά  τόν  εϋρουν  ή  σαν  Ι  κανά  νά  πείσουν  τόν  καθένα  νά 
£λθη  πλησίον  του,  “Εάν  δμως  δέν  έπρό  κειτο  νά  γίνη  πο¬ 
θητή  ή  παρουσία  του,  δέν  θά  έφαίνετο  δτι  τούς  είπε  κά¬ 
τι  μεγάλο.  Πάλιν  βμως,  έάν  έπρόκειτο  νά  είναι  ποθη¬ 
τή  καί  ή  μπορούσαν  νά  τόν  εϋρουν,  άσφαλώς  δέν  θά  τούς 
έτάρασαεν  τόσον. 

■  γ',  Επίσης,  έάν  έπρόκειτο  νά  εΐναι  μαζί  των  διά 
μεγάλο  χρονικόν  διάστημα,  θά  καθίσταντο  άδιάφοροί. 
Τώρα  δμως  άπό  πάσης  άπόψεως  τούς  παρωθεί  καί  τούς 
φοβίζει. 

Ή  φράσις  «θά  υπάγω  πρός  έκεΐνον  πού  μέ  άπέστει- 
λεν*  άποτελεΐ  άπόδειξιν  δτι  δέν  θά  πάθη  καμμίσν  βλά¬ 
βην  άαό  τάς  έπιβουλάς  των  καί  άκόμή  δτι  τό  πάθος  του 
είναι  έχοόσιον. 

Δύο  λοιπόν  προφητείας  εΐπεν,  άφ'  ένός  μέν  δτι  θά 
άπέλθη  μετ’  όλίγον  χρόνον  καί  άφ’  έτέρου  δτι  αύτοί 
δέν  θά  ύπάγουν  πρός  σύτόν.  Τό  νά  προλέγη  κανείς  τόν 
θάνατόν  του  δέν  άνήκει  είς  τάς  δυνατότητας  τοΟ  άνθρω¬ 
ποι).  Διότι  κύτταξε  τόν  Δαυίδ  πού  λέγει'  «Γνώρισέ  μου, 
Κύριε,  τό  τέλος  μου  καί  πσ"σ«;  είναι  6  Αριθμός  τών  ήμε- 
.  ρών  μου,  διά  νά  μάθω  είς  τί  ύστερων24.  Κανείς  δμως  δεν 
τό  Εμαθεν  αύτό  ποτέ.  ’Από  τό  Ενα  διαβεβαιώνει  τό  άλ¬ 
λο25. 


24.  Ψαλμ.  38,  5. 

25.  *Από  τήν  πρόρρηοιν  τοϋ  θανάτου  έπαληθεύει  τό  ότι  δέν 
θά  ή  μπορέσουν  νά  ύπάγουν  πλησίον  του. 
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"Εχω  τήν  γνώμην  ότι  κάνει  κάποιον  ύπαιγιγμόν 
καί  πρός  τούς  ύπηρέτας  καί  ότι  καί  πρός  αύτούς  Απευ¬ 
θύνει  τόν  λόγον,  πράγμα  τό  όποιον  καί  τούς  συνε  κλό¬ 
νισε  ν,  έπειδή  τούς  Απέδειξε ν  δτι  έ γνώριζε  τήν  αιτίαν 
της  άφίξεώς  των.  Δηλαδή,  ώς  νά  τούς  έλεγεν  Περιμεί- 
νοάε  όλίγον  καί  ιθά  φύγω. 

*" Ελεγαν  λοιπόν  οΐ  Ιουδαίοι  μεταξύ  των  ΠοΟ  πρό¬ 
κειται  νά  ύπάγη  αύτός;*2ί. 

Καί  6μως  αύτοί  πού  είχαν  τήν  έπιθυμίαν  νά  Απαλ- 
λαγοΟν  Από  τήν  παρουσίαν  του,  πού  έκαναν  τό  πάν  διά 
νά  μή  τον  βλέπουν,  δέν  ϊπρεπε  νά  έ ρωτούν  πού  θά  ύπά- 
γη,  άλλά  νά  Αναφωνήσουν"  Μας  εύχαριστεΐ  ή  είδησις 
αύτή  καί  πότε  θά  πραγματοποίησή ;  Άλλά  συνεκινήθη- 
σαν  κάπως  άπό  χά  λεχθέντα  καί  συζητούν  μεταξύ  των 
καί  διατυπώνουν  Ανοήτους  είκασίας  διά  τό  πού  σκο¬ 
πεύει  νά  ύπάγη. 

«Μήπως  πρόκειται  νά  ύπάγη  εις  τήν  διασποράν 
των  Ελλήνων;»27. 

Τ[  σημαίνει  ή  φράοις  «εις  τήν  διασποράν  των  Ελ¬ 
λήνων»  ; 

"Ετσι  ώνόμαζαν  οί  Ιουδαίοι  τά  διάφορα  £θνη,  έ- 
πειδή  ήσαν  διεσπαρμένα  εις  δλην  τήν  γην  καί  ήρχοντο 
χωρίς  περιορισμούς  εις  έπικοινωνίαν  μεταξύ  των.  Καί 
οί  ίδιοι  δμως  ύφίσταντσ  τό  όνειδος  αΰτό,  διότι  καί  αύ- 
τοί  ήσαν  διασπορά.  Παλαιότερον  βέβαια  όλόκληρον  τό 
“Ιουδαϊκόν  ίθνος  ήτο  συγκεντρωμένον  είς  £να  τόπον 
καί  δέν  ύπηρχε  δυνατό  της  νά  εϋρης  άλλου  Ιουδαίους 
παρά  είς  τήν  Παλαιστίνην  μόνον.  Πέραν  αύτών  διασπο- 
ράν  ώνόμαζαν  καί  τούς  "Ελληνας,  διά  νά  τούς  περι¬ 
παίξουν  καί  νά  καυχηθούν  διά  χά  έθνος  των. 

26.  Ίωάν,  7,  3ΰ. 

27.  Ίωάν.  7,  35. 


Ποία  είναι  λοιπόν  ή  σημασία  τού  «δπου  θά  ύπάγω 
έγώ  σείς  δέν  δύναάθε  νά  έλθετε» ; 

Διότι  τότε  οί  “Ιουδαίοι  άνεμιγνύοντο  μέ  τούς  "Ελ¬ 
ληνας  καί  είς  κάθε  σημείον  τής  οικουμένης  ύπήρχαν 
Ιουδαίοι.  Συνεπώς,  έάν  έν νοούσε  τούς  "Ελληνας,  δέν 
θά  έλεγεν  «δπου  δέν  δύνασθε  νά  έλθετε».  "Οταν  δέ  άνε- 
ρωτήθησαν  «Μήπως  πρόκειται  νά  ύπάγη  είς  τήν  διασπο- 
ράν  των  Ελλήνων;»  δέν  είπαν,  διά  νά  τούς  λυμαίνεται, 
άλλά  «διό  νά  τούς  διδάσκη»28.  "Ετσι  λοιπόν  άφησαν  τήν 
όργήν  καί  έπίστευσαν  είς  τούς  λόγους  του.  Διότι,  έάν 
δέν  έπίστευαν,  δέν  θά  συνεζήτουν  μεταξύ  των  ποία  ή 
σημασία  των  λόγων  τοΟ  Ιησού, 

Άλλ*  αύχά  μέν  έλέχθησαν  προς  έ  κείνους,  ύπάρχει 
όμως  φόβος  μήπως  Ισχύουν  καί  δι’  ή  μάς  τό  λεγάμενα, 
ότι  δηλαδή  δέν  ήμπορουμεν  νά  ύπάγωμεν,  δπου  είναι 
ό  Ιησούς,  έξ  αιτίας  της  ζωής  μας  πού  είναι  γεμάτη  Από 
άμαρτίας.  Καί  διά  τούς  μαθητάς  λέγει-  «θέλω  δπου  εί¬ 
μαι  έγώ  νά  είναι  μαζί  μου  καί  έκεΐνοι»29,  ένζ>  6ι*  ή  μας 
φοβούμαι  μήπως  λεχθή  τό  Αντίθετον,  δτι  «δπου  είμαι 
έγώ,  δέν  δόνασθε  νά  έλθετε».  Διότι  δταν  πράττωμεν  Αν¬ 
τίθετα  πρός  τάς  έντολάς  του,  πώς  θά  ήμπορέσωμεν  νά 
ύπάγωμεν  έκεί;  ’Άλλωοτε  καί  εις  τήν  παρούσαν  ζωήν, 
έάν  κανείς  άπό  τούς  στρατευμένους  ένεργεΐ  κατά  τρό¬ 
πον  Ανάξιον  τού  βασιλέως,  ΰχι  μόνον  δέν  θά  ήμπορέση 
νά  ΐδη  τόν  βασιλέα,  Αλλά,  άφου  χάση  τήν  θέσιν  του,  θά 
ύποστή  καί  τήν  χειροτέραν  τιμωρίαν. 

Πραγματικά,  δτ αν  εΐμεθα  Αρπαγές,  πλεονέκται,  Α¬ 
δικοι  καί  έπνθετικσί,  δταν  δέν  τηρώμεν  τήν  έντσλήν  της 
έλεημοσύνης,  δέν  θά  δυνηθώμεν  νά  ύπάγωμεν  έκεϊ,  Αλ¬ 
λά  θά  πάθωμεν  δ, τι  συνέβη  είς  τάς  μωράς  παρθένους. 

2&.  1  ί ωάν.  7,  35. 

29.  Ίωάν.  17,  24- 
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Διότι  δέν  ήμπόρεααν  να  είσέλθουν  έκεΐ  -που  άπρεπε, 
άλλ’  άνεχώρησαν,  όταν  έσβησαν  αΐ  λαμπάδες  των.  Δη¬ 
λαδή,  δταν  τις  έγκατέλειψεν  ή  χάρις.  Τήν  φλόγα  έ- 
κείνην,  τήν  όποιαν  έ&έχθημεν  άπό  τήν  άρχήν30  μέ  τήν 
χάριν  τοΟ  Άγιου  Πνεύματος,  άν  βέλωμεν  θά  τήν  κατα- 
στήσωμεν  ζωηροτέραν,  άν  όμως  δέν  θέλω  μεν,  γρήγορα 
θά  τήν  χάσωμεν.  Καί  δταν  σβήση  αύτή,  δέν  παραμένει 
τίποτε  άλλο  παρά  σκότος  μέσα  είς  τάς  ψυχάς  μας.  "Ο¬ 
πως  δηλαδή,  δταν  χαίη  ή  λαμπάς,  ύπάρχει  πολύ  φως, 
καθ'  δμοιον  τρόπον,  δταν  τελείωση,  δέν  ύπάρχει  τίπο¬ 
τε  άλλο  παρά  νά  γίνη  σκότος.  Δι*  σύτό  λέγει-  «Τό  Πνεύ¬ 
μα  μή  τό  σβήνετε»31.  Καί  σβήνει,  δταν  δέν  £χη  έλαιο  ν, 
δτατν  φυσήξη  δυνατός  άνεμος  πέραν  τού  συνήθους,  δταν 
συμπιέζεται  καί  στενσχωρήτσι,  (διότι  πραγμοάΐκά  έτσι 
σβήνει  ή  φωτιά) .  Κυριεύεται  δέ  τό  Πνεύμα  άπό  τάς  βιο- 
τικάς  φροντίδας  καί  σβήνει  άπό  τήν  πονηρόν  έπιθυμίαν. 

Τίποτε  άπό  τά  άναφερθέντα  &έν  σβή\>ει  τόσον  τήν 
φλόγα  αύτήν  βσον  ή  άπανθρωπία,  ή  σκληρότης  καί  ή 
άρπαγή.  Διότι  δταν  δέν  Ιχη  έλαιον  καί  ρίψωμεν  νερό 
ψυχρόν,  (οώτό  είναι  ή  πλεονεξία,  πού  παγώνει  τάς  ψι> 
χός  των  άδικουμένων  μέ  χήν  λύπην) ,  πώς  θά  ήμπορέση 
λοιπόν  νά  παραμείνη  άνριμμένη ; 

θά  άπαθάνωμεν  φέροντες  μαζί  μας  κόνιν  καί  τέφραν 
καί  πολύν  καπνόν,  πού  θά  μας  κατηγορή  δχι  έσβήσα- 
μεν  τάς  λαμπάδας.  Διότι  δπου  ύπάρχει  καπνός,  κατ'  Α¬ 
νάγκην  κάποιο  πύρ  έχει  σβήσει.  Άλλ’  είθε  νά  μή  συμδή 
νά  άκούσωμεν  τήν  φωνήν  πού  λέγει-  «Δέν  σας  γνωρί 
ζω»31.  Αλλά  πώς  είναι  δυνατόν  νά  άκούσωμεν  τήν  φω¬ 
νήν  αύτήν,  παρά  μόνον  δταν  ίδωμεν  ένα  πτωχόν  καί 
συμπεριφερόμεθα  ώς  νά  μή  τόν  άντικρύσαμεν;  "Οταν 


ήμεΐς  άγνοώμεν  τόν  πεινώντα  Χριστόν,  θά  μας  άγνοή- 
ση  καί  αύτός,  δταν  &ά  χρειαζώμέθα  τό  έλεός  του.  Καί 
δικαίως.  Διότι  όποιος  άι&ιαφορεΐ  διά  τόν  θλιβόμενον  καί 
δέν  δίδει  άπό  τά  ίδικά  του,  πώς  θά  ζητήαη  νά  λάβη  άπό 
έκεΐνα  πού  δέν  του  άνήκουν; 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  σάς  παρακαλώ  νά  κάνωμεν 
τό  πάν  καί  νά  χρησιμοποιώμεν  δλους  τούς  τρόπους,  ώσ¬ 
τε  νά  μή  μάς  λειψή  τό  έλαιον,  άλλά  νά  άνάψωμεν  τάς 
λαμπάδας  μας  καί  νά  είσέλθωμεν  μαζί  μέ  τόν  νυμφίο.1 
είς  τόν  νυμφώνα,  τόν  όποιον  είθε  όλοι  νά  έπιτύχωμεν 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χρίστου  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  άνή- 
κει  ή  δόξα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


30.  Κατά  τά  άάπτισμα. 

31.  Α'  θίοσ.  5,  19. 

32-  Ματθ.  25,  12- 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΓΗΑ'  (51) 

ΓΙ«*ν.  ζ',  37  ·  44) 

κΚβ,τΙ  ϊήν  *!β>Λυτ»ί·*ν '  ήμέρχγ1  τήν  μβγ&ην  τής  έορ- 
τ^ί  ίΔίά&η2  4  ΊηαοΟς  χχΐ  *φώνχς«  ξυναχά.  Έ£ν  χχνείς  δι- 
ψ?3.  δ;  Ιλθ^  «ϊς  έαέ  καί  Ας  ϋτίτρ.  ΈκΛνβ;  πού  πΐότκιίβι  είς 
Ιμί,  δπως  υίπεν  ή  ΓρχφήΑ  9ά  τρίξουν  άπό  χήν  κοιλίαν  τον 
ποτηκι1,  δδατος  ζβντος»5. 

α*.  "Οσοι  έρχονται  νά  Ακούσουν  τό  θειον  κήρυγμα 


1.  Πρόκειται  πιθανώτατα  διά  τήν  όγδόην  ήμέραν  (πρβλ.  *Α- 
ριθ.  29,  35.  Λευΐτ.  23,  36),  κατά  τήν  όποιαν  δ  λαός  άφηνε  τάς  σκη- 
νάς  καί  μετέβαινεν  λιτσνευχικώς  εΙς  τόν  ναόν  καί  άπό  έκεί  έπα- 
νήρχεχο  6  καθείς  είς  τόν  οίκον  το  ο. 

2.  Ό  Ιησούς  καί  οί  άλλοι  διδάσκαλοι  έδίδασκσν  καθήμε- 
νοι.  Έδώ  δμως  διά  νά  τονίση  χήν  σοβαρότητα  των  λόγων  του, 
βχι  μόνον  όμιλε!  όρθιος,  άλλά  καί  φωνάζει  δυνατά, 

3.  Ό  Κύριος  παίρνει,  άφορμήν  νά  εϊττη  τούς  λόγους  αύχούς 
άπό  τήν  τελετήν  πού  έλάμδανε  χώραν  κατά  τήν  τελευτά  (αν  αύ- 
τήν  ή  μέραν,  καθ’  ήν  μετέβαινον  νά  Αντλήσουν  δδωρ  άπό  χήν  χο- 
λυμβήθραν  τού  Σιλοάμ,  τώ  όποιον  Εχυναν  ώς  σπονδήν  έπί  του 
θυσιαοτηρίου  των  όλσκαυτωμάχων, 

4.  Τό  χωρίον  διαφόρως  έρμηνεύεται.  Κατά  τινας  ό  Ίησοΰς 
άναφέρεται  έδώ  εις  τήν  φράσιν  -ποταμοί  δδατος,  ή  όποια  άπαντς; 
εις  χωρία  τής  Π, Δ.  πού  πιθανώς  άνεγιγνώσκονχο  κατά  τήν  έορ- 
τήν  ταύτην.  Ό  Χρυσόστομος  σχίζει  διαφορετικά  τό  χωρίον,  όπως 
θά  ίδωμεν  κατωτέρω.  Ή  τΐιθανωτέρα  έρμηνεία  είναι  ότι  ό  Κύ- 
ριος  άναφέρεχαι  έδώ  γενικώς  εις  άλήθειαν  προκηρυττομένην  δι’ 
άλλων  λέξεων  ύπό  των  προφητών,  Εγων  ύπ*  όψει  προφητείας  οίαι 
Ήσ.  44,  3.  59,  11,  Ίαήλ  3,  18.  2αχ.  14,  8,  'ίεζ.  47,  1. 

5.  Ίωάν.  7,  37  -  38. 

Εις  τήν  ό  μιλιάν  αύτήν  ό  ιερός  Χρυσόστομος  άφ*  ένός  μέν 


καί  είναι  προσεκτικοί  είς  τήν  ιτΰστιν,  πρέπει  νά  κατέ- 
χωντσι  άπύ  τόν  σφοδρόν  πόθον  τΰν  διψώντοιν  καί  άνά- 
Χογον  έπιθυμίαν  νά  Ανάπτουν  μέσα  τον,  διότι  έτσι  θά 
ήμπορέσουν  νά  συγκρατήσουν  μέ  Ασφάλειαν  τά  λεγά¬ 
μενα.  "Αλλωστε  καί  οΐ  διψασμένοι,  δταν  πάρουν  είς  τάς 
χεϊρας  ένα  ποτήρι  μέ  νερό,  τό  πίνουν  μέ  μεγάλην  προ¬ 
θυμίαν  καί  τότε  ήσυχάζουν. 

Καθ’  δμοιον  λοιπόν  τρόπον  καί  οΐ  ΑκροαταΙ  τών  θεί¬ 
ων  λόγων,  έάν  τούς  Ακούουν  καί  τούς  δέχωνται  μέ  δίψαν, 
δέν  θά  κουρασθοΰν  ποτέ,  μέχρις  δτου  νά  έκ μάθουν  τώ 
πάντα.  Διά  τό  δτι  πρέπει  συνεχώς  νά  διψώμεν  καί  νά 
πέινώμεν  πνεοματικώς  λέγει  ό  Κύριος-  «Μακάριοι  δάόΐ 
πεινούν  καί  διψούν  τήν  δικαιοσύνην»4. 

Καί  έδώ  λέγει  ό  Χριστός·  «Έάν  κανείς  δίψα,  άς  £λ- 
θη  είς  έμέ  καί  άς  πίη».  Οί  λόγοι  αύτοί  έχουν  τήν  Ακό¬ 
λουθον  σημασίαν  Κανένα  δέν  προσελκύω  Αναγκαστι¬ 
κές  καί  βιαίως,  Αλλά  έάν  κανείς  μεγάλην  προθυ¬ 
μίαν,  έάν  καίγεται  Ατό  τόν  πόθον,  αύτόν  προσκαλώ 
έγώ. 

Καί  διά  ποιον  λόγον  έπεαήμανεν  ό  Εύαγγελίστής 


έρμηνεύων  χήν  φράσιν  «ποταμοί  έκ  τής  κοιλίας  αίιχοϋ  ρεύοουσι 
ϋδατΟς  ζώντος»  δηλοΐ  όχι  σημαίνει  τήν  άφθονο ν  χάριν  τοΰ  Άγί- 
ου:  Πνεύματος,  .μέ  τήν  όποιαν  δύναται  κανείς  νά  ύπερπηδήση  5· 
λας  χάς  δυσκολίας,  πού  παρεμβάλλονται  είς  χήν  έξάπλωσιν  τού 
θείου  λόγου,  άφ’  έτέρου  δέ  καθιστά  σαφές  δτι  πρύ  χοΟ  σταυρι¬ 
κού  θανάτου  τοΰ  Κυρίου  δέν  έδίδέχο  "Αγιον  Πνεύμα,  διότι  όλοι 
οί  άνθρωποι  ή  σαν  έχθροί  τοΰ  θεού  Ενεκα  των  Αμαρτιών  των.  Με¬ 
τά  τήν  συνδιαλλαγήν  θεού  και  Ανθρώπων,  διά  τού  σταυρού.  Εδω- 
οϊ  καί  ό  θεός  άφθονον  τό  "Αγιον  Πνεύμα  εις  δσους  έπίστευσαν 
είς  τόν  Χριστόν.  Τέλος  ό  Χρυσόστομος  προτρέπει  τούς  άκροατώς 
του  νά  μή  Εκδικούνται  τούς  όβριστάς  των  καί  ΰσους  τούς  άδι- 
κούν,  άλλά  νά  είναι  άνεκτικοί  καί  νά  τούς  ευεργετούν  πρός  ώ· 
φέλειαν  καί  διόρθωσίν  χων. 

6.  Ματθ.  5,  6. 


2Μ  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

θτι  αύτό  συνέβη  «τκατά  τήν  τελευταίαν  ήμέραν  τήν  με- 
γάλην»;  (Διότι  ή  πρώτη  καί  ή  τελευταία  ήτο  μεγάλη,  έ- 
νΦ  τάς  ένδιάμέσους  τάς  άφιέρωναν  εις  διασκεδάσεις). 
Καί  διάτί  όμιλεΐ  «κατά  τήν  τελευταίοι» ;  Διότι  κατ' 
αυτήν  ήσαν  δλοι  συγκεντρωμένοι.  Βέβαια  τήν  πρώτη ν 
ή  μέραν  δέν  είχε  μεταβή  είς  τήν  έορτήν  καί  τήν  αΙτίαν 
"^ήζ  μή  μετα&άσεως  τήν  έξέθεσεν  είς  τούς  άδελφούς 
του7.  ’Λλλ'  ούτε  καί  κατά  τήν  δευτέραν  καί  τήν  τρίτην 
λέγει  ό  Ιησούς  κάτι  παρόμοιον,  διά  νά  μή  λησμονη¬ 
θούν  οΐ  λόγοι,  άφοΰ  αυτοί  έσκόπευοτν  νά  τό  ρίψουν  είς 
τάς  διασκεδάσεις.  Κατά  τήν  τελευταίαν  δμως  ή  μέραν, 
όταν  θά  άνεχώρουν  διά  τάς  οικίας  των,  τούς  δίδει  έφό- 
δια  διά  τήν  σωτηρίαν  καί  φωνάζει  δυνατά,  άφ’  ένός  μέν 
διά  νά  δείξη  τήν  παρρησίαν  του,  άφ’  έτέρου  δέ  χάριν 
τού  μεγάλου  πλήθους  διά  νά  άκουσθή  άπό  δλους. 

Διά  νά  καταστήση  δμως  σαφές  ότι  Ικανέ  λόγον 
διά  πνευματικόν  πόμα,  προσθέτει*  «Εκείνος  πού  πι¬ 
στεύει  είς  έμέ,  όπως  είπεν  ή  Γ ραφή,  θά  τρέξουν  άπό  τήν 
κοιλίαν  του  ποταμοί  ϋδατος  ζώντος».  Κοιλία  έδώ  όνο- 
μάζει  τήν  καρδίαν,  δπως  λέγει  καί  άλλοΟ'  «Καί  τόν  νό¬ 
μον  σου  μέσα  είς  τήν  κοιλίαν  μου»8 9 *. 

Που  δμως  είπεν  ή  Γραφή  δτι  «θά  τρέξουν  άπό  τήν 
κοιλίαν  του  ποταμοί  ϋδατος  ζώντος» ;  Πουθενά.  Τί  ση¬ 
μαίνει  λοιπόν  «έκεΐνος  πού  πιστεύει  είς  έμέ,  καθώς  εΤ- 
πεν  ή  Γραφή»;  Έν  πρσκειμένφ  πρέπει  νά  χωρίσωμεν 
μέ  σημεΐον  στίξεως’,  ώστε  τό  «θά  τρέξουν  άπό  τήν  κοι¬ 
λίαν  του  ποταμοί»  νά  έξαρτδται  άπό  τήν  άπόφασίν  του. 
Επειδή,  δηλαδή,  Ιλεγαν  πολλοί  «αύτός  είναι  6  Χρι¬ 

7.  Πρβλ.  Ιωάν.  7,  1  έξ, 

β.  Ψίιλμ.  39,  9. 

9.  Ό  Χρυσόστομος  συνδέει  τό  «καθώς  εΐπεν  ή  Γραφήί  μέ 

τό  «ό  Τπστεύων  είς  έμέ»,  μή  στίζω ν  μετά  τό  έμέ,  άλλά  μόνον  με¬ 

τά  τό  ή  Γ  ραφή.  Πρβλ,  κ<ΧΙ  τήν  σημίΐωοιν  4  τής  ιταρούσης  δμιλίας. 


ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΟΑΝΝΗΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  (ΚΕΦ.  ?)  2» 

στός»1®  καί  8τι  «δταν  θά  Ελθη  δ  Χριστός  μήπως  θά  κά¬ 
νη  περισσότερα  θαύματα;»11  όποδεικνύει  δτι  πρέπει 
νά  έχουν  όρθήν  γνώσιν  καί  νά  μή  πιστεύουν  τόσον  άπό 
τά  θαύματα,  όσον  άπό  τούς  λόγους  της  Γ  ραφής.  Διότι 
πολλοί,  μολονότι  τόν  είδαν  νά  θαυματουργή,  &έν  τότ 
έδέχοντο  ώς  ΜεσσΙαν.  Έπρόκειτο  δέ  νά  λέγουν*  «Δέν 
Αναφέρουν  αί  ΓραφαΙ  δτι  ό  Χριστός  έρχεται  άπό  τό  σπέρ¬ 
μα  του  Δαυίδ;»12.  Καί  τούς  λόγους  των  αύτοΰς  τούς 
διεκήρυσσαν  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν. 

Επειδή  λοιπόν  ήθελε  νά  τούς  άποδείξη  δτι  &έν  ά- 
ποφέύγει  τήν  διά  τής  Γραφής  άπόδειξιν  της  μεσσιανι¬ 
κής  του  Ιδιότητος,  πάλιν  τούς  παραπέμπει  είς  τάς  Γρα* 
φάς.  Καί  άνωτέρω  άλλωστε  τούς  Ιλεγεν*  «Ερευνάτε 
τάς  Γραφάς»1*  καί  πάλιν*  «Είναι  γραμμένον  είς  τά  βι¬ 
βλία  των  προφητών.  Καί  θά  είναι  δλοι  διδαγμένοι  άπό 
τόν  θεόν*14,  καί*  «Σάς  κατηγορεί  ό  Μωϋσής»15.  Καί  έ- 
δώ  λέγει*  «"Οπως  εϊπεν  ή  Γραφή,  θά  τρέξουν  άπό  τήν 
κοιλίαν  του  ποταμοί»,  διά  νά  ύπο&είξη  τόν  πλούτον  καί 
τήν  άφβονίαν  της  θείας  χάριτος.  “Οπως  καί  είς  άλλο 
σημεΐον  λέγει*  «Πηγή  ϋδατος  πού  θά  άναδλόζη  είς  ζωήν 
αιώνιον»16,  δηλαδή  θά  Ιχη  άφθονον  τήν  χάριν  του  θε· 
ου,  'Αλλοΰ  λέγει  «ζωήν  αιώνιον»  καί  έδώ  «ϋδωρ  ζών» 
τό  όνόμάζει. 

«Ζών  ϋδωρ»  όνόμάζει  έκεϊνο  πού  κινείται,  τρέχει 
συνεχώς.  Διότι  ή  χάρις  τού  “Αγ.  Πνεύματος,  δταν  είσέλ- 
θη  είς  τήν  ψυχήν  κάποιου  καί  έδραιωθή  είς  αύτήν,  άνα- 

10.  *  I  ωάν.  7,  26. 

"Π.  Ίωάν.  7,  31. 

12.  “Ιωάν.  7,  42, 

13.  Ί«6ν.  5.  39. 

14.  Ίωάν.  6,  45. 

15.  ’  Ιωάν.  5,  45. 

16.  Ίωάν.  4,  14. 
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δλύζει  περισσότερον  Από  κάθε  άλλην  πηγήν  καί  δέν 
κάνει  διαΚοπάς,  οϋτε  Αδειάζει  οϋτε  -σταματφ  ποτέ. 

Διά  νά  καταστήση  φανερόν  λοιπόν  συγχρόνως  καί. 
τό  συνεχές  της  χορηγίας  καί  τό  Απερίγραπτον  τής  έ- 
νεργείας,  ώνόμασε  πηγήν  καί  ποταμούς,  δχι  ένα  ποτα¬ 
μόν,  άλλ’  Απείρους.  Καί  Ανωτέρω  παρέστησε  τήν  Αφθο¬ 
νίαν,  δταν  εΐπεν  δτι  «θά  Αναπηδά». 

Καί  θά  ήμπορέση  κοπείς  νά  καταλάβη  καλά  τό  λε¬ 
γόμενον,  έάν  λάβη  ύπ’  δψιν  του  τήν  σοφίο^  τσΟ  Στεφά¬ 
νου  και  τήν  γλώσσαν  τοΟ  Πέτρου  καί  τήν  ρητορικήν 
δεινότητα  του  Παύλου.  Αφτούς  τίποτε  δέν  τούς  παρέ- 
συρεν,  τίποτε  δέν  τούς  έφόβιζεν,  ούτε  ό  θυμός  τοΟ  πλή¬ 
θους  οϋτε  αί  έπαναστάσεις  τών  τυράννων  οϋτε  αί  έπι- 
δουλαί  των  δαιμόνων  οϋτε  αί  καθημεριναΐ  άπειλαί  του 
θανάτου,  Αλλά  ώς  ποταμοί,  πού  τρέχουν  όρμητικοί,  έ¬ 
τσι  έπέρασαν  καί  παρέσυραν  τά  πάντα. 

«Αύτά  δέ  τά  έλεγε  διά  τό  Πνεύμα,  τό  όποιον  θά  έ¬ 
παιρναν  δσοι  θά  έπίστευαν  εις  αύτόν.  Διότι  δέν  είχε  δο- 
θή  Ακόμη  τό  "Αγιον  Πνεύμα·»17, 

Πώς  λοιπόν  προεψήτευσαν  οΐ  προφήται  καί  έπετέ- 
λεοαν  τόσα  θαύματα;  01  Απόστολοι  βέβαια  δέν  έξεδί- 
ωκαν  τά  δαιμόνια  με  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα,  Αλλά  μέ  τήν 
δύναμιν  πού  τούς  έδωσεν  6  Ιησούς,  δπως  λέγει  ό  ϊδιος' 
«Καί  &ν  έγώ  έκόιώκω  τά  δαιμόνια  διά  τού  Βεελζεβούλ, 
τότε  τά  παιδιά  σας  διά  ποιου  τά  έκδιώκουν;»18.  Αφτό 
τό  έλεγε  διά  νά  δείξη  δτι  δέν  έξεδίωκαν  όλοι  μέ  τό  "Α¬ 
γιον  ΠνεΟμα,  πρίν  Από  τήν  σταύρωσίν  του,  άλλα  μέ  τήν 
δύναμιν  πού  έχορήγει  αύτός.  “Οταν  δμως  έσκόπεοε  νά 
τούς  άποστείλη  είς  τόν  κόσμον,  τότε '  έλεγε ν  «Λάβετε 


17,  Ίωών.  7,  39. 
10.  Ματθ,  12,  27. 
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ΠνεΟμα  "Αγιον»”  καί  πάλιν  ήλθεν  είς  αότούς  τό  "Α¬ 
γιον  ΠνεΟμα  καί  τότε  έκαναν  τά  θαύματα. 

0.  "Οταν  δέ  τούς  Απέστειλε  νά  κηρύξουν  δέν  εΐ- 
πεν,  Ιδωσεν  είς  αφτούς  ΠνεΟμα  "Αγιον,  Αλλ'  «Ιδωσεν 
είς  αύτούς  έξουσίαν*20,  δταν  τούς  έλεγε ν  «Λεπρούς  κα¬ 
θαρίζετε,  δαιμόνια  νά  έκδιώκετε,  νεκρούς  νά  Ανασταί- 
νετε,  Δωρεάν  έλάβατε,  δωρεάν  δώσατε»91. 

Διά  τούς  προφήτας  δμως  πιστεύεται  Από  δλους  δτι 
τους  εΐχε  δοθή  τό  "Αγιον  ΠνεΟμα,  άλλ’  ή  χάρις  αύτή  εί¬ 
χε  συσταλή  καί  μετακινηθή  καί  είχεν  έγκαταλείψει  τήν 
γήν  Από  τήν  ήμέραν  έκείνην  κατά  τήν  όποίαν  έλέχθη 
«Έγκαταλείπεται  έρημος  ό  οΐκός  σας»22.  Αλλά  καί 
πρίν  Από  τήν  ρήσιν  αύτήν  είχεν  Αρχίσει  ή  σπάνις  οιύτή 
τοΟ  Αγίου  Πνεύματος,  διότι  δέν  ύπήρχε  πλέον  προφή¬ 
της  είς  αύτούς,  οϋτε  έπώπτευε  τά  άγιά  των  ή  χάρις. 

Επειδή  λοιπόν  είχεν  Αναστολή  ή  δωρεά  τοΟ  Αγί¬ 
ου  Πνεύματος  καί  έπρόκειτο  είς  τό  μέλλον  νά  δσθή  μέ 
Αφθονίαν,  αύτής  δέ  τής  διανομής  ή  Αρχή  έγινε  μετά  τήν 
σταύρωσίν,  όχι  μόνον  μέ  Αφθονίαν  Αλλά  καί  μέ  μεγαλύ¬ 
τερα  χαρίσματα.  (Διότι  πραγματικά  ή  δωρεά  ήτο  πε¬ 
ρισσότερον  Αξία  Θαυμασμού,  δπως  δίαν  λέγη  «Δέν 
γνωρίζετε  ποίου  πνεύματος  είσθε»2*,  καί  πάλιν’  «Διό¬ 
τι  δέν  έλ Αβατε  πνεύμα  δουλείας,  Αλλά  έλώοδατε  πνεύ¬ 
μα  υΙοθεσίας»24.  Καί  οί  παλαιοί  βέβαια  είχαν  ΠνεΟμα* 
Αλλά  δέν  ήμπορούσαν  νά  τό  δώσουν  χαΐ  είς  τούς  άλ¬ 
λους.  ΟΙ  Απόστολοι  δμως  μυριάδας  Ανθρώπων  ένέπλη- 
σαν  μέ  τό  "Αγιον  Πνεύμα).  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο 


19-  Ίωάν.  20,  22. 

20.  ΜολΟ.  10,  1. 

21.  Ματ$.  10,  8. 

22.  Μιττβ.  23,  38. 

23.  Λουκ.  9,  55. 

24.  Ρομ.  θ,  15. 
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νά  λάΑουν  αύτήν  τήν  χάριν,  πού  δέν  εϊχεν  Ακόμη  δοθη, 
■δι’  αύτό  λέγει*  «Διότι  δέν  ήτο  Ακόμη  τό  "Αγιον  ΠνεΟ- 
μα*.  “Αφού  8Γ  αύτήν  τήν  χάριν  £κα\ΐ  λόγον  6  Εύαγγε- 
λιστής  καί  έλεγεν,  «διότι  δέν  ήτο  Ακόμη  τδ  "Αγιον  Πνεύ¬ 
μα*,  δηλοοδή  δέν  είχε  δοθη,  «έπειδή  δ  Ιησούς  δέν  εϊχεν 
άκόμη  δοξασθή»25.  Δόξαν  όνομάζει  τόν  σταυρόν. 

ΈπειΔή,  δηλαδή,  εΐμεθά  έχθρσί  καί  Αμαρτωλοί  καί 
είχαμε  στερηθή  τήν  δωρεάν  τού  θεού  καί  είμεθα  μιση¬ 
τοί  είς  αύτόν,  ένφ  ή  χάρις  ήτο  άπόδειξις  σομφιλιώσε- 
ως,  διότι  τό  δώρον  δέν  δίδεται  είς  τούς  έχθρούς  καί 
ιούς  μισουμένοος,  Αλλά  είς  τούς  φίλους  καί  εΙς  τούς 
Αγαπητούς,  έπρεπε  προηγουμένως  νά  προσφερβή  ή  θυ* 
σία  πρός  χάριν  μας  καί  νά  καταλιΑή  ή  έχθρα  διά  τής 
σαρκός  καί  νά  γίνωμεν  φίλοι  του  θεοΟ  καί  τότε  νά  λά- 
βωμεν  τήν  δωρεάν.  Διότι  έάν  συνέβη  αύτό  κατά  τήν  έ- 
παγγελίοιν  πρός  τόν  Αβραάμ,  πολύ  περισσότερον  θά 
συνέβαινεν  είς  τήν  χάριν  τού  *  Αγίου  Πνεύματος. 

Καί  ό  Παύλος  διά  νά  δηλώση  αύτό  Ιλεγεν  «Έάν 
κληρονόμοι  ήσαν  οί  έξαρτώμενοι  έκ  τού  νόμου,  τότε  ή 
πίσΐις  δέν  έχει  Αξίαν,  διότι  ό  νόμος  δημιουργεί  όργήν»2ί, 
"Ο,τι  λέγει  έχει  τήν  Ακόλουθον  σημασίαν  Ύπεσχέθη  ό 
θεός  νά  δώση  τήν  γην  είς  τόν  Αβραάμ  καί  τούς  Απο¬ 
γόνους  του,  Αλλ'  οΐ  Απόγονοι  ήσαν  Ανάξιοι  τής  έπαγγε- 
λίας  καί  δέν  ήμπορούσαν  νά  φανοΟν  εύχάριστοι  είς  τόν 
θεόν  μέ  τά  (.δικά  των  έργα.  Δι’  αύτό  είσήλθεν  ή  πίστις, 
πράγμα  εύκολον,  διά  νά  προσελκύση  τήν  χάριν  καί  νά 
μή  κατσργηθούν  αί  έπαγγελίαι.  Καί  ό  Παύλος  λέγει* 
«Διά  τούτο  ή  ύπόσχεσις  έξαρταται  άπό  τήν  πίστιν,  διά 
νά  είναι  ώς  δώρον  τής  χάριτος  καί  νά  είναι  βεδαία  ή 
έπαγγελία»27.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  «ή  ύπόοχεσις  είναι 
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ώς  -δώρον  τής  χάριτος»,  έπειδή  δέν  ή  μπόρεσαν  νά  έπιτύ- 
χουν  τίποτε  μέ  τά  έργα  των. 

Διατί  δμως,  όταν  εΐπεν  «σύμφωνα  μέ  τάς  Γραφάς»2*, 
6έν  προσέθεσε  καί  τήν  μαρτυρίαν  τής  Γραφής;  Διότι  ή 
γνώμη  των  ήτο  διεφθαρμένη,  «“Αλλοι  δέ  έλεγαν  Αυτός 
είναι  ό  προφήτης»29,  καί  «άλλοι  έλεγαν  ότι  πλανςί  τόν 
λαόν»5&.  Επίσης,  «άλλοι  μέν  έλεγαν.  Δέν  έρχεται  ώπό 
τήν  Γαλιλαίον  ό  Χριστός,  άλλά  άπό  τήν  κωμόπολιν  Βη¬ 
θλεέμ»31 ,  ένφ  «άλλοι  διεκήρυσσσν  Διά  τόν  Χριστόν,  ό¬ 
ταν  έλθη,  κανείς  δέν  θά  γνωρίζη  άπό  ποΟ  είναι»52.  Καί 
γενικώς  ή  γνώμη  των  διέφερεν,  όπως  συμβαίνει  είς  τά 
πλήθη  πού  εύρίσκονται  είς  Αναταραχήν,  Διότι  δέν  έ- 
πρόσεχαν  μέ  Ακρίβειαν  εϊς  τά  λεγάμενα,  ούτε  διά  νά 
μάθουν. 

Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  τούς  δίδει  καμμίαν  Απάν- 
τησίν,  <ϋν  καί  λέγουν*  «Μήπως  έρχεται  άπό  τήν  Γαλιλαί¬ 
ον  ό  Χριστός;*  ένω  τόν  Ναθαναήλ,  πού  ή  ρώτησε  μέ  τό¬ 
νον  σφοδρόν  καί  αυστηρόν*  «Ήμπορεϊ  νά  προέλθη  τίπο¬ 
τε  τό  καλόν  άπό  τήν  Ναζαρέτ  ;ϊ·31,  τόν  έπήνεσεν  ώς  Α¬ 
ληθινόν  ΊσροηλΙτην,  ΑύτοΙ  δμως,  πού  είπαν  πρός  τόν 
Νικόδημον*  «Ερεύνησε  καί  μάθε,  δτι  Από  τήν  Γαλιλαί¬ 
ον  δέν  έχει  έλθει  προφήτη  ς»34,  δέν  τά  έλεγαν  αύτά  έπει- 
δή  ήθελαν  νά  μάθουν,  Αλλά  διά  νά  Ανατρέψουν  Απλώς 
τήν  γνώμην  πού  ύπήρχε  διά  τόν  Χριστόν.  Εκείνος  δμως 
ήτο  έραστής  τής  Αλήθειας  καί  έλεγεν  αύτά  έπειδή  έ· 
γνώριζε  μέ  Ακρίβειαν  δλα  τά  παλαιά.  ΑύτοΙ  δμως  ένα 


2Β.  Ίωάν.  7,  3Β. 

29.  Ίωάν.  7,  40. 

30.  ΊωΛν.  7,  12. 

31.  Ίω*ν.  7,  41  42. 

32.  Ίωάν,  7,  27. 

33.  Ίωάν.  1,  47. 

34.  Ίωάν.  7,  52. 


25.  Ίωάν.  7,  39. 

26.  ?ωμ.  4,  14  -15 

27.  Ρωμ.  4,  16. 
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σκοπών  είχαν,  νά  Ανατρέψουν  τήν  Αντίληψιν  δτι  είναι  ό 
Χριστός. 

Δι’  αύτό  τίποτε  δέν  τούς  Απεκάλυπτεν,  Διότι  αύτοί 
που  Αντέφασκον  πρός  τόν  έοιυτόν  των  καί  άλλοτε  μέν 
Ελεγαν  «ούδεΐς  γνωρίζει  άπό  ποΟ  έρχεται*35,  άλλοτε  δέ 
^Από  την  Βηθλεέμ»,  είναι  εύνόητον  δτι,  καί  δταν  θά  έ- 
μάθαιναν,  πάλιν  θά  έφεραν  Αντιρρήσεις.  Διότι  άς  δε- 
χθώμεν  δτι  δέν  έ γνώριζαν  τόν  τόπον,  δτι  δηλαδή  κατή- 
γετο  άπό  την  Βηθλεέμ,  έπειδή  Ανετράφη  καί  Εζησεν  εις 
τήν  Ναζαρέτ,  (μολονότι  και  αύτή  ή  άγνοιά  των  δέν  συγ- 
χωρεΐται,  έπειδή  δέν  έγεννήθη  έκεΐ),  δέν  έγνώριζαν  ό¬ 
μως  τό  γένος  του,  δτι  κατήγετο  άπό  τόν  οίκον  καί  τήν 
γενεάν  τοΟ  Δαυίδ ;  Τότε  πως  έλεγαν  «Δέν  έρχεται  άπό 
τό  σπέρμα  τοϋ  Δαυίδ  ό  Χριστός;».  ’Αλλά  καί  αύτό  ήθε¬ 
λαν  νά  τό  συσκιάσουν  καί  τά  πάντα  έλεγοιν  μέ  κοπ<ήν 
διάθεσιν. 

Διατί  λοιπόν  δέν  τόν  έπλησίασαν  διά  νά  τόν  έρωτή- 
σουν  Επειδή  ώς  πρός  δλα  τά  άλλα  σέ  θαυμάζομεν, 
άλλά  μάς  προτρέπεις  νά  πιστεύσωμεν  είς  σέ  σύμφωνα 
μέ  τάς  Γ ραφάς,  άπάντησέ  μας,  πώς  αΐ  Γ ραφαί  λέγουν 
άτι  ό  Χριστός  πρέπει  νά  έλθη  άπό  τήν  Βηθλεέμ,  ένώ  σύ 
έχεις  έλθει  άπό  τήν  Γαλιλαίον;  Τίποτε  Απ’  αύτά  δμως 
δέν  είπαν,  άλλα  τά  πάντα  έλεγαν  μέ  πονηριάν.  Τό  δτι 
βέβαια  δέν  Ανεζήτουν  ούτε  ήθελαν  νά  μάθουν,  τό  προσέ- 
θεσεν  Αμέσως  ό  Εύαγγελιστής,  δταν  εϊπ-εν  «Μερικοί 
ήθελαν  νά  τόν  πιάσουν,  άλλά  κανείς  δέν  ήπλωσε  χέρι 
έπάνο  του»36.  Έάν  λοιπόν  τίποτε  άλλο  δέν  ύπήρχε,  αύ¬ 
τό  τό  γεγονός  ήτο  Αρκετόν  νά  τούς  δδηγήση  είς  κατά- 
νυξιν,  Δέν  συνεκινήθησαν  δμως,  δπως  λέγει  ό  Προφή¬ 
της1  «Διεσχίσθησαν,  Αλλά  δέν  κατενύγησαν»37. 


35.  Ίωάν.  7,  27. 
36  Ίωάν.  7.  44. 

37.  ψαλμ.  34.  15. 


Τόσον  μεγάλο  κοη^όν  εΐναι  ή  πονηρίσ,  Είς  τίπο¬ 
τε  δέν  θέλει  νά  ύποχώρή,  Αλλ’  είς  ένα  Αποβλέπει  μό¬ 
νον,  είς  τό  νά  Αφανίση  τόν  μισούμενον.  Τί  λέγει  δμως  ή 
Γ  ραφή ;  «"Οποιος  σκάπτει  παγίδα  διά  τόν  πλησίον  του, 
θά  πέση  ό  ίδιος  είς  αύτήν»38.  Τό  ίδιον  συνέβη  καί  τότε. 
Διότι  αύτοί  μέν  έπεδίωκαν  νά  φονεύσουν  τόν  Μησοΰν, 
διά  νά  σβήσουν  τό  κήρυγμά  του,  άλλά  έγινε  τό  Αντίθε¬ 
τον.  Τό  μέν  κήρυγμα  Ακμάζει  μέ  τήν  χάριν  τοΟ  ΧριστοΟ, 
ένώ  δλα  τά  ίδικά  των  έσβησαν  καί  κατεστράφησαν.  'Έ* 
χαχταν  καί  πατρίδα  καί  έλευθερίαν  καί  Ανεξαρτησίαν 
καί  λατρείαν  καί  γενικώς  έοτερήθησαν  κάθε  εύτυχίαν 
καί  έγιναν  δούλοι  καί  αΙχμάλωτοι, 

"Εχοντες  αύτά  ύπ*  δψει  μας,  είς  καμμίαν  περίπτω- 
σιν  Ας  μή  έπιβουλευώμεθα  τούς  άλλους,  γνωρϊζοντες 
δτι  Ακονίζαμε  ν  τό  ξίφος  κατά  του  έ  αυτού  μας  καί  βα 
θυτέραν  δίδομ^ν  τήν  πληγήν  είς  τό  σώμά  μας. 

*Αλλά  σέ  έλύπησε  κάποιος  καί  θέλεις  νά  τόν  Αντι¬ 
μετώπισης;  Μή  Αμύνεσαι,  διότι  έτσι  θά  ήμπορέσης  νά 
τόν  Αντιμετώπισης.  Έάν  άμυνθής,  δέν  ήμύνθης.  Και  νά 
μή  νομίσης  δτι  είναι  αίνιγμα  τό  λεγόμενον.  Αλλά  λόγος 
Αληθινός. 

ΚρΙ  πώς  καί  μέ  ποιον  τρόπον  συμβαίνει  αύτό;  "Ο¬ 
ταν  δέν  Αμύνεσαι,  καθιστάς  έχθρόν  τού  έπιτιθεμένου 
τόν  θεόν,  ένώ,  δταν  Αμύνεσαι,  δέν  γίνεται  αύτό.  («Διό¬ 
τι  ή  έκδίκησις  Ανήκει  είς  έμένα,  έγώ  θά  Ανταποδώσω, 
λέγει  6  Κύριος»)39.  Πραγματικά,  δταν  Ιχωμεν  ύπηρέ- 
τας,  πού  ήλθαν  είς  ρήξιν  μεταξύ  των  καί  δέν  άνέθεσαν 
εις  ήμάς  τήν  Απονομήν  τής  δικαιοσύνης  καί  τής  τιμω¬ 
ρίας,  Αλλά  άπεφάσισαν  μόνοι  των  νά  λύσουν  τάς  δια¬ 
φοράς  των,  καί  άν  Ακόμη  προσέ»9ουν  έπειτα  πολ- 
λάς  φοράς,  δχι  μόνον  δέν  τούς  προστατεύσμεν,  Αλλά 


38.  Παροιμ.  26,  27. 

39.  Ρωμ.  12,  19. 
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καί  Αγανακτούμε  ν  καί  λέγομεν,  δροτπέτη,  Επρεπε  τά 
πάντα  νά  τά  Αναθέσω  είς  τήν  μαστίγωσιν,  έπειδή  Ισπευ- 
σες  νά  ύπερασπίσης  τόν  έ αυτόν  σου,  μή  μέ  ένοχλβς  λοι¬ 
πόν,  πολύ  περισσότερον  θά  είπη  αύτό  6  θεός,  ό  όποιος 
μάς  έδωσε  ν  έντολήν  νά  άνσθέτωμεν  είς  αίιτόν  τά  πάντα. 

Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράδοξον,  δταν  άπό  μέν  τά 
παιδιά  μας  Απαιτώ  μεν  τόσην  Ανωτερότητα  καί  ύπακο- 
ήν.  είς  δέ  τόν  Κύριον  δέν  παραχωρώμεν,  βσα  θέλομε ν 
νά  παραχωρούν  είς  ή  μας  οΐ  ύπηρέται; 

Καί  αύτά  τά  λέγω  διά  τήν  προθυμίαν  πού  έχομεν 
νά  τιμωρώμεν  ό  ένας  τόν  άλλον.  Διότι  όποιος  πιστεύει 
πραγματικά,  ούτε  αύτό  δέν  πρέπει  νά  κάνη  άλλά  νά 
συγχωρή  καί  νά  Αφήνη  τά  Αμαρτήματα,  έστω  καί  &ν 
τό  μέγα  Ιπαθλον  τής  πράξεώς  του  αύτής  δέν  ή  το  έ  κεί¬ 
νο,  δηλαδή  νά  παίρνη  ώς  άνταπόδσσιν  τήν  άφεσιν  των 
Αμαρτιών  του.  Άλλωστε  είπέ  μου,  έάν  κατηγορης  τόν 
Αμαρτήσοιντα,  Βιατί  Αμαρτάνεις  καί  πίπτεις  είς  τά  ίδια; 

Σέ  ύβρισεν;  Νά  μή  του  Ανταποδώσης  τήν  δβριν,  διό¬ 
τι  ύβριζε ις  τόν  έαυτόν  σου. 

Σέ  έχτύπησεν;  Νά  μή  τόν  κτυπήσης  καί  σύ,  διότι 
δέν  θά  κερδίσης  τίποτε  είς  καμμίαν  περίπτωσιν. 

Σέ  έλύπησεν;  Νά  μή  τόν  λυπήσης  ώς  άντεκβίκη- 
σιν,  διότι  τό  κέρδος  είναι  μηδέν,  άλλά  ΘΑ  γίνης  πάλιν 
ίσος  πρός  οώτόν. 

Μόνον  6τσι  θά  ήμπορέσης  νά  τόν  άποτρέφης,  Αν  μέ 
πραότητα  καί  έπιείκειαν  ύποφέρης.  "Ετσι  θά  τόν  δέ¬ 
σμευσης.  "Ετσι  θά  τοΟ  Ανο^όψης  τήν  όργήν.  Κανείς  δέν 
θεραπεύει  τό  κακόν  μέ  τό  κακόν,  Αλλά  θεραπεύει  τό 
κακόν  μέ  τό  καλόν.  Αύτά  διδάσκουν  μερικοί  καί  άπό 
τούς  "Ελληνας.  "Ας  έντραπώμεν  λοιπόν,  έάν  είς  τούς 
Ανοήτοος  "Ελληνας  ύπάρχη  τόσον  όψηλή  άντίληψις, 
ένω  ήμεΐς  φαινόμεθα  κατώτεροι. 

Πολλοί  ήδικήθησαν  καί  ύπέφεροτν  τήν  Αδικίαν,  Πολ¬ 
λοί  έ  συκοφαντ  ήθη  σαν  καί  δέν  ήμύνθησαν,  έγινοεν  Αντι¬ 


κείμενο  ν  έπυβουλής  καί  εύηργέτησαν.  Καί  ύπάρχει 
μεγάλος  φόβος  μήπως  μερικοί  άπό  αύτούς  εύρεθούν 
Ανώτεροι  μας  κατά  τήν  Αρετήν  καί  καταστήσουν  τήν  τι¬ 
μωρίαν  μας  χειροτέραν.  Πραγματικά,  δταν  δσοι  Ιλα- 
βαν  τήν  δωρεάν  του  Αγίου  Πνεύματος,  δσοι  προσδο¬ 
κούν  τήν  βασιλείαν,  δσοι  σκέπτονται  τόν  ούρανόν,  δσοι 
δέν  φοβούνται  τήν  γέενναν,  δοοι  προτρέποντσι  νά  γί¬ 
νουν  άγγελοι,  όσοι  μετέχουν  είς  τά  μυστήρια,  δλοι  ή- 
μείς  λοιπόν,  δταν  δέν  φθάσωμεν  είς  τόν  βαθμόν  τής  Α¬ 
ρετής  έκείνων,  ποίαν  συγχώρησιν  θά  έχωμεν; 

Έάν  πρέπει  νά  εΐμεθα  Ανώτεροι  των  Ιουδαίων, 
(«έάν  ή  Αρετή  σας  δέν  ύπερβοίνη  τήν  Αρετήν  των  γραμ¬ 
ματέων  καί  των  Φαρισαίων,  δέν  θά  εέοέλθετε  είς  τήν 
βασιλείαν  των  ούρανών»40),  πολύ  περισσότερον  πρέπει 
νά  ύπερβαίνωμεν  είς  τήν  Αρετήν  τούς  "Ελληνας.  Έάν 
τούς  Φαρισαίους,  πολύ  περισσότερον  τους  άπιστους. 
Διότι  έάν  δέν  ήμπορέσωμεν  νά  φανωμεν  Ανώτεροι  άπό 
τόν  τρόπον  τής  ζωής  έκείνων,  έχει  άποκλεισθή  δι’  ήμάς 
ή  βαοιλεία  τών  ούρανών,  “Οταν  άποδεικνυώμεθα  κα¬ 
τώτεροι  καί  άπό  τούς  "Ελληνας,  πώς  θά  έπιτύχωμεν  νά 
Αποκτήσωμεν  τήν  βασιλείαν; 

"Ας  βγάλω  μεν  λοιπόν  άπό  μέσα  μας  κάθε  πικρίαν 
καί  όργήν  καί  θυμόν.  «Τό  νά  σας  λέγω  τά  ίδια  πράγμα· 
τα,  είς  έμέ  δέν  είναι  βαρετόν,  είς  σάς  δμως  παρέχει  Α¬ 
σφάλειαν»·*1.  "Αλλωστε  καί  οΗοτροί  χρησιμοποιούν  τό 
ίδιον  φάρμοτκον  πολλάς  φοράς.  Καί  έγώ  δέν  θά  παύσω 
νά  σάς  λέγω  τά  Ιδια,  νά  σάς  τά  ύπενθυμίζω,  νά  σάς  δι¬ 
δάσκω  καί  νά  σας  προτρέπω.  Διότι  τό  βάρος  τών  βιο¬ 
τικών  φροντίδων  είναι  μεγάλο  καί  μάς  κάνει  νά  λησμο- 
νώμεν.  Δι'  αύτό  μας  χρειάζεται  συνεχής  διδασκαλία. 


40  Ματβ.  5,  20. 
41.  Φιλιπ,  3.  1. 
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Συνεπώς,  διά  νά  μή  συγκεντρωνώμεθα  ματαίως  καί 
άσκόπως,  άς  άποδεικνύομεν  τήν  πίστιν  μας  μέ  τά  £ργα 
μας,  διά  νά  όπτσκτήσωμεν  τά  μελλοντικά  άγαΰά  μέ  τήν 
χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ΜηοοΟ 
Χριστού,  μαζί  μέ  τδν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό 
ν  Αγιον  Πνεϋμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων,  Αμήν. 
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